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ARGUMENT. 

Tslbxachus, conducted by Minerva under the likeness of Men- 
tor, lands, after having suffered shipwreck, upon the island of 
the Goddess Calypso , who was still regretting the departure of 
Ulysses. The Goddess receives him favourably , conceives a pas- 
sion for him , offers him immor aiity, and inquires his adventures. 
He relates his voyage to Pylos and Lacedemon ; his shipwreck on 
the coast of Sicily ; the danger he was in of being offered as a 
sacrifice to the manes of Anchises; the assistance which Mentor 

^ and he gave Acestes against an incursion of.barbarians , and the 
gratitude of the king , who , to reward their service , gave them 
a T yrian vessel that they might return to their country. 

J. he grief of Calypso for the departure of Ulysses 
would admit of no comfort ; and she regretted her im- 
mortality , as that which could only perpetuate afflic- 
tion , and aggravate calamity by despair : her grotto 
no more echoed with the music of her voice ; and her 
nymphs waited at a distance, with timidity andsilence. 
She often wandered alone along the borders of her island 
amidst the luxuriance of a perpetual spring ; but the 
beauties that bloomed around her, instead of soothing 
her grief , only impressed more strongly upon her mind 
the idea of Ulysses , who had been so often the compa- 
nion of her walk. Sometimes she stood motionless 
upon the beach ; and while her eyes were fixed on 
that part of the horizon , where the lessening bark of 
the hero at.length disappeared , they overflowed with 
tears. Here she was one day surprised with the sudden 
appearance of a shipwreck : broken benches and oars 
lay scattered about upon the sand ; and a rudder , a 
mast , and some cordage , were floating near the shor$. 
Soon after she perceived at a distance two men , one 
of whoni appeared to be ancient , and in the other , 
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Txl^maco , hijoda Ulises, acovpaiiado deMinerra , diafraxada en 
el trage de Mentor , flega , arrojado de una tempestad , a la Isla de 
Calipso y es recibido con acogimiento mny cortesanr. Roegale Ca- 
fipao que le haga rekcien de an 4 ancesoe ; el la obedece , y enpieaa 
la narracion de an partidado Ilaca. Hnje Telemaco deencontrar 
con las armadas de los Troyanoa , y a porta a Sicilia. £s preaentado 
a Acestes, qne lo quiere aacrificar sobre el aepnlcro de Anqhises . 
Mentor predice & Acestes, qne dentro de tres dias serd atacado do 
ciertoa barbaros , y le aconseja qne ae prevenga. 8alra la rida esla 
prediccion A Men lor y a Teleanaco. Vaelrense aembarcar ambns 
en an baxel Fenicio , qne es apresado por algnnoa Bgipcioa , loa 
qnales le condncen a Kgipto. 

IN o podia Calipso consolarse sobre la parttda de 
Ulises : hacfala el eer inmortal que se tuviera por 
ixifelice en su pena. Ya no resouaba su gruta con el 
canto apacible de su voz ; y las Ninfas que la Servian , 
bo se atrevian a hablarla. Paseabase sola de ordinario 
en los fioridos prados , de los quales toda su Isla es- 
taba adomada , ceuida de una primavera perpetua ; 
pero aqnella* bellas florestas , l<jjos de mitigar sus des- 
consuelos, le iraian a la meoaoria el fiinesto acuerdo 
de Ulises , a quieaj en ellas mismas habia tantas veces 
tenido cerca de si. Muchas veces quedaba inmoble 
sobre laribera del mar, que tambien con sus lagrimas 
banaba, y estaba siempre vuelta acia aquella parte, 
por la qual el baxel de Ulises , hendiendo la agua , se 
le babia auseutado de los ojos. Notd improvisamente 
las despedazadas reliquias de una nave que habia nau- 
fragado , hechos trozos los bancos de los remeros , 
esparcidos aca, y alia algunos retnos sobre la arena , 
un'timon , ua arbol , y algunos cables sobre la play a • 
loego a lo lejoa descubrtd dos bumbres , de los quales 
uno parecia anciauo, y el etro, bien que jdven, s« 

A a 



Digitized by CjOOQ IC 



a TELEMACHUS. book i. 

although a youth , she discovered a strong resemblance 
of Ulysses; the same benevolence and dignity were 
united in his aspect , his stature was equally , tall , 
and his port majestic The goddess knew immediately 
that this was Telemachus ; but , notwithstanding the 
penetration of divine sagacity , she could not discover 
who was y^n ; for it is the prerogative of 

superior d bj&eal whatever they please from 

those of a lower ; «| &nd it was the pleasure of Mi- 
nerva , who accompHued Telemachus in the likeness 
of Mentor , to be concealed from Calypso. Calypso , 
however , rejoiced' in the happy shipwreck , which 
had restored Ulysses to her wishes in die person of his 
son. She advanced to meet him ; and affecting not to 
know him, a How hast thou presumed , » said she , 
a to land on this island ? Knowest thou not, that from 
my dominions no daring intruder departs unpunis- 
hed ? » By this menace she hoped to conceal the joy 
which glowed in her bosom , and which she could not 
prevent from sparkling in her countenance. 

« Whoever thou art, » replied Telemachus ; « whether 
thou art indeed a goddess , or whether, with all the ap- 
pearance of divinity , thou art yet mortal ; canst thou 
regard with insensibility the misfortunes of a son, who, 
committing his life to the caprice of the winds and waves 
in search of a father,has suffered shipwreck against these 
rocks ? » « Who then is that father , whom thou see- 
kest? » replied the goddess. « He is one of the confede- 
rate kings , « answered Telemachus , « who after a siege 
of ten years , laid Troy in ashes , and his name is 
Ulysse ; a name which he has rendered famous by his 
prowess , and yet more by his wisdom , not only through 
all Greece , but to the remotest boundaries of Asia. This 
Ulysses, the mighty and the wise , is now a wanderer 
on the deep , the sport of tempests which no force can 
resist , and the prey of dangers which no sagacity can 
elude : his country seems to fly before him ; Penelope , I 
h is wife , despairs a t Ithaca of his return ; and I , though . | 
equally destitute of hope , pursue him through all the I 
perils that he has past , and seek him upon every coast : 
I seek him ; but alas ! perhaps the sea has already clo- * 
«ed over him for ever. 1 goddess , compassionate our 
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semejaba a Ulises. £1 tenia su suavidad , fin viveza , 
junto con su estatura y con su majestuoso ademan. 
Presto entendio la diosa que este era Telemaco , hijo 
de aquel heroe ; pero aunque sobrepujen con gran 
ventaja los Dioses en 41 conocimiento a los hombree , 
no pudo penetrar quien era aquel anciano venerable ; 
porque ocultan los dioses super iores todo lo que ks 
place a los inferiores ,• y Minerra , que a com pari aba a 
Tele'maco baxo de la figura de Mentor, no queria que 
la conociera Calipso. Esta entre tanto se alegraba con- 
sigo de un naufragio , que conducia a su Isla al hi jo 
de Ulises , tan seme j ante a su padre. Adelantose acia 
d, y no monstrando que le conocia :, £ De ddnde 
viene, le dixo , esta vuestra temeridad de llegar a mi 
Isla ? Jdven forastero , sabed , que nadie se introduce 
en mi Imperio sin que experimente el rigor de su justo 
castigo. Baxo de la amenaza de estas palabras se esfor- 
zaba a encubrir la alegria del corazon , que a* su pesar 
se le descubria en el rostro. 

. O vos , qnalquiera que seais , le respond id Tele- 
maco, muger mortal, o' por ventura diosa (aunque 
diosa os creera qnalquiera que llegue a veros), ^no 
os compadecereis de ia desventura de un hijo , que 
caminando en busca de su padre , a discrecion del 
mar y de los vientos , ha visto destrozarze su nave 
en vuestros escollos? ^Y quien es, replied la diosa, 
ese vuestro padre , a quien buscais ? Se llama Ulises 9 
respondid Tele'maco , y es uno de los Reyes , que des- 
pues de un asedio de diez anos , hac abatido la famosa 
Troya. Su nombre ha sido celebre en toda la Qrecia, 
y el Asia por su valor heroico en las batallas , y mas 
aun por la sabiduria de sus consejos. Al presente , 
vagando por el espacio vasto de los mares , ha corrido 
por los mas horribles escollos- : parece que su patria 
va fugitiva de el : Penelope su esposa , y yo que soy 
su hijo, hemos perdido ya toda la esperanza de vol- 
verle a ver. Yo navego, corriendo aca y alia, entre 
riesgos'iguales a los suyoSj por saber ddnde se halla. 
I Mas que* digo? Tal vez ahora le sepultd ya el mar 
en sus insondables abismos. Compadeceos, \6 diosa! 
de nuestras desventuras ; y si teneis noticia de lo que 
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5 TELEMACHUS. book r. 

distress; and, if thou knowest what the fates have 
-wrought , either to save or to destroy Ulysses , vouch- 
safe this knowledge to Telemachus his son ! » 

Such force of eloquence, such maturity of wisdom, 
and such blooming youth , filled the bosom of Calypso 
with astonishment and tenderness : she gazed upon 
him with a fixed attention ; but her eyes were still un- 
satisfied , and she remained some time silent. At length 
she said , « We will acquaint Telemachus with the ad- 
ventures of his father ; but the story will belong : it is 
now time that you should fepair that strength by rest, 
which has been exhausted by labour. I will receive you 
to my dwelling as my son; you shall be my confort in 
this solitude ; and , if you are not voluntarily wretched , 
I will be your felicity. » 

Telemachus followed the goddess , who was encir- 
cled by a crowd of young nymphs , among whom she 
was distinguished by the superiority of her stature , 
as the towering summit of a lofty oak is seen , in the 
midst of a forest , above all the trees that surround it. 
He was struck with the splendour of her beauty , the 
rich purple of her long and flowing robe , her hair 
that was tied with graceful negligence behind her, and 
the vivacity and softness that were mingled in her eyes. 
Mentor followed Telemachus , modestly silent , and 
looking downward .When they arrived at the entrance v 
of the gTotto , Telemachus was surprised to discover , 
under the appearance of rural simplicity , whatever 
could captivate the sight. There was , indeed , neither 
gold nor silver , nor marble ; no decorated columns , 
no paintings , no statues w<ere to be seen ; but the grotto 
£ consisted of several vaults\ut in the rock ; the roof 
was embellished with shells and pebbles ; and the want 
of tapestry was supplied by the luxuriance of a young 
vine , which extended its brauches equally on every 
side: Here the heat of the sun was tempered by the 
freshness of the breeze ; the rivulets that , with soothing 
murmurs , wandered through meadows of intermin- 
gled violets and amaranth , formed innumerable baths 
that were pure and transparent as crystal ; the verdant 
carpet which nature nad spread round the grotto , was 
adorned with a thousand flowers ; and , at a small (lis- 
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cbro el destino para salvar a Ulises , 6 perderlo dig- 
naos de que lo entienda Tele'maco su bijo. 

Atonita Calipso , y enternecida , advirtiendo tanta 
sabiduria y eloqtiencta en una jnventud tan vivaz , 
no podia saeiarse de mirarlo , y estabase en silencio. 
Finalmente le dixo asi : Tele'maco , yo os avisare* de 
lo que ha sucedido a vueetro padre ,♦ pero es larga la 
his tor ia que debo referiros. Tiempo es que reposeis de 
todas yuestras fatigas : venid a mi habitacion , donde 
os acogere* como a hijo mio : venid , vos sereis mi con- 
suelo en esta soledad , y tendr&s de mi mano vuestra 
felicidad, con tal que acerteift a gozarla. 



Tele'maco seguia a la diosa , rodeada de una tropa 
de Ninfas de poca edad , sobre las quale* ella se levan- 
taba con toda la eabeza , como una gTande encina 
en una selva levanta bus ram as frondosas sobre los 
demas arboles que la rodeati . Dabale admiracion el 
esplendor brillante de su hermosura : la rica purpura 
de su ropage largo y ondoso ; su cabello anudade atras 
con negligencia, pero no sin gracia : el fuego, que en 
los ojos le centelleaba , y la dultfura con que se tern- 
plaba su vivacidad. Scguia Mentor a Tele'maco con 
los ojos baxos , y con un modesto silencio. Llegaron 
&. la puerta de la gruta de Calipso , en donde se asom* 
brd Tele'maco al ver con una apariencia de rustic* 
sencillez quanto en extremo puede deleitar los ojos. 
No se veia alii ni oro , ni plata , ni marmol , ni co- 
lumnae, ni quadros, ni colosos. Estaba la % gruta en- y 
tallada en la roca , formandose una bdveda embutida 
de piedrezuelas y de pequenas conchas , y adornan- 
dola una vid nueva , que igualmente extendia por 
tod os lad os sus fiexibiles pampanos. Los apaciblea 
ze'firos , d despecho de los ardientes rayos del sol ■, 
mantenian en aquel sitio una deliciosa frescura. Las 
fuentes , que corrian con suave murmullo sobre los 
prados cubiertos de amarantos y violetas , formaban 
en ciertos lugares unos banos tan puros y tan claros 
como el cristal. Mil fiores , que salian de sus tiernos 
cogollos, esmaltaban aquella ver dura, de que la gruta 
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tance, there was a wood of those trees that in every 

season unfold new blossoms , which dtifusrambrosial) 

£ fragrance , and ripen into golden/fruit) In this wood , 

which was impervious to the rays of the sun , and 

,i ^heightened the beautjjpf the adjacent meadows by an 

Agreeable opposition of light and shade ^ nothing was 

^^ to be heard but the melody of birds , or the fall of wa- 
ter , which , precipitating from the summit of a rock , 
Was dashed into foam below , where , forming a small 
rivulet, it glided hastily over the meadow. 

The grotto of Calypso was situated on the declivity 
of an hill , and commanded a prospect of the sea , so- 
metimes smooth, peaceful, and limpid; sometimes 
swelling into mountains , and breaking with idle rage 
against the shore. At another view a river was disco- 
vered , in which were many islands , surrounded with 
limes that were covered with flowers , and poplars that 
§* raisecfrtheir heads) to the- clouds : the streams which 
( y formed those islands seemed to stray through ^ie fields | 
with a kind of sportful wantonness ; some rolled along 
in translucent waves with a tumultuous rapidity ; so- 
me glided away in silence with a motion that was 
scarce perceptible ; and others , after a long circuit , 
turned back, as if they wished to issue again from 
„- their source, and were unwilling to quit the(paradise } 
? through which they flowed. The distant hills and 
A mountains hid their summits in th^blue vapoursjthat 
hovered over them , and diversified the horizon with 
ft. £cloudy$ngures that werefequally pleasing and roman- 
ticiTne mountains that were less remote , were coVe- 
f ^ red with vines , the branches of which were interwoven 
with each other , and hung down in festoons ; the gra- 
pes , which surpassed in lustre the richest purple , were - 
too exuberant to be concealed by the foliage , and the 
branches bowed under the ^weight of the fruit. The fig 
the olive , the pomegranate , and other trees without 
number , overspread the plain ; so that the whole 
country had the appearance of a gardenfof infinite 
* * variety and boundless extent,/ J 

The goddess , having displayed this profusion of 
beauty to Telemachus, diaimissed him : « Go now , » 
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esfaba t odeada. Hallabase alii un bosque de aquellos 
arboles; que producen pomos de oro) cuya flor, re- 
novandose en todos tiempos , esparce la fragancia mas 
suaveque pueda percibirse. Pareci'ameque el coronaba 
las praderias mas agraeiadas , y formaba una noche , 
cuya jurisdiccion no osaban penetrar los ardores del 
sol. Jamas alii se oia sino el donoso canto de los paxa- 
rillos , d el ruido de un arroyo , que despefiandose de 
la cima de un risco , y daudo grandes saltos , y ha- 
ciendo mncha espuma, corria fugitivo al traves del 
prado. 

La gmta de la diosa estaba en el petfdiente de un 
collado. De aquel sitio se despubria el mar, a veces 
claro y llano como un espejo , a veces locamente en- 
cruelecido contra las rocas , en qu ienes se estrellaba 
bramando , y encrespando sus ondas como ni on tail as ; 
y de uu otro lado se descubria un rio , en el qnal se 
formaba n algunas lslas , rodeadas de tejos floridos , y 
de alamos gigantes , que levantaban sus soberbias ci- 
mas a idea de meterlas en las nubes para robar el dia. 
Parecia que los diversos brazos , que formaban aquel- 
las lslas, jugueteaban en la campafia. Algunos impc- 
lian con rapid ez sus aguas ; otros eran apacibles f 
sosegados , y otros con largos giros se volvian atras en 
busca de su fuente; y parecia que no se podia alejar 
del hechizo de sus riveras. Notabanse a lo le'jos coli- 
nas y m on tan as , que se escondian enure las nubes , y 
que con su capTicboSa figura formaban para gusto de 
los ojos un muy desigual orizonte. Estabah revestid'** 
los vecinos montes de pampanos lozanos , que se 
descolgaban todos entretexidos con sus racimos : la 
uva mas luciente que la purpura , no podia ocultarre 
baxo de la espesura de la frondosa vid , a quien opri- 
mia su fruto : cubrian la campafia las higueras , olivos , 
y ganados , con la selva innnita de otros fru tales , los 
quales componian un.dilatadisimo jardin* 



Habiendo mostradp Calipso todas eslas naturalerf 
beUezas a Telemaco , le dUo de esta suerte : Tiempa 
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6 TELEMACHUS. book i. 

said she , « and refresh yourself, and change your ap- 
parel , which is wet : I will afterwards see you again , 
a ad relate such things as shall not amuse your ear 
only , but affect your heart. » She then caused him to 
enter , with his friend , into the niost secret recess of 
a grotto adjoining to her own : here the nymphs had 
already kindled a fire with some billets of cedar, which 
perfumed the place , and had left change of apparel 
for the new guests. Telemachus , perceiving that a tu * 
nic of the finest wool , whiter than snow , and a pur- 
ple robe richly embroidered with gold , were intended 
for him , contemplated the magnificence of his dress 
with a pleasure to which young minds are easily be- 
trayed. 



Mentor perceived his weakness , and reproved it r 
« Are these then , » said he , a O Telemachus , such 
thoughts as become the son of Ulysses ? Be rather stu- 
dious to appropriate the character of thy father , and 
to surmount the persecutions of fortune. The youth , 
who , like a woman , loves to adorn his person , has 
renounced all claim to wisdom and to glory : glory is 
due to those only who dare to associate with pain, and 
have trampled pleasure under their feet. » 

Telemachus answered with a sigh ; « May the gods 
destroy me , rather than suffer me to be enslaved by 
voluptuous effeminacy ! No ; the son of Ulysses shall 
never be seduced by the charms of enervating and in- 
glorious ease ! but how gracious is heaven , ta have 
directed us , destitute and shipwrecked , to this god- 
dess , or this mortal , who has loaded us with bene- 
fits ! » 

a Fear rather , » replied Mentor , « lest her wiles 
should overwhelm thee with ruin ; fear her deceitful 
blandishments more than the rocks on which thou hast 
suffered shipwreck ; for shipwreck and death are less 
dreadful than those pleasures by which virtue is sub- 
verted. Believe not the tales which she shall relate : the* 
presumption of youth hopes all things from itself, and 
however impotent, believes it + has power over every 
event : it dreams of security in the midst of danger , 
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es que troqueis de vestido , porque esta muy mo j ado 
el que traeis : reposad , que ya nos volveremos a vex, 
y 08 contare sucesos , que no podr&s oirlos sin que se 
os euternezca el corazon. Hizo luego que entrara con 
Mentor en la mas retirada y oculta estancia de una 
otra grata , vecina a aquella , en que tenia ella 6u ha- 
bitacion. Habian cuidado las Ninfas de encender alii 
un grande fuego de oloroso cedro, cuya suave fra- 
grancia por todas partes se difundia , y habian dexado 
Testidos para ambos forasteros y nuevos hu&pedes. 
Viendo Telemaco, que estaba destinado para el un 
)ubon de finisima lana , queafrentaba con su blancura 
la de la misma nieve , y un vestido de purpura bor- 
dada , se dexo llevar de aquel gusto , que es tan na- 
tural en un joven , reparando en aquella magnifi- 
cencia. 

Mentor entdnces con voz grave y severa : ^Sofl 
estos por ventura , le dixo , los pensamientos que 
deben emplear el corazon del hijo de Ulises ? Pensad 
antes en mantener la alta reputacion devuestro padre, 
y veneer la Cortuna que os persigue. Es indigno de la 
virtud y gloria aquel jdven que gusta de vestir vana- 
mente , de la suerte que una muger. No se debe la glo- 
ria sino es a un corazon f que sabe tolerar las fatigas y 
despreciar los gustos. 

Primero , respondid suspirando Tele'maco r me qui- 
ten la vida los dioses , que permitan que de mi pecho se 
apodere el deleite, y la afeminacion. No , no , nunca 
\\ hijo de Ulises se rendira al albago de una Vida 
blanda y afeminada. ^Mas que* favor del Cielo , des- 
pues de nuestro naufragio , nos ha hecho hallar a 
esta diosa , 6 esta muger que nos colma de tantos 
biehes ? 

Temed , replicdle Mentor r que no os colme de 
males , temed de las dulzuras engauosas , mas que 
de sus escollos , en que se destrozd vuestra nave. Mas 
terribles Son que el naufr agio , y la muerte los pla- 
ceres que asaltan a la virtud. Guard aos bien de no 
prestar U a lo que ella os contare. Es la juventud pre- 
sumida , y de si propia se lo promete todo* : por mas 
que sea fragil , pieusa que para todo tiene poder , y 
que no ha de. temcr cosa niuguna ; fiase de ligero j 

A 6 
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and listens to subtilty without suspicion. Beware of the 
seducing eloquence of Calypso ; that mischief which , 
like a serpent , is concealed by the flowers udder which 
it approaches ; dread the latent poison ! Trust not thy- 
self, but confide implicitly in my counsel. » 

They then returned to Calypso, who waited fdr them • 
and her nymphs , who were dressed in white , and had 
their hair braided , set before them a repast , which , 
though it was simple : and consisted only of such game 
as they had either taken with their nets , or killed in 
the chace , was yet of exquisite taste , and served up 
with the utmost elegance : wine , more richly flavou- 
red than nectar , was poured from large silver vases , 
and sparkled in cups of gold that were wreathed with 
flowers ; and baskets were heaped with all the variety 
of fruit that is promised by spring , and bestowed by 
autumn. In the mean time four of the attendant nym- 
phs began to sing : their first theme was the battle of 
the Gods and Titans ; then they celebrated the loves of 
Jupiter and Semele , the birth of Bacchus , and his 
education under old Silenus ; the race of Atalanta With 
Hippomenes, who conquered her by the means of golden 
apples that weregathered in the gardens of the Hesperi- 
des : the wars of Troy were reserved to the last ; the pro- 
wess and thowisdom of Ulysses were extolled with all the 
hyperbole of praise ; and the principal nymph , whose 
name was Leucothoe ,* to the harmonious voices of the 
chorus , joined the music of her lyre. When Telema- 
chus heard the name of his father , the tears which 
stole down his cheeks- added new lustre to his beauty ; 
but Calypso, perceiving that he was too sensibly tou- 
ched , and neglected to eat , made a signal to her nym- 
phs, and they immediately changed the subject to the 
fcattle of the Centaurs with the' Lapithae , and the des- 
cent of Orpheus to bring back his Eurydice from hell. 

When the repast was ended , Calypso tookTelema- 
ehus aside , and addressed him thus \ <c Thou seest , O 
soil of the great Ulysses ! with what favour I have re- 
ceived thee : know, that I am immortal : no human 
foot profanes this island unpunished ; nor would even 
shipwreck have averted my indignation from thee x if 
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tin cautela. Guardaos de dar oidos a las dukes y 
hechiceras palabras de Calipso , que se introduciran 
eon deleile en vuestro corazon ; temed aquel veneno 
escondido : desconfiad de vos mismo , y esiad atento 
siempre a mis consejos. 

Despues deesto volvieYon a Calipso , que Ios aguat- 
daba : trenzados sus cabellos las Ninfas , y vestidas 
todas de bianco , les sirvieron unos manjares sin ado- 
tos ; pero exquisitos , asi por la sazon , como por el 
alino. No se veia alii otra vianda sino Ios paxarillos 
que habian ellas preso con sus redes , d las fieras , que 
en la caza ellas propias/ habian traspasado con sus 
flechas. Pasaban de cantaros de plala a vasos de oro y 
coronados de flores y un vino mas suave que el nectar. 
Y al mismo tiempo en varios azafates se sacaron todas 
las frutas que. la prima vera promete , y el Otonb der- 
rama sobre la tierra. Quatro jovenes Ninfas se pu- 
sieron entonces a can tar; y primeramente cantaron 
la balalla de losDioses con losGigantes •• despues Ios 
ajmores de Jupiter y de Semele : el nac'uniento de 
Baco , y el mo do con que el viejp bileno le educo i 
el curso de Hipomeney Atlanta, que que^d vencida 
por las manzanas de oro cogidas en el liuerto de las 
Espe'rides. Cantaron finalmenle tambien la sangrienta 
guerra de Troya , y levantdron sobre las nubes Ios 
com bates de Ulises y su sabiduria. La primera de 
aquellas Ninfas que se Uamaba Leucotoe , fue la que 
templd la harmonia de su lira con aquellas suaves 
voces. Quandd escuchd Telemaco el nombre de su pa* 
dre , las lagrimas que corrieron sobre sus mexillas , 
dieron un nnevo lustre a su belleza. Mas luego que 
Calipso advirtidque no podia comer, y que le^arr'c- 
bataba el dolor, hizo sefial a las Ninfas , e inmediata* 
iriente cantaron la lucha de Ios Centauros y Lapitas : 
labaxada de Orfeo a Ios abismos para sacar de alii a 
sn querida Euridice. 

Conchvida la comida , tomd la diosa a Telemaco r j 
hablok de esta suerte. Bien veia , d hi jo del grande Uli- 
ses , con que" cor lesia os aco jo: yo soy in mortal , y ninguno 
puede entrar en esta Isla sin tener elcastigo cle su tenje- 
ridad : por la qual, siyq no os amase , vuestro naufragio 
mismo no os salvara de mi rigor. Vuestro padre ha. 
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my Heart were not touched with more than thy mis- 
fortunes. Thy father was equally distinguished by my 
favour ; but , alas ! he knew not how to improve the 
advantage. I detained him long in this asylum ; and 
here he might have lived for ever in a state of immor- 
tality with me ; but a fond desire of returning to his 
wretched islaild , blinded him to the prospect of supe- 
rior felicity. Thou seest what he has lost for Ithaca ,<a 
country to which he can never return. He resolved to 
leave me , and departed ; but x a tempest revenged the 
insult , and the vessel in which he was embarked , ha- 
ving been long the sport of the storm , was at last 
swallowed up in the deep. Let this example influence 
thy conduct : all hopes of again seeing thy father , and 
of succeeding to his throne , are now at an end ; but do 
not too deeply regret this loss , since thou hast found 
a goddess , who offers thee superior dominion , and 
more permanent felicity. » Calypso , after this decla- 
ration , exerted all her eloquence to display the hap- 
piness she had conferred upon Ulysses : she also rela- 
ted his adventure in the Cave* of Polypheme , the Cy- 
clop , and in the country of Antiphates king of the 
Lestrygones ; she forgot neither what happened to him 
in the island ,of Circe , the daughter of the Sun , nor 
the dangers of his passage between Scy 11a and Chary b- 
dis ; she described the last tempest that had been raised 
against him by Neptune , after his departure from her y 

. in which she insinuated that he had perished , concea- 
ling his arrival in the island of the Pheacians. Telema- 
chus , who had too hastily congratulated himself upon 
the bounty of Calypso , now perceived the mischief of 
her designs , and the wisdom of that counsel which 
had been just given him by Mentor ; he therefore ans- 
wered in few words , « Forgive , O goddess ! involun- 
tary sorrow; my* hearHsnow susceptible only of re- 
gret; but Tmay hereafter be again capable of felicity. 
Suffer me now to pay at least a few tears to the memory 
of my father , since thou knowest , better than his son 

* how well he deserves the tribute. » 

Calypso , perceiving that it was not now her interest 
to press him further, feigned to participate his sorrow, 
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tenido la misma buena suerte que vos ; mas \ ay , que 
no la supo aprovechar ! Largo tiempo le guards en 
esta Isla, y por el ha quedado el no vivir conmigo 
exento de la inuerte; pero el deseo ciego de volver a 
eu patria , hizo que no admitiese todas estas ventajas. 
Vos veis quanto ha perdido por restituirse a Ilaca , que 
sin embargo no vera ya jamas. Qufrome abandonar, 
y se ausentd ; pero me vengd una tempestad. Su baxel , 
despues de haber sido juguete de los vientos , se sepultd 
en las hondas. Aprovechaos de exemplo tan funesto : 
despues de su naufragio ,~no os queda la esperanca de 
volver a verlo , ni de sucederle en su Reyno , y do- 
minar en Ilaca en algun tiempo. Consolaos de haberle 
perdido , pues hallais una diosa , pronta a haceros 
felice, y un Reyno , que ella misma os ofrece. Junto 
con estas voces otros largos discursos , para contar 
quan dichoso habia Ulises sido en su companfa. ReE- 
ridle les cosas que le pasaron en la cueva de Polifemo , 
y en casa de Antifate , Rey de los Lestrigonios : no 
omitio los sucesos de la Isla de Circe , hija del sol , y 
los Tiesgos , que entre Scila y Caribdis habia padecido 
en el mar. Representole la violenta borrasca que habia 
levantado contra e*l Neptuno , quando se ausentd de 
ella , queriendo que entendiera que habia fenecido en 
el naufragio ; y no dixo su arribo a la Isla de Feaco. 
Telemaco , que se habia al principio entregado so- 
brado presto a su alegr/a propia , por ser tan bien 
lratado de Calip&o , conocio finalmente su artificio y 
los sabios consejos de Mentor. Permitid mi dolor , 
i 6 diosa ! respondid en pocas voces : por ahora no 
puedo sino afligirme ; quizas en ad elan te me hallare' 
mas robusto , para lograr la dicha que me ofreceis. 
Dexadme por ahora al llanto de mi padre : sabeia 
mejor que yo quanto el es digno de estas lagrimas. 



No se atrevid Calipso a estrecharlo mas la primera 
vez, antes disimulo , que se compadecia de Ulises, y 
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and to regret the fate of Ulysses ; but that she might 
gain a more perfect knowledge of the means by which 
his affections were to be engaged , she inquired the par- 
ticulars of this shipwreck , and by what accidents her 
had been thrown upon her coast, a The story of my 
misfortunes , » said he , « will be too long. » However 
long , said Calypso, « I am impatient to hear it ; indulge 
me, therefore, without delay. » Telemachus often re- 
fused ; butshe continued her solicitation , and at length 
he complied, 

« I set out from Ithaca to inquire after my father of 
those prilices who had returned from the siege of Troy. 
The suitors of Penelope , my mother , were surprised 
at my departure ; because from them , whom I knew 
to be perfidious, I had concealed my purpose; but 
neither Nestor , whom I saw at Pylos , nor Menelaus , 
who received me with affection at Lacedcemon , knew 
whether my father was' among the living or the dead, 
• I was at length impatient of perpetual suspense an un- 
certainty ; and therefore formed a resolution to go into 
Sicily , whither my father was said to have been dri- 
ven by contrary winds : but the prudence of Mentor , 
who is here the companion of my fortunes , opposed 
the execution of so rash a design , by representing my 
danger , on the one hand , from the Cyclops , the gi- 
gantic monsters who riot upon human flesh ; and on 
the other , from the fleet of JEneas and the Trojans , 
who were hovering about those coasts, a The Trojans, w 
said he, « are irritated against all the Greeks; but , 
above all , against Ulysses , whose son , therefore , they 
would rejoice to destroy : return then to Ithaca ^per- 
haps your father , who is beloved of the Gods , may be 
returned already ; but if heaven has decreed his death , 
if he shall see Ithaca no more , it is fit that you return 
to avenge him , and to deliver your mother ; to display 
your wisdom to attending nations; and to let all Greece 
behold , in Telemachus , a sovereign not less worthy 
of the throne tnan Ulysses. » Thisxounsel , which was 
the voice of reason , I rejected , and listened only to 
the suggestions of myjpassions : but such was the affec- • 
turn of my friend ; that h& embarked with me for that 
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que entraba a la parte de su dolor; mas por mejor 
penetrar los medios que serian mas al caso , para se- 
norearse de su corazon , le preguuld en que forma 
habia hecho naufragio , y por quales acasos se habia 
conducido a sus play as. Seria demasiado prolix a la 
narracion de todas mis desgracias, dixo el. No, no, 
replicdle Calipso • yo estoy con impaciencia por sa- 
berlas ; daos prisa de contarmelas. Importuno'lo mu- 
cho : y el , no pudiendo excusarse , habld de esla 
man era. 

Partime de Itaca para ir a preguntar a otrosITeyes , 
vueltos del asedio de Troya , alguna nueva de Ulises. 
Quedaron admirados de mi partida los amantes de 
mi madre Penelope , porque habia procurado ocul- 
tarsela , conociendo bien su perfidia. Nestor , a quien 
\i en Pilo y Menelao , que me recibid con carino en 
Lacedemonia , no supieron darme noticia de si mi 
padre todavia era vivo. Cansado de vivir siempre in- 
deciso , y en una total incertidumbre determine' na- 
vegar a Sicilia , donde habia oido decir, que los vien- 
tos habian arrojado a mi padre. Pero el sabio Mentor 
que veis aqu/ presente, se opuso a este design io tan 
temerario. Represento'me por una parte los Ciclopes , 
gigantes monstruosos, que s« comen los hombres ; y 
por otra la. Armada de Eneas y los Troyanos , que 
costeaban aquellas play as. Los Troyanos, decia, estan 
irritados contra todos los Griegos ; mas la sangre , 
que con mas gusto derramarian ellos , es la del hijo 
de Ulises. Volved a Itaca, proseguia en decirme : tal 
vez luego que alia llegareis , llegara tambien vuestro 
padre, a quien aman tanto los dioses. Pero si el cielo 
ha detcrminado que el feneciese , y que no vuclva a 
ver jamas su amada patria , preciso es por lo menos 
que volvais a vengarlo y a dar a vuestra madre liber- 
tad ; a moslrar a todos los pueblos vuestra sabiduria , 
y a hacer que vea en vos toda la Grecia un Rey tan 
digno de la corona coroo el mismo Ulises. Eran salu- 
dables sus voces ; pero no harto prudente yo para 
escucharlas. No daba oidos sino a mi pasion sola ; y 
el sabio Mentor me amo tanto , que me siguid en un 
viage tan temerario , a que yo me aprestaba a despe- 
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voyage , which , in the folly of my presumption , I un- 
dertook contrary to his advice j and the Gods, perhaps , 
permitted the fault , that the calamity which it drew 
upon me might teach me wisdom ! » 

While Telemachus had heen speaking , Calypso 
had attentively considered Mentor, and was sudden- 
ly chilled with astonishment ,• she imagined that she 
perceived in him something more than human ; and 
rot being able to resolve the perplexity of her thoughts 
into any probable determination , the presence of this 
inscrutable being continued to agitate her mind whit 
suspicion and dread -but fearing yet more that her 
confusion should be perceived , « Proceed , » said she 
to Telemachus , a to gratify my curiosity ; » and Te- 
lemachus accordingly continued his story. 

« Westeered some time with a favourable wind for 
Sicily , but at length a tempest overcast the sky , and 
involved us in sudden darkness. By the transient 
gleams of the lightning we perceived other vessels that 
were exposed to the same danger ; and were soon con- 
vinced that they were part of the Trojan fleet , which 
Were not Ietfs to be dreaded by us than shoals and 
Tocks. Then , but it was too late , I perfectly compre- 
hended what the ardour of youth had before preven- 
ted me from considering with sufficient attention. In 
this dreadful exigence , Mentor appeared not only fear- 
less and calm , but more than usually cheerful ; he en- 
couraged me to hope , and , as he spoke , I perceived 
myself inspired with invincible fortitude. While he 
was directing the navigation of the vessel with the ut- 
most tranquillity , the pilot being incapacitated by 
terror and confusion , « My dear Mentor , » said I , 
« why did I reject your advice?* What greater evil 
can befal me than a confidence in my own opinion , 
at an age which can form no judgment of the future , 
has gained no experience from the past , and knows 
not how to employ the present? It we survive this 
tempest , I will distrust myself as my most dangerous 
enemy, and confide only in Mentor, as my friend. » 
Mentor replied with a smile , « I have no desire to re- 
proach you with the fault you have committed ; if you 
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cho de sua consejos. Quisieron loa Dioses que 70 cajete 
en un yerro , por el que habia de escarmentar de mi 
presuncion. 

En tanto que el hablaba , Calipso miraba a Mentor, 
Ella estaba pasmada , 7 pareciale reconocer en e'l alto 
divino; pero no podia sacar de entrela turbulencia de 
6u confusion sua varios pensamientos. Por eso estaba 
llena de temor 7 desconfianza en preaencia de aquel 
desconocido ; mas tern id dar a ver su turbacion. Con- 
tinuad , dixo a Tele'maco , en dar satisfaction a mi cu- 
riosidad ; y Telemaco entdnces volvid otra vez d ha- 
War. * 



Tuvimoa mucho tiempo los aTTea favorablea para 
Sicilia ; maa quitrfnos despues de nuestra vista al cielo 
una tempestad tenebrosa , 7 toos vimos cercados de 
una profunda noche. A la funesta luz de los ra708 vi- 
mos en el mismo peligro algunas otras naves , 7 nota* 
mos bien presto queeran los baxeles de Eneas. No ha-* 
biamos nosotros de temer estos meubs que los escolloa. 
Entdnces en tend 1, pero sobrado tarde, lo que el impe- 
tu fuerte de una juventud imprudente me habia em- 
barazado considerar primero. Mentor en este riesgo , 
no solo se mostrd firme 4 intre'pido , sino mas soseg - 
do 7 risueiioque nunca. El proprio eraquien me alen- 
taba , 7 conocia 70 que me inspiraba extraordinario 
esfuerzo ; 7 mientras el piloto se turbaba , e'l sosegada- 
mente daba todos los drdenes. Amado Mentor mio , le 
decia 70 , £ por que' he rehusado seguir vuestros conse- 
jos ? no he sido loco 70 en haber querido darme a mi 
mismo fe en una edad , en que ni ha7 prevencion de 
lo futuro , ni expertencia de lo pasado , ni moderacion 
para usar con acierto de lo presente? j A7 ! si escapa- 
mos de esta tempestad , deacon ft ar^ de mi propio , co- 
mo de mi enemigo mas peligroso j A ninguno ! d Men- 
tor ! dare* fe en adelante , sino es a vos. Yo no esto7 
7a , me respondid Mentor sonriendose , para reprehen- 
deros el error que habeis hecho , 7 basta que vos mis- 
mo lo reconozcais , 7 que esto sirva para ser otra vez 
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have such a sense of it as will enable you to repress 
the violence of desire hereafter , I am satisfied : but 
when danger shall be past , perhaps presumption may 
return ; it is , however , by courage only that we can 
now escape. Before we incur danger , we should con- 
sider it as formidable ; but when it is present , we 
should treat it with contempt : now , therefore , shew 
thyself worthy of Ulysses, arid discover a mind supe- 
rior to all the evils which combine against thee. » The 
candour and magnanimity of Mentor gave me great 
pleasure ; but I was transported with wonder and de- 
light at the stratagem by which he delivered us. 

Just as the clouds broke, and the light must m a few 
minutes have discovered us to the Trojans , who were 
very near , he remarked that one of their vessels , 
which greatly resembled ours , except that the stern 
was decorated with garlands of flowers , had been se- 
parated from the rest of the fleet in the storm ; he im- 
mediately placed ornaments of the same kind at the 
stern of our vessel , and made them fast himself with 
band ages*of the same colour as those of the Trojans ; 
he also ordered the rowers to stoop over their seats as 
low as possible, that our enemies might not discover 
them to be Greeks. In this manner he proceededthrough 
the midst of their fleet ; and the Trojans , mistaking 
us for their vessel which had been missing , shouted 
as we passed : we were sometimes forced irresistibly 
along with theni , but at length found means to linger, 
behind ; and while they were driven by the impetuo- 
sity of the wind towards Africa , we laboured at the 
oar , and made our utmost effort to land on the neigh- 
bouring coast of Sicily. 

Our labour indeed succeeded i but the port v which 
we sought was scarce less to be dreaded than the fleet 
which we had endeavoured to avoid; for on the coast 
of Sicily we found other fugitives from Troy , who 
had stettled there under the government of Acestes , 
who was himself of Trojan extraction. We had no 
sooner landed than these people, imagining either that 
we were inhabitants of some other part of the island , 
who had taken arms to surprise them , or a foreign 
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mas circunspecto en vuestros deseos. Pero habiendo 
pasado el riesgo , volvera.por ventuTa la presuncion. 
Menester es temerlo y prevenirlo ; mas quando llega 
el tiempo a verse en el , no le queda que hacer sino 
despreciarlo. Sed , pues , hijo djgno c[e Ulises : mos- 
trad un corazon mayor que lodos los males que os ame- 
nazau. Llenabanme de asombro la dulzura,ydenuedo 
" de Mentor ; pero aun quede mucho mas admirado , 
quando adverti con que" sagacidad nos sacd del pe- 
ligro. 



Los Troyanos eh aquel punto en que empezaba el 
Cielo a esclarecerse , mirandonos de cerca , sin duda 
nos hubieran conocido. Notd , pues , el uno de sus 
baxeles que parecia al nuestro , y con la tempestad se 
habia separado le'jos de los demas ; cuya popa estaba 
coronada cod algunas flores. Didse prisa Mentor en 
coronarnos de semejantes flores , y el mismo las atd 
con algunas cintas de aquel mismo color , que eran las 
que llevaban los Troyanos. Did drden a todos nuee- 
tros remeros , para que se abaxasen quanto pudieran 
lo largo de los bancos , por no ser conocidos de los con- 
trarios , y de esta suerte pasamos por en medio de su 
armada. Al vernos ellos , levantaron el grito de con- . 
teutos , como si hubieran visto a sus companeros per- 
didos , y aun fuimos constrenidos de la fuerza del mar 
a andar con ellos mismos mucho tiempo. Finalmente 
nos quedamos unpoco atras ; y mientras que los vien- 
tos impetuosos los llevaban a la Africa , hicimos los 
postreros esfuerzos para llegar a fuerza de los remos 
a la vecina playa de Sicilia. 

Llegamos en efecto ; pero lo que buscabamos no era 
menos funesto que la armada , que noshaciahuir. En- 
con tramos a otros Troyanos , contrarios de los Grie- 
gos en aquella ribera de Sicilia. Era alii Rey Acestea 
que habia venido deTroya. Apeaas arribamos a aquella 
playa , quando los vecinos creye'ron que fuesemos no- 
sotros armados de otros pueblos de la Isla , para im- 
provisamente sorprenderlos , 6 extraugeros que iba- 
mos con designio de ocupar sus tierras, Al impetu 
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enemy, who had invaded the country , burnt our 
vessel in the first tumult of their rage , and put all our 
companions to the sword : Mentor and myself were 
spared only that we might be presented to Acestes , and 
that he. might learn from us what were our designs , 
and whence we came. We entered the city , with our 
/ hands bound behind us j and had nothing to expect 
from this respite , but that our death would be made 
the spectacle of a cruel people as soon as they should 
discover us to be Greeks. 

« We were brought before Acestes , who was sitting 
ting with a sceptre of gold in his hand , administering 
justice to his people , and preparing to assist at a so- 
lemn sacrifice. He asked us with a stern voice, the name 
of our country , and the purpose of our voyage : Men- 
tor instantly replied, « We come from the coast of the 
greater Hesperia, and our country is not far from 
thence. » He thus avoided a declaration that we were 
Greeks. But Acestes would hear no more ; and con- 
chiding that we were strangers , who had formed so- 
me evil design , which we were therefore solicitous to 
conceal , he commanded that we should be "sent into 
the neighbouring forest to serve as slaves under those 
who had the care of hn cattle. To live upon this con- 
dition was to me less eligible than to die : and I cried 
out, « O king ! punish us rather with death than in- 
famy. Know , that I am Telemachus , son of the wise 
Ulysses , king of Ithaca ; in search of my father I am 
bound to every shore ; but , in this search , if I am not 
permitted to succeed , if 1 must never more return to 
my country , and if 1 can no longer live but as a 
slave , put an end to my live , and relieve me from a 
burden that I cannot support. » This exclamation in- 
flamed the multitude ; and they immediately deman- 
ded , that the son of Ulysses , by whose inhuman eub- 
tilty Troy had been subverted , should be put to death. 
Acestes then turning to me , cried out , « I cannot re- 
fuse thy blood , O son of Ulysses 1 to the manes of 
those Trojans with whom thy father crowded the 
banks of Acheron : thou must die , and thy conductor 
shall perish with thee. » At the same instant, and old 
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primero de su furor , queman nuestro baxel , dan 
muerte a todos miestros compajieros , reservando tan 
solos a Mentor yam/, para presentarnos a Acestes ; y 
porque de nosotros pudiera averiguar nuestros desig- 
nios , y de que tierras habiamos partido. Enlramos en 
la Ciudad con las manos atadas a las espaldas , y no 
se retardaba la muerte , sino para hacernos servir de 
misero espectaculo a aquel pueblo cruel , si se hubiera 
Sabido nuestra patria. 

Fuimos luego presentados a Acestes , que teniendo 
em puna do un cetro de oro , juzgaba aquellos pueblos, 
y estaba disponie'ndose para un gran sacrtficio. Pre- 
guntdnos , con un tono de toz severo , de ddnde era- 
mos , y a que habiamos llegado. Prontamente Mentor 
respondid asi : Venimos de las costas de la grande 
Hesperia , y no es lejos de aqui nuestra patria. Deesta 
suerte excusd decir , que eramos Griegos ; pero Aces- 
tes , sin mas oir , y juzgandonos extrangeros , que 
ocultabamos nuestro intento y mando que nos envia- 
ran a una veciua selva , para servir de esclavos , a dis- 
crecion de aquellos a cuyo cargo estaban los ganados. ' 
^Parecidme esta condicion mas dura que la muerte ; y 
por eso al punto grite' : Hacednos , \ 6 Rey ! antes mo* 
rir , que tratarnos con tanta indignidad. Sabed que yo 
soy Tele'macb , hijo del sabio Ulises , Rey de Itaca , en 
cuya busca voy por todos esos mares. Si no puedo ni 
hallarlo , ni volver ami patria , ni huir la efeclavitud, 
acabadme una vida , que no podre* sufrir. Apdnas hu- 
be dicho e'stas palabras , quando todo aquel pueblo 
conmovido gritd, que era jireciso hacer morir al hijo 
del cruel Ulises 9 cuyos artificios habrian arruinado A 
Troya. \ O hijo de, Ulises ! me dixo Acestes , no pue- 
do negar vuestra sangre a las cenizas , y almas de tan- 
to niimero de Troyanos , que murieron a manos de 
vuestro padre. Vtis , pues, irWrire'is con ese que os 
conduce. Al mismp tiempo un yiejo de aquella turba 
propuso que nos sacxincaran sobife el sepulcro de»An- 
chises : Sera su sangrte grata , decia , a la alma de aquel 
he'roe j y quando sep$ el mismo Eneas un sacrificio tal, 
se alegrara de ver qulanto amais vos aquello que le es 
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man proposed to te king , that we should he offered 
up on the tomb of Anchises : a The shade of that 
hero , » said he , « will , be gratified with their blood ; 
and even the great JEneas , when he shall be told of 
such a sacrifice , will be touched with joy at the zeal 
of your affection for the supreme object of his own. » 
This proposition was received with a shout of applau- 
se, and the execution uf it was immediately begun. 
We were conducted to $he tomb of Anchises , where 
two altars had been prepared ; the hallowed fire was 
kindled, and the sacrificial knife lay before us. They 
had adorned us , as victims , with garlands of flowers ; 
and the pleadings of compassion were overborne by 
the impetuosity of zeal. But , just at this dreadful cri- 
sis , Mentor , with all the calmness of security , de- 
manded audience of the king ; and addressed him thus: 
«0 Acestes ! if the misfortunes of Telemachus, who is . 
yet a youth , and has never bornes arms against the 
Trojans , can excite no pity in thy breast , at least let 
thy own danger awaken thy attention. The skill that 
I have acquired in omens , by which the will of the 
gods is discovered , enables me to foretel , that within 
three days , a nation of barbarians will rush upon 
thee from the mountains , like a flood , to spoil thy 
city , and overspread thy country with desolation : 
make haste , therefore , to avert the torrent ; arm thy 
people , and secure , within the walls of the city , 
whatever is valuable in the field. If, when three days 
are elapsed , my predictions shall" appear to have been 
false , let these altars be stained with our blood ; but 
on the contrary, if it shall be confirmed by the event, 
let Acestes remember ? that he ought not to take away 
the life of those to whom he "will be indebted for his 
own. » At these words , which were pronounced , not 
with the diffidence o/ conjecture , but the assurance 
of certain knowledge , Acestfcs was astonished : « I per- 
ceive., O stranger ! » said he , « that the gods, who 
have, allotted thee so small a portion of the gifts of 
fortune , have enriched thee witto. the more valuable 
treasures of wisdom. » He then commanded the so- 
lemnities of the sacrifice to be suspended , and imme- 
diately 
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mas apreciable en el mimdo. Todo el pueblo aplaudid 
la propuesta , y no se pensd en otra cosa que en sacri- 
ncarnos. Conducianos ya al sepulcro de Anchises , en 
que habian erigido dos aras, sobre quienes ardia elsa- 
cro fuego : teniamos a vista el cuchillo que habia de 
acabarnos : habian noe coronado de llores , y de ma- 
nera alguna podia nuestra vida salvarse : no habia 
mas remedio para nosotros; quando Mentor pidid 
tranquilamente hablar al Rey , y hablolo de e*ta 
suerte : si no oe puede mover a com pas ion , d Acestee! 
la infelicidad del jdven Telemaco , que unnca ha em- 
punado las armas en ofensa de los Troyanos , muo~ 
vaos por lo menos vuestro proprio intern. La ciencia 
que he adquirido de entender los presagios , y disposi- 
tion de los dioses, me hace conocer, que dentro de 
ires dias os vere'is invadido de algunos pueblos barba- 
ros , que vienen de las cimas de los monies, como un 
torrente rapido , a inundar la ciudad , y asolar vues* 
tras tierras. Daos prjsa a prevenirlos : poned vuestroe 
pnebloa en armas , y no tardeis un pnnto a retirar 
dentro del recinto de vuestros muros los preciosos re*' 
banos que estan en la campana. Si mi prediccion fue- 
re falsa , dentro del breve espacio de tres dias podreit 
sacrificarnos ; pero si es verdadera , acordaos , de que 
no debe un hombre quitar la vida a aquellos a quienes 
es deudor de la suya. Quedd espantado Aces tea de et- 
tas palabras , que Mentor le decia con tal satisfaction, 
qual jamas el habia hallado en algun hombre. Bien 
veo , 6 extrangero , Le respondid , que los dioses , que 
no os han dado mejor fortuna , oe concedie'ron una sa- 
biduria que es demucho mas precio que todas las ven- 
tures de la tierra. Al mismo tiempo difirid el sacrifi^ 
cio , y did con diligencia los drdenes precisos , pare 
prevenir el asalto , de que Mentor le habia an ticipada- 
mente avisado. No se veia por todas partes otra coea 
que timidas mngeres , viejos encorvados , y ninos con ' 
las lagrimas a los ojos, que se retiraban a la ciudad. 
Los bueyes , y las. reses venian de tropel , dexando 
el gruesopasto : y no hallando rediles suncientespara 
estar al abrigo de cnbierto. Ofanse por todas partes los 
eonfnsos rumores de los horabres, que dando imos con 
vol. i. B 
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diately prepared against the invasion which had bem 
predicted by Mentor. Multitudes of women, trembling 
with fear , and men decrepid with age , followed by 
children , whom the alarm had terrified into tears , 
were seen on every side , crowding to the city : tha 
sheep and cattle came in such droves from the pastu- 
res , that they were obliged to stand without cover in 
the street ; and a confused noise was every where to 
be heard , of multitudes that jostled each other with 
tumultuous and undistinguished outcries ; mistook a 
stranger for a friend ; and pressed forward with this 
utmost eagerness , though they knew not whither they 
were going. The principal citizens , indeed , imagi- 
ning themselves to be wiser than the rest, regarded 
Mentor as an impostor , who had invented a falshood 
to prolong his life : 

But before the end of the third day, while they 
were yet applauding their own sagacity, a cloud of dust 
was perceived upon the declivity of the neighbouring 
mountains , and an innumerable multitude of armed 
barbarians were soon after distinguished. These were 
the Hymerians , and other savages , that inhabit the 
Nebrodian mountains , and the summit of Agragas ; 
regions in which the severity of winter is never softe- 
ned by the breezes of spring. Those who had despised 
the prediction of Mentor were now punished by the 
loss of their slaves and their cattle ; and the king ad-» 
dressed him to this effect : «From henceforth I forget 
that you are Greeks, since you are no more enemies ,- 
but friends ; and , as you were , doubtless , sent by* 
the gods for our deliverance , I hope not less from your 
valour than I have experienced from your wisdom j 
delay not , therefore, jto afford us your assistance. » 

« At this moment there appeared in the eyes of 
Mentor somewhat mat intimidated the fierce , and 
/overawed the proud' : he snatched a shield and an heir 
met , girded on a sword , and poised a lance in his 
hand : he 'drew up the soldiers of Acestes y and advan- 
ced towards the enemy at their head. Acestes , whote 
/courage was still high , but whose body was enfeebled 
py age , could only follow tyim at a distance $ I ap 9 
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friros > no podian bien entenderse : que tomaban en 
tanta confusion al incognito por el amigo , y corriau 
sin saber a que* parte se encaininaban ; pero los prin- 
cipals de la Ciudad , creyeudose mas sabios , que 
los demas , pensaban que Mentor era un embustero, 
y habia kecho una falsa prediction paxa salyar la 
jrida. 



Antes de fenecef se el tercet tlia , mientras se resold 
▼ian estos pensamientos , en la vertiente de los mon- 
ies vetinos se vid una nube de polvo , de entire la qual 
salia una innnita tropa de barbaros armados. Los que 
mo hici&on oaso de la prediccion sabia de Mentor , 
perdie'ron sus esclavos y ganados. Acestes en esta oca- 
eion, volviendose a Mentor, le dixo aai •? Ya no me 
axuerdo mas de que sois Griegos : nuestros enemigot 
nan pasado a ser amigos fides ; nt os miro sino como 
£ hombres , que los dioses nos han envkdo para sal- 
yarnos. No espero menos de vuestro valor , que de 
Tuestras sabias.palabfas : ea, pues, no tardeis en so* 
•correrme. 



Did a ver en los ojoa Mentor nn denuedo , que na- 
tia eapanto a los mas feroces guerreros. Tomd el escu- 
do , celada , espada y lanza , ordend los soldados de 
Acestes , marcnd a su fr-ente , y foe* a los enemigos con 
buen drden. Acestes , aunque lleno de corage , por su 
vejez no podia seguirlo sino de tejos : seguile yo de 
mas cerca ; mas no pude igualar con su braveza. Su 
toraza par ccia en aquella bat alia a la Egide inmoital. 

J3 a 
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proached nearer to his person , but not to bis valour. 
In the battle , his cuirass resembled the immortal aegis 
©f Minerva ; and death watching his sword as a signal, 
followed him from rank to rank. Thus a lion of Nu^ 
midia , that hunger has made yet more furious , rus* 
hes among the flock ; he kills and thears to pieces wi- 
thout resistance ; and the shepherds , instead of attemp- 
ting to defend their sheep , fly with terror and trepi- 
dation to preserve themselves. 

« The barbarians , who hoped to have surprised 
the city , were themselves surprised and disconcerted; 
and the subjects of* Acestes, animated by the example 
and the voice of Mentor , exerted a power which they 
knew not that they possessed. The son of the king , 
who commanded tne inyasion , fell by my hand ; our 
ages were equal , but he greatly exceeded me in statu-* 
re : for those savages are descended from a race of 
giants , whose origin was the same with that of :I*e Cy- 
clops. I perceived that he despised me as a feeble ene- 
my ; but regarding neither the fierceness of his de- 
meanour , nor the superiority of his strength , I made 
a thrust at his breast with my lance ; the weapon en- 
tering deeply, he vomited a torrent of blood , and ex^ 
pired j but y was in danger of being crushed by his 
weight as he fell , and the distant mountains echoed 
with the clash of his armour. After 1 had stripped the 
body of the spoils, I returned to seek Acestes; and 
Mentor , having completed the disorder of the enemy, 
cut to pieces all that made a shew of resistance , and 
pursued the fugitives to the woods. 

cc This success , of which every one had so lately 
despaired , fixed all eyes upon Mentor , as a favou- 
rite of the gods, and distinguished by divine inspira- 
tion ; and Acestes , in gratitude to his- deliverers , ac- 
quainted us , that it would no longer be in his J>ower 
to protect us , if the fleet of JEneas should put back to 
Sicily ; he therefore furnished us with a vessel , that 
we might return to our country fand having loaded 
us with presents , he urged our immediate departure , 
as t]ie only means by which the approaching danger 
Cpuld be avoided. Be would not , however , supply us 
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t)e fila en fila discurria la muerte por donde quiera 
que descafgaba el golpe ; y 6*1 parecia a un leon de la 
Numidia , que instigado de la hambre , eutrando en 
un red LI de desvalidas reses, arruina y destroza hasta 
hadar en sangre , huyendo los pastores temeroaos , 
por librarse de su furor, en vez de socorrer a su ga- 
fcado. * v 



Pensaban los fcarbaros sorprender la ciudad , y fue*- 
' ton ellos m ism os sorprendidos y puestos en desorden* 
Los va 8 alios de Acestes se animaron con las palabras 
y exemplo de Mentor , y tuvie'ron aquel esfuerzo del 
qual no se tenian por capaces. Yo abati con mi lanza 
al hi jo delRey de aquel pueblo enemigo. £1 era de mi 
edad ; pero de mayor estatura , porque era aquel la 
gente de casta de gigantes , y de la raza misma de los 
Ciclopes. Despreciaba a un contrario tan de'bil como 
yo ; pero sin espantarme de su monstruosa fuerza , ni 
del ayre salvage , y fiero de su semblaute , le meti en 
el pecho mi lanza , y a vueltas de un torrente de san- 
gre humosa y negra , le kice vomitar la feroz alraa. 
Al caer 61 , mltd poco para estruxarme a mi con su 
peso ,* y el ruido de sus armas hizo e<5o , que corrid por 
las mon tanas. Tome' de sus despojos , y volvf al Rey 
Acestes con las armas quitadas al cadaver. Habiendo 
acabado Mentor de poner en desorden a los contrarios, 
los hizo trozos, y arrojo fugitivos basta las selvas. 



Conocasion de un lance tan no esperado , le miraron 
como a hombre a quien amaban, 6 inspiraban los dio- 
ses. Movido Acestes del agradecimiento , nos aviso r 
que tenia grand miedo de nuestrobien, si las naves 
de Eneas llegaban a Sicilia ; dionos e'l un baxel , para 
que nos volvieraraos a nuestra tierra , nos col mo de 
regalos , y apresurd nuestra partida , para evitar to- 
dos los sucesos siniestros ; mas no nos quiso dar piloto, 
ni remeros de su nacion , por temor que en las costas 
de la Grecia se expondrian a mucko riesgo. Dionos 
con todo algunos mercaderes Fenicios , que teniendo 
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either with rowers or a pilot from among his own snb~ 
jets , because he was unwilling to trust them upon the 
Grecian coast ; but he sent on boward some Phoenician 
merchants , who , as they are a commercial people % 
and trade to every port, had nothing to fear. These 
men were to have returned with the, vessel to Acesles , 
after they had put us on shore at Ithaca ; but the gods, 
who sport with the designs of men , devoted us to 
other evils. » 
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comercio cou todos los paises del muudo , 110 tenian 
de quien temer , y habian de vol ver a Acestes su baxel , 
va. habtendonos dexado en Itaca. Pero nos reservaban 
otros nuevos riesgos los diosei , que bacen burla d« la* 
ideas humanas. 



*t* »£*, 1.1*110 PlUfttSllOV 
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' ARGUMENT. 

TsLBVAcmrs relates his being taken in the Tyrian vessel by the 
fleet of Sesostris , and carried captive into Egypt. He describes the 
beauty of the country, and the wise governement of its king. 
He relates also that Mentor was sent a slave into ./Ethiopia , and 
that he was himself reduced to keep sheep in the deserts of 
Oasis : and that in this state he was comforted by Tennosiris, a 
priest of Apollo , who taught him to imitate that God , who had 
once been the shepherd of Admetus : that Sesostris , having at 
length heard with astonishment what his influence and example 
had effected among the shepherds, determined to see him, and 
being convinced of his innocence, promised to send him to Ithaca, 
but that the death of Sesostris overwhelmed him with new cala- 
mities : that he was imprisoned in a tower which overlooked the 
sea , from whence he saw Bocchoris , the new king , slain in a 
battle against part of .his subjects, who had revolted* and called 
In the Tyrians to their assistance. 

« X he pride of the Tyrians had offended Sesostris , 
the king of Egypt, who had extended his dominion. 
hj the conquest of many states. The wealth which 
they had acquired by commerce ; and the impregnable 
strength of their city , which stood in the sea , had ren- 
v/ dered them so insolent and presumptuous , that they 
refused to pay the tribute which had been imposed by 
Sesostris on his return to Egypt ; and had sent troops 
to the assistance of his brother , who had attempted to 
assassinate him at a feast , in the midst of rejoicings 
that had been made for his return. 

« Sesostris had determined to humble them , by in- 
terrupting their trade : he therefore sent out a great 
number of armed vessels , with orders to take or sink 
the Phoenician ships wherever they should be found ; 
and , just as we lost sight of Sicily , we fell in with au 
Egyptian fleet. The port and the land seemed to re- 
treat behind us, and lose themselves in the clouds; 
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pRXsiffTAV Telemaco y Mentor i. Sesostris, que cobra amor iTe- 
lemaco. Haceles Medofi traicion , siendo privado del Rey : divide 
a Mentor de Telemaco , y hace servir de esclaros a los dos. Cons- 
trifien a Telemaco a que guarde ganado , y paaa una vida de gran 
deleite en companfa de los otros pastores, que son de el ensefia- 
dos. Lucha con un leon, y lo mata. La fama de.esta accion hace 
que sea llamado a la corte. Gana la gracia del Rey Sesostris , que 
le ofrece un baxclparacontinuar su riage.Muere en esto Sesostris. 
Bocoris , bijo del Rey Sesostris y su sucesor, manda encerrax 4 
Telemaco en una torre. Muere Bocoris. 



JLiOs de Tyro con su soberbia habian irritado al 
Bey Sesostris , que reynaba en Egipto , y habia 
conquistado tantos Reynos. Las riquezas que habian 
adquirido por medio del comercio , y la invencible 
fortaleza de Tyro , situada en el mar , habian alen- 
tado la altivez de los pueblos. Excusabanse de pa- 
gar a Sesostris el tribute que les habia impuesto a la 
vuelta desus conquistas,-por haber dado soldados a 
su hermano , que habian intentado quitarle la vida a 
traicion entre las alegrias de un gran convite. 

Sesostris habia resuelto abatir su orgullo, arruinar sn 
comercio , y perseguirlos en todos los mares. Andaban 
sua baxeles buscando a los Feuicios por todas partes ; 
y quando comenzamos nosotros a perder de vista los 
montes de Sicilia , nos salio* al encuentro una Arm ad* 
de Egipto. Parecia que la tierra y el puerto huian de 
nosotros , y se iban a esconder en las nubes, quando 
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and Wfc saw the fleet advance like a floating city. TEe 
Phoenicians immediately perceived their danger , and 
would have avoided it , but it was too late; the Egyp- 
tian vessels sailed better than ours ; the wind was in 
their favour , and they had a greater number of oars : 
they boarded , took us without resistance , and car- 
ried us prisoners into Egypt. I told them , indeed r 
that neither Mentor , nor myself > was a Phoenician ; 
but they heard me with contempt, and, imagining 
that we were slaves , a marchaudize in which they 
knew the Phoenicians traded, thought only how to 
dispose of us to the greatest advantage. We soon per— 
eeived the sea to be whitened by the waters of the Nile, 
and the coast of Egypt appeared in the horizon like a 
cloud : we then arrived at the island of Pharos , near 
the city of No , and then we proceeded up the Nile to 
Merapnis. « If the sorrows of captivity had notrendered 
us insensible to pleasure , we must have been delighted 
with the prospect of this fertile country, which had the 
appearance of a vast garden y waterect with an infinite 
number of canals. Each side of the river was diversi- 
fied with opulent cities y delightful villas r fields that 
produced every year a golden harvest, and meadows 
that were covered with flocks : earth lavished her 
fruits upon the husbandman , till he stooped under 
the burden ; and Echo seem pleased to repeat the rus- 
tic music of the shepherds. 

« Happy are the people, » said Mentor, « who are 
governed by so wise a king ! They flourish in perpe* 
tual plenty , and love him by whom that plenty is bes* 
towed. Thus , Telemachus ! ought thy government 
to secure the happiness of thy people , if the gods shall 
a t k length exalt thee to the throne of thy father. Love 
thy subjects as thy children; and learn , from their love 
of thee t to derive the happiness of a parent : teach them 
to connect the idea of happiness with that of thefc king ; 
that, whenever they rejoice in the blessings of peace, 
they may remember their benefactor,, and honour thee 
with the tribute of gratitude. The tyrants who are only 
solicitous to be feared, and teach their subjectshumility 
hy oppression , are the scourges of mankind : they are , 
indeed, objects of terror ; but, as they are also objects 
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«n el mismo tiempo vimos, que las naves Eeipcias , 
como una ciudad fluctuante , se iban acercando a no- 
sotros. Bien las conocieVon ; mas tarde : los Fenicios 
quisieron ale] arse ; pero no era ya tiempo de execu- 
farlo. Las velas de los Egipcios eran mucho mejores 
que las nuestras , tenian favorables los vientos y nu> 
znero mayor de remeros. Acercanse a nosotros , not 
prenden , y nos lie van prisioheros a Egipto. En vano 
yo les quise persuadir que no era'Fenicio : apenas se 
dignaron de escuharme. Tuvieron nos por esclavos t 
ten que hacian trdfico los Fenicios , y no pensaron sino 
en la ganancia de semejante presa. Llegamos a la Isla 
de Faro : de aqui subiraos por el Nilo arritm basta 
Menfis ; y si la pena de nuestro cautiverio no nos-hu- 
"biera Uevado todo el gusto de los placeres , hubieran 
nuestros ojos percibido extremado deleyte, viendo lat 
terras fer tiles de Egipto como un delicioso jar din re- 
gadp con un numero innnito de arroyos. No podia 11* 
8on]earse la vista sobre qualquiera de las dos riveras , 
sin que encontrase con hermosas islas , y quintas bel- 
laraente situadas ; tierras , que sin descanso en todo el 
afio , estaban siempre cubiertas de do/adas mieses ; 
praderias pobladas de ganados , labrados oprimidos 
del peso de los frutos de sus sembrados ypastores, que 
hacian repetir a los ecos de los contornos las alegres 
tonadas de sus pifanos y zamponas. 

i Feliz , decia Mentor , aquel pueblo , que es gover- 
rtado por un sabio Rey ! El logra la abundancia , vive 
dicfroso , y ama a aquel a quien debe la dicha de que 
goza. De esta manera debeis reynar , Tele'maco , pro- 
seguia , y ser la alegrfa de vuestros pueblos. Si algun 
tiempo los dioses os dexan gobernar elEstado de vues- 
tro padre ,-amad a vuestros pueblos como si fueran 
liijos : gustad de que ellos ps amen , y haced , que 
nunca puedan percibir el sosiego y la alegria , sin acor«- 
darse de aquel buen Rey , de quien habran recibido* 
tan preciosasprendas. Los Reyes , que no piensan sino 
en Eacerse temer y oprimir a sus subdites , para ha- 
cerlos asi mas rendidos , son el azote del linage hu ma- 
no. Son temtdos , como quieren puntualmente serlo ; 
ttia-s son aborrecidbs y detestados ; y tienen har-to mas 
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of hatred an detestation , they have more to fear from 
their subjects than their subjects can have to fear from 
them. » 

« I replied — « Alas ! what have we now to do with, 
maxims of government? "With respect to us , Ithaca is 
no more ;. we shall never again behold Penelope , or 
bur country : with whatever glory Ulysses may at 
length return, to meet his son is a joy that he shall 
never taste; and to, obey him till I shall learn to go- 
vern is a pleasure that will be for ever withheld from 
ttie. Let us die , then , my dear Mentor ; all thoughts, 
but of death , are idle speculations : let us die, since 
the gods have ceased to regard us with compassion ! » 
I was so depressed by grief, that this speech was ren- 
dered almost unintelligible by the sighs with which it 
was interrupted : but Mentor , though he was not pre- 
sumptuous with respect to future evils , was yet fear- 
less of the present. « Unworthy son of the great Ulys- 
ses ! » said he , « dost thou yield to misfortunes with- 
out resistance ? Know , that the day approaches , in 
which thou shalt again behold thy mother and thy 
country : thou shalt behold , in the meridian of his 
glory , him whom thou hast never known , the invin- 
cible Ulysses ? whom fortune can never subdued : an 
whose example, in more dreadful calamity than thine, 
tnay teach thee never to despair. Should he learn , in 
the remote countries on which the tempest has cast 
him , that his son emulates neither his patience nor his 
valour, the dreadful tidings would cover him with 
confusion , and afflict him more than all the horrors 
Of his life.» 

« Mentor then called my attention to the cheer- 
fulness of plenty , which, was diffused over all Egypt ; 
a country which contained twenty-two thousand ci- 
ties. He admired the policy with which they were go- 
verned : the justice which prevented the oppression of 
Xhe poor by the rich ; the education of the youth , 
which rendered obedience , labour, temperance, and 
the love of arts , or of literature , habitual ; the punc- 
tuality in all the solemnities of religion ; the public 
spirit; the desire of honour ; the integrity to man, and 
the reverence to the gods, which were implanted by 
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que temer la rebelion de sus siibditos , que sus subdi- 
tos tienen que temer su potencia. 

i Ay de mi '. respond/ a Mentor : no es tiempo de 
pensar en las maxim as , con que se ha de reynar. No 
hay mas Itaca ya para nosotros ; ya nunca volver&- 
xnos a ver ni a nuestra patria , ni a Penelope : y aun 
quando Ulises , todo lleno de gloria > se restituyera a 
«u Reyno , jamas tendra el consuelo de nuestra vista , 
ni yo el de obedecerle , para aprender el arte de man- 
dar. Muramos ; d mi am ado Mentor ' Ya no se nos 
permite otro discurso que este. Muramos, supuesto 
que no tienen los dioses compasion alguna de uues- 
tros males'. Mientras hablaba asi , intcrrumpia todas 
mis palabras con muy profundos suspiros ; pero Men- 
tor que temia los males antes que sucediesen , no sa- 
bia temerlos al punto que ya habian Uegado. Hijo in- 
digno del sabio Ulises , me dixo en alta voz , i luego 
os babeis dexado veacer de vuestra desgracia ? Sabed , 
que un dia verbis otra vez a la Isla de ltaca , y a Pe- 
nelope , vuestra madre : vereis tambien en su primera 
gloria a aquel , que nunca visteis , al invencible Ulises, 
que no puede ser abatfdo de stf fortuna ; y en sus 
grandes desgracias , demasiado mayores que las nues- 
tras, nos muestra , que jamas debemos espantarnos. 
i O si en aquellas apartadas tierras , a que ha sido ar- 
rojado de la tempestad , pudiera saber que su hijo no 
sabe imitar su valor y paciencia ! llenariale de ver- 
giienza esta sola noticia , y le seria de mayor tormeuto 
que todas las demas calamidades , que tanto tiempo 
ha que padece. 

Haciame Mentor observar despues de esto en toda 
la campana de Egipto la alegria con la abundancia en 
ella derramada , y veinte y dos mil ciudades que es- 
taban asentadas en su distrito. En ellas admiraba el 
• buen drden , la jus tic ia exercida a favor de los pobres 
contra los ricos; la buena educacion de los ninos , que 
se acostrumbraban k la obediencia , al trabajo y a la 
sobriedad , al amor de las artes y de las letras ; la per- 
fecta observancia de todo lo que mira a la Religion , 
el desi uteres , el deseo de honra , la fidelidad con los 
hombres , y el temor d« los dioses , que imprimian loa 
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every parent in every child. He long contemplated 
this beautiful order with increasing delight , and fre- 
quently repeated his exclamations of praise, a Happy 
are the people ! » said he, « who are thus wisely go- 
verned ! but yet more happy the king whose bounty 
is so extensively the felicity of others,and whose virtue: 
is the source of yet nobler enjoyment to himself: his* 
dominion is secured , not by terror , but by love ; and 
his commands are received , not only with obedience , 
tut with joy. He reigns in the hearts of his people ; 
who are so far from wishing his government at an 
end , that they consider his mortality with regret, anrf 
every man would rejoice to redeem the life of his so^ 
vereign with his own. » * 

« I listened attentively to this discourse of Mentor • 
and , while he spoke , I perceived new courage kindle 
in my bosom. As soon as we arrived at Memphis , a 
city distinguished by its opulence and splendour, the 
governor sent us forward to Thebes , that we might 
be questioned by Sesostris ; who , if he had been less- 
attentive to administer his own government, would 
yet have examined ps himself, as he was extremely 
incensed against the Tyrians : we, therefore, procee- 
ded up the Nile to the celebrated city with an hundred 1 
gates, the residence of this mighty prince. Thebes ap-- 
peared to be of vast extent , and more populous than' 
the most flourishing city of Greece. The regulations 
that are established for keeping the avenues free from 
incumbrances , maintaining the aqueducts r and ren-^ 
deriirg the baths convenient, for the cultivation of 
arts , and for the security of the public , are the most 
excellent that can be imagined. The squares are de-*- 
eorated with fountains and obelisks ; the temples are 
of marble; and the architecture, though it is simple, 
iis majestic ; the palace itself is almost as extensive as 
a town ; and abounds with columns of marble , pyra- 
mids , and obeliks , statues of a prodigious magnitude r 
and fiirniture of silver and gokL 

« Tne king was informed , by those who took us , 
hat we were found on board a Pheenician vessel rit 
was his custom to give audience , at a certain hour 
every day , to all who had any complaints to make ? 
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paclres en los hijos. No se satisfacia de admiraT un or- 
den tan hermoso. \ Bienaventurado aquel pueblo , 
me decia continuamente , a-quien de esta mauera go— 
bierna un sabio Rey ! Pero harto marfeliz aquel Rey r 
que es ei autor de la felicidad de tan tos pueblos , y que 
ensu virtud misma halla la suya ! Mas esque temido, 
pues es amado ; no solo le obedecen , sino que tambien 
Se obedecen de buena gana. Es el Rey de todos los co- 
razones , y cada uno mas tcme perderlo , que verse li- 
Iwre de el , y pondria por el la vida. 



Estaba atentb yo a lb que Mentor me decia ; y con- 
forme al discurso de este sabio amigo , sentia interior— 
mente , que se me renovaba el esfuerzo. Luego que 
Uegamos a Menus , ciudad rica , abundante y magni-* 
fica , dio el Gobernador orden que fuesemos a Tebas , 
para ser preseutados al Rey Sesostris , uue por si mis- 
mo examinaba las cosas , y estaba muy irritado de los 
Tyrios. Marchamos , pues , contra la corrientedeNilo* 
hasta aquella famosa Tebas , que se entra por cien 
puertas , y que era habitacion de este gran Rey. Pare- 
cidnos aquella ciudad de una' amplitud immensa , y 
ma» poblada > que las ciudades mas floridas de Grecian 
Esta allf en perfeccion el buen orden por la pulidez 
de las calles , el curso de las aguas , los conductos 
para los banos , cultura de las artes , y seguridad pii- 
blica. Las plazas estan adornadas de fuentes y de agu- 
jas ; los templosson de marmol , y de una majestuosa, 
aunque sencilla arquitectura. El palacio solo del prin- 
eipe es como una grande ciudad : no se advierten en 
el sino columnas de marmol , phamides , y agujas ,, 
colosoa , y muebles de oro y plata macizos. 



Losquenos apresaron dieronnoticia al Rey denaber- 
nos en con trad o en una nave Feuicia. Daba el todos los 
dias, enhoras sefialadas, audiencia a sus vasallos, que 
teuian aJguna quexa , 6 le querian dar algun conse^o r 
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or intelligence to communicate ; nor -was any matf 
either despised or rejected by Sesostris : he considered 
^ himself as possessing the regal authority , only that 
he might be the instrument of good to his people , 
whom he regarded with the affection of a father ; and 
strangers, whom he treated with great kindness , he 
was very solicitous to see , because he believed that 
some useful knowledge might always be acquired by 
'an acquaintance with the manners and customs of re- 
mole countries. For this reason , we were brought be- 
fore him. He was seated upon a throne of ivory , and 
held a golden sceptre in his hand : thought he was 
advanced in years , his person was still graceful , and 
hi 8 countenance was full of sweetness and majesty. 
He sat every day to administer justice to his people; 
and his patience and sagacity as a judge would have 
vindicated the boldest panegyrist from the imputation 
of flattery. Such were the labours of the day : and to 
hear a declamation on some question of science , or 
to converse with those whom he knew tobe worthy of 

f his familiarity, was the entertainment of the evening. 

Nor was the lustre of his life sullied by any fauk but 
that of having triumphed over the princes whom he 
had conquered with too much ostentation , and con- 
fided too much in one of his officers, whose character 
I shall presently describe. When he saw me, my youth 
moved him to compassion ; and he enquired of my 
country and my name. We were struck with dignity 
and propriety of his expression; and I answered. 
— a Most illustrious prince ! thou art not ignorant of 
the siege of Troy , which endured ten years ; nor of 
its destruction, which exhausted Greece of her no- 
blest blood : Ulysses , the King of Itacha , who is my 
father , was one of the principal instruments of that 
great event ; but is now , in search of his kingdom , a 
fugitive on the deep ; and , in search of him , I am , 
by a like misfortune , a captive in Egypt. Restore me 
once more to my father and my country ; so may te 

/ gods preserve thee to thy children ; and may they 

rejoice under the protection of so good a parent ! » 
Sesostris still regarded me with compassion; but doub- 
ting whether whad I had toji him was true, he gaye 
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No despreciaba , ni desechaba a alguno , y no pensa- 
ba ser Rey , sino para hacer bien a sus siibditos , que 
amaba como a hijos. Quanto a los extraneeros , reci** 
bfalos con agasajo , y queria verlos a todos , porque 
creia que en informarse de las costumbres , y de las 
maximas de los otros pueblos distantes , siempre &e 
aprendia algo provechoso. Fue curiosidad de Sesostris 
la ocasion de serle presentados nosotros. Estaba al 
venne , en un riquisimo trono de Marfil , y empu-> 
£aba en su mano un cetro de oro. Era ya de crecida 
edad, pero brioso y lleno de dulzura y de magestad. 
Juzgaba cada dia a los pueblos con una tal paciencia 
y sahiduria , que sin adulacion la admiraban todos. 
JIabiendo trabajado todo el dia en reglar los negocioe 
de su Reyno , y en hacer entera jus tic la ; era su diver- 
sion a la tarde oir los hombres doctos , 6 hablar con 
las personas mas honradas , que sabia escoger muy 
bien , para darles en trad a en su counanza. No podia 
en toda su \ida notarsele olra cosa , sino el haber 
triunfado con sobrada altivez de los Reyes vencidos 
con sus armas ; y el haberse fiado de uno de sus va- 
sallos , del qual dentro de poco hare* la descripcion. 
Enternecieronle mi juventud y pena : me preguntd de 
mi patria y nombre , y quedamos maravillados de 
bus sabias y juiciosas palabras. Gran Rey , le respon- 
di , bien teneis noticia del asedio de Troya , que ha 
durado diez anos , y su ruina que tanta sangre ha 
costado a la Grecia. Uno de los principales Mon areas., 
que han abatido aquella ciudad , es mi padre Ulises : 
ahora anda vagamente por los mares , sin poder en- 
contrar la Isla de Itaca , ni su Reyno. Yo lo busco , 
y me han preso , por no desemejante desgracia que la 
suya. Restituidme a mi patria , y a mi padre ; asi os 
guarden los dioses a vuestros hijos , y hagan disfrutar 
a ellos el consuelo de vivir a la sombra de tan buen 
padre. 



Continuaba Sesostris en mirarme con ojos compa- 
*ivos ; mas queriendo saber si era verdad lo que yo le 
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charge of us to one of his officers , with orders to ei£i* 
quire of the persons who had taken our vessel , whe^ 
ther we were indeed Greeks or Phoenicians. « If they 
are Phoenicians , » said he , « they well deserve pu- 
nishment, not only as our enemies , hut as wretch eS 
who have basely attempted to deceive us hy falshood ; 
hut , on the contrary , if they are Greeks f it is mf 
pleasure that they he treated with kindness , and sent 
back to their country in one of my vessels : for I love 
Greece ; a country which has derived many of its laws 
from th« wisdom of Egypt. I am not unacquainted 
With the virtue of Hercules; the glory of Achilles has- 
reached us , however remote ; I admire the wisdom 
that is related of the unfortunate Ulysses ; and I re- 
joice to alleviate the distress of virtue. » 

« Metophis , the officer to whom the king had re- 
ferred the examination of our affair , was as corrupt 
and selfish as Sesostris was generous and sincere : he 
attempted to perplex us by ensnaring questions ; and , 
as he perceived that Mentor's answers were more pru* 
dent than mine , he regarded him with malevolence 
and suspicion ; for , to Die unworthy , there is no in— 
suft so intolerable as merit. He therefore , caused us to- 
be separated ; and from that time I knew not what was 
become of Mentor. This separation was , to me , sud~ 
den and dreadful as a stroke of thunder ; but Meto-» 
^his hoped that, by interrogating us apart , fee should 
be able to discover some inconsistency in our account? 
and yet more , that he might allure me r by promises^ 
to discover that which Mentor had concealed. To dis-^ 
cover truth was not indeed , his principal view ; but 
to find some pretence to tell the king we were Phceni- 
eians , that , as slaves , we might become his property;' 
and , notwithstanding our innocence r and the king's 
sagacity , he succeeded. How dangerous a situation is 
royalty , in which the wisest are often the tools of de*» 
ceit ! A throne- is surrounded by a train of subtiJty 
and selfmterest ; Integrity retires , because she will- 
not be introduced by Importunity or Flattery : Vir- 
tue , conscious of her own dignity , waits at a distance 
till she is sought ; and princes seldom know where she 
fs to be found; but Vice ; and ber dependants,. a*a 
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iecist , no8 remitiri i. uno de sus ministros , A quietr 
le cometjo inforraase de aquellos , que habian apre- 
sado nuestro baxel , si de hecho eramos Griegos 6 
Fenecios. Si son Fenicios , dixo Sesostris , conviene 
castigarlos doblado , por ser nuestros contrariot , y 
mucho mas por querer enganarnos con una hi fame 
mentira : si al contrario son Griegos , qniero sean 
tradatos con cortesia , y sean remitidos a su patriae 
en una de nuestras naves , porque amo tiernaitiente a 
la Grecia, De alii han tornado leyes muchos Egipcios ,- 
tengo noticia del esfuerzo de Hercules : ha llegado 
liastas nuestras tierras la gloria de Achiles : me parece 
maravilloso lb que. he oido decir de la prudencia de.1' 
desgraciado Ulises. No tengo otro placer 9 que es el de 
socorrer a la virtud desdichada. 

£1 ministro a quien encargd el Rey el examen de 
nuestra dependencia r tenia un ammo otro tan to per- 
verso y engafioso , quanto era generoso , y sincere el 
de Sesostris. Llamabase Metofi. Preguntonos , procu- 
lando enganarnos ; y luego que advirtid que Mentor 
respond ia mas diestramente que yo , lo mird con dis- 
gusto y desconfianza , porque los malos se enojan con-* 
ftra los buenos. Separrfnos : y yo no supe despues noti* 
cias de Mentor. £sta separacion fue para ml , como si 
me hiriera algun rayo. Esperaba siempre Metofi , que 
preguntandonos separados , podria hacer que dixe- 
yamos cosas encontradas; y creia especialmente alu- 
cinarme con sus lisonjeras promesas , y hacer me con-- 
fesar lo que le callaba> Mentor. En suma , no buscaba 
sinceramente la verdad , sino que queria encontrar 
algun pretexto para decir al Rey que eramos Fenicios ,, 
y podernos hacer esclavos suyoa. En efecto , a despecho 
de nuestra inocencia y de la penelracion del Rey, 
hallo el modo de poder enganarlo. j Ay, dque* fraudes 
estan sujetos los Soberanos! Los mas sabios de entre- 
cllo8 son frequentemente engafiados de los hombres 
astutos y avaros que los rodean. Los buenoa se retiran 
1^)08 del Prineipe, porque no son solicitos , . ni adu- 
ladores ; esperan que les busquen , y no saben los 
Pn'ncipe8 buscarlos. Al contrario los malos , son osa* 
dos , tramposos , solicitos en insinuarse y hallar el 
gusto de ottos ; diestros en el disjmular,, y pronto* 
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impudent and fraudful , insinuating and officious f 
skilful in dissimulation , and ready to renounce all 
principles , and to violate every tie , when it becomes 
necessary to the gratification of the appetites of a 
prince. How wretched is the man who is thus perpe- 
tually exposed to the attempts of guilt ! by which he 
must inevitably perish , if he does not renounce the 
music of adulation, and learn not to be offended by 
the plainness of truth. Such were the reflections which 
I made in my distress ; and I revolved in my mind 
all that had been said to me by Mentor. 

« "While my thoughts were thus employed , I was 
sent by Metophis towards the mountains of the desert 
Oasis , that I might assist his slaves in looking after 
his flocks , which were almost without number. » Ca- 
lipso here interrupted Telemachus. « And what did 
you then? » said she. « In Sicily you chose death ra- 
ther than slavery. » -»- « I was then , » said Telema- 
chus , « become yet more wretched , and had no lon- 
ger the sad consolation of such a choice. Slavery was 
irresistibly forced upon me , and I was compelled by 
Fortune to exhaust the dregs of her cup : I was ex- 
cluded even from hope , and every avenue to liberty 
was barred against me. In the mean time , Mentor 9 
as he has since told me , was carried into Ethiopia , by 
certain natives of that country , to whom he had been 
sold. 

a Thescene of my captivity was a desert , where the 
plain is a burning sand , and the mountains are cove-* 
red with snow; below was intolerable heat f and above 
was perpetual winter ; the pasturage was thinly scat- 
tered among the rocks , the mountains were steep and 
craggy , and the vallies between them were almost inac- 
cessible to the rays of the sun : nor had I any society 
in this dreadful situation , but that of the shepherds , 
who are as rude and uncultivated as the country. Here 
I spent the night in bewailing my misfortunes , and 
the day in following my flocks , that I might avoid the 
brutal insolence of the principal slave , whose name 
was Butis ; and who , having conceived hopes of obtai- 
ning his freedom , was perpetually accusing the rest, 
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part obrar contra honra-y conciencia , para satis.facer 
ijas pasiones de quien domina. ; O que* grande infe- 
licidad la de unRey , que vive expuesto a los artiticios 
de los hombres malvadosJ £1 se pierdo sino desecba 
de si la adulacion , y no tiene carino a los que con 
yalor le diceu la verdad. Estas eranlas retlexioues que 
yo hacia en mi desventura , haciendo a la memoria 
tx>do aquello que habia oido a Mentor. 



Entre tanto me envid Metofi a los montes desiertos, 3 
en compania de sus esclavos, a fin de que con eilos 
guardase sus grandes rebanos. En este punto le inter- 
rumpid Calipso, diciendo. Puesque hicisleis entonces, 
habiendo antepuesto en Sicilia la muerteal cauliverio? 
Mi desventura , le respond id Telemaco , iba siempre 
en aumento : no tenia ya el ruin consuelo de escoger 
entre la esclav^tujd y la muerte - 3 con vino "aer esclavo , 
jr agotar , por decirlo asi , todos los rigores de la for- 
tuna. No me quedaba alguna otra esperanza , y no 
podia decir ni una palabra para librarme. Hame di~ 
cho-despues Mentor, que fue vendido a unos Etiopes, 
y discurrid toda la Etiopia. 



En quanto a mi , Hegue' a unos espantosos desiertos, 
Vense en medio de sus Uanuras arenas abrasadas de 
excesivo calor, nieves, que jamas se deshacen y for- 
man un I n vie r no perpetuo en las cimas de las mon- 
tanas ; y haUanse golamente entre los riscos las hier- 
bas , que alimentan a los ganados. Acia el centro de 
aquellas inaccesibles montanas son tan hondos lot 
-yalles , que no pue'den apenas llegar a iluminarlos 
lbs rayos rehilgentes del sol. No hallo* en aquel pais 
otros hombres , que los pastores , .y tan rusticos como 
el pais mismo. Pasaba allf las noches llorando mi 
desgracia , y los dias detras de una manada, para 
liuir del brutal furor del principal esclavo , que espe- 
jrando ajcaozar su libertad , acusaba contjnuamente & 
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as a testimony of his zeal and attachment to the inte- 
rest of his master. Tnis- complication of distress almost 
overwhelmed, me-: and , in the anguish of my mind , 
I pne day forgot my flock., and threw myself on the 
^ground near a cave , expecting that death would deli- 
ver me from a calamity which I was no longer able to 
sustain : but just in the moment of despair, 1 perceived 
the mountain tremble ; the oaks and pines seemed t» 
bow from the summit ; the breeze itself was hushed : 
and a deep voice , which seemed to issue from the cave, 
pronounced these words : « Son of the wise Ulysses 1 
thou must , like him , become great by patience. Prin» 
cfes who *have not known adversity are unworthy o£ 
iiappiness ; they are enervated by luxury , and intoxi- 
cated with pride. Surmount, and remember these mis- 
fortunes , and thou art happy. Thou shalt return to 
Ithaca ; and thy glory shall fill the world. When thou 
shalt have dominion over others , forget not that thou 
ihast been like them , weak , destitute and afflicted : 
be it thy happiness , then , to afford them comfort ; 
-love thy people; detest flattery : ancf remember that 
no man is great , but in proportion as he restrains and 
subdues his passions. » 

These words inspired me as the voice of hea- 
ven ? joy immediately throbbed -in my veins , and 
courage glowed in my bosom : nor was I seized with 
that horror which so often causes the hair to stand 
upright , and the blood to stagnate , when the goda 
reveal themselves to men. I rose in tranquillity ; and , 
kneeling on the ground , I lifted up my hands to 
heaven , and paid my adorations to Minerva , to 
whom I Relieved myself indebted for this oracle. At 
the same (im,e I perceived my mind illuminated with 
wisdom ; and was conscious to a gentle , yet prevai- 
ling , influence , which over-ruled all my passions , 
and restrained the ardour of my youth : I acquired the 
friendship of all the shepherds of the desert ; and my 
meekness , patience , and diligence , at length obtained 
the good-will even of Butis himself , who was at first . 
disposed to treat me with inhumanity. 

a To shorten the tedious hours of captivity and $(h 
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Ids demas , para aeredxtar con su duefio el zelo y el 
cuidado que tenia de sua ventajas. En esta ocasion 
fatal yo habia.de quedar de preciso oprimido del peso 
de tantos males. Agravandose en mi siempre el dolor, 
me olvide' del ganado un dia, y me tendi en la hiefba 
vecina a una caverna ; en donde .aguardaba la muerte, 
no pudiendo soportar mis penas. Note' en esto , que el 
anonte todo se estremecia : parecidme que las encinas 
y pinos baxaban de la cima de la montana; y dexacon 
los vientos de correr. Salio de la caverna una tremenda 
voz, la qual me hizo entender estas palabras; Hijo 
4el sabio Ulises , conviene que eon la paciencia te ha*** 
gas grande eomo tu padre. Los prmcipea , que siempre 
fueron felices , no son dignos de serlo ; la delicadeza loa 
jrasta , y la altivez los embriaga. \ O quan feliz seras , si 
Tences tus presentes desgracias , y nunca las dexas 
huir de la menaoria ! Tu vol v eras a yer la Isla de Itas- 
ca , y se alzara tu gloria a las estrellas ; mas quando sea* 
duefio de los otros hombjree , acnejrdate que fuist* 
desvalido 9 pobre y pacienle , nada me*nos que ellos. 
Gusta de consolarlos , ten amor a tu pueblo , abor<* 
rmee la adulation , y sabe que no aeras grande , sino 
en quanto seas moderado y esforzado en veneer tus 
jrasiones. 

Estas oelestiales palabras me entraron basta lo fn« 
iimo del corazon , 6 hicie'ron renacer en mi mismo el 
valor y alegria. No senti aqnel horror que eriza loa 
cabellos sobre la cabeza , y que hiela la sangre den{ro> 
r de las renas , quando los dioses vienen para comunU- 
oarse a los mertales. Alceme aosegado , adore de ro* 
dillas a Minerva , levantado al Cielo las manos , y 
me crei obligado a esa deidad por* el oraculo. Al mi&*> 
mo me reconoci un nuevo hombre distinto del pri-»» 
mero : mi entendimtento se hallaka ilumtnado de la 
aabiduria , y seutia en mi mismo una fuerza suave , 
para moderar mis pasiones , y reprimir el impetu de 
mi edad juveuil. Hiceme amar de todos los pastorea 
.del desierto ; y mi dulzura , paciencia y diligencia r 
amansaron al cabo aquel cruel salvage , que tenia 1% 
Autorldad sobre los otros esclavos , y pretendid al 
jmncipio darJne mucha inqtiietud. 

para Jlevar mejor el disgusto del cautiverio y de la 
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litude , I endeavoured to procure some books ; for I 
stink underthe sense of my condition , merely because 
I had nothing either to recreate or to fortify my mind. 
« Happy , » said I , a are those that have lost their re- 
lish for tumultuous pleasure , and are content with the 
soothing quiet of innocence and retirement ! Happy- 
are they whose amusement is knowledge , and whose 
supreme delight is the cultivation of the mind 1 . Whe- 
rever they shall be driven by the persecution of For- 
tune , the means of employment are .still with them 
and that weary listlessness , which renders life insup- 
portable to the voluptuous and the lazy , is unknown, 
to those who can employ themselves by reading. Happy 
are those to whom this employment is pleasing ; and 
who are not , like me , compelled to be idle ! » While 
my mind was agitated by these thoughts, I had wan- 
. dered into a thick forest ; and suddenly , looking up , 
I perceived before me an old man with a book in his 
hand ; his forehead was somewhat wrinkled , and he 
was bald to the crown ; a beard , white as snow , hung 
down to his girdle ; his stature was tall ; his cheeks 
were still florid , and his eyes piercing ; there was great 
sweetness in his voice ; his address , though it was 
plain , was engaging : and I had never seen any person 
whose manner and appearance so strongly excited ve- 
neration and esteem. His name was.Termosiris; he 
was a priest of Apollo , and officiated in a temple of 
marble which the kings of Egypt had consecrated to 
that deity in the forest. The book which he held in hit 
hand was a collection of hymns that had been com- 
posed to the honour of the gods. 

He accosted me with an air of friendship ; and we' 
entered into conversation. He related past events with 
such force of expression, that they/seemed to be present; 
and with such comprehensive brevity, that attention 
was not wearied; and he foresaw the future, by a sagacity 
that (disco vered the true characters and dispositions of 
mankind and the events which they would produce.* 
But with all this intellectual superiority , he was cheer~. 
fill and condescending : there is no grace in the utmost 
gaiety of youth that was not exceeded by Tennosiris in 

his 
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soledad , busque' algun iibro ; y hallandome oprimido 
del teolo, porfalta de un maestro, que pudiera informar 
mi entendimiento , y hacer fuerte mi espiritu contra las 
invasiones de ia desgracia : Felices , decia yo, aqueilos 
que aborrecen los placeres violentos, y saben contentarse 
con una vida inocente. \ Felices los que tienen recreo 
en instruirtfe, y gustan de*pulir con las cieneias su 
entendimiento. A qualquier lugar donde les arroje la 
for tuna contraria , llevau siempre consigo su deleite y 
conversacion ; y el tedio , que 4estruye entre las deli- 
cias a los demas hombres , es incognito a aqueilos que 
saben oeuparse a si mlismos con alguna leccion. Felices 
los que gustan de leer y no se hallan , qual yo , en 
parage de no lograr ese conauelo. Mientras en mi in- 
terior revolvia estas cosas , me introduxe en lo espeso 
de una obscura selva, donde improvisamente encon- 
' traron mis* o}os con un vi&yo j que tenil en la mano 
un libro. Tenia la cabdza muy calva , y su poco ca- 
beUo un poco crespo ; la barba le baxaba ha&ta la 
cintura , y ya estaba- pobiada de muchas canas : era 
alta y magestuosa su estatura : today ia sua carnes te 
mantenian frescas y de color viraz : los ojos perspi- 
caces y alegres : su vox dulce , y sencillas y amables 
su8 palabras. Jamas he visto anciano tan venerable. - 
Llamdbase Termosiri , y era sacerdote de Apolo en * 
un templo , que los Reyes de Egipto le habian cons- 
truido de marmdl , y consagrado en aquella selva. £1 
libro que tenia en la mano , era un volomea de hym* 
nos en bora de los dioses, • 



Acercdseme eon carino , y empezf mos antbos a con- 
versar. Referia tan bien los acaecimientos pasados, 
que 4 quien se los oia , le parecia verlos ; pero los re- 
feria con brevedad , y nunca sub historias me fatigd- 
ron. Con su profunda ciencia preveia lo venidero , 
conocia a los hombres , y los designies de que son 
effaces. Sin embargo de ser dotado de gran pruden- 
ciay «* a Jovial V y pronto en ajustarse-al gusto d vo- 
luiitad de los otros ; y la juventud mas alegre no tiene 
tanta gracia , quanta tenia en el una tan adelantada 
~ voi. -u - C 
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his age ; and he regarded young persons with a kind of- 
parental affection , when he perceived that they had a 
disposition to be instructed , and a love for virtue. 

<c He soon discovered a tender regard for me ; and 
gave me books to relieve the anxiety of my mind. He 
called me his son ; and I frequently addressed him as a 
father. « The gods , » said I, « who have deprived me 
of Mentor, have , in pity , sustained me with thy * 
friendship, » He was , without doubt, like Orpheus- ; 
and Linus , irradiated by the immediate inspiration of 
the gods. He often repeated verses of hi* own, and gave 
me those of many others who had been the favourites 
of the muses. When he was habited in his long white ' 
robes , and played upon his ivory lyre , the bears , . 
lions , and tigers of the forest fawned upon him , and 
licked his feet: the satyrs came from their recesses and. . 
danced around l^im ; and it might almost have beetL 
believed, that even the trees and rfocks were influenced - 
by the magic of his song , in which he celebrated the 
majesty of the gods , the virtue of heroes * and the wis- 
dom of those who prefer glory to pleasure. 

« Termosjris often excited me to courage. He told 
me that the gods would never abandon either Ulysses, 
or his son ; and that I ought., after the example of 
Apollo , to introduce the-shepherds to the acquaintance.. 
cf the muses. « Apollo , » says he, « displeased that . 
Jupiter frequently interrupted the serenity ef therbri-r 
ghtest days with thunder, turned his resentment against 
the Cyclops , wfyo forged the bolts, and destroyed them 
with his arrows. Immediately the fiery explosions of 
Mount Etna ceased sand the strokes of those enormous 
hammers , which had shaken the earth to the centre , 
were heard no more ; iron and brass , which the Cy- 
clops had been used to polish, began now to rust and 
canker : and Vulcan, Quitting his forge , in tfce jfy jy pf 
his resentment , -hastily climbed Olympus,, notwUhs-* > 
tanding his lameness ; and , rushing into the assembly; , 
of the gods,, covered with dust and sweat, complained , 
of the injury with all the bitterness of inveqti»ve. Jur. 

Eiter being thus incensed against Apollo , expelled him 
:om heaven k and threw him down headlong to the 



Digitized by VjOC 



TEL & M£; CO. x.into n. s5 

vejez ; porque am aba a los jovenes , quando ©fan do- 
ciles y gustaban de la yktud. 

A mo me tiernamente , y didme algunos libros para 
mi consuelo : HamJbame su hi jo ; y de ordinario le 
decia yo : los dioses , padre mio , que me han quitado 
a Mentor > se han corn pa decide de mi, y en vos me 
han concedido nn otro nuevo apoyo. Este viejo como 
Orfeo y Lino , eraciertamente inspirando dele* dioses. 
Leiame los versos que habia hecho , y d£bame los 
de aquellos poetas excelentes-, a los quales las Mttsaa 
favorecieron. Quando se revestia de sir larga ropa 
blancay lucida , y tomaba en sus manos la lira deoro, 
venian a alhagarle , y a lamerle tos pies los tigres , loa 
•osos y los leones. Sal tab an de los bosques los Satiros , 
para danzaren contorno deel: pareciaqne los arbotes 
ae moyian ; y crey erase que los riscos enternecidos se 
iban a arrojar de las cumbres de las mon tanas ,atraidos 
con el deleite de su suave voz. No cantaba sino la 
grandeza sublime de los dioses , la virtud de los he- 
roes , y la sabiduria de aquellos hombres que acertaron 
a anteponer la gloria a los deleites. 

Deciame muchas veces, que yo me debia alentar, 
J que no habrian los dioses desamparado a Ulises ni a 
su hrjo. Inspirdme por fin , que a imitacion de Apolo , 
debia yo ensefkar a los* pastores a cullivar las Musas. 
Apolo , decia el , indignado porque Jupiter alborotaba 
el cielo con sus rayos los dias mas serenos , quiso to-* 
mar yenganza en los Ciclopes , que se los fabricaban , 
y loa atravesd con sus flechas. Dexd el Etna al instante 
de vomitar tempestades de llamas; ni ya se oyeYon 
mas los golpes horrorosos de los marlillos que hiriendo 
en los yunques , hacian estremeserse , no solo las pro- 
fundus cavernas de la tierra, siao hasta los abismos 
del mar : empezabanse d enmohecer el hierro y el 
alambre , no puliendolos los C/clopes. Salid enfure- 
cido Vulcano de su ardiente oficina; y corriendo, 
annque cojo , apresuradamente acia el cielo , llegrf 
sudado y cubierto de negro polvo a la asamblea, en 
que estaban congregados los dioses , ylamentdse amar- 
gamente en ella. Jrritindose Jupiter contra Apolo , lo 
deaterro del cielo y lo arrojo a la tierra. Vack su car* 

C * 
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earth : but his chariot , though it was empty , still 
performed its usual course ; and by an invisible im- 
pulse , continued the succession of day" and night » 
and the regular change of seasons to mankind. Apollo , 
divested of his rays , was compelled to become a 
shepherd , and kept the flocks of Admetus , king of 
Thessaly. « While he was thus disgraced , andin exile, 
he used to soothe his mind with music , under the shade 
of some elms that flourished upon the borders of a lim- 
pid stream. This drew about him all the neighbouring 
shepherds , whose life till then had been rude and bru- 
tal ; whose knowledge had been confined to the ma- 
nagement of their sheep ; and whose country had the 
appearance of a desert. 

. To these . savages Apollo , varying the subject of 
his song, taught all the arts by which existence is 
unproved into felicity. Sometimes he celebrated the 
flowers which improve the graces of spring , the 
fragrance which she diffuses , and the verdure that . 
rises under her feet; sometimes the delightful eve- 
nings of summer, her zephyrs that refresh mankind , 
and her dews that allay the thirst of the earth : nor 
were the golden fruits of autumn forgotten , with 
which she rewards the labour of the husbandman ; nor 
the cheerful idleness of winter , who piles his fires till 
they emulate the sun , and invites the youth to dan-? 
cing and festivity : he described also the gloomy forests 
with which the mountains are overshadowed^ and the 
rivers that wind with a pleasing intricacy through the 
luxuriant meadows of the valley. Thus were tiie she- 
pherds of Thessaly made acquainted with the happi- 
ness that is to be found in a rural life , by those to 
whom nature isnpt bountiful in vain : their pipes now 
rendered them more happy than kings ; and those un- 
corrupted pleasures which fly from the palace , were 
invited to the cottage. The shepherdesses were followed 
by the sports , the smiles, and the graces ; and adorned 
hy simplicity and innocence, 

Every day was devoted to joy; and nothing was 
to be heard but the chirping of birds , the whispers 
of the zephyrs that sported among the branches of the 
trees, the murmurs of water falling from a rock , or the 
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roza , liacia su carrera ordinaria por si a solas , para 
traer a los bombres los dias y las noches^ junto con 
el regular trueque de las estaciones. pesposeido Apolo 
de sus rayos , se vid obligado a hacerse pastor , y guar- 
dar los ganados de Admeto Rey de Tesalia. £1 tania 
)a flauta , y todos los pastores concurrian a la sombra 
apacibleMe los olmos , sobre la margen de una clara 
fuente, para oir sus canciones. Hasta aquel tiempo 
habian tenido ellos una vida salvage y fiera : no sa- 
bian cosa alguna , que no fuera conducir su ganado , 
trasquilarlo , mirarlo , y hacer queso ; y toda la cam- 
pana parecia un horrible desierto. 



En adelante Apolo bizo luego entender a todos los 
pastores la dulzura de la vida nistica. Describia can*- 
tando las flores que coronan a la primavera , las fira- 
grancias que esta difunde , y los verdes pirn polios , 
que brotan de sus huellas. Describia despues las deli- 
ciosas noches del estio , en que vienen los z^firos a 
Yefrescar los hombres , y las lluvias a apagar la sed 
de la campana. Celebraba tambien en sus canciones las 
doradas mieses , con que el otono premia las fatigas 
del labrador ; y el sosegado Invierno , en que las ju- 
guetonas tropiUas de los muchachos van danzando 
.veciAos a} fuego. Representaba a veces las obscuras 
selvas , que cubren & los montes y los profundos valles , 
6 los rios , que en medio de los risuefios prados van 
haciendo mil giros. Tambien enseno a los pastores las 
delicias de la vida villana , quando se sabe encontrar 
el gusto de lo que bay mas admirable en la naturaleza. 
De d poco los pastores con sus flautillas se hallaroir 
mas felices que los Reyes ; y los placeres puros , que 
Huyen de los palacios , corrieron de tropel a sus cam- 
panas. £1 juego , la risa y las gracias, por todas partes 
seguian k los inocentes pastores. 



Todos eran dias de fiesta : no se escuchaba ya sino 
el canto de los paxarillos , d el dulce susurro del zeV- 
nro , que uno y otros jugaban en las frondosas ramas 
de lbs arboles ; 6 el murmullo del agua crisialina, que 
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songs with which the muses inspired the shepherds 
who followed Apollo ; they were taught also to conquer 
in the race, and to shoot with the bow. The gods them- 
selves became jealous of their happiness ; they now 
thought the obscurity of a shepherd belter than the 
splendour of a deity, and recalled Apollo to Olympus. 



« By this story , my son ^be thou instructed. Thou 
art now in the same state with that of Apollo in his 
exile; like him, therefore, fertilize an uncultivated 
soil , and call plenty to a desert ; teach those rustic* 
the power of music , soften the obdurate heart to sen- 
sibility , and captivate the savage with the charms of 
"virtue. Let them taste the pleasures of innocence and 
retirement ; and heighten this felicity with the trans- 
porting knowledge , that is not dependent upon the 
caprice of fortune. The day approaches , my son y the 
day approaches in which the pains and cares that sur- 
round a throne j will teach thee to remember these 
Wilds with regret. » 

« Termosiris then gave me a flute , the tone of which, 
was so melodious , that the echoes of the mountains » 
which propagated the sound immediately brought the 
neighbouring shepherds in crowds about me : a divine 
melody was communicated to my voice; I perceived 
myself to be under a supernatural influence , and I ce- 
lebrated the beauties of nature with all the rapture of 
enthusiasm. We frequently sung all the day in con— 
cert , and sometimes encroached upon the night. The 
shepherds , forgetting thlir cottages and their flocks , 
were fixed motionless as statues about me , while I de- 
livered my instructions ; the desert became insensibly 
less wild and rude ; every thing assumed a more plea-* 
sing appearance ; and the country itself seemed to be 
improved by pie manners of the people. 

cc We often assembled to sacrifice in the temple to> 
Apollo , at which Termosiris officiated as priest ; the 
shepherds wore wreaths of laured in honour of the coda 
and the shepherdesses were adorned with garlands of. 
flowers, and came dancing with garlands of conse- 
crated gifts upon their beads ^ After the sacrifice , we 
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fcaia de alguna roca ; d }os cantares , que inspif abatt 
las Musas a los pas tores del sequito de Apolo. Ensefia- 
bales este Dios a ganar ef premio de la carrera , y 
atravesar los corzos y los gamos con las saetas. Lot 
mismos dioses tuvieron zelos de la felicidad de Us 
pastores ; porque la vida de estos les parecid mas dul- 
©e , que toda.su gloria : por lo qual quisieron que Apolo 
se volviera al cielo. • 

Debeis vos , bijo mio , quedar enseiiado de la his- 

toria , que os he referido. Ya que estais en el estado 

mismo de Apolo , cultivad esta tierra erizada : haced , 

que como & hizo , Horezca este desierto ; y instruid k 

Jos pastores del modo que aquel dios , qual es el air* 

nago de la narmonia. Amansad. los feroces corazones ,■ 

dadles a vet lo amable de la virtud , y hacedles cono- 

.eer quan dulce cosa sea el gezar en la-soledad <de esto* 

inocentes placeres , que ninguna otra cosa es capaz de 

. robarlos a los pastores. Un dia , d hijo mio , un dia , 

•los dolor es y crueles afanes , que cercan, a los Reyes , 

Itaran que no os de&plazca la vida pastoril que fiubi*~ 

reis perdido. 

Despues de faaber hablado.de esta suerte Termosirj f 
me did un pifano tan suave , que los ecos de aquellos 
montes , que le hicie'ron oir por todas partes , atrax&- 
xon bien presto acia ma a todo* los pastores vecinos* 
Mi vez tenia una divina harmonfa , y me sentia yo* 
como fuera de mi mismo , moviendome a cantar de la 
belleza con que la naturaleza adorno a la campana. 
Pasabamos los diaa enteros , y parte de las noches , 
cantando todos juntos , blvidandoselos de sus cabanas 
y de sua ganados. En tanto que les daba alguna lee- 
cion , me cenian absortos y sin movimiento. Parecia 
que aquellas soledadea no teniah yacosa nistica -. todo 
era dulce en ellas , todo risueiko, y hac/ase entender, 
que el primero de los moradores ennoblecia al terrene 

Juntabamonos muchas voces para hacer sacrificios euf 
cl templo de Apolo, de que era sacerdote Termosiri, 
y iban coronados de laurel los pastores , en honra de 
aquel dios. Haciamos un, banquete aldeano , y en el 
nuestros manjares mas delicados era leche Candida de 
BHestras ovejas , que nosotros mismos teniamos cufc* 
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made a rural feast: the greatest delicacies were the milk 
of our goats and sheep , and some dates , figs , grapes , 
and other fruits , which were fresh gathered by our own 
hands ; the green turf was our seat , and the foliage of 
the trees afforded us a more pleasing shade than the 
gilded roofs of a palace. But my reputation among the 
shepherds was completed by an accident : an hungry- 
lion happened to break in among my flock , and began 
a dreadful slaughter. I ran towards him , though I had 
nothing in my hand but my sheep-hook. When he 
saw me , he erected his mane : he began to grind his 
teeth , and to extend his claws ; his mouth appeared 
dry and inflamed , and his eyes were red and fiery. I 
did not wait for his attack ; hut rushed in upon him , 
and threw him to the ground : nor did I receive any 
hurt, for a small coat of mail that I wore, as an Egyp- 
tian shepherd , defended me against his claws : three 
. times I threw him, and he rose three times against me, 
roaring so loud that the utmost recesses of the forelt 
echoed ; but, at last, I grasped him till he was stran- 
gled, and the shepherds , who were witnesses of my con- 
. quest , insisted that I should wear his skin as a trophy. 



« This action , and the change of manners among 
our shepherds , was rumoured through all Egypt , and 
came at length to the ears of Sesostris : ne learnt that 
one of the two captives , who had been taken for Phoe- 
nicians , had restored the golden age in the midst of 
deserts which were scarce inhabitable , and desired to 
see me ; for he was a friend to the muses and regarded , 
with attention. and complacency , whatever appeared 
to be the means of instruction. I was accordingly 
brought before him ; he listened to my story with plea- 
. sure , and soon discovered that he had been abused by 
the avarice of Metophis. Metophis he therefore con- 
demned to perpetual imprisonment , and took into his 
own possession the wealth which his rapacity and in- 

i* ustice had heaped together, a How unhappy , » said 
le, « are those whbm the gods have exalted above the 
rest of mankind I They see no object but through a me- 
dium which distorts it : they are surrounded by wret- 
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dado de ordenar ; y las frutas recientes , y cogidas con 
nuestras propias manos , como son los da tiles , los 
higos y las uvas. Estabamos sentados en la tierra al- 
fombrada de hierba , y los frondosos arboles nos dabau 
una sombra mas grata que los dorados techos de qual- 
quiera real palacio. Pero lo que me acabd de hacer 
celebre entre los pastores fue , que un dia un leon 
hanibriento se vino a echar sobre los ganados , que 
estaban* a mi guarda , y comenzaba ya una horrible 
matanza. No tenia otra cosa a mano que mi cayado ; 
" no obstante me avance 1 esforzadamente. El leon erizd 
la melena , mostro los dientes y unas , y abrid la boca 
enjuta £ inflamada : sus ojos parecian estar Uenos de 
sangre y fuego , y el mismo con su cola prolongada se 
heria entrambos lados. Echelo a tierra , y la pequena 
cota de que iba yo yestido , a usanza de los pastores 
de Egipto , le estorvd que me despedazase. Tres veces 
le tendf sobre .el campo , y tres veces se volvid a le- 
vantar. Rugia con tal fuerza , que hacia retumbar to- 
das las selvas; mas con todo;eso le vencf. Ahoguelo. 
nnalmente entre mis brazos , y quisieron que me vis- 
tiera la piel de aquel bruto espantoso los pastores, que 
nabian sido testigos de mi victoria. 

La lama de esta accion corrid por todo Egipto, y la de 
la mudanza de nuestros pastores, hasta Uegar a oidos del 
Rey Sesostris. Supo que uno de aquellos dos esclavos , 
que se habian tenido porFenicios , habia en sus desier* 
tos , poco menos que inhabitables , renovado los siglos 
deoro.. Quiso verme , porqueamabalasMusas , y alha- 
gaba al corazon grande de aquel Principe todo lo que 
podia instruir los hombres. Vidme , y escuchdme con 
gusto , y entendid , que Metofi le habia engafiado por 
jtvaricia. Condendlo d prisioh perpetua , y le quitd 
tsdas las riquezas que poseia injustamente. \ O quaji 
infeliz es , decia , qulen se halla superior al resto de 
los hombres ! much as veces no le es posible descubrir 
con sus ojos la verdad , y le cinen personas , que la 
estorban llegar a su noticia. Cada uno se mueve de ^u 
interes propio , para enganarlo : cada uno con apa- 
rente zelo oculta su soberbia : muestran todos amar 
al Rey, y no estiman sino & sus dones , antes lo amau 
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ches who intercept truth in its approaches ; every one> 
imagines it is his interest to deceive them , and every 
one conceals his own ambition under the appearance 
of zeal for their service : that regard is professed for the 
prince , of wlfich the wealth and honours that he dispen~ 
ses are indeed the objects , and so flagitious is the neglect 
of his interest that for these he is flattered and betrayed .» 

« From this time Sesostris treated me with a tender 
friendship , and resolved to send me back to Ithaca , in 
a fleet that should carry troops sufficient to deliver Pe- 
nelope from all her suitors. This fleet was at length 
teady to sail , and waited only for our embarkation. I 
Teflected , with wonder upon the caprice of fortune ^ 
who frequently most exalts those whom r the moment 
before , she had most depressed : and the experience 
of this inconstancy encouraged me to hope that Ulys- 
ses , whatever he should suffer , might at last return to- 
his kingdom. My thoughts also suggested , that I might 
"again meet with Mentor , even though he should have- 
been carried into the remotest parts of Ethiopia. Ithe- 
Tefore delayed my departure a few days , that I might 
-make some enquiry after him : but in this interval, 
Sesostris , who was very old , died suddenly ; and by 
his death I was involved in new calamities. 

« This event filled all Egypt with grief and despair ; 
every family lamented Sesostris as its most valuable- 
friend , its protector , its father. The old , lifting np 
their hands to heaven, utered the most passionate ex- 
clanlalions : « O Egypt-, thou hast known no king like 
Sesostris in the times that are past ; nor shalt thou 
luiow any like him in those that are to come ! Ye gods T 
ye should not have given Sesostris to mankind; or ye 
should not have taken him away ! O wherefore do we 
survive Sesostris ! » The young cried out — « The hope 
of Egypt is cut off f Our fathers were long happy under 
the government of a king whom we have known only to 
regret ! » His domestics wept incessantly , and dunng 
forty days , the inhabitants of the remotest provinces 
eame in crowds to his funeral. Every one was eagerly 
solicitous yet once more to gaze upon the bodj^of bis 
prince ; all desired to preserve the idea in their memory; 
and some requested to be shut up with him in the tomb. 
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tera poco , que por lograr sua gracias , le adulan y le 
hacen traicion. 



Tratdnre despues de esto Sesostris con un gran ca- 
Tifio , y resolvid restituirme a Itaca con algunos baxe- 
ks y aoldadesca , para librar a Penelope de sus am an tea. 
Estaba ya a punto la armada , y no se discurria en 
©tra cosa , sino en embarcarnos. Yo admiraba los 
lances de la fortuna , la qual en un momento levant* 
al que mas ha abatido. Haciame esperar esta experien- 
cia, que podria volver Ulises>a sus dominios despues 
de largos trabajos. Pensaba tambien en mi mismo , 
que podria recobrar nuevamente a Mentor; aunque 
habia sido llevado a los mas apartados paises de la 
Etiopia.Mieutrasyo diferia mi partida, para adquirir 
siquiera alguna noticia , Sesostris , que era ya muy 
anciano , murid improvisamente > y me hko su muerte 
▼olver a mis pirimeras desdichas. 



Todo Egipto semdstrdnconsolable por esta perdida :- 
todas las familias se persuadian haber perdido uubuen 
araigo , un protector y un padre*. Los viejos , levan- 
tando al cielo las manos, lev an tab an tambien las voces ,* 
y decian : Jamas hubo en Egipto un tan bucn Rey • 
menester era, d Mioses, d no mostrarlo al linage humano 
d noquitarselo. £ Para que* liemos nosotros de vivir des- 
pues del gran Sesostris ? La esperanza de Egipto se ha 
arruinado , exclamaban los jdvenes : nuestros padres 
fueronfelices, porquehanvividd en tiempo de unRey 
tan bueno. En el espacio de quarenta dias corrian al 
cadaver los Pueblos mas distantes : cada uno queria con- 
ger var su imagen , y muchos se quisier an sepultar con 61 . 
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«The loss of Sesostris was more sensibly felt, asBdC* 
choris his son was destitute of humanity to strangers , 
and of curiosity for science; of esteem for merit, and 
love of glory. The greatness of the father contributed to 
degrade.the son : his education had rendered him effe- 
minately voluptuous , and brutally proud ; he looked 
down upon mankind as creatures of an inferi5r spe- 
cies , that existed only for his pleasure ; he thought 
only of gratifying his passions, and dissipating the 
immense treasures that had been amassed for public 
use by the economy of his father ; of procuring new 
resources for extravagances by the most cruel rapacity 
impoverishing the rich, famishing the poor , and per- 
petrating every other evil that was advised* by the 
beardless sycophants whom he permitted to disgrace 
his presence ; while he drove away with derision , the 
hoary sages in whom his father had confided. Such 
was Bocchoris j not a king, but a monster. Egypt groa- 
ned under his tyranny-; and though the reverence of 
the people for the memory of Sesostris rendered them 
patient under the government of his son , however 
odious and cruel , yet he precipitated his own destruc- 
tion ; a\id , indeed , it was impossible that he should 
long possessa throne which he so little deserved. 

« My hopes of returning to Ithaca were now at an 
mid. I was shut up in a tower that stood on the sea- 
shore near Pelusium , where we should have embarked 
if the death of Sesostris had not prevented us ; for Me- 
tophis having , by some intrigue , procured his enlar- 
gement , and an admission into the councils of the 
young king , almost the first act of his power was to 
imprison me in this place, to revenge the disgrace into 
.which I had brought him. There I passed whole days 
and nights in the agonies of despair. All that Termo- 
siris had predicted, and all that I had heard in . the 
cave, was remembered but as a dream. Sometimes , 
while I was absorbed in reflections upon my own mi- 
sery , I stood gazing at the waves that broke against 
the foot of the tower ; and sometimes I contemplated 
She vessels that were agitated by the tempest , and in 
danger of splitting against the rocks upon which the 
lower was built : but I was so far from commiserating 
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Lo que mas aumentd el dolor de superdidafue^quesu 
hijo Bocoris no tenia afabilidad con Iob extrangeros , ni 
aficiona las ciencias , ni estima de los hombres virtuo- 
sos , ni algun amor de gloria. Habia contribuido , para 
hacerlo Bigno del Reyno , la grandeza gloriosa de su 
padre. Habiase criado afeminado , y con una altivez 
brutal. No estimaba en nada a los hombres , creyendo 
que no habian sido criados sino para el , y ser de una 
otra natural eza diversa de la suya. No pensaba sino 
. en satisfacer sus pasiones, en malgastar los tesoros 
inmensos, que con tan gran cuidado habia recogido su 
padre : en atormentar a los pueblos , y sacar la sangra 
a los desdichados; y fin aim en te en no seguir otros 
come j os sino los de la adulacion , que le daban jove- 
nes necios de quienes estaba rodeado , al paso que 
alejaba de si con desprecio a todos los prudentes an- 
cianos , que habian merecido la connanza del Rey su 
padre. Era este un monstruo , /no tenia cosa de Rey. 
Gemia todo Egipto ; <y aunque el gran nombre de 
Sesostris , tan amado de aquellos naturales , les ha— 
cia sufrir con tolerancjn el infame y cruel proceder del 
hijo , el corria y se despenaba a su perdicion , y un 
Principe tan ind/gno del Trjono no podia reynar lar- 
gamente. 

A mi no se me permitid la esperanza de volver d 
Itaca : quede en una torre sob re la ribera del mar, 
cerca de Pelusio , donde me debia embarcar , si no 
hubiera muerto Sesostris. Metofi habia sido tan aagaz, 
que habiendo salido de su prision , se adquirid la gra- 
cia del nuevo.Rey, yse re3tituyd en su grado primero. 
El , por vengarse de la desgracia que yo le ocasione* , 
me hizo encerrar en aquella torre. Pase* alii los dias y 
las noches en una profunda tristeza , y me parecia 
sonado quanto me predixo Termosiri, y hui de la 
caberna, hallandome sumido en amarguisima pena. 
De alii veia las ondas , que venian a herir la planta de 
la torre , que tenia me preso ; y muchas veces era mi 
ocupacion mirar algun baxel contrastado de la bor- 
rasca , y a peligro de estrellarse en las rocas , sobre 
las quale* se levantaba la torre. En lug*r de compa- 
decerme de los que naufragaban, tenia envidia de su 
fortuna. Al instante, decia antre mi mismo : Ellos 
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- those who were threatened with shipwreck , that Tre^- 
f garded them with envy. <c Their misfortunes , » said I 
to myself, « and their lives , will quickly be at an end 
* together , or they will return in safety to their country;: 
hut neither is permitted to me ! » 

cc One day , while I was thus pining with ineffectual 
sorrow, I suddenly perceived the masts of ships at a. 
distance like a forest ; the sea was presently covered 
with sails swelling with the wind , and the waves foa- 
med with the stroke of innumerable oars, I heard a con- 
fused sound on every side. On the sea-coast, I perceived 
one party of Egyptians run to arms with terror and 
precipitation ; and another waiting quietly for the fleet 
which was bearing down upon them. I soon discove- 
red that some of these vessels were of Phoenicia , and 
others of the Isle of Cyprus ; for my misfortunes had 
acquainted me with many things that relate to navi- 
gation. The Egyptians appeared to be divided among 
themselves ; and I could easily believe that the folly 
smd the violence of Bocchoris had provoked his sub- 
jects to a revolt, and kindled * civil war; nor was it 
long before I became a spectator of an obstinate enga- 
gement from the top o£ my tower. 

Those Egyptians who had called in the assis^- 
tance of the foreign powers , after having favoured 
the descent , attacked the other party , which war 
commanded by the king ,, and animated by his 
example. He appeared like the god of war; rivers 
of blood flowed round him ; the wheels of his cha- 
riot were smeared with gore that was black, clotted , 
and frothy, and could scarce be dragged over the 
heaps of slain, which they crushed as, they passed: 
his figure was graceful, and his constitution vigorous; 
his aspect was haughty and fierce , and his eyes spark- 
led with rage and despair. Like a high-spirited horse 
that had never been broke, he was precipitated upon 
danger by his courage , and his force was not directed 
fcy wisdom : he knew not how to retrieve an erroi 1 , 
nor to give orders with sufficient exactness ; he neither 
foresaw the* evils that threatened him , nor employed 
the troops he had to the greatest advantage, though 
he was in the utmost need of more ; not that he wanted 
abilities > for his understanding was equal to his cou- 
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acabaran los trabajos de la vida , d Uegaran a sua 
tierras. j Ay de mi , que no puedo espera* lo uno , ni 
lo otro ! 



Mie'htras que de est* suerte gastaba Ianfentcs sin 
' fruto , descubr/ como urn bosque de ar boles de na- 
ves. Iba el mar cubierto de las veias hinchadas con 
el viento : espumeaban las on das a los continuos 
golpes de innumerables remos , y escuchaba de todas 
partes una- confusion de clamores. Sobre la river*,, 
notaba parte de los Egipcios espantados que corrian 
a arm arse , y otros que parecia salir para recibir a* la 
armada que ya arribaba. Luego percibi , que aquellos 
extrangeros baxeles eran parte Fenicios r y parte 
Chtpriotas ,. porque mis infortunios empezaban a ha- 
cerme experimentado en lo que mira a la navegacibn. 
Parecfanme los Egipcios divididos entre sf propios , y 
no me costo mucho el creer, que el insensato Bocoris 
con sus violencias frabia ocasionado la rebelion , y en- 
cendido entre sus vasallos el furor civil. De lo alto de 
mi torre fu/ espectador de unsangriento combate. 

Los Egipcios , que habian Uamado i los Extrangeros; 
para el socorro r despues de hacerles ladb en el desem- 
barco atacaron a los otros Egipcios , que conduct* 
Bocoris. Yo veia a* esteRey,,que con su propio exem- 
plo daba esfuerzo a los suyos , y parecia un Marie, 
En su coniorno segaba hombres la muerte , y las 
ruedas de su carroza iban tenidas de negra y espesa, 
y espuniosa sangre , no pudiendo spinas pasar por 
los montes de los destrozados cadaveres. Este Key 
bien cortado , jdven vigoroso , de un ayre altivo y 
feroz , llevaba en los ojos el furor, y la desesperacion : 
era como un cabal] o desbocado. Dexabase llevar sin 
consideracion de su esfuerzo , el qual no se «eglaba 
con la prudencia. No sabia los yeiyos , ni los repa- 
raba : no acertaba a dar ordenes > aunque ya resueito-: 
no preveia los males iminentes , ni escaseaba la gente, 
de la qual el tenia mayor necesidad que de otra qual- 
quier cosa. No era esto por faltarle el ingenio : tenia 
igual con su ardimiento la perspicacia de su capaci- 
Aad ; mas no le babia instwido la fortuna oentraria. 
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rage ; but he had never been instructed by adversity. 
Those who nad been entrusted with his education had 
corrupted an excellent natural disposition by flattery : 
he was intoxicated with the consciousness of his po- 
wer , and the advantages of his situation ; he believed 
/ that every thing ought to yield to the impetuosity of 

^ his wishes , and the least appearances of opposition • 

transported him with rage ; he was then deaf to the 
expostulations of reason , andhadno longer the power 
©f recollection. The fury of his pride transformed him 
to a brute , and left him neither the affections nor the 
understanding of a man : the most faithful of his ser- 
vants fled terrified from his presence ;, and he was 
gentle* only to the most abject servility , and the most 
criminal compliance. Thus his conduct , always vio- 
lent , was always directly opposite to his interest j and 
he was detested by all whose approbation is to be de- 
aired. His valour now sustained him long against a 
multitude of his enemies ; but , at length , the dart of 
a Phoenician entered his breast ; the reins dropped 
from his hands , and I saw him fall from his chariot 
under the feet of his horses. A soldier of the isle of 
Cyprus immediately struck off his head; and , holding 
it up by the hair , shewed it to the confederates as a 
trophy of their victory. Of this head no time or cir- 
cumstance can ever obliterate the idea : methinks I 
•till see it dropping blood ; the eyes closed and sunk ; 
tjie visage pale and disfigured ; the mouth half open , 
as if it would still finish the interrupted sentence ; and 
the look which , even in death , was haughty and 
threatening. Nor. shall I forget , if the gods hereafter 
place me upon a throne , so dreadful a demonstration 
that a king is not worthy to command , nor can he be 
happy in the exercise of his power , but in proportion 
as he is himself obedient to reason. Alas i how deplora- 
ble is his state , who , by the perversion of that power 
with which the gods have invested him as the instru- 
ment of public happiness , diffuses misery among the 
multitudes that he governs , and who is known to be a 
king only as he is a curse ! » 

END OF THE SECOND BOOK. 
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Habian axis maestros eon las adulaciones perdido su 
bello natural , y estaba embriagado de su potencia j 
propia felicidad. Creia, que debian ceder todas las 
cosas al impetmoso ardor de sua deseos , y luego cn- 
cendia su sana qualquier minima resistencia. En aquel 
caso no diseurria , estaba como fuera de si propio , 
y su altivez furiosa lo transform aba en una bestia 
fiera. Dexaronle en un ptfnto Su natural bondad y • 
recta razon , y sus servidores mas fieles eran constre- 
fiidos a huir. No amaba a otros , que a aquellos que 
adulaban a sus pasiones ; de donde resultaba , que 
tomaba siempre , alguna resolucion violenta contra 
sus verdaderos intereses ; y precisaba a que detestanfn 
su modo loco de proceder todas laspersonas bonradas. 
Mantuvolo su esfuerao largo tiempo contra la mul- 
^titud de sus contraries; mas quedd finalmente opri- 
"mido. Yo le vf feiiecet,, berido de un dardo, con que 
un soldado Fenicio le atravesd el pecbo* Cayd baxo 
su carro , que proseguian en tirar los caballos ; y no 
pudiendo jmanejar los riendas , quedo baxo sus pies 
atropellado. Un soldado Cfripriota le cortd la cabeza; 
; y tomandola por Jos cabellos ., la mostrd como ea 
triunfb al exercito victprioso. Acordare'me siempre, 
- mien trasVi tier**, babft visfce aaaella cabeza banada 
de su sangre,ifos ojos medio -abWtos, el roatro pa- 
lido y demudado> la bojca.no del todo cerrada > y 
que parecta querer aun concluir las voces empezadas , 
y aquel ayre orgnlloso , y cenudo , que ni la misma 
muerte babia podido fcorrar de su semblante. Toda 
mi vida lo tendre* delante de mis ojos ; y si los dioses 
roe destinan al Reyno , no olvidare jamas , despues 
de un exemplar ten funeato., el que np es digno de 
mandar, ni es dichoso. con su potencia unRey, sino 
en quanto la rinde al iraperio de la razon. ; O que 
desventurado e> el hombre , que destinandode a ser 
antor de la publica* felicidad , no es dueno de los 
otros , sino para labrarles su desventura ! 
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T£rEMAcnu9 relates /that the successor of Bocrhoris releasing all 
the Tyrian prisoners , he was himself sent to Tyre , on hoard the* 
vessel of Narhal , who had commanded the Tynan fleet : that 
Narbal gave him a description of Pygmalion tneir king , and eas— 
pressed apprehensions of danger from the cruelty of his avarice ; 
that he afterwards instructed him in the commercial regulations* 
AfTyre : and that being about to embark in a Cyprian Teasel, in 
order to proceed by the isle of Cyprus to Ithaca , Pygmalion die— 
covered that he was a stranger. , and ordered him to he seized.; th-a* 
&is life was thus brought into the most imminent danger, butf 
that he had been preserved by the tyrant's mistress A star be , that 
ahe-might , in his stead, destroy a young Lydian of whom she had- 
been enamoured , but who rejected her for another. 

VyAtypso was astonished at (he wisdom which sl*e 
discovered in Telemachus ; but she was delighted with 
Jlis ingenuous confession of the errors into which • Be 
toad been betrayed bv tbtf pretipkitidtt of his own r*~ 
-solutions , and by his neglect loftfentbr?* counsel. She 
was surprised to perceive in the youth such strength 
and dignity of mind as enabled him to judge of his 
ewn actions with impartiality ; ^tnd , by a review of 
the failings of his life , becomtfprudent , cautious , and 
deliberate. — « Proceed, » said she, amy dear Tele- 
fciachus ; fori am impatient to know by what means 
you esdaped from Egypt, and where you ^again foun& 
Mentor, whose loss you had so much reason to regrets 
: i ' ; . ' < : . " • w '••'■■';.. • • 

•''- « Telemachus then continued his relation. Hie 
$arty of Egyptians who had preserved their virtue 
and their loyalty , being greatly inferior to the 
rebels , wei^ obliged to yield when the king fell. An- 
other prince , whose name was Termutis , was esta- 
blished in his steady and the Phoenician and Cyprian 
troops , after they had concluded a treaty with him , 
departed. By this treaty all the Phoenician prisoner^ 
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Efc sneemr cfoBeeorie restituye £ Telemaco en am libcrtadv j m 
conducido a Tiro. GoBtumbres dc losTirios, y retratode «u Rey 
Pigmalion. Haye Telemaco delfbror de eft* Rey., aiggiendo loV 
can»ejo»4e Nerbal , j sale de FenrcU, 



Escttchaba Calipso mnjr adinirada esta* saolar 
palabras. Lo que mas la tenia entretenida era ver, 
que el }<>ven~ Tele'maco contaba ingenuamente- lor 
errores que habia cometido, por no habcr atendido 
a la* cosas eon. sosiego , y. por no hafoerse mostrado 
ddcil al sabio- Mentor en lo que le advertia. Veia ea 
aquel Principe una nobleza , y eatupenda grandfeza: 
de animo , con que se acusaba a si propio , y coik 
la qual mostraba haberse aprovechado muy bien do- 
su imprudencia ,.. para hacerse sabio , prdvido y mo- 
derado. Proseguid , di&o , am ado Tele'maco miov qua 
estoy impacientissima por saber de la suette que sa- 
tisteift de Egipto , y dbnde recobrasteis a Mentor, cuia 
plrdida justamente os daba que sentir. 

Volvid A su discurso Telemaco de esta manera. Lofc 
Egipcios mas virtuosos y fieles a sh- Rey , como eran 
los mas flacos, y le vieron muerto, se vi&on tambien- 
©bligadoaa" ceder a los otros ,'. yrfue* elevadb al Trono 
otro Principe. Despues de hecho alianza con el Rey 
nnevo , marcbdron los Fenicios , junto cons las naves 
*de Chipre> Did el nnevo Rey todos los prisioneroa 
Fenicios , y me comprenendiifron en tre etk>*. §*ca> 



Digitized by CjOOQ IC 



54 TELEMACHUS. b6ok *ii. 

were to be restored ; and as I was deemed one Of the" 
number , I was set at liberty , and put on board with 
the rest ; a change of fortune which once more dissi- 
pated the gloom of despair , and diffused the dawn of 
hope in my bosom. 

«Our sails were now swelled by a prosperous wind, 
and the foaming waves were divided by our oars , the 
spacious deep was covered with vessels , the mariners 
snouted , the shores of Egypt fled from us , and the 
hills and mountains grew level by degrees , our view 
began to be bounded only by the sea and the sky ; and 
the sparkling fires of the sun , which was rising , see* 
med to emerge from the abyss of the waters ; his rays 
tinged with gold the tops of the mountains , which 
were still just to be perceived in the horizon ; and the 
deep azure with which the whole firmament was pain- 
ted , was an omen of an happy voyage. 

« Though I had been*dismised as a Phoenician , yet 
I was not known to any of those with whom I embar- 
ked ; and Nafbal, who commanded the vessel , asked 
me my name and my country. <c Of what city of Phoe- 
nicia are you ? » said he. « Of none , » I replied ; 
« but I was taken at sea in a Phoenician vessel , and , 
as a Phoenician , remained a. captive in Egypt ; under 
this name have I been long a slave ; and by this name 
I am at length set free. » — > a Of what country are you 
then ? » sait Narbal. a I am , » said I , « Telemachus, 
the son of Ulysses , king of Ithaca , an island of 
Greece : my father has acquired a myghty name 
among the confederate princes who had laid siege to 
Troy ; but the gods have not permitted him to return 
to his kingdom. I have sought him in many countries; 
and am , like him , persecuted by Fortune. I am wretched 
though my life is private, and my wishes are few ; I am 
wretched , though I desire no happiness but the en- 
dearments of my family , and the protection of my fa- 
ther ». a Narbal gazed upon me with astonishment and 
thought he perceived in my aspect something that dis- 
tinguishes the favourites of heaven. He was , by nature , 
generous and sincere ; my misfortunes excited his 
compassion ; and he addressed me with a confidence 
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ronme de*la torre, embarqueme con los demas , y 
volvio en lo interior de mi corazon a reverdecer la 
esperanza. 



Llenaba nuestras velas el viento favorable ; los 
Temos hendian las espumosas aguas, y el dilatado 
mar se poblaba de naves : levantaban los marineros 
alegres gritos de jiibilo : alexabanse de nosotros las 
riberas de Egipto , y poco a poco sanos desaparecian de. 
los ojos los collados y montes. Empezamos ya a bo ver 
mas que cielo y agua , en el punto que parecia , que el 
sol amanecido despedia .del seno de las ondas sus lu- 
minosos rayos. Doraba con sus luces las cimas de los 
montes, que aun se descubrian muy poco sobre el 
Orizonte ; y colorido el cielo de azul obscuro nos of re* 
cia un viage muy dichoso. 

Si bleu me Testitui a mi liberfad como uno de los 

Tenicios , ninguno de ellos me conocia. Narbal , que 

gobernaJ>a el baxel en que me embarque, me preguntf 

mi nombre, y el pais de mi nacimiento. ^De quel 

ciudad de Fenicia sois ? me pregunto'. No soy de Fe- 

nicia , le respondi ; mas los Egipcios me habian apre- 

sado en el mar sobre uno de vuestros baxeles : he 

sido largo tiempo esclavo de ellos , como Fenicio t 

con' su nombre he padecido muchos trabajos , y con 

el mismo nombre he sido libre de mi esclavitud, 

^Pues de que* pais sois? volvidme a preguntar. Soy, 

volvf a responder , Tetemaco Tiijo de Ulises , Rey de 

Itaca en la Grecia. Hase hecho memorable mi padre 

entre los Reyes que sitiaron a Troy a; mas no le ban 

permitido los dioses que volviera a ver a su patria : 

yo he and ado en su busca por muchos paises , yno 

raenos que e*l maltratado de la fortuna : veis k un 

desventurado 7 que no desea mas que la fortuna de 

volver a los suyos , y encontrar su padre. Recono- 

cfame admirado Narbal , y le parecio ver en mi no 

se que* de excelente , que todo es don del cielo , y no 

se haila en el comun de los hombres. El era gene-? 

roso y sincero natufalmente : movidse a compasion 

de mi Uafcajo, y me habld con la confian^a que k 
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Which the gods, doubtless f inspired for mjr preser- 
vation in the most imminent danger. 

cc Telemachus , » said he , « I doubt not the truth 
of what you have told me .: such , indeed , are the 
signatures of candour and integrity which I discover 
in your countenance , that it is not in. my # power to 
suspect you of falshood. t am irresistibly determined, 
hj a secret impulse , to believe that you are beloved by 
the gods , whom I have always served , and that it is 
their pleasure 1 also should love you as my son : I 
will , merefore , give you salutary counsel , for which 
I ask no return but secrecy. » — « Fear not , » said 
I , a that I should find it difficult to be silent ; for y 
however young , it is long since I learned not to re- 
veal my own secret , much less not to betray , under 
>ariy pretence , the secret of another. » — « By what 
means , » said he , « could the habit of secrecy be ac- 
quitet by a child ? I should rejoice to learn how that 
may be attained early without which a prudent con- 
duct is impossible , and every other qualificatjpn use- 
less. » 

« I have been informed , » said I , « that when 
Ulysses went to the siege of Troy , he placed me upon 
liis knees , threw his arms about me , and after he had 
kissed ine with the utmost tenderness , pronounced 
these words , though I could not then understand their 
import : — Omy son ? may the gods ordain me to pe- 
rish before I see thee again ; or , may the Fatal Sisters 
-cut the threat of thy life wnile ^t is yet short , as the 
reapers cuts down a, tender flower that is but begin- 
ning to blow ; may my enemies dash thee in pieces be- 
fore the eyes of thy mother and of me , if thou art one 
day to "be corrupted and seduced from virtue ! O my 
friends , I leave with you this son , whom I*o tender- 
ly love : watch over his infancy ; if you have any love 
for me , keep "flattery far from him ; and while he is 
yet flexible , like a young plant, keep him upright i 
but, above all , let- nothing be forgotten that may ren* 
der him just , beneficent , sincere , and secret. He that 
t» capable of a lie , deserves not the name of a man j 
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tnspiriron los dioses , para sacarme a salvo de im , 
gran peligro. / 

Tel^maco, me dixo, bo dudo cosa de lo que m* 
deci's ; antes no puedo concebir duda alguna. La virtud 
j el dolor retratados en vuestro rostxo , no me per- 
^miten desconfiar de vos. Tambien advierto, que ps 
estiman los dioses , a quienes siempre he honrado , y 
que quieren que 08 ame como ajiijo. Dar^os un consejo 
saludable ,yiwo8 pido sino el secreto por galardon. 
No temais ,. le dixe , que tenga yo trabajo en callar lo 
que quisiereis vos coniunicarme. Si bien soy jrfven, 
ea en mi vie jo el habito de no decir jamas mis se~ 
cretos ; y mucho mas de no descubrir con qualquiera 
pretexto los de los t>tros. £ Como habeis podido , dixo el , 
acostumbraros a guardar secreto en una juventud tan. 
iemprana ? Tendri sumo deleite de saber el medio 
conque habeis adquirido esa preuda , sin la qua! soa 
iniitUes todosios takntos. » 



Qttando se partid Ulises , le aatisfice , y se parti<£ 
al asedid de Troya , me tomd sobre sus rodiilas y 
#ntra sua brazos , aeguu deapues me contaron ; y ha- 
bteftddn^) alhagado tiernameuie , me dixo estas pala- ; 
hipta , amaqueno estaba yo en estado de comprehender- 
lasr: IUtego,a los dioses , 6 hi jo mio , que me guardea 
de la desgracia de verfe faltar nunca a tu obligacion. 
Antes la cruel tirana parca corte el hilo a tu vida , 
ahora que, ape'nas se ha formado , como el labrador 
aiega con la hoz la tierna nor , que empieza A. despun- 
tar, y puedan mis contrarios acabarte delante de lot 
ojoe 4e tu, madre y mios, si en algun tierapo has de 
seguit el vicio,<d has de abandonar la virtud* A vo-* 
sofersay ! amigos *mios j prosiguio dieiendo, dexo. este > 
hi jo, a quien mnoitanto • si me quexeis, toned cut-* 
dado de sU m'nez , desviad dewel la adulacion cUrfiosa , - 
y ensenadle a vencerse a si propio. Sea como un tieroo 
arbolito y que se dobla para enderezarae. Principal- 
monte no dexeis de poner toda la diligencia en £a-« 
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and he that knows not how to.be silent, is unworthy 

the dignity of a prince.. » 



« I have repeated the very words of Ulysses to you, 
because, tome , they have been repeated so often , that 
they perpetually occur to my mind ; and I frequently 
repeat them to myself: SThe friends of my father be- ' 
gan very early to teach me secrecy , by giving me fre- 
quent opportunities to practise it; and I made so ra- 
pid a progress in the art, that , while I was yet an in- 
fant , they communicated to me their apprehensions 
from the crowd of presumptuous rivals that addressed 
xny mother. 

At that tune they treated me not as a child y 
but as a man , whose reason might assist them , and 
in whese firmness they could confide : they frequen- 
tly conferred with me , in private , u|fon the most > 
important subjects; and communicated the schemes 
which had been formed , to deliver Penelope from her 
suitors. I exulted in this confidence, which I consi- 
dered as a proof of my real dignity and importance ; I 
was , therefore , ambitious to sustain- my character , 
and never suffered the least intimation of what had 
been intrusted whith me as a secret , to escape me ; 
the suitors often engaged me to talk , hoping 1 that a. f 
child , Who had *een or heard any circumstance of hn^ f 
portance , would relate it without caution or design ; ' 
but I had learnt to answer them , without forfeiting 
. my veracity or disclosing my secret. » 

a Narbal then addressed me in these terms. « Yon 
see , Telemachus , of what power the Phoenicians are 
possessed , and how much their innumerable fleets 
are dreaded by the neighbouring nations. The com* 
merce , which they have extend to the Pillars of Her- 
cules , has given them riches which the most flourish 
hing< countries cannot supply to themselves : even the 
great Sesostris could never have prevailed against 
them at sea ; and the veterans , by whom he bad sub- 
jugated all die East, -found it extremely difficult to 
conquer them in the field, tie imposed a tribute , 

wbidi 
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cerlo justo , be'nefi.co , sincero , y fiel en guardar los 
secret os. Qualquiera que es capaz de mentir, es in- 
digno de eutrar en el numero de los hombres ; y qual- 
quiera que no sabe callar, es indigno de gobernar a 
otros. 

Relatoos estas voces , porque los amigos de mi 
padre to mi ron el cuidado de repetirmelas muchas 
veces. Desvelaronse en exercitarme en el secreto; y 
yo era aim muy nino quando ya me fiaban todas las 
anicciones que padecian , viendo a mi madre expuesta 
a un gran numero de imprudentes que la solicitaban 
por muger. 



Asi que me tralaban desde entdnces como a hombre 
derazon yconfianza, yme comunicaban secretamente 
los mas grandes negocios , y me inform aban de todo 
aquello que se habia resuelto , para alejar a aquellos 
que lo pretendian lograr ; sentia yo sumo gusto de 
que naran Unto de ml ; y jamas he estilado , ni nunca 
se me ha escapado una sola palabra que pudiera ma- 
nifestar el mas leve secreto. De ordinario los preten- 
dientes procuraban hacerme hablar , esperando que 
un nino > que hubiera oido 6 visto algo notable , no 
podria abstenerse de dedararlo. Sin embargo, sabia 
responderles muy bien , sin raentir , y sin descubrir lo 
que convenia callar. 



Entdnces me dixo Narbal : Vos veis , o lYlenoaco , 
qual sea el poder de los Fenicios. Kilos son fbrmi- 
dables a todas las naciones vecinas con 8 us innume- 
rables baxeles ; y el comercio que extienden hasta las 
columnas de Hercules , les dan tantas riquezas , que 
exceden a las de ios pueblos mas abundantes. El gran 
Rey Sesostri8 , que nunca hubiera podido vencerlos 
en el mar, tuvo mucho trabajo en vencerlos por tierra 
con 8us exe'rcitos , que habian conquistado a todo el 
Oriente ; y nos puso un tributo, que u& le heraos pagado 
mucho tiempo. Eranaobrado ricos y poderosos los de£e* 
YOfc. I* D 
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which they have long neglected to pay ; for they are 
too sensible of their own wealth and power to stoop 
patiently under the yoke of subjection : they have , 
therefore, thrown it off; and the war which Sesostris 
commenced against them has "been terminated by his 
death. The power of Sesostris was , indeed , rendered 
formidable by his policy ; but when without his policy 
his power descended to his son , it was no longer to be 
dreaded ; and the Egyptians , instead of entering Phoe- 
nicia with a military force , to reduce to obedience a 
revolted people , have been compelled to call in the 
assistance of the Phoenicians , to deliver them from the 
oppression of an impious tyrant. This deliverance the 
Phoenicians have effected , and added new glory to in- 
dependence , and new power to wealth. But while we 
deliver others , we enslave ourselves. 

« O Telemachus ! do not rashly put your life into the 
hands of Pygmalion our king : his hands are already 
stained with the blood of Sichaeus , the husband of 
Dido his sister ; and Dido , impatient to revenge his 
death , is fled , with the greater part of the friends of 
virtue and of liberty , in a numerous tleet from Tyre, 
and has laid the foundations of a magnificent city on 
the coast of Africa , which she calls Carthage. An in- 
satiable thirst of riches renders Pygmalion every day 
more wretched and more detestable. In his dominions 
it is a crime to be wealthy : avarice makes him jealous, 
suspicious , and cruel : he persecutes the rich , and he 
dreads the poor. 

« But , at Tyre , to be virtuous is yet a greater crime 
than to be we*Jthy : for Pygmalion supposes , that vir-. 
tue cannot patiently endure a conduct that is unjust 
and infamous; and , as virtue is an enemy to Pygma- 
lion , PygmaUon is an enemy to virtue. Every inci- 
dent torments him with inquietude , perplexity , and 
apprehension ; he is terrified at his own shadow ; and 
sleep is a stranger to his eyes. The gods have punished 
him , by heaping treasures before him which he does 
not dare to enjoy ; and that in which alone he seeks 
for happiness is the source of his misery. He regrets 
whatever he gives ; be dreads the loss of the wealth 
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nicia para sopor tar con paciencia el yugo de la servidum- 
bre, que seles habia cargado. La inuerte no dexo* tiempo 
ai>esostris de concluir la guerra contra nosotros : es 
Terdad que debiamos temerlo todo de su prudencia , 
harto mas que de su poder ; pero habiendo pasado 
su poder a manos de su hijo , desproyeido de toda 
prudencia , concluimos que ya no nos quedaba que 
tenier cosaalguna. De hecho los Egipcios , en lngar de 
entrar con las annas en las manos por nuestro pais para 
sojuzgarnos de nuevo , sebanhallado estrechados a 11a- 
marnospara ay udarlos y librarlos de un Rey sacri lego y 
iuribundo. \ Y que gloria con esta accion se ha anadido 
a la libertad y riqueza de los pueblos Fenicios ! Mas 
mientras libertamos a otros , nosotros mismos somoa 
esclayos. 

Temed , TeWmaco , de caer en las crueles manos 
de nuestro Rey Pigmalion : el las ha banado en 
la sangre de Sicheo , marido de Dido , su hermana. 
Esta llena de horror , y deseo de la venganza , se ha 
escapado de Tiro con muchas naos , y la ha seguido 
la mayor parte de los amantes de la virtud , y de la 
libertad. En las riberas de Africa ha fundado la so- 
berbia Ciudad de Cartago. Pigmalion , aguijado de 
una sed insaciable de riquezas, se hace si em pre mas 
miserable y odioso a sus yasallos. En Tiro el ser rico 
es delito : la avaricia le hace desconnado , sospechoso 
cruel , y persigue a los ricos , temiendo al mismo 
tiempo los pobres. 

Mayor delito es aun en Tiro el ser virtuoso : pues su> 
pone Pigmalion que los buenosnopuedenaguan tarsus 
infamesinjusticias : la virtud le condena , y el resentido 
viy amente se indigna contra ella. Todo lo conmueve, lo 
inquieta, y lo atorraenta : aun de su sombra teme ; y no 
duerme de noche ni dedta. Para confundirle,los dioses lo 
oprimen con tesoros , de los qualesno se atreve a gozar : 
lo que pretendepara serfeliz, es puntualmente aquello 
que le embaraza serlo. Siente privarse de todo lo que 
da ; y teme siempre perder : se afana por gana? : no 
se dexa ver casi nunca : estase solitario , triste y te- 
meroso en los puestos mas jetkadoe de su palacio* 
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which he possesses, and sacrifices every comfort to the 
acquisition, of more. He is scarce ever to be seen ; but 
sits in the immost recess of his palace, alone, pensive,^, 
and dejected ; his friends dare not approach him , for 
*o approach him is to be suspected as an enemy. A 
guard , with swords drawn , and pikes levelled , sur- 
rounds his dwelling with an horrid security ; and the 
apartment in which he hides himself consists of thirty 
chambers , which communicate with each other , and 
to each of which there is an iron door with six bolts. 
It is never known in which of these chambers he pas- 
tes the night ; and it is said , that , the better to secure 
himself against assassination , he never sleeps in the 
same two nights together. 

He is equally insensible to the joys of society , 
and the more refined and tender delights of friends- 
hip. If he is excited to- the pursuit of pleasure, he 
perceives tha^ pleasure is far from him , and sits 
down in despair. His eyes are hollow , eager , and 
piercing ; and he is' continually looking round him 
with a restless and inquisitive suspicion. At every 
noise, however trivial , he starts , listens , is alarmed, 
and trembles ; he is pale and emaciated ; the gloom of 
care is djiffused over his countenance , and his brow is 
contracted into wrinkles. He seldom speaks , but Jie 
sighs perpetually ; and the remorse anji anguish of 
his mind are discovered by groans, which he endea- 
vours in vain to suppress : the richest delicacies of his; 
table are tasteless; and his children , whom he has 
made his most dangerous enemies , are not the objects 
of hope, but of terror. He believes himself to be in 
perpetual danger ; and attempts his own preservation , 
by cutting off all those whom he feats I not knowing . 
that cruelty , in which alone he confides for safety f 
will inevitably precipitate his destruction ; and that 
some of his domestics , dreadipg the effects of his car- 
price and suspicion , will suddenly deliver the world 
from so horrid a monster. « As for me , I fear the gods ; 
and will , at whatever hazard , continue faithful to the 
king whom they have set over me ; I had rather he 
should take away my life than lift my hand against 



Digitized by CjOOQlC 



TEL^MACO. ubko ill. 58 

Sim propios amigos 116 tienen valor para acercarsele , 
por temor de no hacersele sospechosos. Al rededor al 
Ingar de su morada tiene siempre un horrible cuerpo 
de guardia , desnudas las espadas y caladas las picas. 
Treinta estancias , que tienen comunicacion la una 
con la otra , y cada una tiene una puerta de hierro 
con 8us gruesos candados, son el lugar en donde se 
encierra. Jamas se sabe en qual de estas estancias se 
pone a reposar ,* y se dice por cierto , que no pasa dos 
iioches seguidas en una propia , por miedo de que an 
ella lo despedacen. 



El no sabe que* cosa sean los dulces placeres , nl la 
ami8tad , aun mucho mas suave que qualquier placer. 
Si se le habla de buscar la alegrfa , se advierte que 
rehusa entrar en su corazon , y que huye lejos de el. 
Sua ops , retirados acia el cerebro , estan llenos de un 
severo y feroz ardor; y van continuamente vagueando 
por todas partes : aplica atentamente los oidos al ruido 
mas pequeno : sientese todo conmovido ; y eiti palido 
y flaco , retraUhdose sua tristes cuidados en el rostro 
siempre erizado. Calla , suspira , saca del corazon 
bondos gemidos , ni puede ocultar los remordimien- 
tos, que le despedazan continuamente las entranas. 
!3Lo8 man j ares mas exquisitos le mueven vdmito : sua 
. hij os en lugar de ser su esperanza , son motivo de su 
temor, y los tiene por sus contrarios mas peligrosos. 
No ha tenido en toda su vida un momento seguro ; 
y no se mantiene sino a fuerza de derramar la sangre 
de aquellos a quienes teme. Insensato es , pues no ad- 
vierte que lo hard fenecer aquella crueldad misma en 
que se fia. Alguno de sus mismos domestkos, tan 
desconnados como e*l , se dard prisa a sacar del mun- 
do este monstruo. En quanto a mi , yo tengo temor d 
los dioses , y a toda costa sere* fiel a aquel Rev , que 
ellos me han dado. Primero escogeria que me htciera 
morir, que no quitarle la vida 6 dexarlo de defender. 
£n quanto k vos , Telemaco , guardaos bien de deck 
que soit hi jo de Ulisee, porque os tendria preso , ts~ 
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his , or neglect to defend him against the attempts 
of another. But do not you , O Telemachiis , acquaint 
him with the name of your father ; for he will then 
certainly shut you up in prison , hoping that Ulysses , 
when he returns to Ithaca, will pay him a large sum 
for your ransom. » 

« When we arrived at Tyre , I followed the counsel 
of Narbal , and was soon convinced that all he had re- 
lated was true; though before, I could scarcely con- 
ceive it possible for any man to render himself so ex- 
tremely wretched as he had represented Pigmalion. 
«c I was the more sensibly touched at the appearan- 
ces of his tyranny and wretchedness , as they had the 
force of novelty ; and I said to myself. — <c This is 
the man who has been seeking happiness , and imagi- 
ned it was to be found in unlimited power and inex- 
haustible wealth : wealth and power he has acquired , 
but the acquisition has made him miserable. If he was 
a shepherd , as I lately have been , he would be equal- 
ly happy in the enjoyment of rural pleasures , which t 
as they are innocent , are never regretted ; he would 
fear neither daggers nor poison , but would be the love 
and the lover of mankind : he would not , indeet pos- 
sess that immense treasure , which , to him who hides 
it , is useless as an heap of sand > but he would rejoice 
in the bounty of Nature , by which. every want would 
be supplied. He appears to act only by the dictates 
of his own will ; but he is , indeed , the slave of appe- 
tite : he is condemned to do the drudgery of avarice , 
and to smart under the scourge of fear and suspicion. 
He appears to have dominion overs others , but he is 
not the master even of himself ; for , in every irregu- 
lar passion , he has not only a master > but a tor- 
mentor. » 

« Such were my reflections upon the condition of 
Pygmalion , without having seen him ; for he was 
teen by none ; and his people could only gaze , with a 
kind of secret dread , upon those lofty towers , which 
were surrounded night and day by his guards, and in 
which he had immured himself with his treasures aa 
in a prison. I compared this invisible king with Se~ 
apstris , the mild , the affable , the good; who was a? 
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perando que volviendo vuestro padre a Itaca * le daria 
por rescataros , alguna grande suma. 



Luego que llegamos a Tiro practique sus cousejos i 
y recqrioci ser verdad todo lo que me habia referido. 
No podia yo ,coraprehender como podia unliombre ha- 
cerse tan infeliz i quanto me parecia Pigmaliou. Admi- 
rado de un espectaculo, tan terrible, y para mi tan 
nuevo, decia entre mi mismo 1 He aqUi un hombre, 
que no ha procurado sino hacerse felLz , y ha creido 
lograrlo por medio de las riquezas * y de una autori- 
dad absolute y para este fin hace todo lo que puede ; 
sin embargo , con sits riquezas , y con sus autori— 
dad misma es miserable. Si fuera , como no ha raucbo 
tiempo que yo fuf , pastor,, seria tan dichoso como lo 
he sido yo tambieu ; gozaria de los inocentes deleites 
de la campana , y gozaria de ellos sin 6obresako-: no 
temeria al Kierro^uial veneno :, amaria a los hombces 
j seria de ellos amado. No teodria aquellas riquezas 
que no le son mas utiles que la arena , pues no sd 
atreve a tocar en ellas.,- pero gozaria realmente los 
frutos de la.tierra* y no estaria aujeto a< alguna ver- 
~_dadera necesidad. Parece que este hace quanto quiere ; 
pero estaharto le'jos de hacerlo : hace lo que le mandan 
sus pasioues,y le arrebatan siempre la avaricia y sos- 
pechas. Parece dueno de todo los ; demaa ; pero ni es " 
senor de si mismq; porjque tiene otcps tantoa duenos , y 
otros tautos verdugos, quantos son sus violentos deseos. 



Biscurria d este modo de Pigmaiion , sin verlo , 
porque no se dexaba ver ; y solo se miraban con ea~ 
panto aquellas alias torres , que dia , y noclie estabau 
rodeadas de guardias , y en. donde el mismo se habia 
pues to como en prision , -encerrandose alii con sus 
tesoros. Cotejaba a este Rey invisible con Sesosfcis , 
tan dulce , tan accesible , tan afable , tan cur;oso de 
Ter a los extrangeros ; tan a ten to a escuchar a todos 2 
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easy of access to his subjects , and so desirous to eon- 
verse with strangers ; so attentive to all who wished to 
be heard , and so inquisitive after truth , which those 
who surround a throne are solicitous to conceal. « Se- 
sostris , » said I , cc feared nothing , and had nothiug 
to fear ; he shewed himself to all his subjects as to his 
children : but by Pygmalion , every thing is to be 
feared , and he fears every thing. This execrable tyrant 
is in perpetual danger of a violent death , eve* in the 
centre of his inaccessible palace, and surrounded by 
his guards ; but the godd. Sesostris , when his people 
were gathered in crowds about him , was in perfect sa- 
fety , like a kind father , who , in his own house , is 
surrounded by his children. » 

« Pygmalion gave orders to send back the troops of 
the Isle of Cyprus , who , to fulfil a treaty , had assis- 
ted his own in their expedition to Egypt ; and Narbal 
took this opportunity to set me at liberty. He caused 
me to pass in review, among the Cyprian soldiers; 
for the king always inquired into the minutest inci- 
dents with the most scrupulous suspicion. The failing 
of negligent and indolent princes is the giving them- 
selves up , with a boundless and implicit confidence , 
to the discretion of some crafty and iniquitous favou- 
rite ;-but the failing of Pygmalion was to suspect the 
most ingenuous and upright : he knew not how to dis- 
tinguish the native features of integrity from the mask 
of dissimulation : for integrity , who disdained to ap- 
proach so corrupt a prince , he had never seen : and 
he had been so often defrauded and betrayed , and had 
so often detected every species of vice under the sem- 
■ blance of virtue , in the wretches who were about him, 
that he imagined every man walked in disguise , that 
virtue existed only in idea , and that all men were 
nearly the same. When he found one man fraudulent 
r and corrupt, he took no care to displace him for ano- 
ther , because he took it for granted that another 
would be as bad : and he had a worse opinion of those 
in whom he discovered an appearance of merit, than 
of those who were most openly vicious ; because he be- 
lieved them to be equally knaves , and greater hypo- 
crites. 
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y A sacar la verdad del pecho de los hombres, la qual 
ae esconde a los soberanos. Sesostris , decia yo , no 
temia nftda , y nada debia temer : dabase a vcr a todos 
sua vasallos , como a bus propios hijos , pero este lo tern© 
todo , y todo lo debe temer. Este impio Rey siemprt 
•sta espuesto a una funesta muerte , aun en su inac- 
cesible palacio, y entre sus guardias mismas; y al 
contrario el buen Rey Sesostris estaba asegurado en 
medio del tropel de los pueblos , como un buen pa- 
dre dentro de su casa , rodeado de su propia familia. 



Ordend Pigmalion que fueran licenciadas las es- 
quadras de Chipre , que en fuerza de la liga de en- 
trambos pueblos habian ido para ayudar las suyas. 
Tomd esta ocasion Narbal para restituirme a mi 
libertad , y me hizo pasar eu la resefia entre los 
soldades Chipriotas ; porque el Rey era sospechoso , 
aun en las dependencias mas menudas. Es falta da 
los Prmcipes sobrado faciles , y desaplicados , echarae 
con ciega confianza en manos de privados astutos y 
maligno8 ; y al contrario el defecto de &te era descon- 
liarse de los hombres de mayor hpnra. No sabia hacer 
discrecion entre los hombres rectos , y sinceros , que 
obran sin disimulo , y por eso jamas habia visto algun 
hombre de bien ; porque seme) antes hombres no van 
A buscar d un Principe tan malvado. De otra parte , 
desde que habia ocupado el trono , habia visto en los 
hombres de quienes se habia servido , tanta disimu- 
lacion , tanta periidia , y tan espantosos vicios dis- 
frazados con apariencia de virtud , que los miraba a 
todos , sin exceptuar alguno , como si todos tuvieran 
el corazon diferente de su semblante. Imagin a base que 
no habia en el mundo virtud alguna verdadera. 
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c< But to return to myself. The piercing suspicion' 
of the king did not distinguish me from the Cyprian 
soldiers ; but Narbal trembled for fear of a discovery , 
which would have been fatal both to him and to me ; 
he , therefore , expressed the utmost impatience to see 
me embark ; but I was detained at Tyre a considera- 
ble time by contrary winds* 

« During this interval I acquainted myself with the 
manners of the Phoenicians , a people that were beco- 
me famous through all the known world. I admired 
the situation of their city t which is built upon an 
island in the midst of the sea. The neighbouring coast 
is rendered extremely delightful by its uncommon fer- 
tility , the exquisite flavour of its fruits , the number 
of towns and villages which are almost contiguous to 
each other , and the excellent temperature of the cli- 
mate ; it is sheltered by a ridge of mountains from the 
burning winds that pass over the' southern continent , 
and refreshed by the northern breezes that blow from 
the sea. It is situated at the foot of Libanus , whose 
head is concealed within the clouds , and hoary with 
everlasting frost. Torrents of water , mingled with 
snow, rush from the craggy precipices that surround 
it; and at a small distance below is a vast forest of ce- 
dars , which appear to be as ancient as the earth , and 
almost as lofty as the sky. The declivity of the moun- 
tain , below the forest t is covered with pasture , where 
innumerable cattle and sheep are continually feeding 
among a thousand rivulets of the purest water : and 
^t the foot of the mountain below the pastures , the 
plain has the appearance of a garden , where spring and 
autumn seem to unite their influence , to produce at 
once both flowers and fruit , which are never parched 
by the pestilential heat of* the southern blast „ nor 
blighted by the piercing cold of the northern temped t. 



Digitized by VjOOQ IC 



T E L & M A C O. ltbro in. 4i 

Volviendo a mi* propdsito , me procure' mezclar 
entre los Chipriotas , y me salve* de la desconfianza 
perspicaz de Pigmalion . Natbal se estremecia de mie- 
do de que me descubrieran : lo qual a eutramboa no* 
nubiera costado la vida. No se pudiera creer su impa- 
ciencia por venios ya partir ; pero el viento contrario 
Dos detuvo por largo en tiempo Tyro. 

Aprovecheme de esta detencion para informarme 
de las costumbres de los Fenicios , tan celebres en 
todos los pueblos que se conocen. Admiraba la feliz 
situacion de aquella gran Ciudad, que esta en medio 
del mar en una isla. La vecina rivera es deliciosa por 
su fertilidad , por los frutos exquisitisimos que lleva , 
por el mimero de las ciudades , y poblaciones que 
entre si se tocan ; nnalmente por la apacibilidad del 
clima; porque las montanasdefienden la rivera do 
los ardientes ay res del Mediodia. £1 viento que so- 
pla del norte por la parte del mar la recrea con su 
Irescura. El pais esta al pie del Libano , cuya cima se 
esconde entre las nubes , y va a herir las estrellas. 
Su frente esta cubierta de perpetuo hielo ; y de las 
altas puntas de aquellos precipicios , que le coronan 9 
se descuelgan , como torrentes , algunos rios Uenos de 
nieves. Abaxo se dilata una gran selva de cedros rauy 
antiguos , que parecen tan viejos como la tierra en que 
e&tan plantados , y que se levantan , como haciendo 
ademan de querer dividir las nubes con sus frondosas 
ramas. Esta selva en la vertiente del monte tiene a 
sus pies muchos muy pingiies pastos. Ye^nse en ellos 
vagarosos los tords , y mugiendo : las ovejas valando , 
y juntas con sus tiernos corderillos , que no paran de 
juguetear sobre la fresca hierba. Discurren por alii mil 
diversos arroyos , que reparten sus aguas cristajinas d 
diferentes campos , y los alegran todos. Ve^ese al fin 
mas abajo de aquellos pastos la porcion inferior del 
monte , que puede equivocarse con un jardin. Reynan 
alii Concordes , y en compania Primavera y Otono , 
para unir en aquella estacion las flores con los frutos. 
Jamas se han atrevido a deslustrar labellezaque adoma 
a este jardin , ni el pestilente viento de Mediodia , que 
lo seca y abrasa todo : niel desapiadado Aquilon ; que 
todo lo desaliua. 
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« Near this delightful coast, the island on which 
Tyre is built emerges from the sea. The city seems to 
float upon the waters , and looks like the sovereign of 
the deep. It is crowded with merchants of every na- 
tion , and its inhabitants are themselves the most emi- 
nent merchants in the world. It appears , at first , not 
to be the city of any particular people , but to be com- 
mon to all , as the centre of their commerce. There are 
two large moles , which , like two arms stretched out 
in the sea , embrace a spacious harbour , which is a 
shelter from every wind. The vessels in this harbour 
are so numerous , as almost to hide the water in which 
they float; and the masts look at a distance like a 
forest. All the citizens of Tyre apply themselves to 
trade ; and their wealth does not render them impa- 
tient of that labour by which it is increased. Their 
city abounds with the finest linen of Egypt , and cloth 
that has been doubly died with the Tyrian purple ; a 
colour which has a lustre that time itself can scarce 
diminish , and which they frequently heighten by em- 
broidery of gold and silver. The commerce of the 
Phoenicians extends to the Straits of Gades ; they 
have even entered the Vast oceau by which the world 
is encircled , and made long voyages upon the Red . 
Sea to islands which are unknown to the rest of man- 
kind , from whence they bring gold , perfumes , and 
many animals that are to be found in no other 
country. 

« I gazed , with insatiable curiosity, upon this great 
city , in which every thing was in motion : and where 
none of those idle and inquisitive persons are to be 
found , who , in Greece , saunter about the public 
places ,in quest of news , or observe t^e foreigners who 
come on shore in the port. The men are busied in 
loading the vessels , in sending away or in selling their 
merchandize , in putting their warehouses in order , 
or in keeping an account of the sums due to them from 
foreign merchants ; and the women are constantly 
employed in spinning wool ,-in drawing patterns for 
embroidery , or in folding up rich stuffs. 

« By what means , » said I to Narbal , « have' the 
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La isla en que esta fabricada la ciudad de Tyro , 
«e levanta en el mar cerca de una playa tan bella. 
Farece que la gran ciudad nada sobre las aguas , y 
68 la reyna de todo el pielago. Los mercaderes de toda§ 
las regiones del mundo van a parar a ella , y estos 
mismos vecinos son los mas celebres del universe 
Entrando en la ciudad , al instante se ofrece que no 
es ciudad de un pueblo particular, sino comSftde 
tod os los pueblos , el centro de su comercio. Tienedos 
grandes muelles , que son como dos brazos, que alar- 
gandose al mar , abrazan un vasto puerto , adonde no 
penetran los vientos. En este puerto se ye como una 
selva de arboles de navios , que concurren en tan gran 
numero , que apeuas puede verse el mar, que los sos- 
tiene. Todos los ciudadanos se aplican al comercio , y 
susgrandes riquezas no les hacen jamas desapacible la 
fatiga precisa para aumentarlas. Vense alii en todas 
partes el finisimo lino deEgipto , y la purpura Tyria; 
dos veces tenida de un color brillante, y maravilloso. 
, Esta duplicada tintura es tan viva , que el tiempo no 
la puede deslustrar y solamente tinen con ella la nna 
lana , que entretejen con plata J oro. Los Fenicios 
comercian con todos los pueblos hasta el estrecho de 
Hercules : tambien se han internado en el vasto Ocea- 
no , que rodea toda la tierra : ban hecho tambien mu- 
chas largas nayegaciones en elmar Rojo ; y por esta 
derrota van a buscar en islas desconocidas oro , aro*- 
mas , y varios animales , que no se nallan en otras 
partes. 

No podia saciarme de ver esta gran ciudad , en la 
qual todo estaba en movimiento. No conocia all/, 
' como en las islas de Greek , hombres -sin trabajar , 
y etiriosos , que fueran a buscar novedades a la plaza 
piiblica , y a mirar a los extrangeros , que llegaban al 
puerto. Los hombres estan empleados en descargar sus 
baxeles, en traginar, d en vender sus mercaderias, 
en acommodar sus almacenes, en tener una justa cuenta 
de lo que les estan debiendo los otros mercaderes ex- 
trangeros , y las mugerea no cesan de hacer dibuxos de 
bordaduras , de plegar sus preciosos pafios ni de hilar 
sus lanas. 

iDe donde es, le decia yo a Narba) , que Los Fens- 
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Phoenicians monopolized the commerce of the woiM , 
and enriched themselves at the expence of every other 
nation ? » — <c You see the means ,• » answered Nar- 
^>al ; « the situation of Tyre renders it more fit for com- 
merce than any other place ; and the invention of na- 
vigation is the peculiar glory of our country. If the 
acp&unts are to be believed that are transmitted to us 
from the most remote antiquity , the Tyrians rende- 
red the waves subservient to their purpose long before 
Typhis and the Argonauts became the boast of Greece: 
they were the first who defied the rage of the billows 
and the tempest on a few floating planks , and fatho- 
med the abysses of the ocean. They reduced the theo- 
ries of Egyptian and Babylonian science ta practice, 
regulating their course, where there was no land-mark, 
by the stars ; and they brought innumerable nations 
together which the sea had separated. The Tyrians are 
.ingenious , persevering , and laborious : they have , 
beside , great manual dexterity ; and are remarkable 
for temperance and frugality. The laws are executed 
with the most scrupulous punctuality ; and the peo- 
ple are , among themselves, perfectly unanimous ; and 
to strangers , they are , above all others , friendly , 
courteous, and faithful. 

« Such are the means ; nor is it necessary to seek for 
any other , by which they have subjected the sea to 
their dominion , and included every nation in their 
commerce. But if jealousy and faction should break in 
among them : if they should be seduced by pleasure, 
or by indolence ; if the great should regard labour and 
economy with contempt , and the manual arts should 
no longer be deemed honourable ; if public faith 
should not be kept with the stranger , and the laws of 
a free commerce should be violated ; if manufactures 
should be neglected , and those sums spared which are 
necessary to render every commodity perfect in its 
kind ; that power , which is now the object of your 
admiration, would soon be at an end. » 

« But how , » said I , » can such a commerce be es- 
tablished at Ithaca? » — a By the same means , » said 
he , « that it has been established here. Receive all stran- 
gers with readiness and hospitality : let them find sa- 
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tios se han becho duefios del cdmercio de todo el 
mundo , y se enriquecen tanto a expensas de las de- 
mas naciones ? Veis , me respondio , quanta sea opor- 
tuna a la navegacion lasituacion de Tyro? Lbs Tyrios , 
si debemos creer lo que se refiere de siglos muy anti- 
giios , fue'ron los primeros que osaron a meterse en un 
fragil leno a discrecion del agua : domaron el orgullo 
de las ondas,- y ldjos de la tierra observaron a las 
estrellas segun la ciencia de los Egipcios y Babilonios ; 
y unie'ron tantos pueblos, que estaban separados con 
el mar. Ellos son industriosos > pacientes , trabaja- 
dores, sobrios, y econdmicos : tienen modo perfecto 
de vivir : estan entre si totalmente Concordes. Jamas 
ha habido , pueblo mas constante , mas sincero , ma* 
fiel, mas cortes que este con los extrangeros. 



He aqui', sin bnscar otra ocasion lo que Ies da el 
dominio del mar, y bace florecer en su puerto unjau 
provechoso comercio. Si se introduxeran entre ellos 
la division y zelos : si empezaran a afeminarse con 
el ocio y delicias : si los principales entre ellos despre- 
ciaran el trabajo , y la economfa , : si dexaran las 
artes de apreciarse en e3ta ciudad : si ellos faltaran en ■ 
la fe a los extrangeros : si alteraran las reglas del libre \ 
comercio en la parte mas minima ; vierais bien presto 
caer esta Potencia , que admirais al presente. 



Pero declaradme , decia yo , el modo de establecer 
en Itaca tambien algun dia semejante comercio. Ha- 
ced , me respondio , de la forma qu6 aqui se hace : 
acoged bien y cortesmente a todos los extrangeros ; 
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fety , convenience , and liberty , in yonr porta ; and 
be careful never to disgust them by avarice or pride. 
He that would succeed in a project of gain , must ne- 
ver attempt to gain too much : and upon proper occa- 
sions, must know how to lose, Endeavour to gain the 
good will of foreigners ; rather suffer some injury than 
offend them by doing justice to yourself ; and special- 
ly , do not keep them at a distance by an haughty 
nehaviour. Let the laws of trade be neither complica- 
ted nor burdensome ; but do not violate inem your- 
self, nor suffer them to be violated with impunity. 
Always punish fraud with severity ; nor let even the 
negligence or prodigality of a trader escape ; for fol- 
lies , as well as vice , effectually ruin trade , by rui- 
ning those who carry it on. But above all , never res- 
train the freedom of commerce , by rendering it sub- 
servient to your own immediate gain ; the pecunia- 
ry advantages of commerce should be left wholly 
to those by whose labour it subsists , lest this la- 
bour , for want of a sufficient motive , should cease ; 
there are more than equivalent advantages of another 
kind , which must necessarily result to the prince , 
from the wealth which a free commerce will bring 
into his state ; and commerce is a kind of spring , 
which , to divert from its natural channel , is to lose. 

There are but two things which invite foreigners, pro- 
fit and convfflliency : if you render commerce less con- 
venient , or less gainful , they will insensibly forsake 
you ; and those that once depart will never return ; 
because other nations , taking advantage of your im- 
prudence , will invite them to their ports , and an ha- 
bit will soon be contracted of trading without you. It 
must , indeed , be confessed , that the glory even of 
Tyre has for some time been obscured. O my dear Te- 
lemachus , hadst thou beheld it before the reign of 
Pygmalion , how much greater would have been thy 
astonishment. The remains of Tyre only are now to 
be seen ; ruins which have yet the appearance of ma- 
gnificence , but will shortly be mingled with the-dust. 

O unhappy Tyre J to what a wretch art thou subjec- 
ted j thou to whom , as to the sovereign of the world, 
the sea so lately rolled the tribute of every nation { 
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~procurad que hallen en vuestros puertos seguridad, 
conveniencia , y entera libertad , ynoos dexeis arie- 
batar de la avaricia , d de la soberbia. £1 modo verda- 
dero de ganar mucbo , es no querer jamas ganar de- 
masiado, y acertar a peixler a tiempo. Haceos amar 
de todos lo8 extrangeros , y sufridles tambien alguna 
cosa : temed mover zelos con vuestra altivez : sed cons- 
ume en mantener las reglas del comercio , y sean ellas 
sencillas y faciles : acostumbraos a observarlas indis- 
pensablemente : castigad con severidad los enganoe , 
y tambien las negligencias , y el fausto de los merca- 
deres , que arruinan el tragino , arruinando a" los que 
lo exercitan , pero especialmente nunca os metais en 
iuquietar el comercio , para regirlo segun vuestras 
ideas. Importa que el Principe no se entrometa a alte- 
Tarlo , y que de*e a sus siibditos todo el provecho, los 
quales tambien tienen el manejo : de otra manera les 
quitara el aliento. De esta manera sacara grandes con- 
Ten iencias , median te las muchas riquezas que entraran 
dentro de sus estatios. £1 comercio es como algunas 
fuentes , qne se secan en queriendo torcer su curso. 



Solo son el provecho , y la conveniencia los* que 
alhagan para venir a vuestras ciudades a los extrange- 
ros. Si les haceis menos cdmodo y util el comercio , se 
retiraran sin sentir , y no volveran mas , porque otros 
pueblos , aprovechandose de vuestra imprudencia y 
los atraen a si , y los acostumbran a privarse de vos. 
Tambien es men ester que os confiese , que de algun 
tiempo aca la gloria de los Tyrios ha perdido no poco 
de su esplendor. \ O si la hubierais visto , mi querido 
Tel&naco , primero que reynaja Pigmalion , harto 
mas os hubiera admirado ! Ahora aqui no advertis 
aino las funestas reliquias de una grandeza , que esta 
a riesgo de arruinarse del todo. 

i Infelfz Tyro, en que* manos has dado ! £1 mar te 
pagaba Antes el tribnto de todos los pueblos del mundo. 
Pigmalion teme A los extrangeros de la misma manera 
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« Both strangers and subjects are equally dreaded 

by Pygmalion ; and , instead of throwing open our 

Jorts to traders of the most remote countries , like his. 
redecessors , without any stipulation or enquiry , 
he demands an exact account of the number of ves- 
sels that arrive , the countries to which they belong , 
<he name of every person on board , the manner of 
their trading , the species and the value of their com- 
modities , and the time they are to continue upon 
his coast : but this is not the worst ; for he puts in 
practice all the little artifices of cunning to draw the 
foreign merchants into some breach of his innumera- 
ble regulations , that under the appearance of justice , 
he may confiscate their goods. He is perpetually ha- 
rassing those persons whom he imagines to be most 
wealthy ; and increasing , under various pretences , 
the incumbrances of trade , by multiplying taxes ; he 
affects to merchandize himself; but every one is afraid 
to deal with him And thus commerce languishes; 
foreigners forget, by degrees, the way to Tyre, with 
Which they were once so well acquainted : and , if 
Pygmalion persists in a conduct so impolitic and so 
injurious , our glory and our power will be transfer- 
red to some other nation, which is governed upon 
better principles. » 

« I then enquired of $arbal by what mean9 the 
Tyrians had become so powerful at sea ; for I was not 
willing to be ignorant of any of the arts of govern- 
ment. «We have,» said he, «the forests of Lebanon f 
which furnish sufficient timber for building ships ; 
and we are careful to reserve it all for that purpose , 
never suffering a single tree to be felled but for the use 
of the public : and we have a great number of artifi- 
cers , who are very skilful in this species of architec- 
ture. » — a Where *uld these artificers be procured?» 
said I. a They are the gradual produce , » said he , 
« of our own country. When those who excel in any 
art are constantly and liberally rewarded , it will 
soon be practised in the greatest possible perfection : 
for persons of the highest abilities will always apply 
themselves to those arts by which great rewards are to 
be obtained. But, besides pecuniary rewards, whoever 
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que a sus propios siibditos : en vez de abrir sus pttertos 
con libertad plenisima a las mas remotas naciones , 
quiere saber el numero de baxeles que llegan a su 
pais , el numero de los hombres que lkvan , la es- 
pecie de su negocio , la calidad , el precio de sus 
mercaderia8 , y el tiempo que aqui se ban de detener. 
Ann bace mas ; porque se Vale de supercberi'as , para 
sorp render a los mercaderes , y confiscates sus cargas. 
Inquieta a aquellos que tiene por mas acomodados: 
pone con diversos pretextos mucbas nuevas imposi- 
ciones : quiere 6*1 tambien meterse en el comercio , y 
cada uno teme de tener que tratar negocios , e* inte* 
reses con el. Por eso desfallece el comercio : los ex- 
trangeros se olvidan poco a poco del camino de Tyro , 
que en lo pasado bacian con tanto gusto : y si no trueca 
Figmalion su modo de proceder, nuestra gloria , y 
nuestra riqueza pasaran de aqui a poco a algun 0U0 
pais mejor gobernado que el nuestio* 



Quise despues saber de Narbal de que* suefte lot 
Tyrios se habian en el mar hecbo tan poderososj 
porque me queria instruir de lo que sirve al gobierna 
de un Reyno. Tenemos, respond id, las selvas del 
Libano , que nos proveen de toda la madera necesaria 
a la fabrica de los baxeles , y la guardamos cuidadosa- 
mente para este uso. No se corta jamas , si no lo piden 
las ocurrenctas publicas de la fabrica ; y tenemos arti- 
fices excelentisimos. ^Y cdmo r replique', los babeis 
podido encontrar? Ellos , dixo, se ban becbo poco a 
poco aqui ennuestropais. Quando son bien premiados* 
los que son excelentes en las artes , se asegura tener 
presto de aquellos , que las conducen a su ultima per- 
Feccion ; porque los sugetos que tienen mayor conoci- 
miento, y talento mayor, no dexan de aplfcarse i. 
aquellas artes , a que van enlazados grandes galardones. 
Aqui se bonra a todos aquellos/que bacen progreso en 
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excels in any art or science upon which navigation 
depends , receives great honour : a good geometrician \ 
is much respected ? an able astronomer yet more ; and 
no rewards are thought too great for a pilot who ex- 
cels in his profession. A skilful carpenter is not only 
well paid , but treated with some deference ; and even 
a dexterous rower is sure of a reward proportioned to 
his services ; his provision is the best of its kind , pro- 
per care is taken of him when he is sick , and of his 
wife and children when he is absent ; if any perish by 
shipwreck , their families are provided for ; and those 
who have been in the service a certain number of 
years are dismissed with honour , and enabled to 
spend the remainder of their days without labour or 
solicitude. We are , therefore , never in want of skil- 
ful mariners ; for it is the ambition of every father to 
qualify his son for so advantageous a station : and 
boys , almost as soon as they can walk , are taught to 
manage an oar , to climb the shrouds , and to despise 
a storm. Men are thus rendered willingly subservient 
to the purposes o£ government , by an administration 
so regular , that it operates with the force of custom ; 
and by rewards so certain , that the impulse of hope 
is irresistible : and , indeed , by authority alone little 
can be effected : mere obedience , like that of a vassal 
to his lord , is not sufficient ; obedience must be ani- 
mated by affection; and men must find their own ad- 
vantage in that labour which is necessary to effect the 
purposes of others. » 

a After this discourse Narbal carried me to the pu~* 
blic storehouses , the arsenals , and all the manufacto- 
ries that relate to shipping. I enquired minutely into 
every article , and wrote down all that I learnt , lest 
some useful circumstances should afterwards be for- 
gotten : » 

« But Narbal , who was well acquainted with 
the temper of Pygmalion > and had conceived a zea- 
lous affection for me , was still impatient for my de- 
parture, dreading a discovery by the king's spies , who 
were night and day going about the city ; but the 
wind would not yet permit me to embark ; and one 
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las artes y ciencias , que son titties a la navegacion. 
Se estima un buen G^ometra : se aprecia mucho un 
perf to Astronomo : se colma de riquezas a un PUoto , 
que en su miniaterio se adelanta a los otros ; no se 
desprecia , antes es bien tratado , y se paga bien A un 
buen carpintero. Aun los buenos remeros tienen ass* 
gurados sus premios , proporcionados al servicio que 
hacen. Son bien alimentados , y se tiene cuidado de 
ellos , quando estan enfermos ; y en su ausencia , se 
cuida de sus mugeres , 6 hijos. Si en algun naufragio 
perecen se recompensa a sus familias el dafio y se des- 
pide para sus casas a los que ya han servido cierto 
tiempo. De esla suerte se tienen tantos remeros como 
se quiere : el padre gusta de criar a los hijos en minis^ 
terio tan util, y se apresura a ensenarles desde su mas 
tiema nine? a manejar el remo , y el cable , y hacer 
desprecio de las borrascas. Asf con el premio y buen 
orden se obliga sin violencia a los hombres a obedecer* 
La sola autoridad nunca aprovecha , y la sumision de 
los subditos no basta : es menester ganar los corazones, 
y hacer que hallen los hombres su ventaja en las cosas 
en que quieren servirnos con su industria. 



Despues de este discurso , me conduxo Narbal i ver 
los almacenes, los arsenates, ylos onciales de todas 
profesiones , que sirven a la fabrica de las naves. Pre- 
guntaba yo las particularidades de las cosas que pare- 
cian mas menudas , y pasaba 4 escribir quanta habia 
entendido porque no se me fuera de la memoria alguna 
circunstancia de consideracion. 

Entre unto Narbal , que conocia a Pigmalion , y* 
me amaba con gran ternura, aguardaba impaciente 
mi partida , temiendo ser descubierto de las espias 
dftRey, que andaban dando vuelta a la ciudad die 
y noche. Pero no nos permttian aun los vientos ha- 
cenios a k Tela* Mientras estibamos ocupados en viaitar 
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day while we were busied in examining the harbour 
with more than common attention , and questioning 
several merchants of commercial affairs , one of Pyg- 
malion's officers came up to Narbal , and said. « The 
king has just learnt , from the captain of .one of the 
vessels which returned with you from Egypt , that 
you have brought hither a person , who passes for a 
native of Cyprus ; but who is , indeed , a stranger of 
some other country. It is the king's pleasure , that this 
person be immediately secured , and the country to 
which he belongs certainly known , and for this you 
are to answer with your head. » — Just at this mo- 
ment , I had left. Narbal at a distance , to examine 
more nearly the proportions of a Tyrian vessel which 
was almost new , and which was said to be the best 
sailer that had ever entered the port ; and I was then 
stating some questions to the shipwright under whose 
directions it had been built. 

« Narbal answered with the utmost consternation 
and terror , « That the foreigner was really a native 
of the island of Cyprus , and that he would immedia- 
tely go in search of him ; » but the moment the offi- 
cer was out of sight , he ran to me , and acquainted me 
With my danger. « My apprehensions , » said he , 
« were but too just : my dear Telemachus , our ruin is 
inevitable : the king , who is night and day tormen- 
ted with mistrust , suspects that you arenot a Cyprian, 
and has commanded me to secure your person under 
pain of death ! What shall we do ? May the gods deli- 
ver us by more .than human wisdom , or we perish : 
I must produce you>to the king : but do you confident- 
ly affirm that you are a Cyprian of the city of Ama- 
ihus*, and son of a statuary of Venus : I will confirm 
your account , by declaring that I was formerly ac- 
quainted with your father f and perhaps the king , 
without entering into a more severe scrutiny , will suf- 
fer, you to depatt ; this , however , is the only expe-* 
dient, by which a chance of life can be procured' for 
us both. » 

« To this counsel of Narbal , I answered , * Let an * 
unhappy wretch perish , whose destruction is the de- 
cree of &te* I can die without terror ; and I would not 
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curiosamente el puerto , vimos que venia a encontrar- 
»os un ministro de Pigmalion, elqual dixo a Narbal: 
El Rey ha tenido noticia por uno de sus capitanes de 
Los navios que con vos han vuelto de Egipto , que ha- 
beis conducido un extrangero , que es falsamente re-» 
putado por Chipriota : quiere que sea detenido , y que 
se sepa seguramente de su pais : vos los asegurare*is 
eon vuestra cabeza. En aquel mismo punto me habia 
yo alejado , para observar de mas cerca las proporcio-* 
nes que los Tyrios habian practicado muy buen en la 
fabrica de un baxel casi nuevo : elqual , segun decian , 
caminaba a la vela mas ligero que qualquiera otro que se 
hubiera visto en el puerto , y hacia algunas preguntat 
al artifice que le habia ajustado las proporciones. 



Sopreudido, y espantado Narbal , respondio : Yo bus- 
car^ a ese criado extraugero , que ciertamente es de Cty- 
pre. Pero enperdiendo de vista al ministro , corrio acia 
mi , para darme aviso de mi peligro. Sobrado me lo 
habia pronosticado* querido Telemaco, nosotros 
estamos perdidos. El Rey, que noche, y dia esta ator- 
mentado de la desconfianza , sospecba que vos no seaia 
Chipriota : manda que seais detenido , y me quiere 
quitar la vida , si no os pongo en sus manos. £ Que* 
nemos de hacer ? Dadnos prudencia , d dioses , como 
nemos menester , ^para salir de tan crecido riesgo. 
Sera menester , d Telemaco , que yo os guie al palacio 
de Pigmalion : vos anrmareis que sois de la Isla de 
Chipre , nacido en la^ciudad de Amatunta , hi jo de un 
estatuario de Venus : yo atestiguare* que tiempo ha 
conociavuestro padre; y por Ventura elReyps dexara 
partir , sin ex&men mayor de la verdad : no discurrq 
otro inodo para salvar la vida de entrambos, 



Dexad pues, respond/ a Narbal , que se pierda un de*# 
dichado, que el destino quiere que muera. Sejmorir, o 
Naxbal, y os debo demasiado , parapoder dexarmeper- 
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involve you in my calamity , because I would live* 
without ingratitude ; but y cannot consent to lie. I am 
a Greek ; and to say that I am a Cyprian , is to cease 
to be a man : the gods , who know my sincerity, may, 
if it is consistent with their wisdom , preserve me by 
their power ; but fear shall never seduce me to attempt 
my own preservation by falshood. » 

« This falhood , » answered Narbal , a is wholly 
without guilt , nor can it be condemned even by the 
gods : it will produce ill to none ; it will preserve the 
innocent; and it will no otherwise deceive the king, 
than as it will prevent his incurring the guilt of 
cruelty and injustice. Your love of virtue is romantic, 
and your zeal for religion superstitious. » 

« That it is a falshood , » said I , « is to me a suf- 
ficient proof , that it can never become a man who 
speaks in the presence of the gods , and is under per- 
petual and unlimited obligations to truth. He who 
offers violence to truth p as he counteracts the dicta- 
tes Of conscience , must offend the gods , and injure 
himself : do not, therefore, urge me to a conduct that 
is oinworthy both of you and of me. If the gods regard 
Ms with pity, they can easily effect omf deliverance; 
and if they- suffer us to perish, we shall die martyrs 
of truth , and leave one example to mankind , that 
virtue has been preferred to life. My life has been al- 
ready too long , Since it has only been a series of mis- 
fortunes ; and it is the danger of yours only, my dear 
Narbal , that 1 regret. Why , afas , should your 
friendship for a wretched fugitive be fatal to yourself !» 

« This dispute, which had .continued a considerable 
time , was at length interrupted by the arrival of a 
person , who had run till he was not able immediately 
to speak; but we soon learnt, that he was another of 
the king's officers , and had been dispatched by As- 
tarbe. Astarbe had beauty that appeared to be more 
than human , and a mind that had almost the power 
of fascination ; her general manner was spritghthr y 
her particular address soft and insinuating; but with 
all tju8 power to please , she was , like the Syrens , 
cruel and malignant ; and knew how to conceal the 
worst purposes by inscrutable (^simulation. She had 

gained 
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-tttacttr a atraeros tambien a vos a mi misma infelicidad. 
No piiedo reducirme a mentir : no soy de Chipre , y 
no puedo decir que lo soy. Los dioses ven mi since- 
ridad , y a ellos toca guardar mi yida con su poder j 
mas no quiero salvark mintiemlo. 



Es del todo inocente esta mentira , me replied Nar- 
bal : los dioses no la pueden condenar. No hace mal 
a niiiguno , salva a dos inocentes la vida , y no engana 
al Rey, sino en quanto le estorva que execute una atro- 
eidad. Adelantais demasiado el amor de la vif tud , .6 
Telemaco ,y «1 temor de ofender a la Religion. 

Basta , le dixe yo , que la mentira sea lo que es ,' 
.para no ser digna de un hombre , que habla en la pre- 
<*encia de los dioses , y tiene obligacion a la verdad.. 
El que hace injuria a la verdad , hace ofen^a a los 
dioses , y se injuria a si mismo , porque habla contra 
la propia conciencia. Dexaos , Narbal , de proponerme 
una cosa , que es indigna de ambos a dos. Si se compa- 
decen los dioses de nuestros males , ellos sabran bien 
librarnos : si quisieren dexarnos perecer , muriendo 
seremos vfctimas de la verdad , y dexaremos a los a 
hombres exemplo deanteponer a una larga vida un vir- 
tud sin mancha. Lamia es ya demasiado larga , siendo 
tan infelke. Por vos solo, d caro Narbal mio , se me en- 
terneceel corazon.^ Es posible que vuestro amor acia un 
desventurado extrangero os habia de ser tan fatal? 

Perseveramos largo e^i esta especie de diferencia, 
y al fin vimos llegar un hombre , que venia muy a|a- 
nado. Era eate-un ministro de Pigmalion, que venia 
-de parte de Astarbe\ Era e*sta una muger hermosa 
como una deidad , y unia a la belleza del cuerpo la 
del alma : era lisonjera, festiva, y tenia el arteMe 
«aberse insinuar en los corazones agenos. Sin embar- 
go , con una dulzura apa rente tenia un pecho cruel y 
lleno de malicia ; mas sabia ocultar sus sentimientos 
xnalvados con un profundo artificio. Habia sabido 
gatfarse el carino de Pigmalion con 'su hermosura , 
con su vivacidad , con su suave voz y harmontosa lira ; 
vol. i. E 
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gained an absolute ascendency over Pygmalion By her 
beauty and her wit r the sweetness of her song , and 
the harmony of her lyre ; and Pygmalion , in the ar- 
dour of his passion for this mistress , had put away 

. Topha his queen. He thought only how he should gra- 
tify Astarbe , who was enterprising and ambitious ; 
and his avarice j however infamous , was scarce more 
a curse , than -this extravagant fondness for this wo- 
man. But though he was passionately enamoured of 
ljer , she regarded him with contempt and aversion ; 
she disguised , indeed , her real sentiments j and ap- 
peared to desire life itself only as the means of en- 
joying his society , at the very moment in which her 
heart sicjtened at his approach. 

« At this time , there was , at Tyre , a young Ly- 
dian named Melachon , who was extremely beautiful , 

, hut dissolute , voluptuous , and effeminate ; his prin- 
cipal care was to preserve the delicacy of his com- 
plexion , and to spread his flaxen hair in ringlets over 
his shoulders, to perfume his person, adjust his dress 
and. chaunt amorous ditties to the music of his lyre. 
•Of this youth Astarbe became enamoured to distrac- 
tion ; but he declined her favours , because he wag 
liimself equally enamoured of another, and dreaded 
the jealousy of the king; Astarbe perceived herself sli- 
ghted ; and in the rage of disappointment , resolved , 
that he who rejected her love , should at least gratify 
her revenge : she thought of representing Melachon to 
the king , as the stranger whom he had been informed 
Narbal had brought into Tyre ; and after whom he 
had caused enquiry to bemade. ,[ . * , 

In this fraud sfye succeeded by her dwn arts 
of persuasion , and by bribing to secrecy all who 
migfyt have discovered it to Pygmalion ; for as 
he neither loved virtue himsejf , nor could discover 
it in others , he was surrounded by abandoned mer- 
cenaries , who would , without scruple , execute his 
commands, however iniquitous and cruel; to these 
wretches , the authority of Astarbe was, formidable ; 
and they assisted her tp deceive the king , lest they 
should give offence to an imperious woman, whoomor 
ljopolized his confidence. Thus Melachon, though. 
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y Pigmalion ciego por ella con una violenta pasion , 
habia dado de mano a su consorte la Reyua Tafa. 
No cuidada sino de satisfacer las pasiones de la arabi- 
ciosa Astary^. El amor a &ta muger no le era menos 
funesto , que su infame avaricia. Mas eon todo que el la 
tenia.grande aficion , ella le despreciaba , y abominaba ; 
pero escondia la verdad de su afecto , y fingia no quee- 
rer Ja yida sino para el solo. 



Al mismo tiempo que ella no podia sufrirlo , habia 
en Tiro un joven Lidio , por extremo galan ; pero muy 
afeminado , y anegado en los gustos : llamabase Mar* 
lacon. No discurria este sino en guardarsu delicadeza^ 
peinar sus rubios y rizados cabellos , que baxaban 
nasta la cintura r perfumar sus vestidos , darles gra- 
cioso alino, y finalmente can tar, acompaiiado de su 

Jira , amorosas canciones. Vidle Astarbe, lo amo' y 
dll^en una furiosa pasion. El no N hizo caso de ella, 
porque estaba en exceso enamorado de otra muger, y 
a mas de eso temia arriesgarse a los crueles zelos de 
Pigmalion. Viendose despreciada Astarbe* , se dexo 
arrebatar de la cdlera. En su despecho se le ofrecid que 

* podia hacer creer que Malacon era el extrangero que 
hacia el Rey buscar^ y se decia haber arribado en el 
baxel de Narbal. 

En efecto lo did a* enlender asf a Pigmalion , y 
coecho a todos los que hubieran podido desengaiiarlo. 
Como no amaba el Rey a los virtuosos , ni sabia 
hacer, de ellos discrecion ; asi no le cercaban sino horn- 
bres avarientos , enganosos , y prontos en executar sus 
injustos y violentos drdenes. Temian estos la autori- 
dad de Astarbe' , y ayudaban a sus engaiios, temiendo 
disgustar a esta muger altiva, que tenia toda la con- 
fianza de Pigmalion . De esta maneraal jdven Malacon , 
bien que le conocia por Lidio toda la ciudad , se im- 
puso el nombre de aquel extxangero, a quienNajcbal 

E * 
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known to be a Lydian by the whole city , was cast 
into prison , as the foreigner whom Narbal had brought 
out of Egypt. 

« But Astarbe fearing that, if Narbal should come 
Wore the lung, he might discover the imposture , dis- 
patched this officer with the utmost expedition , who 
delivered her commands in these words, « It is the 
pleasure of Astarbe , that you do not discover the stran- 
ger whom you brought hither to the king ; she requi- 
res nothing of yout but to be silent, and will herself 
be answerable for whatever is necessary to your justi- 
fication ; but let your friend immediately embark with 
the Cyprians, that he may no more be seen in the city. » 
Narbal, "who received this proposal of deliverance with 
ecstasy , readily promised to fulfil the conditions ; and 
the officer , welt satisfied to have succeeded in his com- 
mission , returned, to Astarbe to make his report. 

« Upon this occasion , we could not but admire the 
divine goodness , which had so suddenly rewarded our 
integrity , and interposed , almost by a miracle , in 
favour of them that were ready to have sacrificed every 
thing to truth. 

We reflected , with horror , upon a king Wko 
had given himself up to avarice and sensuality, 
« He who is thus suspicious of deceit , » said we , 
« deserves to be deceived ; and , indeed , that 
which he deserves he. suffers : for , as he suspects the 
upright of hypocrisy , he puts himself into the hands 
of wretches who profess the villany that they prac- 
tise ; and almost every other person in the kingdom 
perceives the fraud by which he is over -reached. 
Thus , wkile Pygmalion is made the tool of a shame- 
ful strumpet , the gods render the falshood of the 
wicked an instrument of preservation to the righ-* 
teous , to whom it is less dreadful to perish than to 
lie ! » 

a At the very time in which we were making these 
reflections , we perceived the wind change. It now 
blew fair for the Cyprian fleet ; and Narbal cried out, 
a The gods declare for thee , my dear Telemachus , 
and will complete my deliverance ! Fly from this 
cruel , this execrable coast ! To follow thee , tojwhat, 
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liabia conducido de Egipto , y con. ese nombre fu6 
puesto en prision. 

Astarbe* , que tern id que fu era Narbal a hablar al Rey, 
y descubriera su calumnia , le ehvid con solicitud uu 
miuistro , que le refirie'ra e'atas voces : Astarbe' os 
manda que no deis parte al Rey de quie'n es aqucl 
extrangero que el busca. No pretende de vos sino el 
silencio , y sabra obrar de forma que el Rey quede satis* 
fecho de vos. En tanto , porque no sea mas notado en 
la ciudad , dad priesa a que se embarque con los de 
Chipre el jdven forastero que traxisteis de Egipto* 
Muy alegre Narbal , por poder escapar su vida , y la 
mia , ofrecid callar, y se volvid el ministro a dar cueuta 
a Astarbe" de su comi'sion con gusto , por haber alcanza* 
lo que pedia. 

Admiramos Narbal e* yo la bondad de los dioses , 
que premiaban nuestra sinceridad , y cuidan tan afec- 
tuosameute de aquellos , que todo lo ponen a riesgo 
por la virtud. * 

Mirabamos con horror a un Rey dado en presa 
de la avaricia y del placer deshonesto. Quien asj 
teme ser engafiado , deciamos , bien merece serlo ; y es 
casi de ordinario engafiado groseramente , y sin que 
sea menester astucia. El desconfia de los homhres de 
bien , y hace confianza de los malvados , siendo solo el 
que ignora lo que sucede. Admirad aPigmalion : el es 
juguete de una desenvuelta muger. En tanto se sirven 
los dioses de la- mentira de los malignos para salvar 
los buenos , que antes quierenperder la vida , que agra- 
viar la verdad. 



En el mismo tiempo observamos que se mudaba 
el tiempo , y que soplaba el viento favorable a las 
naves de Chipre, que habian de partir. Los dioses 
se declaran , gritd Narbal : ellos , mi querido Te- 
lemacb , quieren aseguraros. Huid de e*sta tierra 
baibara y maldita. Feliz de quien os pudiera seguir 

E 3 
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ever climate — to follow thee , in life and death — *■ 
Would be happiness and honour : hut , alas ! Fate has 
connected me with this wretched country : with my 
country I am born to suffer ; and , perhaps , in her 
ruins I shall perish ! But of what moment is this , if 
my tongue shall be still faithful to truth ,. arid my 
heart shall hold fast its integrity? As for thee , my 
dearTelemachus , may the gods , who guide thee by 
their wisdom , reward thee to the utmost of their 
bounty , by giving and continuing to thee that virtue 
which is pure , generous , and exalted ! Mayest thou 
survive every danger , return in safety to Ithaca , and 
deliver Penelope from the presumption of her suitors! 
May thy eyes behold , and thy arms embrace , the 
wise Ulysses thy father; and may he rejoice in a son 
that will add new honours to his name ! But, in the 
midst of the felicity , suffer , at least , the sorrows of 
friendship , the pleasing anguish of virtue , to steal 
upon thee for a moment ; and remember unhappy , 

. Narbal with a sigh , that shall at once express his mis- 
fortunes and thy affection. » 

« My heart melted within me as he spoke ; and , " 
when he expected my reply , 'I threw myself upon 
lis neck , and bedewed it with my tears , but was 
unable to utter a word : we therefore embraced in si- 

, lence ; and he then conducted me to the vessel While 
we weighed anchor , he stood upon the beach ; and 
when the vessel was under sail , we mutually looked 
towards each other, till the objects became confused j. 
and at length totally disappeared. » 



END OF THE THIRD BOOK. 
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nasta las mas cfesconocidas regloues. Feliz de quien 
pudiera vivir y morir con vos mismo. Pero un hado 
severo me tiene enlazado a esta patria : es. precise pa- 
decer con ella, y lal vez lo sera el quedar sepultado 
entre sus ruinas: mas no importa, con talque siempre 
diga yo la verdad , y ame en mi corazon a la justicia. 
En quanto a vos , amado Telemaco mio , yo suplico a 
los dioses , que como de la mano os conducen , que os 
den la virtu d pura , y sin manchahasta el ultimo plazo 
de vuestra vida, que es el don mas precioso de quan- 
tos pueden dar. Vivid ? volved a Iiaca , consolad a Pe- 
ne'lope , y sacadla a salvo de todos aquellos te'merarios 
a mantes que la persiguen : puedan ver vuestros ojos , y 
estrechar vuestros brazos al sabio Ulises ,. y halle 6\ en 
vos un hijo igual d su sabiduria ; pero en vuestra feli- 
cidad accordaos del infelicisimo Narbal , y nunca os 
olvideis del carino de que me sois deudor. 



Acabando esias voces , le bafiaba yo con mis la'gri- 
mas sin responderle : impedian el uso dela lengua mu- 
clios muy profundos suspiros, y abrazdbamonos con. 
un silencio , que la expresion mas viva de un amor , y 
de una pena no es capaz de poder declarar. Condiixo- 
me al baxel : pardse en la ribera ; y quando nabia ya 
hecho vela la nave , proseguinios uno y otro en nti- 
rarnos , mie'ntras que nos pudimos alcanzar aver. 



II3ST DEL XIBRO TBRTIO. 
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ARGUMENT. 

Calyvso interrupts Telemachus in his relation , that he may retire 
to rest . Mentor privately reproves him , for having undertaken 
the recital of his adventures ; but as he has begun , advises him to 
proceed, Telemachns relates that during his voyage from Tjre to 
Cyprus , he dreamt that he was protected from Venus and Cupid 
by Minerva ; and that he afterwards imagined he saw Mentor, 
who exhorted him to fly from the isle of Cyprus ; that when he 
awaked the vessel would have perished in a storm if he had not 
himself taken the helm , the Cyprians being all intoxicated with 
wine ; that when he arrived at the island, he saw , with horror , 
the most contagions examples of debauchery ; but that Hazael , 
the Syrian to whom Mentor had been sold , happening to be at 
Cyprus at the same time , brought the two friends together , and 
took them on board his vessel that was bound to Crete ; that du- 
ring the voyage , he had seen Amphi trite drawn in her chariot by 
sea horses ; a sight infinitely entertaining and magnificent. 



i^ALTPSO > who had , till this instant, sat motion- 
less , and listening , with inexpressible delight , to 
the adventures of Telemachus , now interrupted him , 
that he might enjoy some respite, a It is time , » said 
she , « that after so many toils , yon should taste the 
sweets of repose. In this island you have nothing to 
fear ; every thing is here subservient to your wishes ; 
open your heart , therefore , to joy , and make room 
for all the blessings of peace , which the gods are pre- 
paring for you : and to-morrow , when the rosy fin- 
gers of Aurora shall unlock the golden doors of the 
east , and the steeds of Phoebus shall spring up from 
the deep , diffusing the beams of day , and driving 
before them the stars of heaven , the history of your 
misfortunes, my dear Telemachus , shall be resumed. 
You have exceeded even your father in wisdom and 
in courage ; nor has Achilles , the conqueror of Hec- 
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S U M A R I O. 

Rabibwdo Calipso tenido snrao gusto de la narracion qne le faito 
Telemaco de sus sucesos, difiero para el dia siguiente el resto de la 
hitoria. Telemaco y Mentor se retiran. Documentos de Mentor 
a Telemaco en 6rden a la narracion becha a Calipso. Prosigne Te- 
lemaco en contar sns sucesos. En su viage a la Isla de Chipre so 
levanta una tempestad. Desenfrenadas co&tumbres de los Chiprio- 
tas. Llega Telemaco a aquella Isla. Descripcion del templode Ve- 
nus j de sus sacrificios. Halla a Mentor , que le da noticia de sua 
arentoras y cautiverio. Axael , 4 quien Men tot- babia sklo yen di- 
do , se aficiona a Telemaco ; hacele que se embarque en su baxol, 
y que saiga de Chipre. 



JlLabiek do estado irimoble Calipso , y transported 
con el deleite de oir hasta &te punto a Tele^naco el 
discurso de sus varios sucesos , le quiso itHerrumpir , 
para que reposara unpocO desu fatiga. Tienapo es , le 
dixo , de que os retireis a probar el recreo duke del 
sueno , despues de tamos trabajos. Aqui no teneis cosa 
que temer , todo os es favorable : daos , pues , eMera- 
mente a la alegrfa y pas ; y disponeos a gozar de todos 
los demas dones del cielo , de que os verbis colmado 
dentro de poco tiempo. Quando la roxa aurora se haga 
manana ver en el Oriente , y disputando el sol sobre 
las plateadas espumas del tempest uoso mar , difunda 
su luz , introducieudo el dia , para ahuyentar del cielo 
a las estrellas , volveremos j mi querido Telemaco , a 
ha historia de vuestros sucesos. Nunca vuestro padre 
ha igualado vuestra prudencia , nt vuestro valor : ni 
Aauiles veucedor de Hector, ni Teseo , que volyiodo* 
♦ E $ 
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tor ; nor Theseus , who returned from hell ; nor even 
the great Alcides , who delivered the earth from so? 
many monsters , displayed either fortitude or virtue 
equal to yours. May one deep and unbroken slumber 
tender the night short to you ; though , to me , alas ! 
it will be wearisome and long. With what impatience 
shall I desire again to see you , to hear your voice ; to 
urge you to repeat what I have been told already $ 
and inquire after what I am still to learn ! Go then t 
my dear Telemachus , with that friend whom the 
bounty of the gods has again restored; retire into the 
grotto which has been prepared for your repose. May 
Morpheus shed his benignest influence upon your eye- 
lids , that are now heavy with watching , and diffuse 
a pleasing languor through your limbs , that are fa- 
tigued by labour ! May he cause the most delightful 
*1 reams to sport around you ; fill your imagination 
with gay ideas ; and keep far from you whatever 
might chase them away too soon ! » 

The goddess then conducted Telemachus into the 
separate grotto , which was not less rural or pleasant 
than her own. In one part of it , the lulling murmurs 
of a fountain invited sleep to the weary; and in ano- 
ther , the nymphs had prepared two beds of the sof- 
test moss , and covered them with two large skins; 
«ne with that of a lion for Telemachus , and. the other 
with that of a bear for Mentor. 

They were now alone ; but Mentor , before he re- 
signed his eyes to sleep , spoke thus to Telemachus. 
•t The pleasure of relating your adventures has ens- 
pared you ; for , by displaying the dangers which 
you have surmounted by your courage and your in- 
genuity, you have captivated Calypso ; and, in pro- 
portion' as you have inflamed her passions , you have 
insured 'your own captivity. Can it be hoped that she 
will suffer him to depart who has displayed such po- 
wer to please? You have been betrayed to indiscretion 
u >" your vanity. She promised to relate some stories to 
you, and to acquaint you with the adventures and the 
fate of Uljpses , but she has found means to say much 
wfthout giving you any information , and to draw 
.from you whatever she desired to know. Such are the 



Digitized by CjOOQ IC 



TiELfiMACO. libro iv. 55 

Infierno , ni aun el grande Alcides , que limpid de 
Hionstruosla tierra, ban mostrado tan grande fortale- 
za, y tanta virtud corao vos. Deseo que os abrevie la 
noche un apacible sueno : mas \ ayT, que para mi sera 
muy larga ! j Quan tarde me parecera el volveros a 
"ver , el oiros , el haceros que repitais lo que ya se' , y 
el preguntaros la que ami ignoro ! Andad , mi amado 
Telemaco , junto con el sabio Mentor , que os han res- 
tituido los dioses : andad a aquella gruta profunda , 
donde esta prevenido todo lo necesario para que po- 
dais descansar. Ruego a los dioses que derrame el 
sueno sobre vuestros ojos sus mas suaves dulzuras : 
que haga dkcurrir portodos vuestros mienbrosfatiga- 
dos un vapor divino ; y que alhaguen las'fantas/as mas 
deliciosas a vuestros sen tidos , desviando lejos de vod 
todo lo que pudiere desvelaros. * 



Conduxo la djosa a Telemaco a aquella gruta , que 
estando separada de la que ella habitaba , no era me'- 
nes nistica , ni mas agraciada. Con v id aba al sueno 
unafuente, que a uno de sus lados corria con un dulze 
murmullo. All/ habian dispuesto las Ninfas dos lechos 
de mullida verdura, y habian extendido sobre ellos 
dos crecidas pieles , la una de Leon para Telemaco , y 
la otra de Oso para Mentor. 

Antes de cerrar los ojos con el suefio, Mentor habltf 
a Telemaco de esta manera : El delete de relatar la 
historia de vuestros sucesos os ha hecho decir harto mas 
de lo que se debia. Habeis dado a la diosa sobrado gusto , 
contandole los riesgos de que vuestro corage , y vues- 
tra in du stria os han sacado a salvo. No habeis hecho 
otra cosa con eso que encender mas la llama de su co- 
razon , y disponeros-otra mas arriesgada esclavitud. 
^Comoesperais que ahora ella os permita salir fuera de * 
esta Isla , despues que por decirlo asi , la habeis encan- 
tado con vuestra narracion? El deseo de gloria vana os 
ha hecho hablar sin prudencia. £ Quando sereis , Tele- 
maco, harto sabio para jamas hablar por" vanidad , y 
para saber callar todo lo que puede aumen tar vuestra 
jeputacion ? como no aproveche el decirlo ? Admiram 

E 6 
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•arts of the flatterer and the wanton ! When , O Tele-* 
machus ! will you be wise enough to resist the impulse 
of vanity , and know how to suppress incidents that 
do you honour , when it is not fit that they should be 
related? Others , indeed , admire the wisdom whichr 
you possess at an age in which they think folly might 
be forgiven ; but I can forgive you nothing ; your 
heart is known only to me , and there is no other who 
loves you well enough to tell you your faults. How 
much does your father still surpass you in wisdom ! » 

« Could I then , » answered Telemachus, «have 
refused an account of my misfortunes to Calypso ? » 
i « No , » repried Mentor ; « but you should have gra- 
tified her curiosity only by reciting such circumstan- 
ces as might have raised her compassion : you might 
have told her that f after haviug long wandered from 
place to place , you were first a captive in Sicily , and" 
then a slave in Egypt. This would have been enough'; 
and all that was more, served only to render that poi- 
'son more active which now rages at her heart ; a poi- 
son from which pray the gods that thy heart may be 
defended. » 

« But what can now be done , » said Telemachus. 
— a Now, » replied Mentor, « the sequel of your sto- 
ry cannot be suppressed : Calypso knows too much to 
be deceived in that which she has yet to learn ; and to 
attempt it would be only to displease her. Proceed t 
therefore , to-morrow in your account of all that the 
gods have done for you ; and speak another time with 
more modesty of such actions of your own as may be 
thought to merit praise. 

This salutary advice was received by Telemachus 
with the same friendship with which it was given by 
Mentor ; and they immediately lay down to rest. 

As soon as the first rays of Phoebus glanced upon 
the mountains , Mentor heard the voice of Calypso 
calling to her nymphs in the neighbouring wood , and 
awakened Telemachus. « It is time , » said he, « to 
repress the encroachment of sleep : let us now return 
to Calypso , but put no confidence in her words : shut 
your heart against her, and dread the delicious poison 
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olros vuestra prudencfa en una edad , en que merect 
perdon no tenerla : quanto a mi, no os puedo perdo- 
nar cosaninguna , y soy solo quien os conoce y os ama, 
] quanto es menester para advertiros de todos los erro- 
res que cometeis. j O quau le'jos estais aun de la pr*** 
dencia de vuestro padre ! 



Por ventura podia yo , -le pregunfd Telemaco , ex- 
cnsarme de contar a Calipso mis infortunios? No , res- 
pondid Mentor : preciso era contarlos ; mas podia is ha- 
cerlo , sin contarle otra cosa , que lo que pudiera mo- 
ver a compasion. Le podiais decir como habias vagado, 
ahora cautivo en Sicilia , y despues en Egipto. Bastaba 
decirle esto : lo demas no ha hecho otra cosa que au- 
mentar el veneno , que atosiga su corazon : quieran los 
dioses, que no pase despues a inncionar el vuestro. 



I Que* hare' f pues fprosigmd Telemaco , eon un tono 
de voz modesto y ddcil. No es tiempo ya , le respon- 
did Mentor , de ocultarle lo que aun falta de vuestra 
his tori a : sabe quanto le basta para no poder ser en- 
ganada respecto a lo que ignora todavia. No serviria 
de otra cosa vuestra circunspeccion, que de mover su 
enojo. Acabad , pues , manana de contarle todas las 
gracias , que os nan hecho los dioses , y aprended a ha- 
blar otra vez mas templadamente de aquello que os 
pueda producir alabanza. > 

Recibidamigablemente TeWmaco un tan buen con- 
sejo , y ambo8 se dispusieron para dormir. 

Luego que esparcid el sol sobre la tierra el oro ex- 
plendoroso de sus rayos , oyendo la voz de la diosa , 
que flam aba en el bosque a todas las Ninfas , Mentor 
llamo a Telemaco. Ya es tiempo , dixo , de despertar. 
Vamos , y volved a Calipso ; pero desconfiad de sua 
dulces palabras : nuuca le descubrais vuestro corazon f 
y temed el veneno alhagueno de sus alabanzas. Aye* 
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of her praise. Yesterday , she exalted you above the 
wise Ulysses your father, and the invincible Achilles: 
above Theseus , who tilled the earth with his fame r 
and Hercules , who obtained a place in the skies > did 
you perceive the excess of such adulation, or did you 
believe her praises to be just? Calypso herself laught 
in secret at so romantic a falshood , which she utte- 
red , only because she believed you to be so vain , as to be 
f ratified by the grossest flattery , and so weak as to 
e imposed upon by the most extravagant imprdba- 
Wity. » 

• They now approached the place where they were 
expected by the goddess. The moment she perceived 
them , she forced a smile ; and attempted to conceal , 
under the appearance of joy , the dread and anxiety 
which agitated her bosom ; for she foresaw , that , un- 
der the direction of Mentor , Telemachus , like Ulys- 
ses , would elude her snares ; « Come , » said she , 
« my dear Telemachus , and relieve me from the im- 
patience of curiosity : I have dreamt all the night of 
your departure from Phoenicia to seek new adventu*- 
res in the isle of Cyprus : let us not , therefore , lose 
another moment ; make haste to satisfy me with 
knowledge „ and put an end to the illusions of cotw 
jecture. » They then sat down upon the grass , that 
was intermingled with violets ; and a lofty grove 
spread its shadow over them. 

Calypso could not refrain from looking frequently, 
with the most passionate tenderness , at Telemachus;. 
nor perceive , without indignation > that every glance 
of her eye was remarked by Mentor. All her nymphs 
silently ranged themselves in a semicircle , and lea- 
ned forward with the . utmost eagerness of attention : 
the eyes of the whole assembly were immoveably 
fixed upon Telemachus : who looking downward , 
and blushing with the most graceful modesty , thus 
continued his narrative. 

« Our sails had not been long filled with the gentle 
breath of a favouring wind , before the level coast o£ 
Phoenicia disappeared. As I was now associated with ' 
Cyprians^ of whole manners I was totally ignorant . 
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08 elevaba mas alto que vuestro padre Ulfces , que el 
invencible Aquiles , que el famoso Teseo , y aun qua 
el mis mo Alcides , que ya tiene el aplauso de inmor- 
tah No advertisteis quan excesiva era esta alabanza ? 
I Os persuadis vos todo eib que decia Calipso ? Sabed t 
que ui ella misma lo cree , ui os alaba r sino porque os 
juzga tan debil y tan vano , que tal vez os podria en- 
ganar con desproporcionados elogios de vuestras ac- 
clones. 



Despues de e'stas razones , se fue'ron al lugar en que 
los esperaba la diosa. Sonridse ella al verlos , y-encu- 
brid con un veio de aparente alegria el temor , e* in- 
quietud que alteraban su corazon : porque pronosti- 
aba , que escoltadoTele'maco de Mentor r se le escapa- 
ria , como lo habia tambien hecho Ulises. No dilate is , 
amado Telemaco mio, le dixo , el satisfacer mi curio*- 
sidad. Se me figuraba toda esta noche , que os veia 
partir de Fenicia , y buscar en la lsla de Chipre una 
nueva fortuna. Decidmepues, qual fue vuestro viage, 
y no perdais momento. Entdnces se sentaron sobre la 
yerba , esmaltada de muchas yioletas , a la sombra de 
un bosque muy frondoso* 



Calipso no podia contenerse de ecbar de quando en 
quando a Telemaco algunas ojeadas , indices de suter- 
nura y' de su pasion ; como ni de mirar con ceno a 
Mentor , que observaba con atencion todos los movi- 
mientos de sus ojos , hasta los mas pequefios. Callaban 
entre tanto las Ninfas, e* inclinabanse, para prestar oido 
con atencion , forraando un medio circulo , para ver , 
y escuchar me^or. Estaban puestos fi jos los ojos del con- 
curso todos en el j oven Telemaco ; y baxando los suyoa , 
y coloreandosemuy graciosamente , volvid de esta mar 
nera a tomar el hilo de su interrumpido discurso.. 

Apenas lleud nuestras velas el soplo dulce del favo- 
rable viento , se desaparecid de la vista la tierra de Fe- 
nicia , de que nos auseutamos. Hallandome con laa 
gentes de. Chipre,. de quien no conocia las costum- 
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I determined to remain silent , that I might the tet- 
ter remark all that passed , and recommend myself 
to my companions by the most scrupulous decorum* 
But , during my silence , a deep sleep stole insensibly 
upon me , the exercise of all my faculties was sus- 
pended , I sunk into the most luxurious tranquillity, 
and my heart overflowed with delight. 

On a sudden I thought the clouds parted , and that 
I saw Venus in her chariot drawn by two doves ; she 
appeared in all that radiance of beauty , that gaiety • 
of youth , that smiling softness , and irresistible gra- 
ce , which the thiinderer himself could scarce sted- 
fastly behold , when first she issued from the foam 
of the sea : I thought she descended with astonishing 
rapidity , and in a moment reached the spot on' 
which I stood : that she then , with a smile , laid her 
hand upon my shoulder, and pronounced these words. 
« Young Greek , thou art now about to enter into 
my dominions ; thou shalt shortly arrive at that for- 
tunate island , where every pleasure springs up un- 
der my steps ; there thou shalt burn incense upon my 
altars , and I will lavish Upon thee inexhaustible de- 
light ; let thy heart therefore indulge the utmost 
luxuriancy of hope ; and reject not the happiness 
which the most powerful of all the deities is now 
Willing to bestow. » 

« At the same time , I perceived the boy Cupid , 
fluttering , on his little wings , round his mother : 
the lovely softness and laughing simplicity of child- 
hood appeared in his countenance ; but in his eyes , 
which sparkled w^ith a piercing brightness , there 
was something that I could not behold without fear. 
He looked at me , indeed ,*with a smile ; but it was 
the malignant smile of derision and cruelty ; he se- 
lected from his golden quiver the keenest of all his 
arrows , and having bent his bow , the shaft was just 
parting from the string , when Minerva suddenly ap- 
peared , and lifted her immortal aegis before me. In 
her aspect there was not that exquisite softness, that 
amorous languor , which I had remarked in the coun- 
tenance and attitude of Venus : the beauty of Minerva 
iras simple , chaste , and unaffected ; all was easy and 
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bres , determine callar , y observarlo todo , guardando 
puntualmente todas las reglas de la discretion para 
ganar su aprecio. Pero en medio de mi sikncio se me 
apoderd un dulce y profundo suefio. Hallabanse sus- 
pensos y embargados mis sentidos , y gozaba de una 
alegria y una pas tranquila , en que estaba anegado 
mi corazon. 

De improviso me parecid que veia a Venus , que sur- 
caba las nubes eon su ligero carro , conducido de bel- 
ltsimas palomas. Tenia ella aquella brillante hermo- 
sura , aquella juventud viva f aquella gracia tiernaque 
se vkron en ella y qua ado brotando de las espumas-, 
deslumbrd los ojos hasta al mismo Jupiter. Baxo en 
un vuelo rapido hasta cerca de mi : pusome sonrie'n- 
dose la mano sobre el hombro? y llaraandome por mi 
nombre , me dixo estas palabras : Tu , jdven Griego f 
estas para entrar en mi reyno , y Uegaras bien presto 
a aquella lsla cfichosa , donde nacen los gustos , los jue* 
gos , y la risa festiva sobre mis huellas. Alii tu que— 
maras inctensos sobre mis' aras f y seras de mi sumer- 
gido en un crecido rio de delicias. Abre tu corazon & 
las esperanzas mas-dukes, y mira bien no te opqngaa 
a la mas poderosa de todas las deidades , que intenta 
hacerte feliz. 



Observe' al mismo ttempo a Cupidilio , que batien- 
do 8U8 alas pequeuuelas , daba gyros en al rededor de 
la mad re : bien que llevaba en su rostro la mas deli- 
cada belleza ; y lo apacible de la juventud deseubria 
en sus ojos perspicaces un no se* que' , que me causaba 
miedo. Sacd de su aljaba de oro la mas aguda de sus 
saetas ; tendid el arc* , y ya estaba para traspasarme t 
quando de repente aparecid Minerva , y me abrigo con 
su escudo. No tenia el semblante de esta diosa aquella 
afeminada belleza , y aquel amoroso desmayo , que ha— 
biayo advertido en el rostro , y disposioion de Venus. 
" Por el contrario , era esta una belleza sencilla , des- 
preciada , y modesta : todo en ella era grave , vigo— 
joso , noble , y Ueno de brio y de magestad. No pu- 
diendo las flechas de Cupido penetrar el escudo , se» 
cayeron en tierra : el enojado suspird amargainente f 
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natural , yet spirited , striking , and majestic. The 
shaft of Cupid , not having sufficient force to pene- 
trate the shield that intercepted it. fell to the ground ; 
and the god , touched at once with shame and indi- 
gnation, withdrew his bow , and betrayed his disap- 
pointment with a sigh. Away ! presumptuous boy , »~ 
said Minerva ; « thou hast power only over the base , 
who prefer the sordid pleasures of sensuality to the 
sublime enjoyments of wisdom , virtue -, and honour. » 

Love , blushing with restrained anger, flew away 
without reply ; and Venus again ascending to Olym- 
pus , I long traced her chariot and her doves in a 
cloud of intermingled azure and gold ; but at length 
they were not to be distinguished , and when I turned 
my eyes downwards , I perceived that Minerva also 
had disappeared. 

« I then fancied myself transported to a delightful 
garden , which revived in my mind the descriptions 
that I had heard of Elysium. Here I met with Mentor , 
who accosted me in these words : « Fly from this fatal 
country , this island of contagion , where every bree- 
ze is tainted with sensuality, where the most heroic 
virtue has cause for fear , and safety can be obtained 
only by flight ! » The moment I saw Mentor, I at- 
tempted to throw my arms about him in. an ecstasy 
of joy ; but I strove in vain to lift my feet from the 
ground , my knees failed under me , and my arms 
closed over an empty shade , which eluded their graps. 
The efford awaked me ; and I perceived , that this 
mysterious dream was a divine admonition. A more 
animated resolution against pleasure , and greater 
diffidence of my own virtue , concurred to make me 
detest the effeminate and voluptuous manners of the 
Cyprians : but I was most affected by the apprehen- 
sion that Mentor was dead ; and that having passed 
the irremeable waters of the Stix , he was nxed for 
ever in the blissful dwellings of the just. 

a I mused upon this imaginary loss , till 1 burst into 
tears , and being observed by the mariners , they as-, 
ked me why I wept : I replied , that it might easily 
be guessed , why an unhappy fugitive , who despai- 
red of returning to his country , should weep. In Uto 
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y se avergonzd de quedar vencido. Apartaos y de aqui, 
le gritd Minerva ■, apartaos de aqui, temerario nino t 
que nunca vencere'is sino a* las almas viles , que ante- 
ponen a la sabiduria , d la virtud y gloria los vergon- 
zosos placeres. 



A estas voces Cupido ayrado desaparecid volando ; 
j mientras Venus se volvia 4 cubrir al cielo , vi gran 
rato su carro , junto con sus paloma» r en una nube. 
de oro y azul ; y finalmente se me desaparecid de lo» 
ojos. Ai volverlos yo a tierra , no vi mas a Minerva t 
bien qne registre* todo lo que alcanzaba en mi con* 
torno. 

Parecidme que entdnces me habia. trasladado a un 
deliciosisimo jardin tan puntnalmenfe como pintar 
los campos Eltsioa. Aqui reco»oci a ittcntor , que me 
dixo : Huid de esta tier*a cruel , de esta Isla empon- 
zonada , en que no se respira sino placeres. La virtud 
mas valiente debeen ella tembiar, yno puede salvarse 
sino en la fuga. Al punto que le Vi , me quise arrojar 
a" su cuello para abrazarlo ; mas conocia que esta ban 
inmobles mis pies : que me lla^ueab^n la* piernas ; J 
que esforzindome & estrecbar con mis brazos a Men- 
tor , iba en busca de una vana sombra , que no se me 
dexaba coger,. Con tal esfuerzo me desvele* , y note , quo 
era aquel sueilo un advertencia diviha. Sentime Jleno 
de nuevo a lien to contra los gustos , y de desconnanza 
de mi propio > para tener en me'nos la vida afeminads 
de los Chipriotas. Pero lo que me atravesd el corazon , 
fue creer que Mentor habia ya acabado con la vida , j 
habia ya pasado a habitar en aquella afortunada re- . 
gion > donde son moradoras siempre las almas justas* 



Este. pensamiento me hizo derramar un arroyo del 
lagrimas , y al instante me preguntaron la razon de mi 
11 an to. Las lagrimas , respond! , convieneri demasiado 
a und^sventurado extrangero , que no tiene esperanz* 
de yolver a su natria. En tattto todos los Chipriou* 
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mean time , however , all the Cyprians that were ofl 
board , gave themselves up to the most extravagant 
merriment : the rowers , indeed , to whom a mere sus- 
pension of labour was luxury , fell asleep upon their 
oars j but the pilot , who had quitted the helm , and 
crowned himself whit flowers t held in his hand an 
enormous bowl , which he had almost emptied of wi- 
ne ; and with the rest of the crew , who were equally * 
intoxicated , roared out such songs to the praise of 
Venus and Cupid , as no man who has a reverence for 
Tirtue , can hear without horror. 

« While they were thus thoughtless of danger , a 
sudden tempest began to trouble the occean and obs- 
cure the sky. The winds , as in the wild ardour of 
unexpected freedom , were hiard bellowing among 
the sails ; and the waves dashed againts the sides of 
the vessel , which groaned under the strokes ; we now 
floated on the ridge of a stupendous mountain , which 
the next moment seemed to glide from under us , and 
leave us buried in the abyss ; we perceived also some 
rocks near us , and heard the billows break against 
them with a dreadful noise. I had often heard Mentor 
say , that the effeminate and voluptuous are never 
brave ; and I now found , by experience , that it was 
true ; for the Cyprians , whose jollity had been so ex- 
travagant and tumultuous , now sunk under a sense 
of their danger , and wept like women. I heard no- 
thing but the screams of terror , and the wailings of 
hopeless distress : some lamented the loss of pleaeu-» 
res that were never to return , and some made idle 
vows of sacrifice to the gods , if they reached their 
port in safety ; but none had presence of mind , ei- 
ther to undertake or direct the navigation of the ves- 
sel. In this situation I thought it my duty to save the 
lives of my associates , by saving my own : I , therefore, 
took the helm into my own hand, the pilot being so 
intoxicated as to be wholly insensible of the danger 
of the vessel ; I encouraged the affrighted mariners , 
and I ordered the sails to be taken in.;. the men rowed 
▼igourously , and we soon found ourselves clear of 
the rocks , among which we had beheld all the horror* 
of death at so near a view. 
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de aquelbaxel ae entregaban a una necia alegria : los 
remeros , enemigos de la fatiga , se dormian sobre los 
rem os : coronado de flores ehpiloto , dexaba de lamano 
el ttmon , y tenia en ella un gran vaso de vino , que 
habia ya casi agotado. El , y todos los otroa , turbados 
del furor de la embriaguez , cantaban en honra de Ve- 
nus y de Cupido ciertos versos , que a todos los am an- 
tes de la virtud deberiaa dar horror > y mover a abo»- 
ininacion. 



Mientras que de esta suerte se olvidaban de los pell-» 
gros del mar , una tempestad repentina perturbd al 
mismo tiempo no menos el cielo , que el piclago. De- 
sencadenados los vientos de las prisiones de Eolo , 
bramaban con furor contra nuestras velas , y las hor- 
ribles ondas combatian la nave por-los costados , y ella 
£emia herida de los golpes. Ya subiamos sobre la es- 
pesa espuma de las hinchadas ondas , y ya parecia que 
el mar corria fngitivo del baxel , para dexarle hundir 
en el abysm o ; y veiamos algunos escollos vecinos , en 
quien se estreUaban lasaltiveces de su furor con espan- 
ioso estruendo. Entonces entendi por experiencia lo 

ue habia oido a Mentor, que a los hombres afemina* 
_iOs , y entregados a los placeres les falta el animo en 
medio de los riesgos. Lloraban todos aquellos -Chiprio- 
tas espantados como mugeres. No se oia otra cosa que 
espantosos gritos , y lamentos , por haber de perder 
los gustos de esta vida, y ofrecimientos vanos a los 
dioses de hacerles sacriftcios , si podian llegar al puerU. 
No nabia quien entre ellos mantuviera agilidad de es- 
yirhu , bastante para ordenar cdmo babian de mane-* 
jarse los cables , ni para executar las ordenes. Me pa- 
Tecio debia , procurando salvar mi vida , salvar igual- 
mente las de los ostros. Puse raano al timon , porque 
el piloto , semejante a un sacerdote de los de Baco , 
rio estaba efHWsposicion de conocer el riesgo dal baxel : 
di aliento a los marineros espantados : hice amayuar 
las velas , y ellos al mismo tiempo remaron con vi-«. 
gor. Cruzamos por algunot escollos : vimos de cerca 
todos los tremendos borrores de la muerte, y Ilega* 
mos a Cnipre finalraente, 



I 
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«This event had the appearance of a dream to the* 
mariners , who were indebted to me for their lives ; 
and they looked upon me with astonishement. We 
arrived at the isle of Cyprus in that month of the 
spring which is consecrated to Venus ; a season , 
Which the Cyprians believe to be under the influence 
of this goddess , because all nature then appears to be 
animated with new vigour , and pleasure seems to 
spring up spontaneously with the flowers of the held. 

« As soon as I went on shore , I perceived a certain 
ioftness in the air , which , though it rendered the 
"body indolent and inactive , yet brought on a dispo- 
sition to gaiety and wantonness ; and indeed , the in- 
* Tiabitants were so averse to labour , that the country, 
though extremely fertile and pleasant , was almost 
"wholly uncultivated. I met , in every street , crowds 
-of women ^ loosely dressed , singing the praises of Ve- 
nus, and going to dedicate themselves to the service 
of her temple. Beauty and pleasure sparkled in their 
countenances , hut their beauty was tainted by affec- 
tation ; and the modest simplicity , from which fema- 
le charms principally derive their power , was wan— 
' ting : the dissolute air , the studied look , the flaun- 
ting dress , and the lascivious gait , the expressive 
glances that seemed to wander in search after those 
of the men , the visible emulation who should kindle 
the most ardent passion , and whatever else I disco- 
vered in these women , moved only my con tempi 
and aversion ; and I was disgusted by all that they 
did with a desire to please. 

« I was conducted to a temple of the goddes , of 
which there are several in the island ; for she is wors- 
hipped at Cythera , Idalia , and Paphos. That which 
I visited was at Cythera ; the structure , which is of 
toarble , is a complete peristyle ; and the columns are 
so large and lofty , that its appearance is extremely 
majestic : on each front , over the architrave an<l 
frieze , are large pediments , on which the most enter- 
taining adventures of the goddess are represented in 
- hass-relief. There is a perpetual crowd of people with 
•JBferings at the £ate. 
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Parecid este suceso como un sueno a quantos me 
debian el conservar su vida , y mirabanme con asom- 
bro. Llegamos a la isia de Chipre en abril , mes con- 
sagrado a Venus. Tal-tiempo, decian los Isleftos, le 
conviene a la diosa porque parece que ella da vigor & 
la naturaleza , y produce los gustos del mismo mod* 
que nacen las flores. 



Luego que Uegne a la isla , senti un ayre suave , que 
enflaquecia , y emperezaba el cuerpo ; pero que al m ism o 
tiempo infundia un genio alegre , y festivo. Note que 
la campana , naturalmente fertil y hermosa , estaba 
casi toda sin cultivo v : tanto los moradores huian del 
trabajo. Adverti en todas partes mugeres y doncellas 
vanamente adornadas , que cantando los loores de Ve- 
nus , iban a dedicarsele en su templo. La belleza , la 
gracia , la alegria , y el placer igualmente brillaban en 
sus rostros ; pero todo era muy afectado : ni se veia la 
noble sencillez y apreciable vergiienza , que es lo que 
mas agrada en la hermosura. El ayre blando de sus 
semblantes , el artificio de sus afey tes , los profanos 
adornos, su desmayado'andar, su mirar, que parece 
que buscaba quien las mirase ; sus reciprocos zelos , 
para encender alguna pasion grande en otros corazo- 
nes : y por concluir , quanto veia en ellas me parecia 
vil y despreciable ; y procurandome a toda fuerza 
agradar , me causaba enfado. 



Conduxe'ronme al templo de Venus. Tiene muchos 
la diosa en aquella isla ; pero ^jngularmente es ado- 
rada en Pafo , en Idalia , y Cytera. A este postrero 
fui conducido yo. Todo el templo es de marmol , y edi- 
ticio perfecto. Son las columnas de tal corpulencia y 
altera, que le hacen magestuosisimo. Sobre el arqui- 
trave y elffiso a cada parte hay algunos grandes fron- 
tispicios , en que se ven de escorzo los sucesos mas di- 
vertidoB dela deidad. Ala puerta del tefhplo esta.con- 
tinuamente un gran trope! de gente , que vienen a ha- 
qer sus ofreudas. 



Digitized by CjOOQ IC 



&> TELEMACHUS. aeojc it. 

ccBut within the limits of the consecrated ground , 
no victim is ever slain ; the/fat of bulls and heifers is 
never burnt , as at other temples ; nor are the rites of 
pleasure profaned with their blood : the beasts that 
are here offered , are only presented before the altar', 
nor are any accepted , but those that are young , whi- 
te , and without blemish : they are dressed with pur- 
ple fillets , embroidered with gold , and their horns 
awfe decorated with gilding and flowers ; after they ha- 
ve tieen presented , they are led to a proper place at a 
considerable distance , and killed for the banquet of 
the priests. 

« Perfumed liquors are also offered , and wines of 
the richest flavour. The habit of the priests is a long 
while robe , fringed with gold at the bottom , and 
bound round- them with a golden girdle ; the richest 
aromatics of the east burn night and da^ upon the 
altars , and the smoke rises tu a cloud of fragrance 
to the skies. All the columns of the temple are ador- 
ned with festoons ; all the sacrificial vessels are of 
gold ; and the whole building is surrounded by a con- 
secrated grove of odoriferous myrtle. None are per- 
mitted to present the victims to the priest , or to kin- 
dle the hallowed fire , but boys and girls of consum- 
mate beauty. But this temple , however magnificent , 
was rendered infamous by the dissolute manners of 
the votaries. 

« What 1 saw in this place struck me at first with 
horror ; but a length ; by insensible degrees , it beca- 
me familiar. I was no longer alarmed at the appea- 
rance of vice ; the manners of the company had a 
kind" of contagious influence upon me ; my innocence 
was universally derided : and my modesty and re- 
serve became the sport of impudence and buffoonery; 
every arL was practised to excite my passions, to ens- 
nare me by temptation , and to kindle the lave of 
pleasure in my breast. I perceived that I was , every 
day , less capable of resistance ; the influence of edu- 
cation was surmounted : my virtuous resolutions mel- 
ted away ; I could no longer struggle against the evils 
that pressed upon me on every side ; and from drea- 
ding 
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Ninguna victima se degiiella jamas en el retftnto del 
lugar sagrado : no se quema en el como en otros la 
grosura de las terneras , y de los toros ; ni nunca se 
derrama su sangre , sino que solamente se presentan 
delante del altar los animates que se le ofrecen : y no 
puede ofrecerse alguno que no sea joven, bianco , sin 
defecto y sin mancha. Cubrenles a k>s brutos del sacri- 
ficio de pequeiias bandas de purpura , bordada de oro , 
adornan sus hastas con ramos de olorosas flores ; y ha- 
biendose ofrecido delante del altar , se envian a un lu- 
gar apartado , en donde los degiiellan , para servir en 
los convites de los sacerdotes * 

Aqui tambien se ofrece toda especie de licores aro- 
malicos , y tambien el vino mas suave qge el nectar. 
Los sacerdotes visten ropages largos , de color bianco ; 
con cvngulos de oro , y franyas de lo mismo en las ex- 
treraidades. Qudmanse en los altares dia , y noche los 
mas exquisitos aromas del Oriente , que forman una 
especie de nube , que se eleva hasta el cielo. Todas las 
columnas de mar mo 1 estan adornadas de fes tones , que 
estan de ellas peftdientes : todos los vasos , que sirverf 1 
para los sacrificios , son de oro puro : rodea el edificio 
un bosque de arrayanes consagrado a la diosa : no hay 
en el sino alguuos jovencitos, y doncellas de exquisita 
belleza , que puedan presentar a los sacerdotes las vic- 
timas , y se atrevan a encender el fuego.de los altares. 
Pero desacreditan tan suntuoso templo la sobrada li- 
cencia , y desenvoltura. 

Causaronme horror al principio las cosas que mi- 
raba : pero insensiblemente empezaba A acostumbrarme. 
Ya el mismo vicio no me causaba temor alguno , y 
aquellas companias me inspiraban una no se que incli- 
nacion al desenfreno. Burlaban mi inocencia , mi mo- 
destia y empacho , que Servian de ultrage a aquel pue- 
blo sin pundonor. No se omitia cosa para excitar todas 
mis pasiones , para ponerme asechanzas , y avivar el 
deseo de los placeres en mi corazon. Cada dia me sen- 
tia mas Haco : casi no me servia ya de provecho la 
buena educacion con que me crie* , y mis buenas reso- 
luciones se desvanecian. No me conocia en estado de 
resistir ai mal que me apremiaba por todos lados , y 
tenia »aa infame vergiienza 4e la viilud. Estaba coino 
TOL. I. Jtr j 
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ding vice , I came at ieng'h to be ashamed of virtue. 
I was like a man who attempts to swim a deep and ' 
rapid river ; his firts efforts are Vigorous , and he ma- 
kes way. against the stream ; but , if the sfiores are 
steep , and he cannot rest himself upon the bank , he 
grows weary by degrees ; his strength is exhausted ; 
his limbs become stiff with fatigue ; and he his carried 
away by the Jorrent. 

« Thus my eyes began to grow dim to the deformi- 
ty of vice , and my heart shrunk from the toil of vir-» 
tue ; I could no longer call in the power of reason to 
my assistance , nor remember the example of my fa- 
ther with emulation ; the dream , in which I had seen 
Mentor in Ae fields of Elysium , repressed tbje last 
feeble effort of my virtue , by cutting off all hopes of 
support , a pleasing languor stole insensibly upon 
me ; and I felt, what I knew to be , poison glide from 
vein to vein, and diffuse itself through every Hmb 
with a secret satisfaction ; yet , by sudden starts , I de- 
plored my captivity with sighs and t#ars ; sometimes 
1 pined with regret , and sometimes I raved with in- 
dignation, a How wretched a period of life , » said I ! 
a is youth ! Wherefore did the gods , who cruelly sport 
with the calamities of men , ordain them to pass trough 
that state which is divided between the sports of folly 
and the agonies of desire? Why is not my head alrea- 
dy hoary , and why do not my steps falter on the 
brink of the grave ? Why am I not already like Laer- 
tes , whose son is my father ? Death itself would be 
more eligible than the shameful weakness to which I 
am now conscious ! 

« But these exclamations had no sooner burst from 
me , than my anguish would abate ; and my conscien- 
ce , lulled again by the opiates of sensuality , would 
again cease to be susceptible of shame ; till some sud- 
den thought would rouse me once more to sensibili- 
ty, and sting me with yet keener remorse. In this state 
of perplexity and anguish I frequently wandered 
about in the consecrated grove ; like a hart that had 
been wounded by the hunters ; the speed of the hart 
reaches the distant forest in a moment , but he car- 
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nn fcombre , que nada en un profundo , y arrebatado 
rio,: el al principio rompe las aguas , y sube contra el 
impetu de la corriente^ pero si ve las margenes muy 
distantes , y no puede descansar sobre la rivera , final- 
meute poco ^ poco se cansa , se le acaoa la fuerza > se 
le pasman los miembros debilitados , y lo arrastra tras 
si violentamente el raudal. 

De esta forma puntualmente los ojos se me empeza- 
l>an a obscurecer , se me enflaquecia el corazon , y no 
podia recobrar la razon extra viada , ni traer a la me— 
moria los tra-bajos que estaba padeciendo mi padre. 
Acababame de desalentar el sueno , en que me pare— 
cia hab'er vis to al sabio Mentor en los Eiisios. Apode- 
rabase de mi raismo un secreto y dulce desmayo , y 
am aba ya aquel lisongero veneno , que andaba discur- 
riendo en mis venas , y penetraba hasta las medulas 
de mis huesos. Sin embargo , to da via gemia profunda* 
mente , derramando amarguisimas lagrimas ; y en mi 
furor rugia como un leon. jO infeliz juventud , decia 
yo ! \0 dioses, que* cruel mente os burlais de los h om- 
bres ! ^Por que hacerlos pasar por esta edad , que es 
tiempo delocura , 6 abrasada fiebre ? ^Por que" no serd 
yo como Laerte , mi avuelo , cubierto ya de canas , 
encorvado , y vecino a la sepultura ? Mas estimaria la 
muerte , que no la uaqueza afrentesa en que me veo. 



Apenas habia asf hablado , se disminu(a mi pena j 
y embriagado mi corazon de una pasion estdlida , ar- 
rojaba de si casi toda la vergiienza. Despues me veia 
anegado en un cruel abismo de remordimientos. En 
esta turbacion corria aca , y alia por la sagrada selva , 
semejante a una cierva , que habiendo sidoherida del 
cazador , va corriendo al traves de los dilatados bos- 
ques, para mitigar su dolor; mas Hevando consigo 
aquel dardo mortal con que la atravesaron. Asi igual- 
mente , yo en vano iba corriendo por perder la me*} 

F a 
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ries the tormenting shaft in his side : thus I vainly at* 
tempted to escape from myself ; for the anguish of 
my breast could not be alleviated by changing place, 

cc I was one day in this situation , when , at some 
distance before me , in the most gloomy part of the 
grove , I thought I discovered Mentor ; but upon a 
nearer approach , his countenance appeared so pale , 
and expressed such a mixture of grief and austerity , 
that I felt no joy in his presence. « Can it be thou , » 
said I , « my dearest friend , my only hope ! Can it 
be thou , thyself in very deed ; or do I thus gaze upon 
a fleeting illusion ? Is it Mentor? or is it the spirit -of 
Mentor , that is still touched with my misfortunes ? 
Art not thou numbered among the happy spirits , who 
rejoice in the fruition of their own virtue ; to which 
the gods have superadded the pure and everlasting plea- 
sures of Elysium ? Speak , Mentor, dost thou yet li-» 
ve ? Am I again happy in thy counsel , or art thou, 
only the manes of my friend. » As I pronounced these 
words, I ran towards him breathless and transported ; 
he calmly waited for me , without advancing a sin- 
gle step ; but the gods only know with what joy I per-* 
ceived that he filled my grasp. « No , it is not an 
empty shade ; I hold him fast; I embrace my dear 
Mentor ! » Thus I expressed the tumult of my mind in 
broken exclamations ; till bursting iuto tears , I hung 
upon his neck without power to speak. He continued 
to look stedfastly at me with a mixture of grief, ten-* 
derness , and compassion. 

At last I found words, a Alas \ » said I , « whence 
art thou come ? What dangers have surrouuded me 
in thy absence ! and what should I now have done 
without thee ? » Mentor not regarding my questions , 
cried out , in a voice that shook me with terror , <c Fly ! 
delay not a moment to fly. The very fruits of this soij 
are poison ; the air is pestilential ; the inhabitants 
themselves* are contagious , and speak only to infuse 
the most deadly venom. Sordid and infamous sen- 
suality , the most dreadful evil that issued from the 
feox of Pandora , corrupts every heart, and eradicates 
PTery virtue. Fly ! wherefore dost thou linger ? fly *j 
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jnoria de mi prOpio , porque ninguna cosa podia ali- 
Tiarme la herida que llevaba dentro de mi pecho. 

En aquel mismo purito vi narto le'jos de mi , baxo 
la obscura sombra del bosque , la figura del sabio Men- 
tor ; mas su rostro me parecid tan palido , tan melan- 
colico , y tan austero , que no pude tener gozo nin- 
guno. i Sois vos, dixe, querido amigo mio, sola es- 
peranza mia?£Sois vos? 6 es esta alguna vana ilu- 
sion , que vierie a burlar mis sentidos ? £ Sois vos Men- 
tor ? ^Es este vuestro espi'ritu , que tiene aun alguna 
compasion de mis males? ^No sois ya de aquellas al- 
mas dichosas , que gozan de su virtud , y de aquellos 
puros placetes , que los dioses les dan en los felices 
campos ? i Mentor vivis aun ? ^No soy harto dichoso 
para lograros , d no es esta mas que una apariencia de 
mi amantisimo amigo ? Diciendo estas palabras , cor- 
ria acia el fuera de mi con tal impetu' , que casi me 
faltaba ei aiiento. El , sin dar paso alguno acia mi , 
me aguardaba tranquilamente. iVos, 6 dioses , sabeis 
qual fue* mi gozo , quando le tocaron mis brazos ! No , 
no es esta, grite* , una sombra vana ; yo os estrecho, yo 
os abrazo , amado Mentor.mio. Hablando asi, le ba- 
iiaba el rostro con un torrente de lagrimas, y esta- 
barne asido a e*l, sin poder decir otra cosa. Mirabame 
Mentor con un ayre melancdlico , y con los ojos lle- 
nos de una compasiva ternura. Finaimente le dixe as/. 



\ Ay de mi ! ^de que lugar venis ? jEn que riesgoa 
me habeis dexado , durante vuestra ausencia ! ^Y que 
haria aliora sin vos? Pero sin responder a mis pre- 
guutas : Huid , me dixo , con un tono de voz terrible : 
huid , daos priesa a huir. Aqui la tierra no produce 
otro fruto que tdsigo : esta apestado el ayre que se 
respira : los hombres contagiosos no hablan juntos 
sino para comunicarse el mortal veneno ; y el placer 
vii , & infame , el qual entre los males que han venido 
a ocupar ei mundo , es el mas horrible , afemina' to- 
dos los corazones , y no dexa crecer aqui virtud alguna. 
Huid : no os detengais : no os volvais a mirar a tras : 

F 5 
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cast not one look behind thee ; nor let even thy thought 

return to this accursed island for a moment ». 

« While he yet spoke, I perceived , as it were , a 
thick cloud vanish from before me , and my eyes were 
once more illuminated with the rays of unbroken 
light. My heart was elated with a peaceful yet vigo- 
rous joy , very different from the dissolute and tumul- 
tuous pleasures of desire : one is the joy of phrensy 
and confusion, a perpetual transition from outrageous 
passion to the keenest remorse; the other is the calm 
and equal felicity of reason , which participates of di- 
vine beatitude , and can neither satiate nor be ex- 
hausted; it filled all my breast, and overflowed in 
tears ; nor is there on earth any higher enjoyment 
than thus to weep. « Happy ,'» said I , a are those , 
by whom virtue vouchsafes to be seen in all her beau 
ty ! thus to behold her , is to love her ; and to love 
ker is to be happy ». 



« But my atten tion was recalled to Mentor : « I must 
leave you , » said he ; a nor can my stay be protrac 
ted a moment. » « Whither dost thou go , then ? » 
said I. « To what deserts will I not follow theel think 
not to depart without me , for I will rather die at thy 
feet ! » Immediately I caught hold of him , and held 
him with all my force. « It is in vain, » said he > 
ft that thy zeal attempts to detain me : I was sold by 
Metophis to the Arabs or Ethiopians , who , being on 
a trading journey to Damascus in Syria , determined 
to part with me , imagining that they could sell me 
for a large sum to one ilazael , a man who was see- 
kiug after a Grecian slave , to acquaint him with the 
manners of the conn ry , and instruct" him in the 
sciences : nor were they mistaken ; for I was purcha- 
sed by Hazael at a very high price. The knowledge 
which he soon acquired of the Grecian policy , incli- 
ned him to go into Crete , to study the laws of Minos ; 
the voyage was immediately undertaken : but we 
were driven , by contrary winds , to Cyprus ; and he 
has taken this opportunity to make his offering at the 
temple. I see him now coming out; a favourable wiudk 
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y desechad desptfes de vuestra memoria esta isla de- 
testable. 

Dixo. Y luego'scnti yo como una densa nube , que 
se disipaba delante de mis ojos , y me dexaba ver la 
pura luz ; dentro de mi pecho renacia una suave ale- 
gria, llena de valiente denuedo. Era harto diferente 
esta alegria de aquella blanda , y lasciva , que habia 
envenenado raissentidos. La una es alegria deembria- 
guez, y perturbacion interrumpida de pasiones furio- 
sas, y remordiraientos inquietos : la otra es'la alegria 
de la razon , que tiene algo de bienaventurada , y de 
celestial. Esta es siempre pura , d igual , y nada la 
puede agotar : quanto mas el hombrese entrega a ella, 
tan to la haUa mas dulce , y ella arrebata la alma sin 
turbacion. Derrame' eutdnces muchas lagrimas de con- 
suelo , y conoci que no habia cosa alii mas araable que 
f el llanto. Dichosos , decia yo , aquelios hombres , a 
quienes la virtud se da a ver con toda su belleza. ^Puede 
ser asi vista sin ser amada ? ^Puedese amar , sin que 
haga al mismo tiempo feliz al que es su amante v ? 

Es preciso , dixo Mentor, que os dexe : ahora mismo 
meparto ,no me espermitido delenermemas.^Addnde 
vais ? le pregunte' yo. ^Y qual sera la tierra inhabi- 
table , adonde no estd yo pronto para seguiros ? No 
creais que podreis ausentaros de mi : morire antes , si- 
guiendo vuestras pisadas. Diciendo estas palabras , le 
apretaba yo estrechamente entre mis brazos. En vano , 
me replied , esperais detenerme. El cruel Metofi me 
vendid a los Etiopes ; y habiendo dstos pasado a Da- 
rn asco de Syria por negocios de su comercio , quisie- 
roh desprenderse de mi , y esperando sacar una gran 
suma , me vendieron a un cierto llamado Azael , que 
buscaba un esclavo Griego , para informase de las 
costumbres de Grecia , e* instruirse tambien en nues- 
tras ciencias. En efecto , Azael me compro a caro pre- 
cio. Lo que ha oido de mi , respecto de nuestras cos- 
tumbres , ha despertado en el el deseo de pasar a la 
lsla de Creta , para instruirse de las prudentes leyes 
del Rey Minos. Los vientosnos han obligado enuues- 
tra derrota a detenernos aqui , para aguardar que corr 
ran favorables : ha venido a hacer euel templo sus sa- 
crincios , y helo ahi, que ya sale. Los vientos nos con- 
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already fills our sails , and calls us on board. Fare* 
•well , my dear Telemachus ! a slave , who fears the 
gods , cannot dispense with his obligation to attend 
3iis master ; the gods have made me the property of 
another ; and they know , that if I had" any right in 
anyself , I would transfer it to you. Farewell ! remem- 
ber the achievements of Ulysses , and the tears of Pe- 
nelope ; remember also, that the gods are just. Ye 
powers , who are the protectors of the innocent , in 
what a country am I compelled to leave Telema- 
chus ? » 

« No , » said I , « my dear Mentor , here thou canst 
not leave me ; for I will rather perish than suffer thee 
to depart without me. But has thy Syrian master uo 
compassion ? Will he tear thee , by violence , from my 
arms? He must either take away my life, or suffer me 
to follow thee. Thou hast thyself exhorted me to fly! 
why , then , am I forbidden to fly with thee? I will 
speak myself to Hazael ; perhaps he may regard my 
youth and my distress with pity. He , who is so ena- 
moured of wisdom as to seek her in distant countries , 
caunot surely have a savage or an insensible heart I 
will throw myself at his feet j I will embrace his knees ; 
and will not suffer him to depart, till he has consen- 
ted that I should follow thee. My dear Mentor, I will 
wear the chains of slavery with thee ! I will offer my- 
self to Hazaei ; and if he rejects me , my lot is thrown ; 
and t will seek reception , where I know I shall find 
it, in the grave ». 

cc Just as I had pronounced these words , Mentor 
was called by Hazael , before whom I immediately, 
fell prostraie on the ground. Hazael , who was asto- 
nished to see a stranger in that posture , asked what 
I would request, « I request my life , » said I , for , if 
J am not permitted to follow Mentor , who is your 
servant, I must die. The son of the great Ulysses is 
before thee , who surpassed in wisdom all the Grecian 
princes , by whom Troy , a city famous throughout 
all Asia , was overturned : but think not that I boast 
the dignity of my birth to exact a tribute to my va- 
nity ; I mean only to strengthen the claim of misfor- 
tune to thy pity. I have wandered from coast to. coast a 
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▼fdan , ya se Uenan las velas : a Dios , mi querido 
Telemaco : uh esclavo , que tiene temor a los dioses , 
debe seguir nelmente* su senor. Los dioses no permi- 
ten que sea mas de mi mis mo : si lo fuera, ellos lo sa- 
ben bien , no seria de otro , sino de solo vos. A Dios : 
acordaos de los trabajos de Ulises, y de las lagrimas 
de Penelope : acordaos de los justos dioses. jO dioses , 
protectores de la inocencj'a , en que tierra me veo pre- 
cisado a dexar a Telemaco 1 



No , no , le dixe yo , amado Mentor mio , no estara 
en vuestra mano el dexarme aqui ; primero morire , 
que os dexe partir , sin ir junto con vos. JLuego es ese 
Syriano vuestro Senor , hombre tan sin piedad ? ^Ha 
mamado en su ninez los pechos de alguna tigre ? 
^Querra desasiros acaso de entre mis brazos ? Preciso 
es que me de" la muerte, y me dexe seguiros adonde 
fuereis. Vos mismo me exhortais a que huya, ^y uo 
quereis que huya , siguiendo vuestros pasos? Quiero> 
hablar a Azael ; a caso el tendra piedad de mi juven- 
tud , y mis lagrimas. Pues ama la virtud , y pues la va 
tan ldjos a buscar, no puede ser que tenga un cora- 
zon feroz , y sin compasion. Me arvojare" a sus pies , 
abrazare sus rodillas , y no le dexare , sin que me per- 
mita seguiros. Sere su esclavo , mi apreciado Mentor , 
jututameute con vos , y le ofrecere ponerme entre sus 
manos. Si no me admite , no hay otro remedio para 
mi : me librare* del dolor de mi afligida vida. 
- En este punto llamo Azael a Mentor. Postre'me yo 
ante el , y el se pasmo , mirando en tal postura a quien 
no conocia. iQue es , me preguntd , lo que quereis? La 
vida , respond! , que no puede durarme , si no me per- 
milis que yo siga a Mentor r vuestro esclavo. Yo soy 
hi jo del grande Ulises , Rey el mas sabio de quantos 
tiene Grecia , que ha abatido la soberbia ciudad de 
Troya, famosa en toda la Asia. No os expreso mi na- 
cimiento para vanagloriarme , sino solo para mover 
en vos alguna compasion de mis desgracias. He bus- 
cado a mi padre por todas las regiones del mar eu 
compania de este hombre , que tenia en lugar de otro 
. padre. La fortune me le robd por colino de mis males r 

F & 
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in search of my father, with this -person , whom 
friendship has made a father to me ; but fortune has 
at length completed my calamity, by taking him 
from me : he is now thy slave ; let me , therefore , bet 
thy slave also. If thou art, indeed ,• a lover of justice, 
and art going to Crete to acquaint thyself with the 
laws of Minos , thou wilt not resist the importunity 
of my distress. Thou seest the son of a mighty prince 
reduced to sue for slavery, as the only possible con- 
dition of comfort: there was a time when 1 preferred 
death to servitude in Sicily ; but the evils which I there 
suffered were but the first essays of the rage of fortune. 
I now tremble , lest I should not be admitted into 
that state , which then I would have died to shun- 
May the gods look down on my misfortunes ! and may 
Hazael remember Minos , whose wisdom he admires , 
and whose judgment shall , in the realms of Pluto r 
pass upon us both, » 

« Hazael looked upon me with great complacence 
and humanity; and , giving me his hand , raised me 
from the ground. « I am not ignorant , » said he , «oF 
the wisdom and virtue of Ulysses; I have been often 
told what glory he acquired among the Greeks by 
Mentor ; and fame has made his name familiar to all 
the nations of the east, Follow me , son of Ulysses ! I 
will be your father , till you find him from whom 
you have derived your being. If I had no sense of the 
glory of Ulysses, or of his misfortunes, or of yburs,. 
the friendship which I bear to Mentor would alone 
induce me to take cane of you ; I bought him indeed 
as a slave , but he is now mine by a nobler connexion ? 
for the money that he cost me procured me the dearest 
and most valuable of ali my friends. In him I have 
found that wisdom which I sought ; and to him I owe- 
all the love of virtue that I have acquired r this mo- 
ment , therefore , I restore his freedom , and continue 
thine ; I renounce your service , and require only your 
esteem. » 

« The most piercing anguish was now changed in 
a moment to unutterable joy. I perceived myself de- 
livered' from total ruin ; I was approaching my< coun- 
try ; 1 was favoured with assistance that might enable • 
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y lo ha reducido a ser vuestro esclavo , permitid que 
lo sea yo tambien. Si es verdad que amais la justicia , 
y que pasais a Creta para aprender las leyes del pru- 
dente Minos , no endurezcais el pecho a mis suspiros\ 
dexadle ablandar de mis lagrimas. Veis al hijo de un 
Rey reducido a pedir la esclavitud f como su sola es- 
peranza. Antes quise morir en Silicia, que seresclavo ; 
pero mis primeras desgracias no eran suio leves indi i 
eios de las injurias de la fortuna : hoy temo no po- 
der ser aceptado en el niimero de los cautivos. O dio- 
ses , atended a mis males , d Azael , acordaos de Mi- 
nos , cuya sabiduria admirals , y de que a entrambo* 
nos juzgara en el infierno. 



Mirandome Azael con rostro apacible y hum an o , 
me alargd su diesira y levanto de la tierra. Se* , dixo , 
la virtud y prudencia de vuestro padre. Muchas veces 
me ha contado Mentor la gloria que se ha adquirido 
Ulises entre los Griegos , y ademas tambien la fama 
ha tenido cuidado de divulgar su nombre en todos los 
pueblos de Oriente. Seguidme , hijo de Ulises , yo sere" 
vuestro padre , hasta que halleis aquel , que os ha 
dado la vida. Y aun quando no me moviera la glo- 
ria de vuestro padre , y las desgracias de ambos , el 
amor que tengo a Mentor , me moveria a cuidar de 
vos. Es verdad que lo he comprado como a mi es- 
clavo ; pero le miro como a un amigo fiel. El dinero 
que di por 6*1 , me ha adquirido el mas caro y precioso, 
amigo que tengo en el mundo. En el he hajlado la 
sabiduria , y solo a el debo todo el amor que tenge a 
la virtud. Desde este punto queda en libertad como 
vos , y nada quiero de ambos en recompensa , sino 
que eternamente me ameis. 

En un instante pase del dolor mas amargo al raas- 
alegre jiibilo , que puede caber en los hombres. Vei'ame 
libre de un horrible peligro : acercabame a" m^pais t 
hallaba ayuda para volver a el : lograba el consusla 
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me to reach it ; I had the consolation of being near a 
person whose love for me had no foundation but the 
love of virtue; and whatever jelse could contribute to 
my felicity was comprehended in my meeting with 
Mentor to* part no more. 

« Hazael proceeded directly to the port , followed 
by Mentor and myself, and we all embarked toge- 
ther : the peaceful waves were divided by pur oars ; 
and a gentle breeze , which sported in our sails , see- 
med , as it were to animate our bark , and impel it 
forward with an easy motion. Cyprus quickly disap- 
peared , and Hazael , who was impatient to know my 
sentiments , asked me what I thought of the manners 
of that island. I told him ingenuously the dangers to 
which my youth had been exposed, and the couilict 
which had agitated my bosom. He was touched at my 
horror of vice ; and cried out — « Venus , I acknow- 
ledge thy power , and that of thy son ; and I have 
burnt incense upon thy altars ; but forgive me if I 
detest that infamous. effeminacy which prevails in- thy 
dominions , and the brutal sensuality which is prac-, 
tised at thy feasts. » 

« He then discoursed with Mentor of that first po- 
*wer which produced the heavens and the earth ; that 
infinite and immutable intelligence which communi- 
cates itself to aU , but is not divided ; that sovereign 
and universal truth which illuminates intellectual na- 
ture , as the sun enlightens the material world. « He 
who has never received this pure emanation of divi- 
nity , » said Hazael , « is as blind as those who- are 
born without sight; he passes through life in dark- 
ness, like that which involves the polar regions, 
where the night is protracted to half the year ; he 
believes himself to be wise, but is indeed. a fool ; he 
imagines that his eye comprehends every object, yet 
he lives and dies without seeing any thing ; or , at 
most , he perceives only some fleeting illusions by a 
glimmering and deceitful light; some unsubstantial 
vapours , that are every moment changing their co- 
lour and shape , and at length fade into total obscu- 
rity : such is the state of every man who is captjhrated 
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de.e&tar cerca de uu hombre , que me empezaba a amar 
solo por el amor de la virtud ; y finalmente , hallaba 
todas las cosas , recobrando a Mentor, para nuncamaa 
apartarme de el. 

Marchd Azael acia la ribera , y le seguimos noso- 
tros. Eiitramos todos en el baxel r surcando los remos 
en el mar tranquilo : jugaba ennuestras velas un apa- 
cible ce'firo , e* impeliendo todo el baxel > le hacia ca- 
minar con suave y ligero movimienlo : ocultdse al 
inslante de nosotros la Isla fatal de Cbipre. Estaba 
impatiente Azael por descubrir mis intimos senti- 
mientos : manddme a hablar de las costumbres de 
aquella Isla ,y preguntdme , ^que* meparecia ? Dixele 
ingenuamente los peligros a que se habia expuesto mi 
juventud , y la lucha , que dentro de ml mismo habia 
padecido. Viendo el horror que yo tenia al vicio , se 
enternecid Azael , y dixo e"stas palabras : Conozco , 
Venus ! vuestra potencia y la de vuestro hi jo : he 
abrasado inciensos en Tuestras aras ; peropermitid que 

' deteste la afeminacion infame de los habitadores de 
vuestra Isla , y la brutal desverguenza con que cele- 
bran los dias de vuestras fiestas. 

Despues prosiguio^hablando con Mentor de aquella 
primera potencia, que fabricd el cielo ,y la tierra , de 

- aquella luz simple, iufinita, inmutable, que se co- 
munieaa todos., pin dividirse , de aquella ver dad suma 
y universal > que ilumina a todas las almas , coma 
ilumina el sol a todos los cuerpos. Aquel, proseguia 
diciendo , que no ha visto jamas aquella pura luz , es 
ciego , como el ciego de nacimiento , y pasa en una no-* 
che profunda su vida , a manera de aquellos pueblos ,. 
a quienes en rauchos raeses del aiio no llega el resplan- 
dor del sol. Persuadese que es sabio , y es necio : piensa 
que lo ve todo , y no ve cosa alguna , y aun se muere > 
sin haber visto nada : a lo mas , no descubre sino 
obscuros y falsos resplandores , sino sombras d fantas- 
mas , que nada tienen de realidad, Ue esta manera 

' son todos los hombres, que se dexan llevar del deleite 
de los sentidos , y del hechizo de su imagination. No 
hay en la tierra otros hombres , que de verdad lo sean x 
fuera de aquellos que se aconsejau con la eterna razon k 
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by the pleasures of sense , and allured by the gaudy 
phantoms of imagination ! Indeed, none are worthy 
the name of men but those who walk by the dictates 
of • eternal reason , who love and follow the guiding 
ray that is vouchsafed from above : it is by this rea- 
son that we are inspired , when our thoughts are 
good ; and by this Ave are reproved , when they are 
evil ; from this we derive intelligence and life * r this 
is an ocean , of which we are but small streams , that 
are quickly re-absorbed in the abyss from which they 
flowed !' » 

« This discourse , indeed , I did not perfectly com- 
prehend ; yet I perceived something in it that was ele- 
vated and refined ; and my heart caught fire at the 
beams of truth which glanced within the verge of my 
understanding. They proceeded to talk of the origin 
of the gods , of heroes , poets , the golden age , and 
the universal deluge ; of the 'river of oblivion , in 
which the souls, of the dead are plunged ; the perpe- 
tual punishment that is inflicted upon the wicked in 
the gloomy gulf of Tartarus ; aud of that happy tran- 
quillity whifh is enjoyed in the fields of Elysium by 
the spirits of the just, who exult in the assurance 
that it shall last for ever. 

« While Hazael and Mentor were discoursing these 
topics , we perceived several dolphins approaching y 
whose scales were varied with azure and gold r and 
whose sport swelled the sea into waves , and covered 
it with foam; these were followed by tritons , who , 
with their spiral shells, emulated the music of the 
trumpet ; and in the midst of them appeared the cha- 
riot of Amphitrite , drawn by sea horses whiter than 
snow; which dividing the waves as they passed , left 
behind them long furrows in the deep ; fire sparkled - 
•in their eyes , and from their nostrils issued clouds of 
smoke : the chariot of the goddess was a shell , whiter 
and more bright than ivory , of a wonderful figure ; 
it was mounted upon wheels of gold , aud seemed 
almost to fly over the level surface of the water ; a 
great number of young nymphs swam in a crowd after 
the chariot : and their hair, which was decorated with 
' flowers > flowed loosely behind them r and wantoned 
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l£ aman y la siguen. Ella es quien nos inspira los 
p?nsamientos buenos , la que nos reprehende los ma- 
los : de ella hemos recibido nuestro entendimiento , 
- no menos que la vida. Ellaescomo un oceano de luz, 
y nuestros entendimientos son como unos pequenos 
arroyuelos que salen de ella > para restituirse^ a ella 
rnisina. 



Auoque yo no entienda today ia perfectamente los 
sabios y profundos sentidos de este razonamiento , no 
dexaba cou todo de percibir un no se que* de puro , y 
de sublime : inflamabase mi corazon , y pareciame , 
que en todas estas palabras lucia la verdad. Conti- 
nuaron am bos en cou versa r del'origen de los dioses , 
de los heroes , tie los poetas , del siglo de.oro , del di- 
luvio , de las primitivas bistorias del linage humano, 
del rio del olvido , en que van a banarse las almas de 
los difuntos , de las eternas penas dispnestas a los ma- 
los en la lobrega sima del abismo, y de aquella di-* 
chosa paz de que gozan los jus to 8 en los campos Eli— 
sios , sin miedo de poderla jamas perder. 

Mientras que discurriau Azael y Mentor , vimos 
algunos delfines cubiertos de una escama , que pare- 
cia de oro y azul , que jugueteando levantaban el aeua , 
formando de ella bellisimos penachos plateados ae la 
espuma. Detras deellos venian los tritones, que con 
sus retorcidos caracoles imitaban al vivo el estruendo 
de las trompetas. Estos cenian el carro de An fi trite , 
tirado de algunos caballos marinos , mas blancos que 
la nieve , que hendiendo las aguas salobres , dexaban 
a la espalda senalado su veloz curso con un prolixo 
siirco , sembrado de ricos aljdfores. El carro de la diosa 
era una concha de maravillosa ngura , de un candor 
mas brillanteque el de marfil ; cuyo movimiento alen- 
^aban preciosas ruedas de oro. No parece que corria , 
sino que volaba con rapidez sobre la superficie de las 
ondas. Nadaban de tropei detras del carro muchas 
ninfas coronadas de flores , sueltos a las espaldas sus 
cabeibos , que se movian a discretion del viento\ Lie- 
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in the breeze. The goddess held in one hand a sceptre * 
of gold , with which she awed the waves to obedience ; 
and , with the other, she held the little godPalemon, 
her son , whom she suckled , upon her lap : such sweet-' 
ness and majesty were expressed in her countenance , 
that the rebellious winds dispersed at her appearance, 
and gloomy tempests howled only at a distance, The - 
tritons guided the horses with golden* reins , and a 
large purple sail waved above, which was but half dis- 
tended by a multitude of little zephyrs , who labou- 
red to swell it with their breath. In the midair appea- 
red iEoius , busy , restless , and vehement ; his wrin- 
kled and morose countenance , his hoarse and threa- 
tening voice , his shaggy brows r which hung down to 
his bearn , and the sullen austerity that gleamed in his 
eyes , awed the hurricanes of the north to silence and 
drove back the clouds to the horizon. Whales of an 
enormous size , and all the monsters of the deep , that 
caused the sea to ebb and flow with their nostrils , rus- 
hed from their secret recesses , and came in haste to 
gaze upon the goddess. » 
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▼aba en su diestra la diosa im cetro de oro para man- 
dar las aguas , y con la otra apretaba en su regazo al 
pequeno dios Palemon , pendiente de sus hermosos 
pechos , tenia un rostro sereno , y una magestad apa- 
cible ,,que desterraba los vientos tumultuosos, y las 
formidables borrascas Los tritones regian los caballos 
con sus doradas riendas. Ondeaba con el ayre sobre 
el carro una crecida vela de purpura , que estaba me- 
dio hinchada al soplo de una tropa de pequenos c^fi— 
ros , que asi la procuraban impeler. Veiase en medio 
del ayre a Eolo , cuidadoso , inquieto , e* impetuoso , 
arrugado su rostro , y melancdlico , la voz amenaza- 
dora , muy pobladas las cejas, -y muy largas - T llenos 
los ojos de una obscura y severa luz , hacia que callaran 
los neros aquilones , y ponia en fuga todas las nubes. 
Las disformes ballenas , y todos los monstruos mari- 
nos , en Han do , y despidiendo por las narices las sa- 
lobres aguas , sattan de sus grutas apresurados para 
Ter ia diosa. 
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ARGUMENT. 

Tslsm acus relates, that when he arrived al Crete , he learnt that 
Idomeneus , the king of that island ,.had, in consequence of a 
rash vow , sacrificed his only son ; that the Cretans , to revenge 
the murder , had driven him out of the country , and that after 
long uncertainty they were then assembled to elect a new sore- 
reign : that he was admitted into the assembly ; that he obtained 
the prize in various exercises *, and having also resolved the ques- 
tions that had been recorded by Minos in the book of his laws 1 , 
the sages, who were judges of the contest, and all the people, 
aeeing his wisdom , would hare made him king. 

« uoon after the goddess and her train disapeared , 
we began to discover the mountains of Crete , though, 
we could yet scarce distinguish them from the clouds 
of heaven , and the waves of the- sea ; but it was not 
long before the summit of Mount Ida was seen , tow- 
ering above the neighbouring mountains , as the 
spreading antlers of a stag are distinguished among 
the young fawns that surround him. By degrees we 
discovered more distinctly the coast of the island, 
which had the appearance of au amphitheatre. As, in 
Cyprus , the soil was wild and uncultivated ; in Cre- 
te , it was fertilized and enriched with every kind of 
fruit by the labour of its inhabitants. 

« We perceived innumerable villages that were 
well built , towns that were Httle inferior to cities , 
and cities that were in the highest degree magnificent 
there was no field on which the husbandman had 
not impressed the characters of diligence and labour; 
the plough, was every where to be traced : and there 
Wiw scarce a bramble or a weed to be found in the is- 
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Lx.xoA*i CrelaTelemaca y Mentor. Costambres £• lot Craten«e«. 

Tragica historia de Idomen^o, Rey de aqaclla hla, que di6muert« 
a sn propio hi jo. Parte Idomcneo de Creta : sus amigos le condu- 
cen a otro pais. Qaeda Ci^eta sin Rey. Juntase el pneblo paTa ele- 
gir'a nob. Prop6neu»e algnnos juegos para dar la corona al qo« 
quedara vencedor. Descripcion de machos jaegos , y de venc - 
mientos en la lucha del cesto, y de corridas de carros. Entra Tele- 
maco en los juegos por galanteria , para experimenter su destreaa. 
Alcanzala yicloria en algonos. Introducenle en la asamblea do 
los riejos electores do Rey. Proponent algunae questionea , J 
responde a ella*. 

DfiSPtf es que con atombro vimos esteespectacule, - 
empezamos a descubrir las montanas de Creta ; pero 
no sin costarnos todavia trabajo el distinguirlas de 
las nubes y del agua. Bien presto obseryamos la cum- 
bre del monte Ida , que se levanta sobre los demaa 
montes de la isla, como un antiguo ciervo en elbos- 
que levanta sus enramadas hasta* sobre la frente de 
los cervatillos , que le van siguiendo. Poco a poco se 
nos aclard mas la ribera de aquella isla , que se nos 
presentd a los 0J03 como un anfitea*ro. Quauto nos 
parecia despreciada , e inculta la tierra de Chipre , 
otro tanto se nos mostraba fertil la de Creta , y car- 
gada de todos frutos por el trabajo del cultivo , que 
empleaban en eUa sus moradores. 

Veiamos aldeas fabricadas pulidamente ; lugares 
que competian con las ciudades , y ciudades soberbiaa 
por todas partes. No adyertiamos valie , d monte en 
que no se notara impresa la mano diligente del la- 
brador , y en todas partes habia^ arado dexado pro- 
fundos surcos. Reconocimos con deleite valles bien 
hondos,dond« andaban bramando las vacadaaenaua 
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land. We remarked , with pleasure , the deep vallief 
in which numerous herds of cattle were grazing , 
among many rivulets that enriched the soil ; the 
sheep that were feeding ou the declivity of the hills ; 
the spacious plains that were covered with the gol- 
den bounty oi Ceres ; and the mountains that were 
adorned with the lively verdure of the vine , and 
clusters of grapes that were already tinged with blue, 
and promised the blessing of Bacchus , wine , which 
soothes anxiety to peace , and animates wearines with 
new vigour. 

a Mentor told us , that he had before been in Cre- 
te , and acquainted us whith whatever he knew of 
the country. « This island , » said he , « which is ad- 
mired by all foreigners , and famous, for its hundred 
cities , produces all the necessaries of life in great 
plenty for its inhabitants , although they are almost 
innumerable ; for the earth is always profusely boun- 
tiful to those who*cultivate it , and its treasures are 
inexhaustible. The greater the number of inhabitants 
in any country., the greater plenty they enjoy, rf 
they are ndt idle ; nor have tltey any cause to be jea- 
lous of each other. The earth , like a good parent , 
multiplies her gifts , in proportion to the number 1 of 
her children , who merit her bounty by their labour. * 
The ambition and the aVarice of mankind are the on- 
ly sources of their calamities ; every individual wis- 
hes to possess the portion of all ; and becomes wret- 
ched by the desire of superfluities. If men would be 
content with the simplicity of nature , and wish only 
to satisfy their real necessities , plenty, cheerfulness , 
domestic concord , and public tranquillity , would be 
uninterrupted and universal. 

« A deep knowledge of these important truths was 
the glory of Minos , the wisest legislator , and the 
best of kings. "All the wonders of this island are the 
affects of his laws ; the education which he prescri- 
bed for children , renders the body healthy and ro- 
buts , and forms an early habit of frugality and la- 
bour. That every species and degree of voluptuous- 
ness will proportionably debilitate both the body and 
$he mind , is a» established maxim ; and op pleasure 
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crecidos pastos , cerca de los ruidosos arroyuelos : lot 
carneros , que 6e apacentaban en la vertienle de al-» 
gun coll ado : la extendida campina cubierta de uue- 
vas espigas , con las quales la habia enriquecido su 
fer tili dad misma : y fiqalmente , las inon tafias a dor-* 
nadas de pampanos , y de racimos de uvas , que ibau. 
entrando en sazon , y prometian el sabroso vino , 
/que mitiga el afan de los hombres y de los vinadoxes f 



Mentor nos dixo , que antes de ahora habia est a-* 
do en Creta , y nos informd de todo quanto sabia, 
Esta isla , decia , adniirada de todos los extraugeros , 
es famosa por sus cien ciudades : alimenta a todos 
sus moradores , aunque son casi innumerables , sin 
alguna diftcultad ; porque nunca dexa la tierra d« 
contribuir largamente sus riquezas a los que la culti- 
van, y no puede vaciarse su fecundo seno. Quanto 
mayor numero de hombres bay en un pais , con tal 
que sean elloslaboriosos , tanto mas logran de la abun- 
dancia. Nunca estan en necesidad de estar celosos los 
unos de los otros ; porque e'sta buena madre va* mul-» 
tip] i can do los dones a proporcion del numero de sus 
hijos , que merecen el fruto de sus fatigas. El unico 
origen de todas las miserias de los hombres , son la 
avaricia y ambicion. Ellos lo quiereu todo , y se ha- 
cen desdichados , deseando lo que no ban menester. 
Si quisieran vivir sencillamente , y contentarse con 
satisfacer a las necesidades , en todas partes se viera 
la abundancia , la alegria , la concordia y la paz. 



Esto es aquello , que habia comprehendido Minos , 
el mas sabio y mejor de quantos Reyes hubo ; y todo 
lo que en Creta verete mas admirable r -es fruto de los 
suyos.Elmodocon que haciacriarlosninos ,hace los 
cuerpos sanos , y robustos. Acostumbranse desde la 
cuna a una vida sencilla , templaday laboriosa. Creen, 
que qualquier deleite debilita el cuerpo y el animo ; 
nj jamas.se les ofrece otro placer, que el deser inven- 
ejbles con la virtud ,y el do adquirir glorja. Aqui n% 
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is proposed as the object of desire but that of beco- 
ming invincible by heroic virtue , and distinguished 
from others by superior glory : courage is not consi- 
dered as the contempt of death only in the field v of 
battle, but of superfluous wealth and shameful plea- 
sure. And three vices are punished in Crete , which 
in every other country are suffered with impunity ; 
ingratitude , dissimulation , and avarice. 

« It might, perhaps , be expected that there should 
be some law against luxury and pomp ; but at Cre- 
te luxury and pomp are not known. Every man la- . 
bours , and no man thinks of becoming rich ; labour 
is thought to be sufficiently recompensed by a life of 
quiet and regularity , in which all that the wants of 
nature have made necessary is enjoyed in plenty and 
in peace. No splendid palace nor costly furniture , no 
magnificent apparel or voluptuous festivity , is per- 
mitted : the habits , are indeed , made of the finest 
wool , and dyed of the most beautiful colour ; but 
they are perfectly plain , and without embroidery. 
Their meals , at which they drink little wine , are ex- 
tremely temperate , consisting chiefly of bread , such 
fruits as the season produces , and milk :.if they ever* 
taste animal food , it is in a small quantity , plainly 
dressed , and of the coarset kind ,- for they always re- 
serve the finest cattle for labour , that agriculture may 
flourish. The houses are neat, convenient , and plea- 
sant , but without ornament ; architecture is , indeed , 
well known among them , in its utmost elegance and 
magnificence ; but the practice of this art is reserved 
for the temples of the gods , and it is thought presump- 
tuous in a mortal to have a dwelling like theirs. The 
wealth of the Cretans consists in health , vigour ; 
and courage , domestic quiet and concord , public li- 
berty , plenty of all that is necessary , and contempt 
of all that is superfluous ; an habit of industry ; an 
abhorence of idleness , an emulation in virtue , sub- 
mission to the laws, and a reverence of the gods. » 

« I enquired what were the bounds of the sovereign 
authority; and Mentor answered, — « The author*- 
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se pone sola men te el esfuerzoen despreciar la muerte 
entre los riesgos de la guerra , sino en llorar las ri- 
quezas y vergonzosos placeres. Castiganse tres vicios , 
que en otros pueblos pasan sin correccion , la disimu- 
lacioqr, la avariciay la ingratitud. 



La soberbia y la afeminacion son desconocidas en 
Creta ; y por eso jamas es menester reprimirlas. To- 
dos trabajan , y nadie piensa en hacerse rico : cada 
uno se cree harto bien premiado de su propio traba- 
jo , con una vida apacible y reglada , en que logra 
sin sobresalto , y con abundancia quanto es a la ver- 
dad necesario para la vida. Aqui nose permiten mue- 
bles preciosos , ni vestidos magni'ficos , ni palacios do- 
rados , ni'convites degran regalo. Los vestidos son de 
lana fina y de buen color , pero llanos y sin adorno , 
6 bordadura alguna. Se co*e , y bebe vino con tem- 
planza : la principal vianda de sus mesas es el buen 
pan , y la fruta que dan los arboles por si mismos , 
con la leche de sus ganados. Los mas comen manja- 
res groseros , sin aderezo , 6 salsa mas que muy ordi- 
naria. A mas , que tienen cuidado de reservar los 
bueyes escogidos de sus grandes vacadas , para hacer- 
los servir a la agricultural Las casas sonpulidas, ale- 
gres, acomodadas , y sin adornos. Sabenestos pueblos el 
arte de la arquitectura magninca ; pero esta* reservada 
para solos los templos , y no se atreverian los horn- 
bres. a tener casas como las que sirven para los dio- 
8€8. Las grandiosas riquezas de los Cretenses son lasa- 
lud , la fuerza , y el denuedo , la paz , la concordia de 
las familia8,Ja libertad de todos los ciudadanos., la 
abundancia ae las cosas necesarias , el desprecio de laa 
supernuas , el exercicio del trabajo , el horror del ocio, 
la emulacion de la virtud , la sujecion a las leyes y el 
temor de los justos dioses. 

Preguntele, en que* consistia la autoridad del Key J 
Y Meutor responds : el Rey lo puede todo sobre el 
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ty of the king over the subject is absolute , but the 
authority of the law is absolute over him ; his power 
to do good is unlimited , but he is restrained from 
doing evil. The laws have put the people into his 
hands as the most valuable deposit , upon condition 
that he shall treat them as his children ; for it is the 
intent of the Mw that the wisdom and equity of ons 
man shall be the happiness of many , and not that 
the wretchedness and slavery of many should gratify 
the pride and luxury of one. The king ought to pos- 
sess nothing more than the subject , but in propor- 
tion as more is necessary to alleviate the fatigue of 
his station , and impress upon the minds of the peo- 
ple a reverence of that authority by which the laws 
are executed. In every other respect the king should 
indulge himself less , as well in ease as in pleasure , 
and should be less disposed to the pomp and the pri- 
de of the life than any other man : he ought not t« 
be distinguished from the rest of mankind by the 
greatness of his wealth , <# the variety of his enjoy- 
ments , but by superior wisdom , more heroic virtue , 
and more splendid glory. Abroad he ought to be the 
defender of his country , by commanding her ar- 
mies; and at home, the judge of his people, distri- 
buting justice among them , improving their morals , 
and increasing* Jheir felicity. It is not for himself 
that the gods have entrusted him with royalty ; he is 
exalted above individuals only that he may be the 
servant of the public ; to the public he owes all his 
time , the public should engage all his attention , and 
his love should have no object but the public ! for he 
deserves dignity only in proportion ^s he gives up 
private enjoyments for the public good. 

m 

« Minos directed , that his children should not sue-, 
eeed to his throne , but upon condition that they 
should, govern by these -maxims ; for he loved his 
pieople yet more than his family ; and by this wise 
institution he ensured power and happiness to his king- 
dom. Thus did Minos, the peaceful legislator, eclipse 
the glory of mighty conquerors , who sacrificed na- 
tions ^o their own vanity, and imagined they wers 

gteat. 
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pueblo ; peTo las leyes lo pueden todo sobre £1. Para 
hacer bien tiene un absoluto poder; y en queriendo 
hacer mal , se halla con las manos atadas. Las leyes 
connan de el los pueblos como el mas precioso depd- 
sito , con condicion de que sea padre de todos sus sub- 
ditos. Quieren que sirva un solo hombre con su sa- 
btduria , y moderation a la felicidad de tantos otros ; 
y no que tantos hombres sirv&n con su miseria y vil 
servidumbre , para adular ei orgullo y delicadeza de 
solo uno. No debe el Rey poseer alguna cosa mas que 
sus gubditos*, si no lo que sea preciso , 6 para recrearlo 
en sus trabajosos empleos , -6 para imp rim ir el respeto 
«n los pueblos acia aquella persona que ha de man te- 
ller las leyes. Debe tambien el Rey ser templado , j 
mas enemigo de la afeminacion , mas abstenido del 
fausto , mas apartado de la altivez que otro qualcruiera 
que sea. No debe tener mas riqnezas , mas deleites , 
mas prudencia , mas virtu^ , y mas gloria que el res- 
to de los hombres. Fuera mandand* los exe'reitos , 
debe ser defensor dela patria ; y dentro de suestado 
ha de ser-el^uez de los pueblos , para hacerlos bue- 
nos , sabios y felioes. No lo han hecho los dioses Rey 
para si mismo, sino para que sea el •hombre de los 
pueblos. Debe dar a los pueblos todo su tiempo , to- 
dos sus pensamieirtos , todo su amor , y no es digno 
del Principado , sino en quanto se olvida de si pro^ 
pi®? por sacrificarse al bien publico. 



No quiso Minos que reynaran sus hijos despues de 
el , sino con condicion que hubiesen de reinar con- 
forme a estas maximas. Amaba mucho mas a su pue- 
blo , que d su familia propia. Con tal prudencia hizo k 
a Creta tan poderosa y afortunada : con esta modera- 
ciou obscurecid la gloria de todos los conquistadores , 
que pretenden hacer que los pueblos sirvan a su pro- 
pia grandeza , que es lo mismo que a *u soberbia ; y 
TOL. I. G 
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great. The power of these tyrants , after a few years , 
left them in the grave ; but the justice of Minos has 
placed him on a more awful tribunal in the world of 
spirits , where he distributes everlasting rewards and 
punishments as the supreme )udge of the dead. » 

cc As we were listening to Mentor , we arrived at 
the island : and , as soon as we came on shore , we 
viewed the celebrated labyrinth which had been built 
by Daedalus , in imitation of that of much larger ex- 
tent which we had seen in Egypt. While we were con- 
templating this curious edifice , we perceived all the 
coast covered with a multitude of people , who gathe- 
red in a crowd at a place not far distant from the sea ; 
we inquired the cause of th is commotion , and our cu- 
riosity w,as immediately gratified by a Cretan , whose 
name was Nausicrates. 

« Idomeneus , » said he , « the son of Deucalion , 
and grandson of Minos , accompanied the other prin- 
ces of Greece in •their expedition against Troy ; and 
after the destruction of that city, he set sail for Crete ; 
but they .were overtaken by so violent *a tempest , 
that the pilot , and all the persons on board the ves- 
sel , who were skilled in navigation , believed their 
shipwreck to be inevitable. Death was present to eve- 
ry imagination ; every one thought he saw the abyss 
open to swallow him ; and every one deplored the 
misfortune , which did not leave him the mournful 
hope of that imperfect rest , to which the spirits of the 
dead are admitted beyond the waters of the Styx , 
after funeral rites have been paid to the body. In this 
situation , Idomeneus , lifting up his hands and his 
eyes to heaven , and invoking Neptune , cried out 
«— . O mighty Deity , to whom belong the dominions 
of the deep , vouchsafe to hear me in this uttermost 
distress ! If thou wilt protect me from the fury of the 
waves , and restore me in salety to my country, I will 
offer up to thee the first living object that I see on 
ray return !. 

cc In the mean time , his son hasted to meet him 
with all the ardour of filial affection , and pleased 
himself with the tcuight of receiving the fyrat embra- 
ce. Unhappy youth ! he knew not that to,hasten to his 
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finalmente , con la jus tic ia se hizo digno de ser el su- 
premo juez de los muertos en el innerno. 



Hablando asi Mentor , llegamos a la Isla , j vimos 
el fa m o$o laberinto , fabrica de las manos del ingenio- 
sisimo Dedalo , que era una imitacion del grande la- 
berinto , que habiamos visto en Egipto. Mientras re- 
conociamos este singular edificio , advertimos , que el 
pueblo cubria la ribera , y que corria de tropel a un 
lugar que estaba muy vecino al agua. Preguntamos 
por la ocasion de aquel apresurado concurso , y nos 
die la noticia de todo un paisano que se llamabaNau- 
*iqrates. 

Idomeneo , dixo , hijo de Deucalion y nieto de Mi- 
nos , habia ido al asedio de Troy a , como los otros 
Reyes de la Grecia. Desde aquella gran ciudad hizo 
velas para volverse a Creta; pero le sobrevino una ' 
tempestad tan viole'nta , que el piloto de su baxel , y 
todps los demas , que eran experimentados en el arte 
de navegar , tuvieVon su naufragio por inevitable. 
Cada uno temia la muerte en su presencia : cada uno 
vela mil abismos abiertos para tragarlo i' cada uno se* 
quexaba de su desgracia , no esperando , ni aun des- 
pues de la muerte , el funesto reposo de aquelias al- 
mas , cuyos cuerpos no habtan de llegar al sepulcro , 
eino quedarpor cebo de los hambrientos peces. Levan- 
tando los ojos y las manos al cielo , invocaba a Nep— 
tuno Idomene'o. Vos , que poseeis el imperio del mar, 
decia en alta voz , dignaos j d poderoso Dios , de oir 
a un desgraciado. Si a despecho del furor de los vien- ^ 
tos haceis que me restituya a la Isla de Creta , yo os 
hare* sacrincio de la persona que prknero en ella vie- 
ren mis ojos. 



- TSntre tanto , impaciente un hijo de Idomene'o pot 
llegar a ver £ su padre y lograr el eonsuelo de abra- 
zarlo , se did priest para «ste efecto. ; Infelice , que no 
sabia que asi geabajanzaba a la perdicioii ! El padre , 

G a 
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lather was to rush upon destruction. Idomeneus , €s* 
raping the tempest, arrived at his port, and. returned 
ned tanks to Neptune for having heard his vow ; but 
he was soon sensible of the fatal effects it would pro* 
duce. A certain presage of misfortune made him re- 
pent his indiscretion with tbe utmost anguish of mind ; 
he dreaded his arrival among his people , and thought 
of meeting those who were most dear to him witlji 
horror : but Nemesis , a cruel and inexorable goddes , 
who is ever vigilant to punish mankind , and rejoi- 
ces to humble the mighty and the proud, impelled him 
forward with a fatal and invisible hand. He procee- 
ded from the vessel to the shore ; but he had scarce 
ventured to lift up his yes , when he beheld his son : he 
started back , pale and trembling ; he turned his eyes 
on every side to find another victim to whonfhe was 
less tenderly allied ! hut it was too late ! 

a His ^on sprung to him, and threw his arms round 
lj.is .neck ; but perceived , with astonishment , that 
instead of returning his caresses, he stood motionless , 
and at length burst into tear£. « vay father ! » said 
he , a what is the cause of this sorrow ? After so long 
an absence , art thou .grieved to return to thy people , 
and restore happiness Xo thy son? In what, alas ! 
have t offended ? Thy eyes are still turned from me-, 
as if they loathed or dreaded to behold me J •» .r- The 
father , overwhelmed with grief, was not yet able to 
reply; but, after sortie sighs that struggled in his bo-* 
spm. had burst away , he cried put — « O Neptune ! 
what have I promised ^hee? On .what condition hasjt 
thou preserved me from shipwreck ? O leave meagaii* 
to the billows and the rocks ! Let me be (lashed to 
pieces . and swallowed in the deep ; "but prtserve iny 
* son ! ,ufuel and unrelenting god ! let my blood be ac : 
cepted a$ a recompense, for his ! » He then snatched 
out his sword , and attempted to plunge it in his bo-r 
som ; but those who stood near him held back his 
hand. 

Sophronim|Us * an hoary prophet, who, had long in* . 
terpreted the will, pf the gods , assured him that Nep-p 
tune might be satisfied without the eleathi of lys son." 
«. your vow # » suidke ?: « was rash and* inic^tous^ 
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fibre jsl de la tormenta , se acercaba al puerto de la 
Scitia , y agradecia a Neptuno , que bubiera dado oi- 
dos a 8us ruegoa ;pero advirtidbien presto q 11 an to es- 
tos le habian de ser funestos. El conocimiento antici- 
pado de su infortunio propio le ^casionaba el dolor 
gravisimo de su indiscreto voto. Temia ltegar eutre 
jk>s suyos. : baxaba los ojos y tenia miedo de ver lo que 
mas amaba el en el mundo. Pero la divina justicia que 
vela para el castigo de los delitos , y particularmente 
de la ambieion de Ida Reyes" movia a Idomene'o con 
una fatal e' iucontrasta'ble fuerza. Llegd al tin a Cre^ 
ta , y apenas se atrevid a levantar los ojos , quaudo 
vid a su hijo propio. Detie'nese despavorido -todo , y 
va con los ojos buscando , mas sin efecto , alguna otra 
yida , que pueda servirle de victiraa* 



El bljo en esto se le arroja al cuello , y queda atd^ 
nito de mirar que correaponda el padre tan inal a. 
Sua tiernas demostraciones ; y vi^ndole llorar dea— 
mesuradamente , le dice ; 1 De ddnde viene , padre , 
e'sta vnestra afliccion , despues de una tan larga an-* 
sencia ? Por suerte os desagrada ver se^unda vez vues- 
tro Reyno , y consolar a vuestro hijo ? £ En que* os he> 
^fendido ? £ Vohreis afcia otra parte los ojos para no 
verme? Oprimido con el dolor el padre, no lerespon- 
did cosa ; pero al fin , despues de algnnos profundisi- 
mos suspiros prorumpid con dechr : i Ah, Neptuno , 
que' promesa te hice ! \ A que* precio me has reservado 
del naufragio ! Vnelverrie a la tormenta y a los escol- 
I08 , que destrozandome , debian poner fin a mi aflia 
gida vida , y dexa vivir a mi hijo. Toma , d cruel Dios! 
he aqui mi sangre, pero no quieras derramar lasuya. 
Diciendo de esta suerte , desembaynd la espada para 
atravesarse j pero detuyieYon su mano todos aquellos 
quele estaban cerca, 



El anciano Sofrdnimo , interprete de la voluntas 
de los dioses le asegurd , que sin dar muerte al hijo , 
podria satisfacer a Neptuno. Vnestra promesa , decia f 
basido imprudente : los dioses no pretendenser hoa* 

G 5 * 
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the gods are not honoured , but' offended by cruelty • 
do not , therefore , add one enormity to another , and 
violate the laws of nature to accomplish that vow. 
which it was a crime to make. Select an hundred bulls, 
whiter than snow decorate the altar of Neptune with 
flowers , let these victims be thy blameless offering , 
and let a cloud of grateful incense ascend in honour 
of the god. » 

« Idomeneus heard this address in an attitude of 
desperation, and without reply; his eyes sparkled 
with fury , his visage became ghastly , his colour 
changed every moment , and his Whole body shook 
with the agony of his mind. His son was touched with, 
his distress j and having no wish but to relieve it — 
My father , » said he , a am I not here ? Delay not to 
appease the god to whom thou hast vowed ; nor bring . 
down his vengeance upon thy head. If thy life can 
be redeemed with mine , I will die content : strike t 
then , O my father ! and fear not that , at the approach 
of death , I should discover a weakness that is un- 
worthy of thy son ! » 

«' At this moment Idomeneus , starting from his 
posture with the sudden violence of outrageous phren- 
zy , as if rouzed by the scourge of the infernal furies, 
surprised the vigilance of those who had their eyes 
upon him , and plunged his sword in the bosom of 
# his son : he drew it hastily back ; and , while it was 
yet warm , made an effort to sheath it a second time 
in his own breast; but in this he was again prevented. 

The youth , wbo immediately fell , lay weltering 
In his blood : his eyes were suffused with the shades 
of death : he attempted to open them ; but , not being 
ab&bb-j Sear the light , they were immediately closed 
in everlasting darkness. A lily of the field , when its 
root is cut away by the plough share , being no longer 
supported by the stalk , languishes upon the ground ; 
and , though it does not immediately lose all the lus- 
tre of its beauty , eyet it is no more nourished by the- 
earth , nor quickened by a vital principle : thus fell 
the son of Idomeneus fcut down , like a flower , by 
an untimely stroke , in the first bloom df his youth. 
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Tados con actos de crueldad : mirad bien 110 afiadais* 
al error de vuestra prbmesa, el de cumplir con ella 
contra las leyes de la naturafeza. Ofreced a Neptuno 
cien novillos mas blancos que la nieve : haced correr 
su sangre en rededor de su altar , coranado de flores , 
y quemad suave incienso en honor de ese dios f 



Oia Idomene'o con la cabeza baxa y sin responder 
nada, las voces de Sofrdnimo. Habfase^n sus ojos en- 
cen^ido vivamente el furor palido ; y desfigurado sn 
rostro , mudaba de color cada instante , y veiansele 
temblar todos sus miembrds. Entre tan to su hi jo le 
decia : He'me aqui , padre , vueslro hijo esta dispuesto 
a morir , para aplacar la cdlera de esedios. Yo morire 
contento , con que os- hay a is vos preservado con la 
mia de vuesira muerte. Heridme , d padre , no te- 
mais , que hallar&s en mi unhijo que no sea indigno 
de vos , d que tenga horror al niQrir. 



En el momento raismoldomeneo , totalmentefuera 
de si , y como impelido de las furias infernales, sor-^ 
prende a todos los que le observaban de cerca. fentra 
toda la espada por el corazon inocente del jovencillo , 
la saca toda humeando , y teiiida de sangre , para me- 
terla en sus entraiias propias , y segunda vez le detie- 
nen los que le tenian cercado , y no pudieron estor- 
var su repentino furor. 

Cayd en su propia sangre el triste jovencito , y 
cert 6 sus hermosos ojos la sorabra formidable de la 
muerte. Abridlos un poco a la luz ; pero ape'nas la en 
contrd , ni pudo'mas sufrirla. Como en medio del 
campo un bello lirio , cortada del arado su raiz , se 
agosta , y ya no puede tenerse derecho , y aunque no 
haya perdido aun aquel candor hermoso , y aquelde- 
licado esplendor , que deleita los ojos sumamente ; 
sin embargo la tierra no le alime nja , y fenecid su Vi- 
lla ; de la misma manera el hijo flkdomen^o } como 
4ka tierna y nueva flior ; en su prunera edad fue* sin 
piedad tronchado* \ 

^ G 4 
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<c The father , stupified by excess oj^grief , ktiew 
neither where he was , nor what he had done , nor 
what he ought to do : but walked , with faltering 
steps , towards the city > and enquired eagerly for his 
child. 

a In the mean time the people , who were moved 
with compassion for the youth , and with horror at 
the cruelty o&the father , cried out , that the justice of 
the gods had given him up to the furies : their rage 
immediately supplied them with weapons ; some snat- 
ched sticks, others caught up stones r and discord 
infused rancour and malignity into every bosom. The 
Cretans , however wise , were at this time exaspera- 
ted to folly , and renounced their allegiance to their 
king. His friends , therefore, as they could no other- 
wise preserve him from popular fury , conducted 
him back to the fleet : where they wentpn board with 
him , and once more committed themselves to the 
mercy of the waves. Idomeneus , as soon as he reco- 
vered from his phrenzy , thanked them for having 
forced him from a country which he had stained with 
•the blood of his son ; an.d which , therefore , he could 
not'bear to inhabit. The winds wafted them to the 
coast of Hesperia ; and they are now forming a new, 
state in the country of the Salen tines. 

<c The Cretans , having thus lost their king , resol- 
ved to elect such a person in his stead as should ad- 
minister the established laws of the nation in their 
utmost purity : for this purpose the principal inhabi- 
tants of every city have been summoned to this place; 
the sacrifices , which are the first solemnities of the 
elect ion 7 are already begun ; the most celebrated sa- 
ges of all the neighbouring countries are assembled to 
propose questions to tEe candidates as a, trial of their 
sagacity ; and preparations are made for public games 
to determine their courage, strength, and activity : 
for the Cretans are resolved , that , as their kingdom 
is the prize , they will bestow it upon him only who 
shall be adjudged superior to all others both in body 
and in mind; &v/tk to render the victory more diffi- 
cult , by increasSf the number of competitors , «tt 
foreigners are invited to the contest., & 
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Quedd el padre insensible en el rapto de su dolor : 

no sabe doude esta , que hara , d que* debe hacer : canri- 

na vacilante acia la ciudad , y ya llainando a. voces a 

su hijo per dido. 

Movido el pueblo a compasion del hijo , y horro- 
rizado de la barbara accion del padre , grita , que la 
jasticia de los dioses ha eutregado a Idomeneoen ma- 
nos de las furias. Dales el furor armas , y toman to- 
dos palos , y se cargan de piedras. Derrama la dis- 
cordia un veneno mortal en los corazones : los sabios 
Cretenses se olvidan de la prudencia , tan observa- 
da por ellos fuera de esta ocasion , y ya no reconocen 
al nieto de su sabio Minos. Los amigos de Idomene'o 
no discurren para el otra seguridad , que Uevando la 
vuelta de los baxeles, embarcarse todos con el, y 
huyeu a discrecion de los vientos y del mar. Volvien- 
do Idomeneo en si mismo , les da gracias , por ha- 
berle sacado de una tierra banada con la sangre de sa 
Kijo , y en la qual no podia ya vivir. Condiicenlo 
Iqs vientos acia la Hesperia , y va con los suyos a fun- 
da* un nuevo Key no en el pais de los Salentinos. 



Los Cretenses ahora , hallandose sin Rey que los 
gobierne , ban resuelto elegirle y para que se. co user- 
yen en su vigor las leyes , antes ya establecidfts. He 
aquielordenque debea observaren la eleccion. Hanse 
ya congregado todos los ciudadanos de las cien ciuda- 
des, y se ha dado principio a los sacrifkios. Hanse 
tambien juutado los, mas famosos sabios de los paises 
vecinos , para e*amiuar la virtud de aquellos que pa- 
receif dignos de mandar ; y se ban dispuesto algunos 
juegos publicos , en que combaten todos los preten- 
dientes ; porquesequiere dar elPrincipado porgalar- 
donaquien vjenciere a losdetnas , asi en lo quemira al 
cuerpo , como en que lo toca el alma. Se quierc un Rey 
que sea fuerte y diestro en el cuerpo ; que tenga un 
animo dotado de prudencia , y virtud 1 a cuyo fin se 
llama tarnbien a concuwo a los extrangeros. 
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. « itfausicrates , after having related these astonis- 
hing events , pressed us to enteT the list. « Make 
haste , » said he , « O strangers , to our assembly , and 
engage , among others , in the contest ; for if the gods 
decree the victory to either of you , he wHi be the so- 
vereign of Crete ! » He then turned hastily from us ; 
and we followed him , not with any desire of victory,, 
hut only that we might gratify our curiosity , by 
being present at so uncommon and important a tran- 
saction. 

<t We came to a kind of circus of vast extent , in the 
middle of a thick forest ; within the circus was an 
area prepared for the combatants , surrounded by a 
circular bank of fresh turf , on which were seated ait 
innumerable multitude of spectators. We were recei- 
ved with the utmost civility ; for the Cretans excel all 
other people in a liberal and religious performance of 
the duties of hospitality : they not only caused us to 
be seated , but invited us to engage in the exercises. 
Mentor declined it on account of his age ; and Hazacl, 
as being in an ill state of health .- 

My youth and vigour left me no excuse ,• however, 
I glanced my eye upon Mentor , to discover his sen- 
timents ; and I perceived that he wished I should en* 
gage. I therefore accepted the offer that had been 
made me ; and throwing off my apparel , my limbs 
were anointed with oil , and I placed myself among 
the other combatants. A rumour immediately passed 
through the whole multitude, that the uewcandidate 
for the kingdom was the son of Ulysses ; for several 
of the Cretans , who had been at Ithaca when I was a 
child , remembered my face. 

« The first exercise was wrestling. ARhodian , who' 
appeared to be about thirty-five years of age ^ threw 
all that ventured to encounter him ; he was still in 
his full vigour; his arms were nervous and brawny ; 
his muscles were discovered at every motion : and his 
Jimb? were not less supple than strong. There was now 
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Despues de haber Nausicrates referido &ta notable 
'historia , nos dixo de esta suerte : Apresuraospues, ex- 
trangeros , en venir a nnestra asamblea , combatir&s 
con los otros ; y si destinan los dioses para uno de vo- 
sotros la victoria , sera Rey de esta Isla. Seguimosle 
sin deseo alguno del vencimiento, sino tan solamente 
por la curiosidad de ver una co«a nada vulgar. 



Llegamos a una especie de vastisimo cerco cefiido 
de un espeso bosque : el centro de este sitio era un 
campo dispuesto para los combatientes ; y estaba ro- 
deado de uq grande anfitgatro de tierra levantada , 
cubierta defresca yerbecilla , sobre la qual estaba sen- 
lado por v su drden innumerable pueblo. Recibie'ron- 
nos al llegar con honra ; porque los Cretenses entre 
todos los pueblos del mundo , son los que mas noble- 
mente exercen la hospitalidad , y con mayor puntua? 
lidad que los demas. Hicieronnos tomar aslento , y 
nos convidaron a combatir. Excusdse Mentor por su 
vejezr, y Aza^l por su de'bil salud. 

A mi' no me dexaban alguna excusa mi juventudy 
mi robustez. Di sin embargo una ojeada a Mentor , 
para en tender su dictamen , y note* , que tenia deseo 
de que combatiese. Acepte* pues el convite que se me 
hizo : despojeme de todos mis vestidos , y me ungie^- 
ron al pun to con aceyte el cuerpo ;y cubierto luego 
de polvo , me meti entre los combatientes. 



Era el primer combate el de la Iucha. Venck) un 
Rodio de cerca de treinta y cincb alios a todos los de- 
mas , que osdron presentarsele . Tenia aun todo el vi- 
gor de la juventud : sus brazos erannervosos y grue- 
sos, y al mas mmimo movimientoque hacia , se le veian 
todos. los mriscolos; siendo igualmente agilyforzudo. 

G 6 
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no competitor remaining but myself; and , as h£ 
thought no honour was to be gained by overcoming 
so feeble an opponent , he indulged the compassion 
which he felt for my youth , and wo*uld have retired ; 
but I pressed forward , and presented myself before 
him. We immediately seized each other , and grap- 
pled , till both were out of breath ; we stood shoulder 
to shoulder , and foot to foot ; every nerve was strai- 
ned , our arms were entwined , like serpents , in each 
other , and each of us endeavoured to lift his antago- 
nis : from the ground. Ha attempted to throw me , 
sometimes by surprise, and sometimes by mere streugth 
sometimes on one side , and sometimes on the other : 
but r while he was thus practising all his skill and 
force upon me , I threw myself forward , by a sudden 
effort , with such violence , that the muscles of his 
back giving way , he fell to the ground , and drew 
me upon him. All his efforts to get me under him. 
Were ineffectual ; I held him immoveable under me , 
tift the multitude shouted — a Victory to the son of 
Ulysses J » and then I assisted him to rise y and he 
retired in confusion. 

« The combat of the cestus was more difficult. The 
son of a wealthy citizen of Samos had acquired such 
reputation in this exercise , that the rest of the candi- 
dates yielded to him without contest ; and the hope 
of victory animated no bosom but mine. In the first 
onset I received such blows on the head and stomach , 
that blood gushed from my mouth and nostrils , and 
a thick mist seemed to fall upon my eyes ; I reeled ; 
my antagonist pressed upon me ; and I was just sin- 
king , faint and breathless , when I heard Mentor cry 
out — « O son of Ulysses , wilt thou be vanquished ! » 
The voice of my friend encouraged me to farther re- 
sistance , and disdain supplied me with new strength. 
I avoided several blows , which I must otherwise have 
sunk under ; and my antagonist having missed a 
stroke , I seized the opportunity of his arm being car- 
ried away by its own vigour , and his body bent for- 
ward , to aim a blow at him that he could, not ward 
off, and 1 raised my cestus that it might descend with 
greater force : he saw my advantage; and , stepping 
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No le parecia digno de ser vencido ; y inirando mi 
poca edad conojos compasivos , sequiso retirar; pero 
yo me avance a el. Asimonos entdnces el uno con el 
otro , y nos estrechamos tan to , que nos faltaba la res- 
piracion. Estabaraos pecho con pecho r pie con pie , con- 
con todos loa nervios tirantes ,. enredados los brazos 
como serpientes , esforzandose cada uno a levantar al 
otro de tierra. Ya procuraba el sorprenderme , irape- 
liendome por el lado derecho : ya se animaba a hacer- 
me doblar por el izquierdo. IVfientras de esta manera 
me tanteaba, le heri con tal violencia, que cediendo 
al impulso , cayd sobre la arena , y me atraxo sobre si 
mismo. Intentd vanamente sobreponerse a mi primer 
esfuerzo , porque le tuve mmoble , y pegado a la tierra. 
Viva el hi jo de Uiises , gritd a voces el pueblo; y sori- 
rojado el Rodio r se levantd del *uelo con mi ay uda* 



Mas arriesgado fiie* el combate <Jel ceslo. Habias« 
adquirido en este geuero de pelea alta reputation el hijo 
de un rico ciudadauo de Samio : cedieronle todos los 
demas,y yo solo espere" vencerlo. Al«principio me 
descargd algunos golpesenla cabeza, y en el estdmago 
que me hizo arrojar sangre, y me turbo la vista como 
con una espesa y densa nube. Vacilaba yo ya , y el 
me iba a los alcancfes , sm dexarme alentar ; pero cobre 
el esfuerzo a la voz de Mentor ; que me daba voces : 
£ Hijo de- Uiises , os dexareis veneer ? La colera me did 
nueva fuerza , y hui de muchos golpes r que sin duda 
mehubieran oprimido. Mientras que el Samio, habien- 
dome tirado un golpe en vago , alargaba sin efecto el 
brazo , le cogi velozmente en aquella planta algo iu-r 
clinado a la tierra. Ya el cejaba , quaudo yo de repeute 
levante el cesto ,para descargarle sobre el con mayor 
fuerza : quisosedesviar , y perdiendo enel movimiento 
el equilibrio , me ofrecid coyuntura de derribarlo. 
Apeuas el estuvolendido en tierra , le alargue la mano 
para levan arl,e con ella', pero se puso en pie por si 



Digitized by CjOOQ lC 



79 TELEMACHUS. noon V. 

back , he writhed his body to avoid the stroke. By 

• this motion , the equilibrium was destroyed , and I 
easily threw him to the ground. I immediately offered 
him my hand , which he refused ; and he got up wi- 
thout assistance , covered with dust and blood , but 
though he shewed the utmost shame at his defeat, yet 
he did not dare to renew the combat. 

« The chariot races immediately followed? The cha- 
riots were distributed by lot; and mine happened to 
be the worst of the whole number; the wheels were 
more heavy , and the horses less vigorous. We star- 
ted ; and the cloud of dust that rose behind us obscu- 
red the sky. At the beginning of the race , I suffered 
tjie others to get before me : but a young Lacedemo- 
nian , whose name was Crantor left them all behind 
him ! and Polycletus , a Cretan , followed him at a 
small distance. Hippomachus , a relation of Idome- 

. neus , who was ambitious to succed him , giving reins 
to his horses , which were covered with sweat , lea- 
ned forward over their necks ; and the wheels whir- 
led round with such rapidity , that , like the wings of 
an eagle floating upon the air, they seemed not to 
move at all. My horses , .which had been breathed by 
degrees , beginning now to exert themselves , soon left 
almost all those that had set out with so much ardour 
at a great distance behind them; and Hippomachus , 
pressing forward to keep his advantage with too much 
eagerness , the most vigorous of his horses fell down, 
and put an end to the hopes c$ his master. 

Polycletus , leaning too much over his horses , was 
thrown out of his chariot by a sudden shock ; the 
reins were forced out of his hand ; and though he 
>had now no hope of victory ,'he thought himself happy 
to have escaped with his life. Crantor , perceiving , 
with jealousy and indignation , that I was now close 
behind him , urged forward with more eagerness , so- 
metimes vowing rich offerings to the gods , and some- 
times encouraging his horses : he was afraid I should 
pass him, by driving between his chariot and the bar- 
rier of the course , because my horses having been less 
exhausted , were able to get before him , if they had 
room , though they should wheel round on the out- 
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Hi ism cubierto de sangre , y de polvo. Fue' grande su 
verguenza ; sin embargo no quiso volver a combatir. 



Despues de esto inmediatamente se did principio al 
juego de los carros, que se destribuyeron por suertes. 
Fue* el mio el mas pequeno , y veloz por la ligereza de 
ruedas , y brio de los caballos. Arfancamos nuestra 
carrera : levantase una nube de polvo , y easi quita de 
los ojos al cielo. Dexe* pasar delahte a todos los demas, 
al punto que nos movimos. Llevaba la ventaja a los 
otros un mancebo Lncon, que se 11am aba Crantor, y 
le iba a los alcances un Crete's , nombrado Policleto 
Ipdmaco , pariente de Idomeneo , a cuya sucesion 
aspiraba , dando rienda a sus brutos , que hnmeaban 
con el sudor. Iba incliuado a sus undosas erines , y era 
tan rapido el movimiento que llevaban las ruedas de 
su carro , que no parecian moverse ; asi corao las alas 
de la aguila , quando ella rasga el ayre con masim- 
pulso. Alentaronse mis caballos , y cobraron poco a 
poco el ayre , de forma que cUspiies dext* muy atras a 
todos los que habian arrancado con mayor fuerza. 
Dando Ipdmaco demasiada priesa a sus caballos , cayd 
en tierra el de mayor vigor , y quitd a su senor con la 
caida la esperanza de dominar. 

Policleto inclinandose demasiado sobre los caballos, 
no se pudo tener , y cayd de un vayven* Fue*ronsele 
las riendas de la mano , y tuvo cierta for tuna , pues 
pudo en su caida librarse de la muerte. Pisietrato mi- 
rando lleno de indignacion , que yo le iba muy cerca , 
dobld efeimpetu de la carrera : yainvoeaba a los dio- 
des , premetiendoles ricos (Jones : ya hablaba A los ca- 
ballos para, infundtrles brio. Temid* que yo pasara 
entree'l/ylaestacada ;y no tenieiido ya otra esperanza 
nueembaraaarmeel paso, para cerrarje se arriesgd d 
destrozar su carro en la barrera ; y en efecto despedaZd 
una rue da. No me detuve en otra cosa , que en hacer 
-prontamenie un giro , porque no me impidtera su de- 
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aide of the track. This could be no otherwise prevent 
led than by obstructing the passage ; he therefore, 
though he saw the danger of the attempt , drove up* 
80 close to the barrier , that his wheel , being forced 
against it, was torn off, and his chariot dismounted. 
I had now nothing to do but to turn short, that I 
might keep clear of hkn ; and the next moment he saw 
me at the goal. The multitude once more shouted — 
« Victory to the son of Ulysses ' It is he whom the 
gods have appointed to reign over us ! » 

« We were then conducted , by the most illustrious* 
and venerable of the Cretans , into a wood , which 
had been long kept sacred from the vulgar and the 
profane ; where we 'were convened by those ancient 
oracles of wisdom who had been appointed by Minos 
to preserve the laws from violation , and administer 
justice to the people. But into this assembly, those only 
who had contended in the games wetfe admitted. The 
sages opened the book into which all the laws of Minos 
had been collected. I was touched with reverence and , 
humility, when I approached these fathers of their 
country , whom age had rendered venerable without 
impairing their vigour of mind. They sat r with great 
order and solemnity, in a fixed posture? their hair 
was white as snow , but some of them had scarce «ny 
left; and their .countenances y though grave, we*e 
brightened with a calm and, placid sagacity: They 
were not forward to speak ; and they said nothing, 
that was not the result of mature deliberation : When 
their opinions were different , they supported them 
with so much candour and moderation, that it could 
scarcely be believed they were not of one mind. By 
long experience and close application , they had ac- 
- quired the most acute, discernment and .-extensive 
.knowledge; but that which principally conduced to 
the strength andirectitude of their judgrtient* was. the 
sedate , dispassionate tranquillity* o£ inind * that had 
been long freed from thje tumujtuous passions; and ca- 
pricious levity of youth. Wisdom alone. was their 
principle of action; and,, by the long and habitual 
practice of virtue , they had so-corrected every irregu- 
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soYden , y un momento despnes me vid al fin de la 
carrera. Gritd ©tra vez el pueblo : Viva el hijo dc 
Ulises . Los dioses le dcstlnan nuestra corona. 



Entdnces los Cretenses mas ilustres , y sabios- nc* 
condux&on a una antigua y sagrada selva , apartada 
de los hombres profanos , en donde los ancianos , que 
nabia Minos establecido porjuetes del pueblo , y guaiv 
das de las leyes, nos bicieron juntar. Aqui concurrp- 
mos los misraos que habiamos confbatido en los jue»- 
gos , y a ningun otro se admhid. Abrieron los sabios 
los libros , en que estan recogidas las leyes del Rey 
Minos. Sentime Ueno dVrespeto, y de confusion, 
quando me acerque' a aquellos viejos , a quienes hacia 
xespetables la edad , sin enervar la fuerza del en tend i- 
miento. Estaban sentados por drden, e^inmobles en sus- 
puestos. Tenkn las cafcezas cubiertas de canas , y al- 

funos las tenian casi despobladas de cabello : veiasfc 
rillar en sus graves aspettos una' prudencia suave y 
sosegada : no se apresuraban en sus razones , rti decian 
mas de lo que tenian resuelto explicar. Quando eran 
de di verso dictamen , eran tan moderados en man tee- 
ner su ©pinion por una , y otra parte , que paTecia eran 
todos de una misma. La prolix a experiencia de las co- 
sas pasadas , y el habko del trabajo , les daba grande 
conocimiento sobre qualquier materia; mas lo que espe- 
cial men te contribuia a la perfeccion de sus talentos , 
era la tranquilidad de sus anknos , libres de las necias 
pasiones , y de las bizarrias de la juventud. Obraba en 
ellos sola la prudencia ; y el fruto de su larga virtud , 
era el haber dominado tan bien d sus afectos , que gus~ 
taban sfn fatigarse el suave, y-noble recreo de escucbar 
los consejos de la razon. Desee', admirandoles, que- 
se me acortara la vida , para Uegar de un vuelo a una 
tan pxeciosa ancianidad; y la juventud me pared* 
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Iar disposition , that they tasted the calm , yet eleva- 
ted , delights of reason without alloy. To these awfuj. 
beings I lifted up my eyes with admiration ; and wis- 
hed that , by a sudden contraction of my life, I might 
immediately arrive at so desirable an old age; for 1 
perceived youth to be a state of infelicity , subject to 
the blind impetuosity of passion , and far from the 
perspicacious tranquillity of their virtue. 

« The person who presided' in this assembly opened 
the book into which all the laws of Minos had been 
collected. It was a large volume , and was kept locked 
up , with the richest perfumes, in a golden box. When 
it was taken out, all the sages kissecnt with a profound 
respect , and said that , the gods only excepted , from 
whom all good is originally derived , nothing should 
be held so sacred as those laws which promote wis- 
dom , virtue ; aifd happiness : those who put these 
laws in execution for the government of others, should 
also , by these laws , govern themselves ; for it is the 
law that ought to reign, and not the man. Such were 
the sentiments of this hoary council : and the presi- 
dent then proposed three questions, which were to be 
resolved by the maxims of Minos. 

« The first question was — « What man is most 
free ? » One answered , that it was a king who gover- 
ned his people with absolute authority , and had 
triumphed over all his enemies. Another said , that 
it was he whose riches enabled him to purchase what- 
ever he desired. In the opinion of some , it was a man 
who had never married , and who was perpetually 
travelling from one country to another , without sub- 
jecting himself to the laws of any. Others supposed it 
might be a savage, who, living wild in the woods , 
and subsisting himself by hunting, was independent 
of all society , and suffered no want as an individual: 
others thought of a slave immediately after emanci- 
pation ; because , being just relieved from the severi- 
ties of servitude , he would have a more lively sense of 
the sweets of freedom. And there were some who said , 
that a man , at the point of death , was more free than 
all others ; because death breaks every bond , and over 
the dead the united world has no powe^. 
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infeliz, por hallarse tan lejos de aquella tan perspicaz, 
y tan consumada experiencia. 



Abrid el principal de ellos el lioiro de- las leyes de 
Minos. Era este un gran volumen , que estaba de ordi«* 
nario cerrado en una caxa de oro entre raucbos perfu- 
mes. Todos aquellos viejos le llegaron con respeto a 
bus labios para besarle ; porque decian que despues de 
los dioses , de quienes se dcriran las buenas leyes , no 
ha de haber cosa alguna entre los hombres , que sea 
tan sagrada como las leyes destinadas a hacerlos bue- 
nos , sabios, y felices. Los que tienen las leyes en sua 
man os para regir los pueblos , deben dexarse siempre 
gobernar de las propias leyes. La ley es la que siempre 
ha de reynar , y no el hombre : asi discurrian aquellos 
sabios. Despues el Presidente propuso tres qiiestiones , 
cuya resolution se habia de formar segtra latleyes dor 
Minos. • 

Fue* la question primera. 1 Quien es entre los hom- 
bres el mas libre^ Algunos respond ie'ron , que el Rey % 
que tiene absoluto dominio en el pueblo , y ha yencido 
a sus enemigos en todas partes. Otros fue'ron de pare- 
cer que uu hombre sin muger , y que discurre toda su 
vida por diferentes ticrras , sin estar sujeto jamas a las 
leyes de alguna. Discurrieron otros , que un barbaro , 
que viviendo del fruto de la caza en medio de las sel- 
vas , no es dependiente de argun gobierno , ni de alguna 
necesidad. Creyeron otros ser uno , que poco antes hu- 
biera sido libre del cautiverio ; porque saliendo de 6*1 , 
goza mas que qualquiera otro de la dulzura de la li- 
ber tad. Finalmente , otros se declararon por aquel que 
muere ; porque con la muerte se libra de todo mal , y 
porque ningun hombre tiene poder sobreelen el puntQ 
one acaba de espirar. 
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a When my opinion was demanded ,- 1 was in no 1 
doubt what to answer , because I remembered wha\t 
had been often told me by Mentor. « The most free' 
of all men , » said I , a is he whose freedom slavery 
itself cannot take away : he, and he only , is free inf 
every country and in every condition , who fears the 
gods , and whose fear has no other object. In other 
words , he only is truly free , over whom fear and de-* 
sire have no power', and who is Subject only to reasorf 
and the gods ». The fathers looked upon each other 
with a smile , and were surprised to find my answer- 
exactly the same with that of Minos.' 

« The second question- was — «■ « Who is most un- 
happy ? » To this every one gave .such an answer aV 
was suggested by his fancy. One said , thawhe most 
unhappy man was he who was without money , 
health , and reputation. Another said , it was he that 
had no friend. Some imagined none could be so wret- 
ched as those who had degenerate and ungrateful 
children. But a native of Lesbos , a man celebrated 
for wisdom , said , that the most unhappy of all men 
was he that thought himself so ; because tmhappinesr 
depends ranch less upon adversity than impatience r 
and unfortunate events derive all tfteir power to afflict 
from the minds of .those to whom they happen. 

The assembly heard this opinion with a shout of 
applause ; and every one believed that , in this ques- 
tion , the Lesbian would be declared victo*. Bui , my 
opinion being asked , I formed my answer upon the 
maxims of Mentor.- « The most unhappy of all men, » 
said I , « is a king ,. who believes he shall become 
happy by rendering others miserable : his wretched- 
ness is doubled by his ignorance ; for r as he does not 
know whence it proceeds >he can apply no remedy ; 
he is, indeed, afraid to know, and he suffers a crowd 
of sycophants to surround him , that keep truth at a 
distance : he is a slave to hi& own passions , and an 
utter stranger to his duty ; he. has never tasted the 
pleasure of doing good , nor been warmed to sensibi- 
lity by the charms of virtue; he is wretched , but the 
.wretchedness that he suffers he deserves ; and his mi^ 
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r <Quando me toed hablar , no tuve gran trabajo en. 
responder ; poxque no me habia olvidado de loque 
muchas veces habia oido a Mentor. El mas libre entre 
todos los hombves , respondi , esaquelque puede serlo 
en la misma esclavitud. En qualquiera pais , en qual- 
quier condicion que se halle , es muy libre , con tal 
que tema a los dioses , y no tenga miedo a otros que a 
ello8 solos. En una, palabra , ei hombre verdadera- 
mente libre , es aquel que esento de qualquiera temor, 
y de qualquier deseo , no esta sujeto sino a los dioses , 
y a la propia razon. Los ancianos sonriendose , se mi- 
raron unos a ottos , y se raara villiron , viendo que mi 
respuesta era puntualmente la del Rey Minos. 
' Propuso despues la segunda question en estos te'r- 
minos : & Qua! el mas infeliz entre todos los hombres? 
Gada uno decia aquello que le ocurria. Decia uno , que 
un hombre sin riquezas , sin salud y sin honra. Otro , 
que un hombre sin amigos. Otros , que quien tiene 
bijos ingratos , e indignos de su nacimiento. Habia 
yenido un sabio de la isla de Lesbos , ei qual dixo : El 
mas infeliz hombre de todos es aquel que se presume 
serlo ; porque menos depende la infelicidad de las 
cosas que se padecen , que de la impaciencia , con que 
j&e aumenta le desgracia propia. 



Alzd entdnces el grito todo el congreso para apian- 
dirle , y cada uno creyd que sobre esta question habia 
4e obtener la victoria el de Lesbos. No obstante , me 
pidieron mi parecer , y cbnforme a las maximas de 
Mentoc, respondi de esta suerte *. El mas infeliz de 
todos esun Rey, que se ftgura ser afortunado, haciendo 
desdichados a los otros hombres. Por razon de su ce-* 
guedad es al doble infeliz ; porque no conociendo su 
miser ia , no se puede de ella iibrar , antes teme cono- 
cerla. No .puede la verddd hacerse paso a el entre el 
confuso tropel de los aduladores. Tirauizanle su3 pa-» 
siones , y no conoce su obligation : no ha gust ado 
nunoa el- deleite-del obrar bien , ni experimentado la 
dulzura de la virtud^ es infeliz , y merece muy bien 
el serlo, Su miseria se aumenta cada 4ia , cor*e a la 
yerd^cciott , y ae aprestan jloa dioses a castigurle 909 
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aery , however great , is perpetually increasing : he 
rushes down the precipice of perdition , and the gulf 
of everlasting puuishmentreceiveshim. » The assem- 
bly attested my victory Over the Lesbian, and the judges 
declared that I had expressed the sense of Minos. 

a The third question was — « Which of the two ought 
to he preferred , a king who was invincible in war ; or 
a king who , without any experience in war , could , 
administer civil government with great wisdom , in 
a time of peace? » The majority determined this ques- 
tion in favour of the warrior ; « For skill to govern 
in a time of peace, » said they, a will he of but little 
use , if the king cannot defend his country in a time 
©f war , since he will himself be divested of his autho- 
rity , and his people will become slaves to the enemy ». 
Others preferred the pacific prince ; because as he 
would have more to fear from a war, he would he 
more careful to avoid it. Some answered , that the 
achievements of a conqueror would not only in- 
crease his own glory , but the glory of his people , 
to whom he would subjugate many nations ; but that, 
under a pacific .government , quiet and security would 
degenerate into cowardice and sloth. My sentiments 
were then asked , and I answered thus. 

Although he who can only govern either in peace 
or in war is but half a king ; yet the prince who by his 
sagacity , can discover the merit of others , and can 
defend his country when it is attacked , if not in per- 
son , yet by his generals , is , in my opinion , to be 
preferred before him who knows no art but that of 
war : a prince whose genius is entirely military, will 
levy endless wars to extend his dominions , and ruin 
his people to add a new title to his name. If the na- 
tion which he now governs is unhappy , what is it to 
them how many more he conquers ! A foreign war , 
long continued , -cannot fail of producing disorder at 
home : the manners of the victors themselves become 
corrupt during the general confusion. How much has 
Greece suffered by the conquest of Troy ? She was more 
than ten years deprived of her kings ; and wherever 
the flame of war is kindled , the laws are violated witb 
impunity , agriculture is neglected , au4 the sciences 
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eternas penas. Confeso toda la asamblea que quedaba 
de mi vencido el sabio Lesbio ; y declararon los vie- 
jos , que mi dictamen era conforme al de Minos. 



For tercera question se preguntd : i Qual de dos 
cosas se debia preferir , un Rey conquistador , 6 in- 
vencible en la guerra , o un Key sin experiencia de 
este ministerio , perd apto a gobernar sabiamente los 
pueblos en la paz ?. La mayor parte respondid , que 
debia anteponerse el Rey invencible en la guerra. 
I De que' sirve , decian estos , tener un Rey , que sepa 
bien gobernar los subditos en paz , si no sate defender 
el estado , quando ocurre la guerra ? Venceranlo los 
enemigos , y le haran esclavos sus pueblos. Llevaban 
otros por el contrario , que era mejor un Rey paci~ 
fico ; porque temeria la guerra v y emplearia para 
estorvarla toda su industria. Decian otros , que un 
Rey conquistador trabajaria no menos por la gloria 
del pueblo que gobernaba , que por la propia suya ; y 
haria a sus vasallos duefios de las otras naciones , 
quando los tendria un Rey pacifico en una pereza 
afrentosa, Quisie'ron escuchar mi parecer, y le declare' 
as/. 

No es mas que medio Rey , quien no sabe gobernar 
sino solamente en la paz , d solamente en la guerra ; 
y no es habil para regir su pueblo en estos dos estados. 
Mas si se compara un Rey , que no es experto sino en 
la guerra , con un Rey sabio , que sin saber el arte mi- 
lilar , es capaz , quando importa , de mantenerla por 
medio de sus Generales , me parece que se ha de pre- 
ferir al primero con notable ventaja el segundo. Un 
Rey totalmente inclinado a la guerra , querria siem- 
pre hacerla , para dilatar su dominio , y arruinar loe 
pueblos , i Que' importa a estos , que su Rey sujete a 
las d em as naciones, siendo iufelices todos los que el 
gobierna ? Fuera de que , las guerras prolixas atraen 
siempre muchos desdrdenes : se descomponen los 
mismos vencedores en la confusion de esos tiempos. 
^ Yeis lo que cuesta a la Grecia haber triunfado de 
T?roya? Ha estado por mas de diez afios sin Rey que 
la gobiejne. Mientras todo se altera por causa de la. 
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are forgotten. The beat prince , when he has a waT lo 
sustain , is compelled to the same conduct which dis- 
graces the worst, to tolerate licentiousness, and em- 
ploy villany in his service. How many daring profli- 
•gates are punished in a time of peace ,. whom it is ne- 
cessary to reward during the disorders of war! No 
nation was ever governed by a conqueror that did 
not suffer by his ambition. The victorious and the 
vanquished are involved almost in the same ruin , 
while the king grows giddy amidst the tumult of a 
triumph- As Jie is utterly ignorant ofthe arts of peace, 
he knows not how to derive any popular advantages 
from a successful war ; he is like a man that not only 
defends his own field , but forcibly takes possession of 
his neighbours , yet can neither plough nor sow , and 
consequently reaps no harvest from either : he seems 
born not to diffuse happiness among his subjects, by 
a wise and equitable government , but to fill the world 
with violence, tumult, and desolation. 



« As to the pacific prince , it must, indeed , be con- 
fessed , that he is not qualified for conquest ; or , in 
other words , he is not born to harass his people by- 
perpetual hostilities , in a restless attempt to subju- 
gate others , over whom he can have no equitable 
right; but if he is perfectly qualified for peaceful go- 
vernment, these very qualifications will secure his 
subjects against the encroachments of an enemy : his 
justice , moderation , and quietness , render him a 
good neighbour ; he engages in no enterprise that can 
interrupt the peace subsisting between him and other 
states ; and he fulfils all his engagements with a re- 
ligious .exactness : he is , therefore , regarded by his 
allies rather with love than fear , and they trust him 
with unlimited confidence. If any restless , haughty, 
and ambitious power should molest him , all the 
neighbouring princes will interpose in his behalf; be- 
cause from him they apprehend no attempt against 
their own quiet, but have every thing to fear from 
his enemy. His steady justice, impartiality , and pu-: 

guerra, 
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gaefra , desfallecen las leyes , la agricuitura y todas 
las artes. £os Principes mejores mieatras que seven 
obligados a mantener la guerra , lo son para tolerar el 
mayor mal de todos , que es la licencia , y el servirse 
del minis terio de hombres ruines. £ Quantos facinc— 
roso s hay , que serian, castigados en la paz , y cuya 
audacia es menester premiar en los desrfrdenes de la 
guerra? Jamas una nacion ha tenido un Rey cpnquis- 
tador , que no haya sido obligada a tolerar muchos 
males , que la soberbia de el mismo le ha ocasio— 
nado. Un Conquistador embriagado de su misma 
gloria , arruina a casi toda su nacion vencedora , no 
menos que a las vencidas. £1 Principe que no tiene 
las quaHdades precisas para la paz , no puede hacer 
que gusten aus vasallos los frutos de una guerra di- 
chosamente conducida al fin. £s como un hombre 
<rue defiende su carapo contra el del vecino , y usurpa 
el del vecino mismo ; pero no sabe arar , ni sembraf, 
para lograr la cosecha de am bos. Un hombre de este 
caracter , parece que ha nacido para destruir , asolar 
y trastornar el mundo , no para hacer feli'z a su pue- 
blo con un prudenie gobierno* 

Ahora vamos al Rey pacifico. Es verdad que no es 
apto para conquistar nuevos Reynos ; esto es , que no 
tiene animo para turbar la quietud del suyo, queriendo 
sojuzgar otros pueblos , que no le estan sujetos por 
justicia : pero tambien es cierto, ser a propdsito para 
gobernar como padre. Tiene todas las calidades que 
le ion puntualmente necesarias para asegurar sus va- 
sallos de la invasion de los enemigos ; y he* aquf de 
que* manera. El es justo , moderado , y tratable con 
aus vecinos : no emprehende cosa alguna contra ellos, 
que pueda perturbar el sosiego , y es fiel en mantener 
las alianzas ; por esto sus coiigados le aman , mas no 
le temen , y confian de el enteramente. Si hay aMgun 
vecino inquieto , altivo , y ambkioso , todos los Reyes 
confinantes le temen ; mas no tienen rezelo alguno 
del Rey pacifico ,y seuhen con el , para que ninguno 
le4prtma.Su entereza , su lealtad , y su moderacion. 
le hacen arbitro de los Estadbs que lindan con el 
suyo ; y mantras que aquel , que aspira a nuevas 
eonquistas, e$ odioso a todos los otros Principea, y 
vol. 1. H 
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blic faith, render him the arbiter Of all the kingdom* 
that surround his own : and while the enterprizes of 
ambition make the warrior odious, and the common 
danger unites the world against him , a glory , supe- 
rior to that of conquest , comes unlooked for to the 
friend of peace , on whom the eyes of every other po- 
tentate are turned with reverence and affection , as the 
father , and the guardian of them all. These are his 
advantages abroad. 

Those at home are yet more considerable. If he is 
qualified to govern in peace, it follows that he must 
govern by the wisest laws : he must restrain parade 
and luxury ; he must suppress every art which cam 
only gratify vice ; and he must encourage those which 
supply the necessaries of life , especially agriculture , 
to which the principal attention of his people must 
be turned. Whatever is necessary will then become 
abundant; and the people, being inured to labour , 
simple in their manners, habituated to live upon a 
little , and therefore easily gaining a subsistence from 
the field , will multiply without end. This kingdom , 
then , will soon become extremely populous ; and the 
people will- be healthful, vigorous, and hardy; not 
effeminated by luxury , but veterans in virtue ; not 
slavishly attached to a life of voluptuous indolence 
but free.in a magnanimous contempt of death , and. 
chusing rather to die than to lose the many privileges 
■which they enjoy under a prince who reigns only as 
the substitute of reason. If a neighbouring conqueror 
should attack such a people as this, he might pro- 
bably find them unskilful, in marking out st camp , , 
forming the order of battle , and managing the unwiel- 
dy engines of destruction that are u$ed, in a siege ; 
but he would find them invincible by their numbers, 
their- courage , their patience, of fatigue,, apd their habit 
of enduring hardship , the impetuosity of tteir attack, 
and the perseverance of that virtue which disappoint- 
ment cannot subdue. Besides , if their priuce is not 
himself qualified to command his forces , he jpay sub- 
titute such persons as he knows to be equal to th<? 
trust, and use them as instruments,, without giving 
up his authority ; succours may be obtained from hi$ 
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expuesto de contrauo a sus ligas , tiene cstotro la 
gloria de ser 'como el padre , y tutor de todos los 
deinas. 



Estas son sus ventajas, acia fuera ; .pero son mticho 
mas plaufeibles las que logra dentro de su Reyno ; por- 
que el es propio para gobernar como padre , y sabe 
ciertamente gobernar con las leyes mas sabias a siis 
rasallos. El quita el fausto , la afeminacion , y las ar- 
tes , que no sirven, sino para lisonjear )slb malas cos- 
tumbres : hace que se cultiven las que son de provecho 
para las verdaderas ufgencias de la vida : aplica prin- 
cipalmente sus siibditos a la agricultura : y con esp 
consigueque se haganabundantes de las cosas precisas. 
Asi el pueblo laborioso , sencillo en sus costumbres , 
acostumbrado a vivir parcamente , y que facilmente 
gana la comida con cultivar sus tierras , se multiplica 
mfinitamente. Verbis en tal Reynado un pueblo innu- 
merable , sano , vigoroso , robu9to ; no enervado con 
los placeres , sino exercitado en la virtud : que no se 
ata al recreo de una vida , que pasa entre la pereza , y 
los gustos : que sabe no hacet caso de la muerle : que 
antes eligiria morir que no perder aquella libertad , 
que alcanza debaxo de un Rey sabio , el qua! no reynat 
sino para que reyne la razon. Si le invade el Reyno un 
Conquistador confinante, no lo hallara por suerte 
acostumbrado a acampar , a ordenarse , d a sitiar ciu- 
dades; mas lo haliarA invencible por su muchedum- 
bre , por su valor para la tolerancia de los trabajos , 
por el uso de sufrir la pobreza, por su denuedo para 
las batallas , y por una virtud 3 que no puede ser ven- 
cida aun de los jmismos acontecimientos contrarios. 
A mas , que si no es el Rey bastante experimentado 
para maudar sus exe'rcitos en persona, dara el mahdo 
a quien fuera capaz del desempeiio , y se sabra servir 
de el sin menoscabo de su autoridad. Eu semejante 
urgencia sera ayudado de sus coligados : sus vasallos 

H a 



Digitized by CjOOQ LC 



*6 TELEMACHUS. booh t. 

allies ; his subjects will rather perish than become thd 
slaves of injustice and oppression : and the gods them- 
selves will fight in his behalf. Thus will the pacific 
prince be sustained , when his danger is most immi- 
nent. 

And therefore I conclude that , though his igno- 
rance in the art of war is an imperfection in his cha- 
racter , since it disables -him to execute one of the 
principal duties of his station , the chastisement of 
those who invade his dominion , or injure his people ; 
yet he is infinitely superior to a king who is wholly 
unacquainted with civil government , and knows no 
art but that of war. » 

« I perceived , that many persons in the assembly 
did not approve the opinion that I had been labouring 
to maintain; for the greater part of mankind , dazzled 
by the false lustre of victories and triumphs , prefer 
the tumult and shew of successful hostilities to the 
quiet simplicity of peace, and the intrinsic advantages 
of good government: the judges f however, declared, 
that I had spoken the sentiments of Minos. 

And the president cried out — « The oracle of 
Apollo known to all Crete, is fulfilled. » Minos in- 
quired of the god how long his posterity should go- 
vern by the laws which he had established ; and he 
was answered — « Thy posterity shall cease to reign 
When a stranger shall establish the reign of thy laws. 
We feared that some foreigner would make a conquest 
of our island ; but the misfortunes of Idomeneus , and 
the wisdom of the son of Ulysses , who , of all mortals 
best understands the laws of Minos , have disclosed 
the true sense of the oracle. Why , then , do we delay 
to crown him whom the gods have appointed to be 
our king ? » 
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querran antes perder la vida , que pasar al dominio 
de otro Rey violento , e* injusto , y pelear por el los 
raismos dioses. Ved que modos tendra en medio de los 
mayores riesgos para salir a salvo de la opresion de • 
sus males. 

Concluyo puSs que el Rey pacifico , que no sabe ha- 
cerguerra, es imperfecto Rey , .pues no sabe cumplir 
una de sus mayores obligaciones , que es veneer sua 
tontrarios ; pero anado , que" es muchfoimo mejor que 
unRey conquistador, que no tiene las calidades ne- 
cesarias para reynar en paz, y no es:habil para otra 
coBa wno para fr guetra. 

Vi mnchos en la asamblea , que no se podian resol- 
ver a aprobar mi dictamen ; pero dectararonles lot 
anctanos que habia hablado en sentir de Minos. 



Entonce* el principal de ellos dixo en bien afta vo«s 
Yo veo cuftiplidoeloraculo delxiios Apolo , qvtt nadief 
ignora de los de nuestra Ma. Minos pid ; id a los dioses 
que" tiempo reynariasu descendencia , segun las leyes, 
que el poce antes habia estabIeci<io. Los tuyos , le res- 
- pondid Apolo , dexaran de reynar , quando entre en 
una isia un extrangero , para hacer que reynen las 
leyes. Temiamos , que algun extrangero viniera a *o~ 
juzgar con las armas a Creta ; pero el infortunio de 
IdomeneV,*y la sabidun'a del hi jo de Ulises, que en- 
tiende las leyes de Minos mas perfectamente que los 
demas , nosr dan bien ckrro & ver el sentido en que 
habld el oraculo. i Pues qutS nos detenemos en coronar 
a aquel que el destino nos da por nuestro Rey ? 
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Tjslehacbus relates, that he refused the royalty of Crete to re- 
turn to Ithaca ; that he proposed Mentor , but that Mentor also 
refused to be king : that the Cretans then pressing Mentor to 
appoint a king for them, he related to them what he heard of 
the virtues of Aristodemus , whom they immediately proclai- 
med t that Mentor and Telemachus baring then embarked for 
Ithaca, Neptune, to gratify the resentment of Venus, ship- 
wrecked them upon the island of Calypso , where the goddess re- 
ceived them with hospitality and kindness, 

« 1 he sages immediately went out of the conse- 
crated grove ; and the chief of them , taking me by 
the hand , declared to the people who were 'waiting in> 
patiently for the decision , that the prize had been de- 
creed to me. The words were no sooner uttered , than 
the dead silence of expectation was followed by an 
universal shout ; every one cried out — « Let the son 
of Ulysses , a second Minos, be our king ! « and the 
echoes of the neighbouring mountain repeated the 
acclamation, 

« I waited a* few moments , and then made a sign 
with my hand that I desired to be heard. In this 
interval Mentor whispered me — a Wilt thou re- 
nounce thy country? Can ambition obliterate the re- 
membrance of Penelope , who longs for thy return 
as the last object of her hope: and alienate thy heart 
from' the great Ulysses , whom the gods have resol- 
ved to restore to Ithaca ? » — These words roused eve- 
ry tender passion in my bosom : and the fond desi- 
re of royalty was instantly absorbed in the love of my 
. parents and my country. 
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Qhibren elegir a Telemaco por Rey , y estd para admit irlo. 
Acuerdale Mentor do que se hall a en pais extraSo. Poncle dc- 
lante A su patria , A Ulises y A Penelope. Sigue Telemaco' la 
razon de Mentor. Pldenle los de Creta que lea escoja Rey : H 
escoge A Mentor: este se excusa, explicando los riesgos de la 
corona. Eligen a Azael , que tambien se excusa. Mentor les des. 
cubre nn viejo Creles, que aceptala corona con algunoa pactoe. 
El nuevo Rey da a Mentor , y 4 Telemaco un baxel , para vol vers* 
A Itaca. Parten ambos de Creta. Nueva tempestad en el raar- 
Aportan a la Isla de Galipso , habiendo naufragado. Acaba la nar- 
racion de Telemaco , y contjnua la historia. 

A i, punto los ancianos salie'ron del recinto del sa- 
grado bosque , y tomandome de la raano el principal 
de todos , hizo saber al pueblo ya impaciente por en- 
tender la decisioA pendiente que yo habia vencido a 
todos los demas. Ape'nas el acabo de hablar , se oyd 
un rumor confuso de todo aquel concuxso : cada unb 
gritaba por desahogar su gozo , y volvieron el eco d$ 
las voces , no solo la rivera , sino tambien todas las ^ 
montanas vecinas , en las quales se oyd distintamen- 
te : El bijo de Ulises , parecido a Minos , el es Rey de 
Creta. 

Detuveme un mom en to : hice despues senal para 
pedir silencio , y que me escucbaran ; entre tanto Men- 
tor me decia al oido : £ Luego vos renunciais a vues- 
tra Patria ? £ Acaso la ambicion de reynar bos hara ol- 
vidar a Penelope , que os aguarda , como a su postrera 
esperanza , y al grande Ulises , que habian decretado 
los dioses restituiros ? Estas palabras me atravesaron 
el corazon , y me quitaron la gana de reynar. 
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In the mean time , the multitude was again beco- 
me motionless and silent ; and I addressed them in 
these terms : « Illustrious Cretans ! I am not worthy 
the dignity which you offer. The oracle , of which 
you have been reminded , does indeed express , that 
the sovereignty of Crete shall depart from the race of 
Minos , when a stranger shall establish the dominion 
©fhis laws; but it does not say , that this stranger 
' shall be king. 1 am willing to believe that 1 am the 
stranger foretold by the oracle , and that I have ac- 
complished the prediction ; fortune has cast me* upon 
this island ; I have discovered the true sense of the 
laws of Minos ; and I wish that my explanation may 
contribute to join them in the sovereignty with the 
man whom yourchoice shall appoint to so important 
a trust. As for me , I prefer my country,, the obscure 
and inconsiderable island of Ithaca , to the hundred 
cities of Crete , with all their opulence and glory : 
permit me , therefore , to wander wherever the fates 
shall have marked my course. If I have contended 
in your sports , I was no prompted by a desire to go* 
vera you i but only to obtain your esteem and your 
pity , that you might the more readily afford me the 
means of returning to the place of my birth ; for I 
would rather obey my father Ulysses , and comfort 
Penelope my mother, than govern all the nations 
upon the earth. You see , O Cretans ! the secret re- 
cesses of my heart : I am compelled to leave you ; 
but death only can put an end to my gratitude ; your 
interest shall never be less dear to me than my own 
honour ; and I will remember you with affection : 
till death shall efface the last idea from my mind. » 



« I had scarce finished the last sentence , before 
there arose, from the innumerable multitude that sur- 
rounded me , a deep hoarse murmur , like the sound 
of waves that are broken against each other in a storm. 
Some questioned whether I was not a god under the 
appearance of a man ; others affirmed that they had 
seen me in foreign countries , and knew me to be Te- 
lemachus ; and many cried out that I should be com- 
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Entrft tanto un profundo silencio de todo aquel 
concurso me dia ocasion para hablar de esta manera : 
No merezco , ilustres Cretenses , mandaros. El oracu- 
lo , que poco ha se acordd , es verdad que declara que 
la estirpe de Minos dexara de reynar quando entre en 
esta isla un extrangero , y hara reynar en ella las leyes 
del prudentisimo Key; perono ha dicho que 6\ mis- 
*xno debera reynar. Quiero creer que soy yo el extran- 
gero de quien habld el oracuio : he cumpltdo la predic- 
tion , he venido a esta isla , he declarado el sentido 
Terdadero de las leyes , y deseo que sirva mi explica- 
tion para hacerlas reynar unidas con aquel que esco- 
giereis por Rey. Por lo que mira a mi , yo autepongo 
mi patria , la isla pequena de Itaca , a las cien ciuda- 
des de Creta , a la gloria , y a las riquezas de estebel- 
lisimo Reyno. Dexadme seguir mi destino. Si he com- 
batido en vuestros juegos , no lo he hecho por espe- 
ranza de reynar aqui ; lo he hecho por ganar vuestro 
aprecio , y vuestra compasion : lo he hecho para que 
me ayudarais a volver a mi patria sin dilacion. Quie- 
ro antes obedecer a* mi padre Ulises , y consolar a mi 
tnadre Penelope , que mandar todo el Universo. Veis , 
d Cretenses, abiertamente todo mi corazon: es preciso 
dexaros yo ; pero mi gratitnd no podra fenecer siuo 
conmigo. Si , hasta el Ultimo aliento Telemaco a mar a 
a los Cretenses , y se intereaara en su gloria como en 
la propia. * « . 



Luego que hube acabado de hablar , se nolo en to*- 
do aquel concurso un sordo murmullo , seifciejante al 
que hacen en el mar las ondas, que en una teiri|>es- 
tatl hieren uuasconotraa. £Es este por Ventura , declan 
unos , algun dios en figura de hombre ? Otros asegu- 
raban que me habian visto en otros paises , y me co- 
nocian. Gritaban otros, que era menester .obligarme 
a ser Rey. Volvi nnaJmenU a hablar , y no sabieudo 
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pelled to ascend the throne of Idomeneus. I therefore 
again signified my intention to speak ; and they 
were again silent in a moment, no knowing but that 
I was now about to accept what before I had refused. 
<v Permit me, » said I, « O Cretans ! to tell you 
my thoughts without disguise. I believe you to be the 
wisest of all people ; and yet there is one important 
distinction which 1 think you have not made ; your 
choice ought not to select the* man who is best ac- 
quainted with the theory of your laws ; but he who , 
with the most steady virtue , has reduced them to 
practice. I am , as yet , but a youth , and consequen- 
tly without experience , and subject to the tyranny of 
impetuous passions : I am in that state which renders 
it more fit for me to learn , by obedience , how to 
command hereafter , than how to practise a science 
which is at once so difficult and important. Do not , 
therefore , seek a man who, in any exercises , either 
of the mind or of the body , has conquered others , 
but one who has achieved the conquest ot himself : 
seek a man who has the laws of Minos written upon 
his heart ; and whose life has illustrated every pre- 
cept by an example : let your choice be determined , 
not by what he says , but what he has done. » 

' « The venerable fathers, being much pleased with 
these sentiments , and hearing the applause of the as- 
sembly grow still louder , addressed me in these terms : 
« Since the gods no longer permit us to hope that you 
will reign over us , assist us , at least , in the choice 
of a king who will establish the reign of our laws. Is 
any man known to you , who , upon a throne ," will 
be content with this equitable tough limited authori- 
ty. « There is a man , said I , « to whom 1 owe what- 
ever merit I possess , whose wisdom has spoken by 
my lips , and whose conversation suggested every sen- 
timent which you have approved. » 

While I wasyet speaking, the eyes of the whole as- 
sembly were turned upon Mentor , whom I took by 
the hand , and presented to them ; at the same time , 
I f elated the protection wich he had afforded to my 
infancy , the dangers from which he had delivered 
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ad queria tal vez acceptar la. dignidad que habia antes 
rehusado , todo el mundo calld. Hableles pues asi : 



Permitid , 6 Cretenses , que os diga lo que pienso. 
Vosotros 8Qis la gente mas sabia del universo ; pero la 
prudencia requiere una prevencion , en que no adver- 
tis quanto yo he podido notar. Debeis elegir para 
vuestro Rey no a quien mejor discurre sobre las leyes , 
sino a aquel que las pone en practica con virtud cons- 
tante. Yo soy jo'ven , y consiguientemente sin expe- 
riencia , expuesto a la "violencia de las pasiones , y 
mas en est a do de obedecer , instruyendome ah or a para 
mandar despues algun dia , que no demandar al pre- 
sente. No busqueis pues a un hombre que hay a venci- 
do a otros en los juegos , y les haya excedido en el 
animo , y en el vigor del cuerpo , sino que se haya 
vencido a si mismo. Buscad a un hombre que tenga 
vuestras leyes escritas en el corazon , y cuya vida sea 
una con, tin ua practica de esas leyes. No scan sus pa- 
labras , sino sus obras , las que os muevan para ele- 
girle. 



Habiendo los anci'anos lenido un gran placer de oir 
este discurso,y viendoque el aplauso iba de a u men to 
siempre en el concurso , me dixeron asi : Supuesto 
que los dioses riosquilan la esperanza de veros reynar 
en nosotros , ayudadnos por lo me'nos a hallar un Rey, 
que haga reynar nuestras leyes. ^Conoceis vos a algu- 
no que pueda gobernar con tal mdderacion ? Conozco 
a un hombre, les dixe al mismo instante , de quien 
yo he aprendido lo que me ha adquirido vuestra esti- 
macion : su sabiduria es , y no la mia , la que os ha 
hablado , y e*l es quien me ha inspirado las respuestas, 
que me habeis oido. 

Al mismo tiempo mird todo el concurso fixamente 
a Mentor , a quien yo lesmostraba , habiendole torna- 
do por la mano. Contaba yo el cuidado que habia te- 
nido en mi ninez , los riesgos de que el me habia pre- 
seryado , y las desgracias que me habian acontecido 
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me , and the calamities that fell upon me when I re- 
jected his counsel. 

Mentor had , till now , stood un noticed among the 
crowd ; for his habit was plain and negligent , his coun- 
tenance was modest , he spake little , and had an air of 
coldness andTeserve : but as soon as he became the object 
of attention, a dignity and firmness, not to be descri- 
bed , were discovered in his countenance ; it was remar- 
ked , that his eyes were peculiarly piercing ; and every* 
motion expressed uncommon vigour and activity. So- 
me questions were immediately proposed ; his answers 
excited universal admiration ; and the kingdom was 
immediately offered him : the kingdom , however , he 
refused without the least emotion ; and said , that he 
preferred the sweets of a private life to the splendour of 
royalty; that the best princes were almost necessarily 
unhappy , because they were seldom able to effect the 
good which they designed ; and were often betrayed 
by the circumvention of sycophants , to the perpe- 
tration of e^vils which they intended to prevent. «. If 
servitude , » continued he , « is a state of wretched- 
ness , there can be no happiness in royalty ; for royal- 
ty is nothing more than servitude in disguise : a king 
is always dependent upon those by whom he musten- 
* force his commands. Happy are those to whom the toil 
of government is not a duty; a duty which implies the 
sacrifice of private liberty to public advantage; which 
our country only can claim , and which those alone 
Who are invested with supreme authority can owe ! » 
a The Cretans were art first struck silent whit as- 
tonishment ; but , at length , they asked Mentor what 
person he would advise them to chuse* a I woult ad- 
vise you , » said Mentor , cc to chuse a man who well 
knows the people he is to govern ; and who is also 
sufficiently acquainted with government to fear it as 
a state of difficulty and danger : he that desires royal- 
ty does not know the duties which royalty requires ; 
and by him who does not know them they can never 
be fulfilled ; such a man desires regal authority only to 
gratify himself; but regal authority should be entrus- 
ted with him only who would not accept it but for 
the love of others, a 
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luego que habia alguna vez dexado de seguir sua con- 

8CJ08. 

Al principio no habian reparado en Mentor por su 
vestido llano y desalinado , por su porte modesto , por 
su silencio casi conttnuo , y por el ayre grave , y ho— 
nesto de su semblante : mas quando se aplicaron d 
mirarle , se descubrid en su rostro un no s4 que' de in- 
tre'pido , y sublime. Observaron la viveza de aquel- 
los ojos , y el brio : con que haciendole hasta de las 
accionesmas mi'nimas preguntas, muchascosaslesad- 
roiraron , y resolrie'ron hacerlo Rey. El se excnsd de 
esto sin turbacion , y dixo que anteponia la dulzura 
de una vida privada , al-esplendor de la grandeza 
real : que los mejores Reyes estaban sienipre expuestos 
a la desgracia deno hacer casi nun ca las accioues bue- 
nas que querian hacer : y que hacian las malas fre- 
qiientemente , engauados de los aduladores , siendo 
asf que no tenian volumtad de hacerlas. Anadio que si 
la servidumbre es miserable , no es iminos miserable 
la dignidad real,porque es una servidumbre disiraza- 
da. Quando es un hombreRey , decia , depende de to- 
dos aquellos de quienes necesita para que le obedezcan. 
1 Feliz aquel que no esta obligado a mandar ! No de- 
Demos sino a la patria^sola , quando ella nos confia ei 
empleo de gobernarla , el sacrificio grand e de nuestra 
libertad , a tin de trabajar por el bien de todos. 



Entdnces los Cretenses , no pudie'ndose recobrar del 
asombro , le preguntaron : a quie'n ellos deberian esco- 
ger por Rey. A un hombre , respondid , que vosotros 
conozcais bien ; porque important que os gobierne , y 
que tema gobernaros. Quien desea la dignidad real , 
no la conoce : 1 Como pues cumplira con sus obligacio- 
nesno conociendolas ? Buscalael para si : vosotrosha- 
beis de buscar a un hombre , que la apetezca por vues- 
Uo amor. 
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« The whole assembly still wondering to see tw^ 
strangers refuse a kingdom , which so many others 
had sought , began to inquire with whom they had 
come to Crete; and Nausicrates , who had conducted 
us from the port to the circus , immediately pointed 
to Hazael , with whom Mentor and myself had sai^ 
led from the island of Cyprus : but their wonder , 
, however great, became still greater, when they un- 
derstood that he , who had just refused to be the so- 
vereign of Crete , had been lately the slave of Hazael; 
that Hazael , struck whith the wisdom and virtue of 
his slave, now considered him as his -monitor and 
his friend ; and had been urged , nierely by his de- 
sire of knowledge , to travel from Damascus in Syria 
to Crete , that he might acquaint himself with the 
laws of Minos. 

a The sages then addressed themselves to Hazael 
— « We do not dare , » said they ; « to offer you 
the crown which has been refused by Mentor , be- 
cause we helieve the sentiments of both to be the sa- 
me : you despise mankind too much to rule them ; 
nor is there any thing in wealth or in power that , 
to you , would compensate the toils of government. » 
Hazael replied — « Think not, O Cretans ! tnat I des- 
pise mankind , or that I am insensible to the glory 
that rewards the labour by which they are rendered 
virtuous and happy ; but this labour , however glo- 
rious , is attended with pain and danger ; and the ex- 
ternal glitter of regal pomp captivates only the foo- 
lish and the vain. Life is short, and greatues rather 
irritates than gratifies desire : it is one of those de-t 
ceitful acquisitions which I am come so far , not to 
obtain , but to despise. Farewel ! 1 have no wish but 
to return once more to retirement and tranquillity , 
where my soul may feast on knowledge with divine 
reflection , and where that hope of immortality which 
is derived from virtue may afford me comfort under 
the infirmities of old age; or, if I have a wish besi- 
des this , it is never to be separated from the two per- 
sons who now stand before you. » 

« The Cretans then cried out to Mentor •— « Tell 
ws , O wisest and greatest of mortals ! tell us who shall 
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Todos los Cretenses quedaron extraordinariamente 
adrairados , viendo a dos forasteros que rehusaban el 
timbre de una corona solieitada de tantos olros. Quir 
sieron saber con quien habia Uegado ; y Nausicrates , 
que nos conduxo desde el puerto al circo donde se ce- 
lebraban los juegos , Jes seiiald a Azae'l , con quien 
Mentor , e yo habiamos aportado de Chipre. Y lutf 
mucho mayor su admiracion, quando supieYon que 
Mentor habia sido esclavode Azae'l : que movido Azael 
de la prndencia, yde la virtud desuesclavo^lo habia 
hecho su consejcro , y mayor amigo : que este esclavo , 
ya puesto en libertad , era el mismo que poco antes 
no habia querido ser Rey ; y que Azae'l habia navega- 
do desde Damasco , para instruirse en las leyes de 
Minos : tanto su corazon se hallaba enamorado de la 
virtud. 

Los ancianos entdnces dixeYon a Azae'l ; no osamos 
a rogaros que nos gob erne is , porque entendemos , que 
Tuestras max i mas concuerdan con las de Mentor. Des- 
preciais a los hombres demasiado para querer toroar 
el trabajo de gobernarlos ; y por lo demas sois sobrado 
desprendido de las riquezas, y del esplendorde la co- 
rona , para determinaros a comprarle con los traba- 
jos , que van juntos con el gobierno de los pueblos. 
Azae'l respondid : No creais^d Cretenses , que despre- 
eio a los hombres , no : yo se' quan glorioso sea el tra- 
bajar para hacerlos virtuosos y felices ; pero esta este 
trabajo lleno de peligros , y es falso el esplendor con 
que brilla , no siendo capaz de dealumbrar 'sino almas 
ambiciosas. La vida es corta : las grandezas mas sir- 
ven de irritar las pasiones , que de satisfacerlas : no he 
venido yo de tan lejos a adquirir estos falsos bienes , 
sino a aprender a vivir sin cuidados. No piensoen otra 
cosa , que en volver a una vida pacifica , y retirada , en 
la qual la sabidun'a alimente mi corazon ; y en que to- 
das las esperanzas de una vida mejor despues de aca- 
bada la preseute , las quales nacen de la virtud , me 
consuelen en las tristezas de mi trabajosa vejez. 



Finalmente los Cretenses gritaron, hablando, con 
Mentor, : Deddiios ; d el mas sabio , 6 el mas grande 
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be our king ! We will not suffer thee to depart till 
thou hast directed this important choice. » Mentor im- 
mediately answered — « As I stood among the crowd 
of spectators, \>hom the sports had drawn together , 
I perceived a man who , in the midst of all that tu- 
mult and'impatience , appeared recollected and seda- 
te ; he was still vigorous , though advanced in years : 
and , upon inquiring who he was , I soon learned 
that his name was Aristodemus. I afterwards heard 
some that stood near tell him , that his two sons were 
among the candidates ; but he expressed no satisfac- 
tion at the news ; he said , that he loved one of them 
too well to wish him involved in the dangers of royal- 
ty ; and that he had too great a regard for his coun- 
try to wish it should be governed by the other. I im- 
mediately conceived , that the old man loved one of 
his sons , who had virtue ^with a rational affection ; 
and that he was too wise to indulge the other in vi- 
cious irregularities. My curiosity being now greatly 
increased, I inquired more particularly into the cir- 
cumstances of his life ; and one of the citizens gave 
me this account : « Aristodemus , » said he , a bore 
arms in the service of his country for many years , 
and is almost covered with scars , but his abhorrence 
of insincerity and flattery rendered him disagreable 
to Idomeneus , who therefore left him at Crete when 
he went to the siege of Troy : and , indeed , he was 
kept in perpetual anxrety by a man who gave him 
such counsel as he could not but approve , yet wan- 
ted resolution to follow : he was , besides , jealous of 
the glory which he knew Aristodemus would soon 
acquire, the king, therefore, forgetting the services 
of his soldier, left him here exposed to the distresses 
of poverty, and to the scorn of the brutal and the 
sordid , who consider nothing as merit but riches. 
With poverty , however , Aristodemus was conten- 
ted, and lived cheerfully in a remote coraer of the 
island , where he cultivated a few acres of ground with 
his own hands. Injthis employment he was assisted 
by one of his sons , whom beloved with great tender- 
ness; and labour and frugality soon made themhapr- 
py iu the possession of whatever is necessary to a life 
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entre todos los bomb res , decidnos , pues ; £ aquien po- 
dr^mos elegir por Rey?No os dexaremos partir , sin 
que antes no* digais la eleccjpn que debemos hacer. 
Mi^ntras estaba , respond io Mentor , entre la mjilti- 
tud de los que veian los juegos , he reparado un b om- 
bre que no tenia en ellos mucho cuidado. Es este un 
viejo de mucha robustez : he pregunfado quidn es ,,y 
Mae ban respondido , quese llama Aristodemo. He oido 
despuesquele dixeron, que sehallabandoshijossuyos 
entre los combatientes , y el no ha mostrado tener algun 
consuelo ; antes ha respondido , que al uno de ellos no 
deseaba lo* riesgos de la corona , y que amaba dema- 
aiado a su patria , para venir el bien en que reynara 
el otro. De esto he comprehendido , que ese hombre 
ama con amor racional al uno de sus hijos , que sera 
sin duda virtuoso , y que no adulaal otro , ni a sus de- 
sdrdenes. Aumentandose mi curiosidad , he inquirido 
la vida del anciano, y uno devuestrosciudadanosme 
ha respondido asi : Ese hombre ha militado largo tiera- 
po , y esta lleno de heridas ; pero su sincera virtud ene- 
migadela adulacion,lehizo desagradable a [domene'o. 
De aqui procedid , flue el Rey no se sirviera de el en 
el sitio de Troya ; porque temio a'un hombre , que 
•in duda le hubiera dado sabios consejos : los qualesno 
podia acabarse de resolver d seguir ; y porque tambien 
tuvo zelos de la gloria que se hubiera adquirido. 01- 
viddse muy presto de todos los servicios que le habia 
hecho , y lo dexd en Creta pobre , y sin esthnacion de 
loshombres , que no tienen en precio sino lasriquezas. 
Con ten to sin embargo con su pobreza , vive alegre en 
nn pueblo poeo freqiientado de la isla , donde cultiva 
con sus iqanos la tierra. Uno de sus dos hijos trabaja 
juntamente con el : ainanse tiernamente : son felices 
por su templanza , y union en el trabajo ; con que es-* 
tan abastecidos de lo que es necessario para el mante- 
nimiento de una vida liana. Da el sabio vie jo todo lo 
que le sobra a el , y a su hi jo de lo preciso a los enfer- 
jnos pobres de su vecindad. El es padre de todas las fa- 
in ilias , y la infelicidad de la suya es tener otro hijo , 
que no ha querido praclicar sus consejos. Despues que 
le ha sufrido largo tiempo , procurando enmendar sus 
jtcios f al fin lo ha despedido de su corapania , y el 
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of rural simplicity , and something more. The old 
man > who was not Jess a philosopher than a hero , 
distributed this surplus among the decrepid and the 
sick* the youth he stimulated to industry ; he exhor- 
ted the refractory , and instructed the ignorant ; he 
was the arbitrator of every dispute, and the father of 
every family '-in his own he considers no circum- 
stance as unfortunate but the bad disposition of his 
second son , upon whom all admonition has been lost. 
The father , after having long endured his irregula- 
rities , in hopes that some means would be found to 
correct them , has at length expelled him from his 
family ; and the son has since given himself up to the 
grossest sensuality ; and , in the folly of his ambition , 
is become a candidate for the kingdom. » 

« Such , O Cretans ! is the account that was given 
me of Aristodemus ; whether it is true or false, is best 
known to you. But , if this man is, indeed , such as 
he has been represented , why have public exercises 
been appointed , and why have so many strangers 
been brought together ? You have , in the midst of 
you , a man whom you well kno^ and by whom you 
are well known ; a man to whom all the arts of war 
are familiar , and whose courage has sustained him , 
not only against the spear and the dart , but the for- 
midable assaults of poverty ; who has despised the ri- 
ches that are acquired by flattery , who has preferred 
labour to idleness , and knows the advantages which 
are derived to the public from agriculture ^who is an 
enemy to parade and pomp , and whose passions are 
under the control of reason ; for even the parental af- 
fection , which in others is so often a blinjl instinct , 
acts in him as a rational and a moral principle ; sin- 
ce , of two sons , he cherishes one for his virtue , 
and renounces the other for his vices ; a man who , to 
express all his virtue at once , is already the father of 
the people. In this man, therefore, O Cretans ! if, 
indeed , you desire to be governed by the laws of Mi- 
nos, behold your king ! » 

« The. multitude immediately cried out , with olle 
voice — « Aristodemus is , indeed , such as he has 
been represented ; ArUtodemus is worthy to be our 



Digitized by LiOOQ IC 



TEL^MACO. libro yi, 9 3 

sb ha entregado a todoa los placeres , y a una soberbia 
loca. 



He* aquf , d Cretenses , lo que me ban referido : a vo- 
sotros toca el saber la verdad. Pero si Aristddemo et 
corao lo describen, ipara que* se han hecho estos juc- 
gos ? Tenets entre vosotros un hombre que os conoce , 
y que vosostros conoceis : que sabeel arte militar : que 
ha mostrado su esfuerzo , no solo contra las ilechas , y 
dardos , sino contra la terrible pobreza .-que no ha he- 
cho aprecio de las riquezas quese adquierenpor medio 
de la adulacion : que am a el trabajo :que sabe quanto 
ayuda la agricultura a uu pueblo : que abomina el faus- 
to : que no dexa vencerse del amor ciego de sus hi jos : que 
ama la virtud en el uuo , y/eprueba el vicio del otro : en 
una palabra , un hombre que ya es padre de todo el pue- 
blo. He aqui a vues\ro Rey , si es verdad que teneis de- 
seo de que reynen aqui las leyes de vuestro sabio Minos. 



Verdad es , dixo todo el pueblo : Aristddemo es tal , 
qual vos decis , y merece reynar. Hicie*ronle los ancia- , 
nos Uaraar, y al punto fue* buscado entre la muehe- 
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king ! » The fathers of the council then ordered that 
he should be brought before them ; and he was imme- 
diately sought among the crowd , where he was mixed 
with the lowest of the people. When he was brought 
before the assembly , he appeared to be perfectly calm 
and unconcerned ; and when he was told that the 
people had determined to make him king , he ans- 
wered , that he would" not accept of the office but upon 
three conditions : a First , » says he , « The throne 
shall be declared vacant, at the end of two years, if 
within that time I do not render you better than you 
are; or if you shall resist the execution of the^laws. 
Secondly, I will be still at liberty to live in a simple 
and frugal manner. Thirdly , my sons shall not rank 
above their fellow-citizens ; and after my- death , 
shall be treated , without distinction , according to 
their merit. » 

« As these words the air was filled with acclama- 
tions of joy ; the diadem was placed upon the head of 
Arislodemus by the chief of the hoary guardians of 
the law ; and sacrifices were offered to Jupiter and the 
other superior deities. Aristodemus made us presents, 
not with an ostentatious magnificence , but a nob'e 
simplicity. He gave to Hazael a copy of the laws of 
Minos , written by the legislator himself, and a col- 
lection of tracts, which contained the complete his- 
tory of Crete, from the time of Saturn and the golden 
age : he sent on board his vessel every kind of fruit 
that flourishes in Crete, and is unknown in Syria j 
and offered him whatever he should need. 

a As we were now impatient to depart, he caused 
a vessel to be immediately fitted out for us-; he man- 
ned it with a great number of able rowers , and a de- 
tachment of his best troops ;and he put on board se- 
veral changes of apparel , and a great plenty of provi- 
sion. As soon as the vessel was ready to sail » the wind 
became fair for Ithaca; but as Hazael was bound on 
a contrary conrse , it compelled him to continue at 
Crete. He took leavp of us with great tenderness ; and 
embraced us as friends , with whom he was about to 
part fpr life, « The gods , » said he , « are just ; and 
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dumb re , en la qualse habia mezclado con log ultimo* 
de la plebe. Mastrose Aristodemo muy sosegado : dixe- 
ronle que querian hacerle Rey , y respondid de este m(H 
do : No-puedo venir bien en esto sino con tres condi- 
ciones : la primera , que dexare la corona dentro del 
termino de dos anos , si no os hago mejores de lo que 
sols , y si os oponeis a las leyes : la segunda , que po- 
dre c libremente continuar una vida liana , y 4emplada : 
la tercera , que no teifdran mis hijos algun grado , y 
despues de mi muerte seran tratados sin distincion t 
seeun su mento , como los demas ciudadanos. 



A estas voces volaron por el ayre mil gritos de ale—' 
gria. £1 principal anciano , que era el guarda de lay 
leyes , puso a Aristodemo sobre la cabeza la diadema : 
despues se hicierop. muchos sacrificios a Jupiter , y i 
to dos los otros dioses. Aristodemo nos hizo muchos 
presentes , no con la acostumbrada magnincencia de 
Rey , sino con una noble llaneza. Did a Azael las leyes 
de Minos , escritas de mano del mismo Minos : didle 
tambien una corupilacion de toda la historia de Creta , 
que empezaba desde el tiempo de Saturno, y del siglo 
de oro : hizo poner en su baxel muchas frutas de todas 
especies , que con buenas eu Creta , y no cpnocidas en 
Syria , y le ofrecid todas las asistencias , deque podia 
tener necesidad. 

Como nosotros teniamos precision de partir , hizo 
prevenir un baxel con gran numero de buenos reme— 
los y de soldados , y hizo poner en e*l para nosotros , 
yestidos , y provisiones. Al mismo install te empezd k 
soplar un viento favorable para vuelta de Itaca. £1 
mismo era contrario a Azael , y le oWigd a detenerse. 
Yidnos partir , y nos abrazd, como a amigos , que no 
habia de vol ver a ver. Los justos dioses, decta, ven nues- 
tra amistad , fundada solamenle en la virtud :, algun 
dia volvereraos a jnntarnos en aquellos diehosos cam- 
po8, donde tendran las al mas delos buenos , dcsnudaa 
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they know that the sacred bond of our friendship is 
virtue ; and therefore they will one day restore us to 
each other ; and those happy fields , iri which the just 
are said to enjoy everlasting rest, shall see our spirits 
reunited to part no more. O ! that my ashes also might 
be mixed with yours ! » Here his words became inar- 
ticulate , and he burst into tears ; our eyes overflowed 
with equal tenderness and grief. 

, « Our parting with Aristodemus was scarce less af- 
fectionate. « As you have made me a king , » said 
he , « remember the dangers to which you have expo- 
sed me : and request the gods to irradiate my mind 
with wisdom from above , and give me power over 
myself, in proportion to my authority over others. 
May they conduct you in safety to your country, 
abase the insolence of your enemies, and give you the 
joy to behold Ulysses again upon the throne of Ithaca, 
supremely happy in the possession of Penelope and 
peace. — To thee , Telemachus , I have given a good 
vessel , well manned with mariners and soldiers, who 
may assist thee against the persecutors of thy mother. 
For thee , Mentor , thy wisdom is sufficient : posses- 
sing this , thou hast need of nothing ; all that I can 
give would be superfluous ; and all that I can wish is 
precluded. — Go, both of you, in peace; and may 
you long be the felicity of each other ; remember Aris- " 
todemus ; and if Ithaca should need the assistance of 
Crete, depend upon my friendship to the last hour of 
my life. » He then embraced us ; and we could not 
thank him without tears. 

cc The wind , which now swelled our sails , promi- 
sed us a happy voyage. Mount Ida already appeared " 
but like a hillock , the shores of Crete in a short time 
•totally disappeared , and the coast of Peloponnesus 
seemed to advance into the sea to meet us. But a tem- 
pest suddenly obscured the sky , and irritated the 
billows of the deep ; night rushed upon us unawares , 
and death presented himself in all his terrors. It was 
thy awful trident, Neptune! that agitated the ocean 
to its remotest shores. Venus , to revenge the contempt 
"with which we had treated her , even in her tempfe at 
Cytheva, lusted to the father of the floods, whom 
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de la carga de los cuerpos , una paz inmortal. Alii ve- 
re'mos a nuestras almas juntas , para no separarse ja- 
mas. ; O si de alguna forma pud ie ran mis cenizas , y 
las vuestras sepultarse juntas ! Dicieudole estas pala- 
bras , derramaba arrayos de lagrimas , y se le ahogaba 
la voz entre suspiros. Nosotros no Uorabamos minos, 
j en su compania partimos para el baxel. 

Aristddemo entdnces nos habld de esta forma : Vos 
sois los que poco ha / me hicisteis Rey de esta isla \ 
acordaos de los riesgos en que me habeis puesto : rogad a 
los dioses que me inspiren la verdaderaprudencia , a fin 
de que jo exceda en la moderacion , quanto excefloen 
autoridadde los otros. Quanto a mi yo les ruego r que 
os guien feiizmente a vuestra patria : que conmndan 
en ella la insolenciade vuestros contrarios , y que ha- 
gan que veais en paz reynar a Ulises con su amada 
Penelope. Os doy un buen baxel , d Tetemaco , lleno 
de armados,y de remeros : podranserviros contra aquel- 
los iniquos hombres , que persiguen a vuestra madre. 
Yuestra virtud, que de nada necesiu, no me dexa, 
Mentor , cosa que desearos. Id ambos , vivid ambos fe- 
lices , acordaos de Aristddemo : y si los pueblos de Itaca 
hubieren menester a mis Cretenses , estad seguros de 
que lesasistixe hasta el ultimo aliento de mi vida. Abra- 
zdnos,y.nopudinios detener las lagrimas, haciendo 
la expresion de nuestra gratitud. 



Hinchaba nuestras velas el yiento , y prometianos 
feliz navegacion. Ya el monte Ida no se descubr,ia sino, 
es como un collado pequenito : desaparecian las play as , 
y parece , que eutrandose en el mar las riveras del Pe- 
loponeso , venian a nosotros para encontrarnos ; quart- 
do improvisamente una tempestad- fieracubrid denu- 
bes el cielo , y conjuro ponpra nuestra vida todos los 
furores ,del pielago. T^ocqsje eldia, en nocbe ,, y pusonos 
detente ,4p los ojos la formidable, imagenjde la muerte*. 
Yos £uistej£ , -d Neptuno >quien coapl-soberbio tridente 
itesenlreud las ondas.de , ( t,o$lo yuestro liibrico Impe- 
rii. Venus, para vengaj^p,^ desprecio^ue fcicimoa 
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she addressed with a voice broken by grief, and her 
eyes swimming in tears : thus , at least , I have been 
informed by Mentor , who is acquainted with celestial 
things : « Wilt thou suffer , » said she , « these im- 
pious men to deride my power, and escape unpunis- 
hed ? My power has been confessed by the gods them- 
selves ; and yet all who acknowledge it in my favou- 
rite island , these presumptuous mortals have dared 
to condemn : they pride themselves in a frigid wis- 
dom , which was never warmed by the rays of beauty ; 
and they despise , as folly , the delights of love. Hast 
thou forgot that I was born in thy dominions ? Whe- 
refore dost thou delay to overwhelm the wretches 
whom I abhor. _ 

« Neptune immediately swelled the waves into 
mountains , that reached the skies ; and Venus , smi- 
ling upon the storm , believed our shipwreck to be 
inevitable. Our pilot cried out , in confusion and des- 
pair, that he could no longer withstand the fury of 
|he winds , which drove us upon the rocks with irre- 
sistible violence ; our mast was broken by a sudden 
gust; and the moment after we heard-the points of the 
rocks that were under water , tear open the bottom of 
our vessel : the water flowing in on every side , the 
vessel sunk , and the mariners sent up a cry of distress 
to heaven. I ran to Mentor , and throwing my arms 
round him — « Death , » said I , a is now indeed 
upon us ; let us meet it with intrepidity. The gods 
have delivered us from so many dangers , only that 
we may perish rn this : let us die then , my dear Men-' 
tor ; it is some consolation to me that I die with you ; 
and it would be hopeless labour to dispute life with 
the storm. » '^ 

Mentor answered — « True courage never sits down 
inactive in despair : it is not enough to expect death 
with, tranquillity; we ought, without dreading the 
event , to cphtinue our utmost efforts against it, Let 
us lay hold on some fragment of the vessel , J and # 
while this affrighted and confused multitude cUplorti 
the loss of life, without attempting to preserve it, let 

de 
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Ae ella en Cytera , y hasta en su mis mo templo > sA 
fue' en busca de ese dios. Habldle dulcemente , y dando 
con su8 lagrimas belleza al rostro , y fuerza a las pa- 
iabras : por lo me'nos , as/ me lo insinud Mentor, bien 
versado en el arte de conocer los dioses , y en tender 
•us secretos. i Sufris , dixo , o Neptuno , que se burlen. 
eatos impfos sin castigo de mi poder ? Los mismos dio* 
ses lo sienten , y ban tenido osadfa eslos dos temera- 
rios, para desaprobar quanto se hace en mi isla. Se 
jactan de una prudencia sunciente , para resistir quan- 
ta s pruebas se pueden hacer de ellos, dando al amor 
-el tftulo de" locura. £ Os olvidais acaso de que he na- 
cido yo en vuestro imperio ?£ Porque' tardais en seput* 
tar esos hombres , que no puedo sufrir , en vuestro* 
insondables abismos? 

Ap^nas hablo Venus de esta suerte , quando desor** 
denando Neptuno la quietud silenciosa de sus domi- 
*iios , hizo subir las ondas hasta el cielo ; y ella se par© 
*nuy risueiia , teniendo por seguro nuestro naufragio. 
Gritd nuestro piloto desalentado , que no podia ya 
resistir a los vientos , que iban a* estretlar naestra nave 
en los escollos : rompid el mastil la violeneia furiosa 
del uracan , y un momento despues entre *\ horrible 
estruendo de los rayos , del mar , y de los navegantes , 
percibimos , que ya en las rbcas se estaba destrozando 
el baxel. Entro el agua por todas partes , se undid la 
nave ; y en este lamentoso momento levantaron al 
ctelo los remeros un clamor miserable , pero sin fruto. 
Yo entdnces , abrazaudo a Mentor , le dixe de esta 
suerte : He aqui la muerte : menester es recibirla con 
-esfuerzo. No nos han preservado los dioses de tantos 
riesgos sino para hacernos ahora perecer. Muramos , 6 
]Vf entor , muramos : • yo muero consolado , 'por mdrtr 
con vos. Seria cosa inutil lucbar con la borrasca , para 
salvar la vida. 

Al verdadero esfuerzo, respondid MeMor , jamas 
Falta alguna esperanza. No basta estar'dispuesto a reci* 
bir Ja muerte con sosiego ; es menester , que sin tenerja 
miedo , se haga todo el esfuerzo para evadirla. Tome- 
mos vos, y yo un banco de los remeros , tnientrasque 
oda esa muchedumbre de hombres timidos y desmaya- 
ldo« se lamenta de haber de perder la vida , sin procu* 
VOL. I. I 
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us try at least to preserve our dwn. » While he wag 
yet speaking , he snatched up an axe , and devided 
the splinter that still held the broken mast Together , 
which , falling cross the vessel , had laid it on one 
side. The top of the mast already lay in the water ; 
and Mentor , now pushing off the other end , leaped 
upon it himself in the midst' of the waves ; and , cal- 
ling me by my name , encouraged me to follow him. 
As a mighty oak, when the winds combine against 
it , stands firm on its root , and its leaves only are 
shaken by the tempest , so Mentor , who was not only 
fearless , but serene , appeared superior to the power 
of the winds and waves. 1 followed his example ; and 
the force of his example, who could have resisted? 

We steered ourselves upon the floating mast, which 
was more than sufficient to sustain us both ; and the- 
refore rendered us a most important service ; for if we 
had been obliged to swim merely by our own effort , 
our strength must have been exhausted. The mast , ho- 
wever , on which we sat , vas often overwhelmed by 
the tempest , notwithstanding its bulk ; so that we 
were as often plunged under the water , which rushed 
in at our mouths , ears , and nostrils ; and it was not 
without the utmost labour and difficulty that we reco- 
vered our seat. Sometimes a wave that was swelled 
into a mountain , rolled over us ; and we then kept 
our hold with all our might , lest the mast , which 
was our only hope , should be driven from under us 
iu the shock, \ 

» While we were in this dreadful situation, Mentor, 
who possessed the same tranquillity on the fragment of 
a wreck that he does now on that bank of turf , addres- 
sed me in these words : a Canst thou believe , Telema- 
chus , that the winds and waves are the arbiters of 
life and death ? Can they cause thee to perish otherwise 
than as they fulfil the command of heaven? Every 
event is determined by the gods; let the gods, there- 
fore , and not the sea, be the object of thy fear. Wert 
thou already at the bottom of this abyss , the hand 
of Jove could draw thee forth ; or shouldst thou be 
exalted to the summit of Olympus , and behold the 
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Tar el medio de salvarla; y no perdamos ni un mo- 
nnento para poner en cobro la nuestra. Tomo al punto 
una segur : acaba de cortar el mastil , ya antes roto , 
y que habiendo dado con la punta en el mar , habia 
inclinado de aquel lado el baxel : arrdjase aobre e*l en 
medio de las ondas enfurecidas; liamamepor minora- 
"bre , y dame aliento para seguirle. Como una grande 
encina , acometidade poderosos vientos , conjurados a 
una para su dano , queda inmoble , y asida de sus hon- 
das raices , sin que haga el torbellino otra cosa , que 
estremecer sus hojas ; asi me parecia que Mentor no 
solamente Urme , y esforzado , sine sosegado y risuefio, 
m and aba a los vientos y al mar. Segui'le yo : ^ mas 
quienno le siguiera , hallandose de el animado? 

Guiabamos nosotros el arbol, sobre el qual flue- 
tuando nayegabamos : era de gran consuelo y ayuda , 
el poder ir sentados en 41. Si nos hubiera sido forzoso 
nadar continuamente , se hubieran bien apriesa aca- 
bado las fuerzas. Sin embargo , la tempestad hacia 
muchas veces rew>l verse aquel grande tronco ; y en- 
tdnces nos veiamos del todo zabuliidos en el mar , 
tragando el agua amarga , que despues despediamos 
por la boca , por las nances , y por los ojos y orejas ; 
y para recobrar la parte superior de aquel misero 
asylo de nuestro infortunio , nos hallabamos obliga- 
dos a batallar con la misma marea. Alguna vez la 
ola , semejante en la altura a una ra on tana , veuia a 
descargar sobre nuestra cabeza , y estdbamos firmes , 
temiendo , qno en aquel violento trastorno se nos 
huyese el mastil , dexando sin aliento a la esperanza. 

Viendonos en este terrible estado Mentor tan sose- 
gado , como reposa a^ora sobre la fresca yerba , me 
hablaba de esta suerte : £ Creeis vos , Telemaco , que se 
haya abandonado vuestra vidaa discrecion del vie a to 
y de las olas? ^ Creeis que puedan baceros perecer sin 
orden de los dioses? No , no : los tlioses dan la deci- 
sion d© todo : es pues preciso tener miedo a los dio- 
ses , y no al mar. Si estuvierais en lo profundo de los 
abismos , de abi os podria sacar la mano poderosa de 
Jove : si en el cielo pisando las estrellas , de alii Jove 
os podria arrojaf a los |bismos ,<> precipitaros al fuego 
4e la hoguera infernal. Oia y admiraba yo este dis- 

la 
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etars rolling under thy feet , the hand of Jove could 
again plunge thee to the centre , or* cast thee headlong 
into hell. » 1 heard and admired this discourse; but 
though it gave me some comfort , my mind was too 
much depressed and confused to reply. He saw me 
not , nor could I see htm. We passed the whole night , 
shivering with cold , in a state between life and death : 
driving before the storm , and not knowing on whatsho- 
re whe should be cast. At length , however , the imp** 
tuosity of the wind began to abate ; and the sea resem- 
bled a person whose anger , after having been long in- 
dulged in tulmut and outrage , Is exhausted by its own 
vehemence , and subsides in murmurs and discontent. 
The noise of the surge gradually died away ; and the 
waves were not higher than the ridges that are left 
by the plough. 

« And now Aurora threw open the gates of heaven 
to the sun , and cheered us with the promise of a bet-? 
ter day ; the east glowed , as if on fire ; and the stars > 
which had been so long hidden , jult appeared , and 
fled at the approach of Phoebus. We now descried land 
at a distance; the breeze wafted us towards it ; and 
hope revived in my bosom : but we looked round in 
vain for our companions , who probably resigned 
themselves to the tempest in despair , and sunk with 
the vessel. As we approached nearer to the shore , the 
sea drove us upon the rocks j against which we should 
have been dashed in pieces , but that we received the 
shock against the end of the mast, which Mentor ren- 
tiered as serviceable, upon this occasion as the best 
rudder could have been in the hands of the most skil- 
fdl pilot. Thus , having passed the rocks in safety , we 
found the rest of the coast rise from the sea with a 
smooth and easy ascent ; and , floating at ease upon a 
gentle tide , we soon reached the sands with our feet. 
There we were discovered by the goddess who inhabits 
this happy island : and there she vouchsafed to take us 
into her protection. » 

END OP THE SIXTH BOOJT., 
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tMt&o , que me consolaba un poco ;. mas no tenia libra 
la razon para darle respuesta. El no me veia , ni yo 
podia verle. Tiritando del frio , y medio muertos dela 
fatiga , pasamos el espacio de la noche , que parecia 
eterna , sin saber a que* parte la borrasca^nos habria 
arrojado. Finalmente , los vientos comenzaron aabo- 
nanzar , y el mar bramaudo , parecia un hombre , que 
habiendo estado largo rato indignado , cansado final- 
mente de tu mismo enojo , no se queda sino con un 
residuo de la turbacion , einquietud : murmuraba a la 
sorda , y no eraa ya sua ondaa sino como lot succos de 
tin campo arado. 



Llegrf la aurora & promoter el sol , y i anunciar et 
4ia > ilumindse ya todo el oriente , y las estrellas tanto* 
tiempo escondidas vinie'ron otra vez como a hacer 
reverencia al sol , que al explicar sua luces las licen- 
cio. Vimos entdnces desde tejos la tierra , y el vientct 
Bos trahia acia ella. Yo senti renacerme la esperanzat 
en lo interior del pecbo ; pero no descubrimos algui* 
etro de nuestros companeros ; y es verosimil , que na- 
biendo desmajgado , se hundieron jtntamente con el 
baxel 4 los primeros lances de la tempestad. Quando> 
estu vimos cerca de la tierra , el mar nos impelia con- 
tia los escollos , en los quales corria riesgo de que no* 
estrellara ; pero baeiamos todo esiuerzo para endere- 
zar acia ellos la punta de nuestro arbol ; del qua! 
Mentor bacia lo que pudiera bacer de un buen timon 
cl mas diestro piloto. A&i escapamos de los escollos , y 
ballamos finalmente una playa facil , y liana , adonde 
sin trabajQ llegamos sobre la arena. Ahi os encontra- 
mos , 6* diosa , que babitais esta isla , y ahi os diguati* 
ttis tambien de damos acogida. 



JflK DEL LI1R0 SEXTO* 
IS 
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CAi.rpso admires Telemachus for bis adventures , and everts all her 
poorer to detain'him in ber island , by inciting him to return her 
passion : but he is sustained by the wisdom and friendship of 
Mentor , as well against her artifices as the power of Cupid , whom 
Venus sends to her assistance. Telemachus , however , and Eu- 
eharis become mutually enamoured of each other, which provokes 
Calypso first to jealousy , and then to rage ; and she swears , by 
the Styx , that Telemachus shall leave her island ; she is consoled 
by Cupid , who excites the nymphs to burn the vessel which had 
been built by Mentor, while Mentor was labouring to get Tele- 
machus on board. Telemachus is touched with a secret joy at this 
•vent : Mentor , who perceives it , throws him from a roc* into the ' 
sea , and leaps after him , that tbey nay swim to another vessel , 
which appeared not far distant from the shore. 



Wb 



hen Telemachus had concluded the relation of 
his adventures , the nymphs , whose eyes had till then 
been immoveably fixed upon him, looked at each 
other with a mixture of astonishment and delight. 
« What men , » said they , cc are these ! In the fortunes 
of whom else would the gods have taken part? and of 
whom else could such wonders have been related ? 
Ulysses is already surpassed in 'eloquence , in wisdom, 
and in courage , by his son. What an aspect f what 
manly beauty ! what a mixture of dignity and com- 
placence , qf firmness and /modesty ! If he was not 
known to be born of a mortal, he might easily be 
mistaken for a god , for Bacchus , for Mercury , or , 
perhaps , even for Apollo himself ! But who is this. 
Mentor? His first appearance is that of a man obscu- 
rely bdrn , and of a mean condition ; hut when he is 
examined with attention , something inexpressible is 
discovered , something thai is more than mortal I » 
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Para vcngarso Venus do an desprccio, hace baxar a Cupido coma 
nifio,* la lala do Cahpao. Juega el con la diosa , con Telemaco , 
j con laa Ninfas : hierelcs A todoa y ae tie. Ama Calipso a Telema~ 
co , y se enfurec©. No la correspond© Telemaco, y ama a la Ninfa 
F.ncaris. Avisa Mentor i. Telemaco do au peligro. Telemvo se 
defiende con la discrecion de Eucaris. Vuelve Mentor i disua- 
dirlede sn paaion. Hace Calipso , qne Mentor fabrique nn baxel 
para alcjar a Telemaco. Quiere Telemaco despedirse de Eucaris 
ante3 de parlir. Las Ninfas amigas de Eucarjs pegan fuego al 
baxel. Nuevo furor de Calipso. Mentor conduce a Telemaco a un 

{icfiasco , que estaba sobre el mar ; de alii le arroja a la agua , el 
e sigue y ambos ae acogen a un baxel , que nasa pox alii cerca. 



VJuando Telemaco puso fin a sus voces , las nin- 
fas , que se habian estado inmobles , y los ojos fi*os en 
e'l , se miraron unas a otras ; y preguntaban entre si' 
mismas : £ Quienes pueden ser estos hombres , a quie- 
nes quieren tanto los dioses? Seha oido hablar jamas 
de tan maravillosos sucesos ? El hijo de Ulises ya le 
llega a exceder en la* facundia, en el juicio , f en la 
braveza. Que* aspecto ! j Que belleza ! ; Que dulzura ! 
; Que modestia ! j Pero que nobleza tambien ! j Que 
• grandeza ! Si no se supiera que era hijo de un hombre, 
facilmente creyeramos que es Baco , 6 Mercurio , y auu 
mas el ^rande Apolo. ^ Pero quien sera este Mentor , 
que partece un hombre sencillo, obscuro , y de me- 
diana concttcion? Quien le mira de cerca descub're en 
el no s4 que" de superior a quanto puede hallarse enun 
hombre. 



I 4 
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Calypso heard these exclamations with a confusion 
which she could not hide ; and her eyes were inces- 
santly glancing from Mentor to Teleraachus , and 
from Telemachus to Mentor. She was often about to 
request a repetition of the story to which she had lis- 
tened with so much delight, and as often suppressed 
fter desire. At length she rose hastily from her seat ; 
and taking Telemachus with her , retired to a neigh- 
bouring grove of myrtle , where she laboured , with 
all her art , to learn from him whether Mentor was 
not a deity concealed under a human form. It was not 
however , iu the power of Telemachus to satisfy her 
curiosity ; for Minerva , who accompanied him in the 
likeness of Mentor , thought him too young to be trus- 
ted with the secret , and made the confident of her 
designs : she was , besides , desirous to prove him iu 
the greatest dangers; and no fortitude would have 
been necessary to sustain him against any evil , howe- 
ver dreadful and however near , if he had known him- 
self to be under the immediate protection of Minerva* 
As Telemachus , therefore , mistook his divine com- 
panion for Mentor, all the artifices of Calypso to dis- 
cover what she wished to know were ineffectual. 

In the mean time the nymphs who had been left 
with Mentor gathered round him , and amused them- 
selves by asking him questions. One inquired the par- 
ticulars of his journey into Ethiopia; another desired 
to know what he had seen at Damascus ; and a third 
asked him whether he had known Ulysses before tho 
siege of Troy. Mentor answered them all with com- 
placence and affability ; and thought he used no 
studied ornaments of speech, yet his expression was 
not only, significant , but graceful. 

The return of Calypso soon put an end to this con- 
versation ; her nymphs then began to gather flowers > 
and to sing for the amusement of Telemachus ; and she 
took Mentor aside , that she might , if possible, disco- 
ver who he was from his own discourse. The words of 
Calypso were wont to steal upon the heart , as sleep 
steals upon the eyes of the weary , with a sweet and 
gentle , though irresistible influence ; but , in Mentor 
there was something which defeated her eloquence and 
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Escucbaba Calipso estos discursos con una turba- 
tion , que no podia encubrir. Su mirar inconstant© 
pasaba sin parar , de Mentor a Tele'maco , y de este 
otra vez a Mentor. Alguna vez queria que volvier* 
Tele'maco a empezar la larga historia de sue sucesos r . 
y luego de imrproviso ella mitma le interrumpia. Fi- 
nal men te , levantandose aceleradamente , llevd solo 6 
Tele'maco a un bosque de arrayanes , donde no dexd 
de probar todas sua artes , para averiguar por el , si 
acaso era Mentor algun dios disfrazado en el trage de 
n ombre. No podia Tele'maco decirlb; porque Minerva 
que le acompanaba baxo de la ftgura de Mentor , no 
£e lo habia aun declarado , por ser aim muy tierna sifc 
juventud ; y no le tenia por tan callado , que fuera 
capaz de fiarle lo. que ideaba bacer. Por otra parte 
queria experimentarle en mayores peligros : y si bu~ 
biera sabido que le acompanaba Minerva con tal auxi- 
Ho, tal vez le bubiera dado demasiado aliento; y no 
bubiera apreudido a despreciar los sucesos mas formi- 
dables. El pues pensaba que Minerva era Mentor; y 
quedaron frustrados los arlificios de Calipso , para ave* 
rtguar to que pretendia. 

Entre tan to las N infos rodeando d Mentor r se en- 
tretenian en preguntarle diferentes cosas. La una de- 
seaba saber las circunstancias de su viagea Etiopia : la 
otra le preguntaba lo que habia visto en Damasco : la 
otra , si en el t tempo pasado habja conocido a Ulisea 
antes del asedro de Troya. El respondia a todas con 
agrado : y aimque eran sencillas sua voces r sin embar- 
go iban lien as de mucha gracia. 



* No permitid Calipso que se alargdra nrncho esta 
eouversacton : volvio , y mientras las Ninfas se pu- 
sieron a coger flores , caniando para diverlir a Tele'- 
maco : tomo a parte a Mentor para bablarle , y sacar- 
le algun secreto. No se introduce iwas apaciblemeute 
el dulce vapor del sueno en los ojos , que tieneya me- 
dio cerrados , y en los cansades mienbros de un hom* 
bre fatigado,de lo que se insinuaron para alhagar el 
pecbo de Mentor las lisonieras voces de la diosa. Sia 

I & 
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eluded her beauty ; something as much superior to the 
power of Calypso , as the rock that hides its founda- 
tion in the centre , and its summit in the clouds , is x 
superior to the wind that beats against it. He stood 
immoveable in the purposes of his own wisdom , and 
suffered the goddess to «*ert all her arts against him , 
with the utmost indifference and security. Sometimes 
he would let her deceive herself with the hope of ha- 
ving embarrassed him by her questions * and betrayed 
him into the involuntary discovery of himself ; but, 
just as she thought her curiosity was on the point of 
being gratified , her expectations were suddenly disap- 
pointed , all her conjectures were overthrown , and, by 
some short and unexpected answer , she was again 
overwhelmed in perplexity and doubt. 

In this manner Calypso passed one day after ano- 
ther ; sometimes endeavouring to gain the heart of 
Telemachus by flattery , and sometimes labouring to 
alienate him from Mentor, of whom she no longer 
hoped to obtain the intelligence she desired. She em- 
ployed the most beautiful of her nymphs to inflame 
the breast of the young hero with desire ; and she was 
assisted in her designs against him by a deity whose 
power was superior to her own. 

Venus burned with resentment against Mentor and 
Telemachus , for having treated the worship which 
she received at Cyprus with disdain ; and their escape 
from the tempest , which had been raised against them 
by Neptune , filled her breast with indignation and 
grief: she therefore complained of her disappoint- 
ment and her wrongs to Jupiter , and from his supe- 
rior power she hoped more effectual redress. But the 
father of the gods only smiled at her complaint; and, 
without acquainting her that Telemachus had been 
preserved by Minerva in the likeness of Mentor , he 
left her at liberty to gratify her resentment as she 
could. 

The goddess immediately quitted Olympus ; and , 
thoughtless of all the rich perfumes that were rising , 
from her altars at Cy thera, Idalia , and Paphos, raoun- 
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Embargo , sentia siempre un, no &£ que , con que se 
quebi antaban sus esfuerzos , y hacia burl a de sua aLha- 
gos. Semejant,e a una roca inacessihle , que oculta en- 
tre las nubes su elevada frente , 7 no la conlraslan los 
furiosos vientos ; Mentor inmoble en .sus sabios pen- 
samientos se. dexaba tentar. de Calipso. Alguna vez 
lambien la dexaba esperar , quelo confundiria con las 
preguntas que le. iba haciendo , y que registraria la 
verdad en lo profundo de su corazon ; pero en aquel 
instante en que se persuadia la diosa satisfacer a siv cu- 
riosidad, se le desvanecian- sus esperanzas. En un 
punto se le hu,ia como la sombra quanto se figuraha 
hater cogido ; y una breve respuesta de Mentor la vol- 
via a poner en sus primeras dudas. 



Pasaba asi los dias ,ya deslumbrando a Telemaco, 
ya buscando el modo de sacarlo del lado de Mentor , 
a quien no esperaba poder ya comprehender. Emplea- 
ba sus Ninfas mas hermosas para encender en el sen© 
del jovencito la llama del amor : y otra deidad mas 
poderosa que ella , la vino a socorrer , para llevar al 
cabo este designio. 



Venus siempre llena de sana por el desprecio que 
Mentor, y Telemaco habian mostrado del culloquese 
le hacia en Chipre , no podia aplacarse , viendo que 
estos dos temerarios se habiau escapado de los vientos 
y del mar en la borrasca , que levari to Neptuno con-, 
tra eUos. Explico a Jove su dolor , y riendose el padre 
de los dioses , sin querer descubrirle , que Miuerva en 
el trage de Mentor habia prolegido , y abrigaba al hijo 
de Ulise8., la permitid buscara el modo de vengarse 
de entrambos. 



Partidse pues del eielo, y sin cuicUr mas de los art- 
mas, que arden sobre sus aras en Pafo , en Cyte/a , y 
ldalia . levantd el vuelo dentro de su carroza , tiradiv 

I 6 
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ted her chariot , and called her son : the grief whicft 
was diffused over her countenance rather increased 
than diminished her beauty , and she addressed the 
god of love in these terms. 

" a Who , my son , shall henceforth bum incense 
upon our altars , if those who despise our power escape 
unpunished ? The wretches who have thus offended 
with impunity are before thee ; make haste , therefore, 
to secure our honour , and let thy arrows pierce them 
to the heard : go down with me to that island , and I 
will speak to Calypso. » The goddess shook the rein* 
as she spoke ; and , gliding through the air, surroun- 
ded by a cloud which the sun had tinged with a golden? 
hue , she presented herself before Calypso , who was- 
aitting pensive and alone by the side of a fountain , at 
tome distance from her grotto. 

« Unhappy goddess ! » said she, « thou hast already 
been despised and deserted by Ulysses ,. whom the ties r 
not only of love , but of gratitude , should have bound 
to thee ; and the son , yet more obdurate than the fa- 
ther , is now preparing to repeat the insult. But Jove 
is come in person to avenge thee : 1 will leave him 
with thee ; and he shall remain among the nymphs of 
this island , as Bacchus did once among those of the is- 
land of Naxos , who cherished him in his infancy. Tele- 
machus will regard him , not as a deity, but as a child ; 
and , not being upon his guard against him , will be 
too sensible of his power. » The Queen of Beauty then 
turning from Calypso , re-ascended to Olympus in the 
golden cloud from which she had alighted upon the 
earth , and left behind her a train of celestial fragran- 
ce , -which, expanding by degrees, filled all the groves 
©f Calypso with perfumes. 

Cupid remained in the arms of Calypso ; and , 
though she was herself a deity , yet she telt his fires 
diffused in her breast. It happened that a nymph , 
whose name was Eucharis , was now near her , and 
Calypso put the boy into her arms. This was a present 
relief; but , alas ! it was purchased too dear. The boy 
seemed at first to be harmless , gentle, lovely , and 
engaging ; his playful caresses , and perpetual smiles , 
Blight well have persuaded all about him that he was 
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de palomas i 11a mo a su hijo , y difunditfae su dolor* 
aobre el aemblante adornado de una nueva hermosu- 
ra f le dixo de esta forma : 

I No ves , hijo mio , a doshombre* , que desprecian 
tu poder f j el mio ? ^ Qukm querra en adelante dar- 
nos adoracion ? Anda , ve > y atraviesa con tus saeta* 
C808 dos insensible* corazones , baxa conmigo a esta 
isla ; yo misma ire* a hablar a Calipso ( dixo) ; y rom-- 
piendo el ayre , cerrada en una nirbe arrebolada de 
oro , se puso ante los ojoa de Calipso , que estaba en^- 
tonces sola a la orilla de una fuente , mu y le*jos de su 
gruta , y hablola de este modo * 



Diosa infeliz , a qnieuyaha desdenado la iS^ratitucf 
de Ulises , quando ©8 dispone su hijo desprecio seme-' 
jante ; el mismo amor viene hoy para vengaros. Yo 
OS le dexo : el se estara entre yneMras Ninfas , como 
estuvo otro tienrpo Baco con las deNaxo , que cuidd- 
ron de su crianza. Veralo Telemaco , como , a un or- 
dinario rapaz r no podra* teraer de el , y luego experi- 
mentara su poder. Dkhas estas paiabras , y volviendo- 
a la doradanube, de donde habia salido , dexd derra— 
mado en su carrera un suavisimo olor de ambrosia ; 
con que lodos los bosques de Calfpso quedaron per^ 
fumados. 



Cuptdo quedd en brazos de Cal/pso , y aunque era 
diosa sintid luego la llama , que se iba introduciendo 
.en su pecho. Para encontrar alivio de**u tornxento f 
le pasd sin tardanza a la Ninfa Eucarts , que estaba a 
su lado : mas ay \ Quantas veces se arrepintid despues 
de esta inocente accion ! Primero aqiiel rapaz parecia 
apacible , dulce , amable , ingenuo , y gracioso , quan- 
to puede caber el deseo , y aim en la idea. M iraudolo 
jovial, lisonjero , siempre risueno, se pudiera creer , 
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born oulyUo delight ; but the moment the heart is open 
to bis endearments , it feels that they have a malignant 
power. He is , beyond conception , deceitful and ma- 
licious ; his caresses have no view but to betray ; and 
his smiles have no cause , but the mischiefs that he 
has perpetrated , or that he meditates. 

But , with all his power and all his subtilty , he 
did not dare to approach Mentor. In Mentor there was 
a severity of virtue that intimidated and kept him at^ 
a distance ; he knew also , by a secret sensation , that 
this inscrutable stranger could not be wounded by his 
arrows. -The nymphs., indeed , were soon sensible of 
his power ; but the wound which they could not cure , 
they vere wery careful to conceal. 

In tHe meantime, Telemachus, who saw the boy 
playing sometimes with one of these nymphs , and so- 
metimes with another , was surprised at his sweetness 
and beauty : he sometimes pressed him to his bosom , 
sometimes set him on his knee, and frequently took 
iiim in his arms. It was not long before he became 
sensible of a certain disquietude , of which he could 
not discover the cause ; and the more he endeavoured 
to remove it by innocent amusement , the more res- 
tless and enervated he grew. He observed to Mentor , 
that the nymphs of Calypso were very different from 
the women they had seen in the island of Cyprus , 
whose indecent behaviour rendered them disgusting 
in spite of their charms : « In these immortal beau- 
ties , » says he , a there is an innocence , a modesty , 
a simplicity , which it is impossible not to admire and 
love. » The youth blushed as he spoke , though he 
knew not why ; he could neither forbear speaking , 
nor go on with his discourse , which was interrupted 
and incoherent , always obscure , and sometimes quite 
unintelligible. 

« O Telemachus , » said Mentor , « the dangers to 
. which you was exposed in the isle of Cyprus were no- 
thing in comparison of those which you do not now 
suspect. As vice , when it is undisguised , never fails 
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que no pud i era dar sino deleite ; pero apenas se did fe 
a sus caricias , se percibia no se que pestilencta , d que 
■veneno. No alhagaba el ninuek) maliguo , y engano- 
so , sino con in ten to de hacer, traicion: y no se.reia 
guinea sino de crudes males que habia hecho , d que 
queria hacer. 

No se atrevia a acercase a Mentor , cuya severidad 
le espantaba ; y advertia , que aquel desconocido era 
incapaz de v heridas : de suerte, que ninguna de sus 
ilechas le habia podido atravesar. Quanto a las Niu- 
fas , luego siptieron la llama que encendid el enganoso 
nino ; pero ocultaban con disimulo la profunda heri- 
da , que martirizaba sus pechos. 



Entre tanto Telemaco seprendd delaapacibilidad ^J 
hermosura del nino, viendole juguetear con las Nin- 
fas. Abrazabale , y ahora le tomaba sohre sns rodU- 
las , ahora entre sus brazos, ysentia en si una inquie* 
tud , de la qual no podia en tender la causa ; y quanto 
mas queria jugar inocentemeute , tanto mas se turba- 
ba , y enflaquecia el corazon. ^ Veis estas Ninfas , le 
decia a Mentor , quan diferentes son de aquellas mu- 
geres de Chipre , cuya desenvoltura deslucia el agrado 
de su belleza? Pero estas inmortalesbellezasmuestran 
una inocencia , una modestia y un candor , que place 
por extreme ;Hablando asi , se sonrojaba siempre,, 
sin saber por que , y no podia dexar de hablar ; pero 
apenas habia comenzado , no podia pasar mas adejan- 
te,y eran sus palabras inter rump idas , obscuras,/, 
.alguna yez sin sentido* 



Los riesgos de la Isla de Chipre , le respondid Men- 
tor , eran nada , Telemaco , si se comparan con esos, , 
de que al presente os fiais. El vicio grosero hace hor- 
ror : el descaro brutal causa indignation y es mucho* 
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to excite horror , we are alarmed at the wanton wife* 
has thrown off a41 restraint; 4wt our danger is mucli 
greater when the appearance of modesty remains ; we 
then persuade ourselves , that virtue only has excited 
•fur love , and give ourselves up to &' deceitful passion , 
of which beauty is , indeed , the object ; and which we 
seldom learn to distrust till it is too strong to be sub- 
dued. Fly, therefore ,' my dear Telemachus , from* 
these fatal beauties ^ who appear to be virtuous , only 
that they may deceive the confidence they raise ; fly 
from the dangers to which you are here exposed by 
your youth : but , above all , fly from this boy, whom 
you do not dread , only because you do not know 
him. This boy is Cupid , whom his mother fias brought 
into this island , to punish us for treating her worship 
at Cyprus with contempt : he has already pierced the* 
heart of Calypso , who is enamoured of you ; he has 
inflamed all the beauties of her train ; and his fires> 
have reached even thy breast , unhappy youth ; 
although thou knowest it not ! » 

Telemachus often interrupted Mentor, during this- 
admonition : « Why, » said he , a should we not con- 
tinue in this iMlaud ? Ulysses is no longer a sojourner 
upon the earth: he has, without doubt, been long 
buried in the deep : and Penelope , after waiting itt 
vain , not only for his return , but for mine , must 
have yielded to the importunities of some fortunate' 
suitor , among the number that surrounds her; espe- 
cially as it can scarce be supposed but that her father 
Icarus must have exerted his paternal authority to* 
oblige her to accept another husband. For what, then , 
can I return to Ithaca , but to see her disgraced by 9 
new alliance , and be witness to the violation of that 
truth which she plighted to my father? And if Pene- 
lope has thus forgotten Ulysses , it cannot be thought 
that he is remembered by the people; and neither, 
indeed , can we hope to get alive into the island ; for 
her suitors will certainly have placed , at every port, 
a band of ruffians , sufficient to cut us off at our 
return. >r 

« All that you have said , » replied Mentor , « is* 
•nly another proof that you are under the influence 
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jnas peligrosa una hermosura modesta. Am an do , no 
piensan los hombres amar sino a la virtud ,.y dexanse 
in sensible men te arrebatar de los enganosos alhagos de 
una pasion , que no se entiende, sino quando no es 
tiempo dedesecharla. Huid, radquerido Tele'maco , 
huid de estas ninfas , que no son tan discretas sino 
para mcjor enganaros : huid los riesgos de vuestra ju- 
veniud ;, mas singularmente huid de este rapaz , d 
quien no conoceis. El es Cupido , a quien su madre 
Venus ha traido a esta Isla , para tomar veuganza del 
desprecio , que hicisteis de su culto en Cytera. El ha 
herido el corazon de Calipso ; yella , apasionada por 
vos, ha encendido los pechos de las ninfas , que 1st 
lodean , y ardeis vos mismo , jdven infejiz , sin que 
casi lo repareis. 



Interrumpia rmtcftas veces Tele'maco a Mentor , f 
le decia : 4 Y por que* uo hemos-de hacer alto en esur 
Isla? Ulisesya murid : debe ya dehacermucho tiempo^ 
que se sepultd entre las ondas. Penelope no viendonos 
volver , ni a 61 , ni a mi, no se habra hallado fuerte 
para xesistir d nuVnero tan grande de pretendientes> 
y Icaro su- padre la habra constrenido a tomar nuevo 
esposo. i Luego yo volveria a Itaca , para veria empe- 
nada en algun nuevo matrmionio , rota la fe* , que did« 
antes departir a mi padre ?iLos de Itaca han perdida 
la memoria de Ulises ; y no podemos volver , sino a 
l&uscar uaa segura muerte ; porquehan tornado los pa- 
sos que hay para entrar al puerto los amantes de Pe- 
nelope , a fin de asegurar nuestra ruina , en caso que 
volvamos. 



Este es pnntualmente el efecto de una ciega pasion v 
le respoadid Mentor. Busca el homhre con sutiie^a 
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of a foolish and fatal passion. You labour with great 
subtilty to find every argunienl that can favour it , and 
to avoid all those by which it would be condemned ; 
you are ingenious only to deceive yourself, and to 
secure forbidden pleasures from the intrusion of remor- 
se. Have you forgot that the gods themselves have in- 
terposed to favour your return? "Was not your escape 
from Sicily supernatural ? Werenot the misfortunes 
that you suffered in Egypt converted into sudden and 
unexpected prosperity ? and were not the dangers, 
which threatened you at Tyre averted by an invisible 
hand ? Is it possible that , after so many miracles , you 
should still doubt to what end you have been preser- 
ved? Butfyhy do I remonstrate? Of the good fortune 
which was designed for thee , thou art unworthy ! As 
for myself, I make no doubt hut I shall find means 
to quit this island ; and if here thou art" determined to 
stay here' am I determined to leave thee. In this place 
let the degenerate son of the great Ulysses hide him- 
self among women, in the shameful obscurity of vo- 
luptuousness and sloth ; and stoop , even in spite of 
heaven , to that which his father disdained. » 



This reproach, so forcible and so keen, pierced 
Telemachus to the heart ; he was melted with tender- 
ness and grief; but his grief was mingled with shame , 
and his shame with fear. He dreaded the resentment 
of Mentor, and the loqs of that companion to whose 
sagacity and kindness he was so much indebted. But, 
at the same time, the j^ssion which had just taken ^ 
possession of his breast, and to which he Was himself 
a stranger, made him still tenacious of his purpose. 
» What ! » said he to Mentor , with tears in his eyes , 
» do you reckon as nothing that immortality which I 
» may now share with Calypso ? » — « I hold as not- 
hing , » replied Mentor , « all that is contrary to the 
dictates of virtue, and to the commands of heaven. 
Virtue now calls you back to your country, to Ulysses , 
and to Penelope; virtue forbids you to give up your 
heart to an unworthy passion; and the gods, who 
have delivered you from so many dangers , that your 
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todas las razones que hay en su favor , y cierralos ojo» 
para no ver las que le con den an. Nunca es tan inge** 
nioso , como para enganarse a si mismo , y para ador- 
niecer bus remordimientos. £ Os habeis olvidado por 
ventura de todo Jo que han hecho los dioses , para res- 
tit uiros a vuestra patria, al tiempo que salisteis de Si*- 
cilia? 1 Las desgracias que en Egipto sufristeis , no st 
han trocado casi de repente en felicidad ? £ Que* mano 
no visible os ha librado de todos los peligros , que en 
Tyro amenazaban vuestra cabeza? Despues de tantat 
cosas prodigiosas ? ignorais todav/a las que os tienen 
los hados prevenidas ? 1 Mas que oa digo? Vos no las 
mereceis. Por lo que toca am/, yo me parto , y sabr4 
hallar el medio para salir de esta isla. Vil hijo de tal 
padre , tan sabio , y generoso , pasad aquf entreesa tro- 
pa de mugeres una vida triste , y sin honra : haced aun 
a despecho de los dioses , lo que vuestro padre ha teni- 
do por indecente d si. » 



Penelraron estas palabras lo intimo del corazon de 
Telemaco , y se sintio enternecido con el razonamtento 
de Mentor. Iba su dolor, enlazado con la vergiienza : 
temia la indignacion , y la ausencia de un amigo tan 
sabio , a quien debia tanto ; pero una pasion nueva , y 
que el no conocia , lo transformaba en otro hpmbre di- 
verso del que era primero. £ Pues que* , decia a Mentor 
con laslagrimas alosojos , ennadaapreciaisvos lain- 
mortalidad que Calipso me ofrece? Yo en nada esti- 
mo, respondid Mentor, todo lo que se opone a la virtud , 
y a las drdenes de los dioses. La virtud os esta llaman- 
do- a Vuestra patria , para ver otra vez a Ulises , y a 
Penelope : la virtud os prohibe abandonaros a unane- 
<cia pasion : los dioses , que os han sacado de tantoa 
riesgos , disponiendoos para una gloria igual a la de 
▼uestr'o padre , os'mandan'que dexeis esta isla : 1 Y 
amor , aquel vergonzoso tirano , puede solo teneros 
aqui fir me? 4 Y que' hams de una vida inmortal sin 
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name ra ight not be less illustrious than that of Ulysses , 
command you to quit this island , where only the ty-^ 
ranny of love could detain you : a tyranny which to 
resist is to subdue, and which therefore it is infamous to 
suffer. Immortality ! alas , what is immortality with- 
out liberty , without virtue , and without honour ? Is 
k not a state of misery without hope : still more de- 
plorable , as it can never end ? » 

To this expostulation Teiemachu* replied only by 
sighs. Sometimes he almost wished that Mentor would 
force him from the island in spite of himself ; some-^ 
times he was impatient to be left behind , that hr 
might be at liberty to gratify his wishes without fearing 
to be reproached for his weakness : a thousand diffe- 
rent wishes and desires maintained a perpetual conflict 
m his breast, and were predominant by turns; his 
mind , therefore , was in a state of tumult and fluctua- 
tion , like the sea when it is at once urged by different 
winds of equal force. Sometimes he threw himself ott 
the ground near the sea , and remained a long tf me 
extended motionless on the beach ; sometimes he hid 
himself in the gloomy recesses of a wood , wh3re he 
wept in secret , and uttered loud and passionate com- 
plaints: His body was emaciated, and his eyes wert 
grown hollow and eager , he was pale and dejected ,- 
and in every respect so much altered as scarcely to be 
known : his beauty , sprightliness , and vigour had 
forsaken him ; all the grace and dignity of his deport- 
ment were lost ; and life itself suffered by a swift bur 
silent decay. As a flower that blows in the morning 
fills the air with fragrance , and then gradually fades 
at the approach of night, loses the vivid brightness of 
its colours , droops, withers , and at length falls with 
its own weight ; so thee son of Ulysses was sinking in- 
sensibly into the grave. • 

Mentor , perceiving that all his virtue and resolu- 
tion was irresistibly borne down by the violence of 
lis passion , had recourse to an artifice , which he- 
fcoped might preserve him from its most pernicious 
effects. He had remarked that Calypso was enamou- 
red of Telemachus , and Telemachus ef Eucharis : for 
a* Cupid is ai ways busy to give pain under the appea* 
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Tibertad , sin virtud , y sin gloria ? Seria aun mas ia- 
<eliz esta vida , por cso mismo que no tendria fin. 



No respondio Tel&naco a wn tal discurso , sino con 
algimos suspiros; Alguna vez deseara que Mentor le 
sAcara dgudespecho de aquella isla , y alguna otra le 
parecia que tardaba demasiado aquel tierapo , en que 
ee habria ausentado , para no tener a ios ojos aniigo 
tan severo , que le reprekendia de su flaqueza. Altera- 
ban su entendtgpiento todos estos contrarios pensa- 
mientos , y en ninguno de tedos ellos hallabaf solidez f 
siendo su corazon como el mar, que sirve por juguete 
jde los vientos , que de partes contrarias lo acometen. 
Estaba con freqiiencia tendido , e" inmoole sobre la ri- 
bera del mar : muchas veces lloraba amargamente , y 
levantaba gritos , semej antes a los bramidos deun do- 
lorido leon , oculto en lo mas hondo de una espesa 
selva. Habiase enflaquecido ; y sus ojos hundidos ceu- • 
telleaban un fuego abrasador ; quien le viera descolo— 
rido , flaco , y tan desfigurado , creyera ficilmente 
que e*! no era Tetemaco. Su belleza , su natural festivo , 
an noble vivacidad se iban huyendo de e*l ; parecia 
una flor , que saljiendo de su verde cogollo , al despun* 
lar el Sol difunde en la campana ap.acible fragrancia ; 
pero que avecinandose a la tarde , poeo k poco amorti* 

fiia sus colores , y^a se agosta y seca , y inclina su 
ermosa cabeza , no pudiendo mas sostenerla. Asfel 
bijo de Ulises se ballaba ya yecino de la muerte. 



Conociendo Mentor , que Te^maco no podia reels* 
ttr a la fuerza de la pasion , formo \ para libraffo de 
tan crecido riesgo , un designio muy ingenloso. Ha- 
bia el observado, que Galipso amaba con exeeso aTe* 
le*ttiac6 % y que e'stft no tenia' menos pasion- acia a la 
ninfa Eucaris r porque "hace alguna yez el amor cruel , 
para nuesiro tormento , que amemos poco d quien not 



Digitized by CjOOQ IC 



io7 TELEMACHUS. book nr. 
ranee of pleasure , it seldom happens , that by those 
whom we love we are beloved again : he therefore re- 
solved to make Calypso jealous : an^it having been 
agreed between Eucharis and Telemachus that they 
would go out together* hunting , Mentor took that 
opportunity to alarm her. a I have observed , » said 
he , « that Telemachus has of late been more fond of 
the chase than I ever knew him before; he seems now 
to take pleasure in nothing else ; and is in love only 
with mountains and forests. Is- the chase also thy fa- 
vourite pleasure , Q goddess ! and has he caught this 
ardour from thee ? » 

Calypso was so stung by this question , that she 
could neither dissemble her emotion^ nor hide the 
cause, a This Telemachus, » said she/?* whose heroic 
virtue despised the pleasures that were offered him in 
the isle of Cyprus , has not been able to withstand the 
charms of one of my nymphs , who is not remarkable 
for beauty. How did he dare to boast of having achie- 
ved so many wonders ! a wretch , whom luxury has 
rendered sordid and effeminate , and who seems to 
have been intended by nature for a life of indolence 
and obscurity among women ! » Mentor observed , 
with pleasure , that Calypso suffered great anguish 
from her jealousy ; and therefore said nothing more 
to inflame it at that time , lest she should suspect hig 
design ; but he assumed a look that expressed dejec- 
tion and concern. The goddess discovered, without 
reserve, her uneasiness, at all that she saw, and in- 
cessantly entertained him with new complaints. The 
hunting match , to* which Mentor had called her at- 
tention ^ exasperated her beyond all bounds ; for she 
knew that Telemachus had nothing in view but to 
draw Eucharis from the rest of the nymphs , that he 
might speak tqher in private. A second hunting match 
was proposed soon afterwards , and Calypso knew that 
it was intended for the same purpose as the first ; wh.ich 
being determined to disappoint, she declared that she 
would be of the party ; butter emotion being too vicy - 
lent to be concealed , she suddenly broke out intp thi$ 
^reproachful expostulation ; s 



Digitized by CjOOQ IC 



T EL 6 M A C O. libro vii. 107 

am& mucho. Determind Mentor cultivar en Calipso 
los zelos ; y habiendo Eucaris de Uevar consigo a Te- 
lemaco para una caza , valiose de aquel lance , y dixolo 
a la diosa : He advertido en Telemaco nna aficion ar- 
diente acia la caza , que nunca habia reparado en el : 
e^te recreo le empieza a disgustar de los demas , y no 
quiere sino las selvas mas escabrosas , y las mas frago- 
sas mon tanas. 1 Sois , por ventura, d diosa! quien la 
inspira esta ardienLe pasion? 



Sintio Calipso encenderse en su seno una cruel ra- 
"bia oyendo tales voces , y no le fue* posible contenerla. 
Este Telemaco , respondid , que ha despreciado todos 
los placeres de Chipre , no puede resistir a la mediana 
belleza de una de mis ninfas : £ De que* manera pues 
se osayanagtbriar de haber hecho tantas acciones ma- 
ravillosas , quien vilmente se dexa veneer de los de- 
leytes , y quien parece que no nacid sino para vivir 
obscuramente en medio de una tropa de mugeres ? 
Viendo concjolido Mentor lo que conmovian los zelos 
al pecho de Calipso , no le dixo otra cosa , por temor 
de que desconfiara tambien de e*l : solamente mostrd 
un rostro melancdlico , y afligido. Lamentabase la 
diosa de todo loque veia ella misma , ycontinuamente 
le hacia alguna nueva quexa. Aquella caza , de que 
Mentor la habia noticiado , la acabd finalmente de en^ 
furecer. Bien supo que Telemaco , para hablar con 
Eucaris , no habia procurado sino apartarse de las 
otras ninfas ; y hablabase tambien de una segunda 
caza , en la ,qual prevenia , que volveria a hacer lo 
que hizo en la primera. Para que no ligaran estas 
ideas , declard , que queria tambien salir ella a cazar ; 
y luego de repente , no pudiendo refrenar mas la co* 
lera , se explicd asi con Telemaco ; 
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cc Is it thus then , presumptuous boy ! that thou 
hast made my dominions an asylum from the resent- 
ment of Neptune , and the righteous vengeance of the 
gods ? Hast thou entered this island , Which mortals 
.are forbidden to approach, only to defy my power, 
and despise my love ? — Hear me , ye gods of the ce- 
lestial and infernal world ! let the sufferings of an in- 
jured deity awaken your vengeance ! Overtake this 
perfidious, this ungrateful , this impious mortal , witk 
swift destruction ! — Since thy obduracy and injustice, 
are greater than thy father's , may thy sufferings alse. 
be longer and more severe ; may thy country be for 
ever hidden from thy eyes , that wretched , that des- 
picable country-, which , in the folly of thy presup- 
tion , thou hast , without a blush , preferred to immor- 
tality with me ! or rather , mayst thou perish , when 
in the distant horizon it first rises before thee ; mayst 
thou then , plunged in the deep , be driven back, the 
•sport of the waves , and cast lifeless upon these sands, 
•which shall deny thee burial ! May my e^es see the 
vultures devour thee ! they shall see them ; and she 
whom thou lovest shall see them also ; she shall see 
them with despair and anguish , and her misery shall 
be my delight 1 » 

While Calypso was thus speaking, her whole coun- 
tenance was suffused with rage 7 there was a gloomy- 
fierceness in her looks , which continually hurried 
from one object to another; her lips trembled , a livid 
circle surrounded them , and her colour , which was 
sometimes pale as death , changed every moment : her 
tears , which she had been used to shed in great plen- 
ty , now ceased to flow , as if despair and rage had 
dried up their source ; and her voice was hoarse , tre- 
mulous, and interrupted* 

Mentor remarked all the changes of her emotion , 
but said nothing more to Telemachus : he treated him 
as a man infected with an incurable disease, to whom 
it was in vain to administer remedies ; but he frequent- 
ly regarded him with a look that strongly expressed 
his compassion. \ 

Telemachus was sensible of his weakness, and com- 
mious that he was unworthy of the friendship of Men- 

*De 



Digitized by CjOOQ IC 



TEL^MACO. iibro vii. 10* 

I De suerte , 6 joven temerario , que has Uegado a 
mi isla huyendo del justo uaufragio f que Neptuuo te 
prevenia, y la venganza que en ti log dioses querian 
] ustamente exec u tar ? No has entrado en esta isla , a 
niagun hombre abierta , sino para despreciar mi po- 
der , y el carino que te he mostrado. Oid , dioses del 
cielo , y del abismo , a una in&lice diosa : daos prisa 
a coniundir a este sacrilego, este ingrato, esle perfido. 
Pues so is aun mas injusto y cruel que vuestro padre y 
ruego al cielo , que vos sufrais males mucho mas crue- 
ts r y prolixos que el. Que no veaia jamas a vuestra 
patria , la pobre , y miserable isla de ltaca , que no oa- 
avergonzais de anleponer a la inmortalidad.que yo 
os brindaba , sino que perezcais en medio de esegoJfo, 
viendola desde le*jos j y que vuestro cuerpo , hecho 
ultrage de las fnriosas ondas sea olra vez arrojado a la 
arena de estas riveras , sin esperanza alguna de sepui- 
cro. Que lo vean mis ojos comido de los buylres ; y lo 
yea tambien aquella que tanto estiraa : ella lo vera , y 
aeutira destrozarse el corazon , formando en su desdi- 
cha la feljcldad de Calypso. 



Mientras hablaba asi , tenia acalorados , y centeL- 
leando los ojos : no fixaba la vista en parte alguna , y 
tenia no se* que* turbacion y ferocidad : templando sus 
mexillas , estabau matizadas de ciertas manchas ue- 
gras, y amarillas : raudaba cada instante de color, y 
muchas veces se explicabaen su rostrouna palidez de 
cadaver. No rompian las lagrimas como al principid 
a arroyos , sino una , u otra muy rara. Parece que la 
rabia , y el despecho habian agotado la 1 fuente*. La 
yoz salia ronca , treraula , 6 interrmnpida. , 

Observaba Mentor todos susmovimientos , y no de- 
cia cosa aTelemaco. T^atabale como enf?rmo deses* 
perado , que se abandona , y solo con freqiiencia 16 
echaba alguna ojeada por compasion. 



Bien conocia Teldmaco quanta culpa tenia, y quanta 
era indigno de la ambtad de Mentor : no osaba alzar 
vol. i. K 
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tor : he kept his eyes fixed upon the ground , not 
daring to look up , lest he should meet those of his 
monitor , by' whose, very silence he was condemned : 
he was often ready to throw himself upon his neck , 
and at once to confess and renounce his folly ; but he 
was sometimes restrained by a false shame , and so-, 
me times by a consciousness that his profession would 
not be sincere ; and a secret fondness for a situation , 
winch , though' he knew to be dangerous , was yet so 
pleasing , that he could not resolve to quit it. 

In the mean time the deities assembled upon 01ym«» 
pus , kept their eyes fixed , in silent suspense , upon 
the island of Calypso , to see the isfee of this contest 
l>etween Venus and Minerva. Cupia, who like a playr 
iul child ? had been caressed by all the nymphs in 
their turns , had set every breast on fire ; Minerva , 
under the form' of Mentor , had availed herself of that 
jealousy which is inseparable from love , to preclude its 
effects ; and Jupiter resolved to sit neuter between them. 

Eucharis , who feared that Telemachus might escape 
from her chains , practised a thousand arts to detain 
him. She was now ready to go out with him to the ser 
cond chase, as had been agreed upon between them , 
and had dressed herself like Diana ; and the deities of 
love and beauty had , by a mutual effort ; improved 
her charms , which were now superior even to those of 
Calypso. Calypso beheld her at a distance; and seeing 
her own reflection also in a fountain near which she 
stood , the comparison filled her witb grief and shame ; 
she hid herself in the innermost recess of her grotto , 
and gave herself up to these reflections : 

<t JE- have then vainly endeavoured to interrupt the 
pleasure of these lovers , by declaring that I would go 
with them to the chase : shall I still go ! Alas ! shall 
I be a foil to her beauties ? shall I increase her triumph 
and his passion ; Wretch that f am , what have I dor 
ne ? I will not go; nor shall they : I know well how to 
prevent them. If I entreat Mentor to quit the island 
with his friend , he will immediately conduct him to 
Ithaca. But what do I say ! When Telemachus is de- 
|£rt4d, what will become of Calypso I Where ami ! 
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los ojos , por miedo de encontrar los del amigo , cUyo> 
silencio mismo lo condeuaba. Ofreciasele alguna vefc 
arrojarsele al cuello , y mostrarle quanto pesar tenia 
de su error ; mas deteniale ya una condenable ver- 
gnenza , ya el miedo de hacer demasiado Bob re lo que 
queria , para salir del riesgo porque el peligro mismo 
le parecia dulce , y no podia aun resolverse a vencec 
tatalmeiUe su desatinada pasion. 



. Lob dioses , y las diosas celestiales con profunda 
silencio miraban fixamente laisla de Calipso , por yet 
entire Minerva y Cupido , quien de los dos se Uevaria el 
triumfo. Cupido, jugueteando con las Ninfas , nabia 
puesto fuego a la isia toda. Minerva bajo el trage de 
Mentor , manejaba los zelos > afecto inseparable del 
amor , y contra el amor mismo. Jove habia resuelto> 
ser espeetador de una contienda tal sin declararse £ 
una, 'nia otra parte. 

Eucaris entrelanto, temiendo que TeWmaco se le' 
huyese, usaba de mil artes para mantenerlo en su* 
lazos. Estaba a punto ya para salir con el a la segunda 
caza , y habiase vestido del trage de Diana. Cupido , 
y Venus la habian adornado de mil primores ; de 
suerte , que la suya en aquel dia obscurecia aun a la 
beldad de Calipso. Esta mirandola desde lejos , se vio 
tambien a si propia en el cristal cisueno de una fuente 
y tuvo yerguenza de verse : con que escondie'udose en 
lo mas hondo de su gruta , tabid consigo a solas dQ 
cste modo. 

^ Luego no me aproveclia nada haber querido es- 
iorbar a estos dos amantes > habiendo declarado , que 
quiero yo tambien concurrir d la caza? £ He de con- 
currir pues ? 4 Ire a hacerla triunfar , y hacer ostenta- 
ciou de mi belleza., para que me afrente la suya? 
I Sin duda que Tele'maco , al mirarme, dari nuevos 
'esfuerzos a la aficion con que idolatra a Eucaris? j Des- 
dichada de mi ! £ Que* cosa podre* hacer? No , saldre 
yo* a la caza ; pero ni saldran elloa. Yo sabrjg hallar el 
medio- de impedirles este gusto, y este ultrage mio* 
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what shall I do ! — O cruel Venus ! O Venus , thou 
hast deceived me ; thou hast betrayed me with a fatal 
gift ! — Pernicious boy ! I opened my heart to thee , 
seduced by the pleasing hope that thou wouldst in- 
troduce felicity ; but thou hast perfidiously filled it 
with anguish and despair. My nymphs have combi- 
ned against me ; and my divinity serves only to per- 
petuate my sufferings., O that X could put an end to 
my being and my sufferings together ! But \ cannot - 
die ; and therefore, Telemachus , thou shalt n\?t live! 
I will revenge myself of thy ingratitude ; the nymph , 
who is the partner of thy crime, shall be the witness 
of thy punishment : and in her presence will I strike 
thee to the heart. B^blr^ve :jQ unhappy Calypso ! 
what wouldst JthoiV do ?£V\?o|irdst ^ thou, destroy the 
guiltless youth ''^^Mtawstal^47.'iiiade wret- 
ched f It is I that have kindled; in the chaste bosom 
of Teietnachu8^ a guilty flame. How pura was his in- 
nocence , and how uniform his virtue f how noble his 
detestation of vice, how heroic his disdain of inglo- 
rious .pleasure I Why did I taint so immaculate a 
breast? He would have left me , alas ! And must he 
not leave. me now? or, since he lives but for my ri- 
val , if he stays'; must he not stay only to despise 
me ? But I have merited the misery that I suffer ! — 
Go then, Telemachus! again let the seas divide us ; 
go^and leave Calypso without consolation , unable to 
sustain the burden of life ; unable to lay it down in 
the grave ! Leave me , without consolation , over- 
whelmed with shame, and despoiled of hope, the 
victim of remorse , and the scorn of Eu chads ! <t 

Thus she sighed alone in the obscurity of her grot- 
to : but , the next moment , starting suddenly from 
her seat , she ran out with a furious impetuosity : 
« Where art thou , Mentor , ry says she , a is it thus 
that thy wisdom sustains Telemachus against the mis- 
chief that is even now- ready to overwhelm him ? thou 
sleepest while love is vigilant against thee. I can bear 
this slothful indifference no longer ! Wikthou always 
see the son of the great Ulysses dishonour his birth, 
and forego' the advantages o/ his fortune , with thiV 
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Voy a ver a Mentor : rogare'Ie , que se lleve a Telemaco 
de este lugar , y 6*1 le restituira a su patria. ^ Mas que. 
digo ? O que* hard despues de partirse Telemaco ? 
I Donde estoy ? £ Que* me queda que hacer , desapia- 
dada Venus ? Tu , d Venus , ine has burlado. \ O qui 
dadiva tan funesta que we hiciste ! nocivo uino , ve- 
neuoscKflmor , no te abriyomi corazon si no por la es- 
perariza de vivir feliz en compaih'a de Telemaco ; y 
tii no me has traido sino turbacion , y despecHo. Mis 
nlnfas se me han vuelto contra mi , y mi divinidad ya 
no me sirve si no de hacer eterna mi desgracia. ( O si 
para fenecer , mi dolor me pudiera acabar la vida ! 
Menester es , Telemaco , que tu mueras , supuesto que 
no puedo morir yo. Vengareme de tus ingratitudes : 
veralo bien tn ninfa : te atravesaje* en su presencia, 
Pero tii eresinjusta, Calipso desgraciada. i Quieres 
por sueTte hacer que un inocente m«Wa , a quien tii 
misma has arrojado en este abismo grande de desven- 
turas. Yo he sido quien ha puesto en el seno del ho- 
nesto Teldmaco la fatal llama, j Que inocencia ! \ Que* 
virtud ! \ Que* odio contra el vicio ! \ Que* denuedo 
contra los afrentosos placeres ! ^ Por veuturaera bien 
que eri venenara yo su corazon ? Me hubiera abandon* 
nado , si no lo executaba. ^Pero no sera tal vez fuerza 
que me abandoiie , d que me ve'a yo clespreciada , no 
viviendo i\ sino solamente para nii rival? No , no , no 
sufro sino lo que sobrado me he merecido. Partid , 
Telemaco : idos de alia del mar : dexad sin consuelo 
a Calipso , y en estado de no poder sufrir la vida , ni 
de encontrar la muerte : dexadla sin alivio ,* llena de 
vergiienza , y desesperada , juntamente con vuestra 
altiva Eucaris. 

Asi hablaba a solas entre si en la gruta ; y saliendo 
impetuosamente , y de improviso , dixo : i A ddnde 
estais ; Mentor ? £ Asf defendeis a Teldmaco contra el 
vicio a que se rinde todo ? Dermis , mientras que amor 
vela contra vosotros; pero yo no puedo sufrir mas esta 
vil indiferencia que vos mostrais. ± Siempre ^labeis 
de mirar , sin darle algun castigo , que deshonre a su 
padre el hijo del grande Ulises, y que descuide de las 
alias empresas a* que lo conduce el destino ? £ A quien 
con ft ar on sus padres el cuidado de su enseuanza , a 

K3- 
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negligent tranquillity ? It is to thy care , and not mine , 
that his friends have coram i tied him ; wilt thou then 
sit idle while I am busy for his preservation? The re- 
motest part of this forest abounds in tall poplars , of 
which a commodious vessel may easilybe built ; in that 

* place Ulysses himself built the vessel in which he set 
sail from this island ; and , in that place , you will find 
a deep cave , which contains all the implements that 
are necessary Tor the work. , 

She had no sooner given Mentor this intelligence , 
than she repented of it ; but he lost not a moment to 
improve it. He hasted immediately to the cave , found 
the implements , felled the trees , and in one day cohar 
tructed a vessel fit for the sea ; for , to Minerva , a 
short time was sufficient for a great work. 

Calypso , in^he mean time , suffered the most tor- 
menting anxiety and suspense : she was , at the same 
time, impatient to know what Mentor would do in con- 
sequence of her information ,. and unable to bear the 
thought of leaving Telemachus and Eucharis at full 
liberty, by quitting the chase. Her jealousy would 
jiot permit her to lose sight of the lovers ; and there-* 

* fore she contrived to lead the hunters towards that 
part of the forest where she supposed Mentor would 
be at work. She soon thought she heard the strokes of 
the ane and the mallet ; she listened , and every blow 
that she heard made her tremble ; yet she was distrac- 
ted in the very moment of attention by her fears , that 
some amourous intimation , some sigh , or some glan- 
ce , between Telemachus and Eucharis , might escape 
her notice. 

Eucharis , at the saijne time , thought fit to rally her 
lover : « Are not you afraid , » says she , a that Men- 
tor will chide you for ^oing to the chase without him ? 
What a pity it is that you have so seTere a master 1 
He has an austerity tharHiothing can soften; he affecU 
to despise pleasure himself, and therefore interdicts 
it to fbu , not'excepting even the most innocent amu- 
sements. It might, indeed , be proper for yon to sub- 
mit to his direction before you was able to govern 
yourself; but after you have given such proofs of wis* 
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mi , 6 a vos? ^ Yo solicito el modo de sanarlo , y no 
hareis vos cosa alguna ? En el mas retirado sitio de 
esa gran aelva hay elevadas plantas para fabricar los 
baxeles , y ahi Ulises hlzo tambien el suyo ;.de que se 
sirvio para salir de la isla. En el mis rap lugar halla^ 
re'is una'honda cabema , donde hay todos los instru- 
mentos neceaarios para cortar, pulir , y juntar entro 
si las partes de una nave. 

Apenas dixo , quanuo se arrephitio de haber dicho 
estas voces. Mentor no perdid ni un momento : fuese a 
la caverna , hallo ios inslrumentos , echo a tierra los 
avboles , y eu solo un dia labro perfectamente un ba*- 
xel ; porque el poder , e* industria de Minerva no ban 
menester much 6 tteinpo para perfect© nar los mas granv, 
des trabajos. 

Encontrose Calipso eti un horrible caimiento de 
animo. De una parte queria ver si el trabajo de Men* 
tor se adelantaba , y de otra no podia reducirsea dexar 
la caza ; en la qual Eucaris estaria con libertad pleni- 
slma 1 con Tele'raavo. No le pefmitre'ron' I6s zelos perder 
jamas de vista a los dos arrfaiites ; mas procufaba con- 
ducir la caza acia aqnel puesto , donde sabia que estaba 
empleado Mentor en (abricar la Nave, Qia los golpes 
del martillo , y del destral , y tenia el oido atento a 
aquella parte , ponitadose en cuidado a qualquier eco ; 
pero al mismo tiempo temia que esta diversion no la 
dexar a observar alguna sena } 6 alguna ojeada die T*» 
lemaco a su adorada ninik 



Mientras tanto Encaris decia a T ele'maco , como Bur*- 
lando de el : £ No temeis que Mentor os reprehenda , 
porque sin el habeis salido a caza? \ O qudnto mere- 
ceis la compasiort, mientras vivis como un maestro 
tan enfadoso ! No terteis cosa que aproveche* para tem- 
plar la autoridad quelograsobrefvos. Elafectaser eue- 
migo de todos los placeres , y no puede sufrir que gus- 
teis alguno , imputandoos a delito aun aquellas cosas, 
que tal vez son las mas inocentes. Podiais bien depeu- 
itt de el, mientras no estabais aun en estado de regn> 
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dom , you ought no longer to suffer yourself to be trea- 
ted like a child. » 

* 

This subtle reproach stung Telemachus to the heart ; 
he felt a secret indignation against Mentor, and an 
impatient desire to throw off his yoke : yet he was 
•till afraid to see him ; and his mind was in such agi- 
tation , that he made the nymph no reply. The hunt , 
during which all parties had felt equal constraint and 
uneasiness , feeing now over , they returned home by 
lhat part of the forest where Mentor had been all day 
at. work. Calypso sawthe vessel finished at a distance : 
and a thick cloud , like the Bhades of death , fell ins- 
tantly upon her eyes ; her knees trembled , she was 
covered with a cold sweat , and obliged to support 
herself by leaning on the nymphs , that surrounded 
her ; among whom Eucharis pressing to, assist her , 
she pushed her back with a irown of indignation and 
disdain. 

Telemachus , w*ho saw the vessel , but not Mentor y 
who had finished his work and was retired , asked Ca- 
lypso to whom it belonged , and for what purpose it 
was intended ? She could not answer him immediate- 
ly ; but at length she told him it was to send away 
Mentor , whom she had directed to build it for that 
purpose, a You , » said she, « shall be no longer dis- 
tressed by the austerity of that severe censor , who op- 
poses your happiness , and would become jealous of 
your immortality. ». 

« To send away Mentor ! » said Telemachus : « if 
he forsakes me I am undone ; if he forsakes me , whom 
shall I have left, Eucharis, but thee? » Thus , in the 
unguarde^ moment of surprise and love , the secret 
escaped him in words , which his heart prompted ,. 
and of which he did not consider the import. He disr* 
covered his indiscretion the moment it was too late ; 
the whole company was struck dumb with confusion , 
Eucharis blushed ; and , fixing her eyes upon the- 
ground , stood behind the crowd , not daring to ap- 
pear : but though sfi^me glowed upon her cheek : yet 
.fcy revelled at her heart. Telemachus so far lost hi* 
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Jaros por vos mismo a* solas ; pero despues que ya ha- 
t>eis mostrado tanta prudencia , no hay razon de dexa- 
ros tratar como si fuerais nino. 

Estas cautelosas palabrafc penetraron el corazou de 
Tele'maco , y le llenaron de enfado contra Mentor , cu- 
yo yugo queria sacudir : sin embargo , teraia volver a 
verier y era tanta su turbacion , que airoque lo procu- 
raba la Ninfa , no le daba respuesta alguna. Final- 
niente al anochecer , habie'ndose ocupadoen la caza - 
' por una , y otra parte con una violcncia continua , 
volvie'ron por uu angulo de laselva , muy proximo al 
sitio donde Mentor habia trabajado aquel dia. Vio 
Calipso de tejos concluido el baxel : cubridla em 6 rices 
repentinamente los ojos una densa nube , semejanle a 
la sombra dela muerte : ni pudo sostenerse en si mis- 
ma , corriendole un sudor frio por los miembros de su 
cnerpo. Esto la preciso a apoyarse en las Ninfas , que 
la cercaban ; pero alargando Eucaris su mano a soste- 
nerla , ella la desvio , echandole a ese tiempo una ea- 
pantosa ojeada. 

Tele'maco vid el baxel , pero no vid a Mentor , por- 
que se habia ya retirado concluido el trabajo , y pre- 
gunto a la diosa : I De quien era aquel baxel , y para 
quien estaba destinado ? No pudo responder luego Ca- 
lipso ; pero al cabo de algun espacio le dixo : Yo he 
hccho fabricarle para que se avie Mentor : no os es- 
torvara mas este severo amigo , que se opone a vuestra 
fortuna , y que entraria en zelos , si ltegaseis a ser in- 
mortal. 

I Mentor me dexa? Yo soy perdido , dixo Tele'maco 
levantando la voz. Si Mentor me dexa , Eucaris , yo 
no tengo sino a vos. Estas voces se le escaparon en el 
impetu de la pasion , y vid bien el error que habia co- 
metido en decirlas ; mas no le quedd libre el tiempo 
para pensar lo que decia. Callo asombrada toda la 
tropa, Eucaris se llend de rubor , y baxando los ojos , 
se estaba retirada , sin teuer aliento para dexarse ver j 
- pero-mieatras que la vergiienza hacia en el semblante 
su oficio , hacia tambien el suyo en lo intimo del co- 
ra?on la alegria. Telemaco no se conocia a si mismo , 
yno podia creer, que habia hablado tan indiscreta- 

K 5 > 
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recollection , that he scarce knew what he had done ; 
the whole appeared'to him li ke a dream ; but it was- 
like a dream of confusion and trouble. 

Calypso instantly quitted the place ; and , trans- 
ported with rage , made her way through the forest 
with a hasty and disordered pace , following no track 9 
and not kndwing whither she was going : at length f 
however , she found herseliat the entrance of her grot- 
to , where Mentor was wailing her return. « Begone , » 
said she , « from this island , O stranger ^who artco— 
me hither onjy to interrupt my peace ! Be gone , (Jion 
hoary dotard ! with that infatuated boy , and be assu- 
red y that if he is found another, hour within my do-* 
minions > thou shalt know the power of a deity to pu- 
nish. I will see him no more ; nor will I suffer my 
nymphs to have any. farther intercourse with him, 
this I swear by the waters of the Styx , an oath at 
Which the inhabitants of eternity tremble ! But thou: 
Telemachus , shalt know that thy sufferings are yet 
but begun. I dismiss thee from this island : but it is 
only to new misfortunes : I will be revenged ; and 
thou shalt regret the abuse of my bounty in vain. Nep- 
tune still resents the injury which he received front 
thy father in Sicily ; and , solicited by Venus , whose 
worship thou hast since despised in the isle of Cyprus r 
be is now preparing to excite new tempests against 
thee. Thou shalt see thy father , who is not dead ; but , 
"when thou seest him r thou shalt not know him ; 
and , though thou shalt meet him in Ithaca, thon 
shalt first suffer the severest persecutions of fortune. 
JBe gone ! I conjure the celestial deities to revenge me! 
Mayest thou be suspended in the middle of the deep , 
. by the crag of some solitary and naked rock ! There 
may the thunder strike thee from above ; and there 
mayest thou invoke Calypso , who shall scorn thy re- 
pentance , and enjoy thy punishment ! » 

But the rage of Calypso evaporated with the very 
breath that # expressed it , and the desire of retaining 
Telemachus revived in her bosom, « Let him live, » 
said she to herself > « and let him live here ? Perhaps, 
in time, he will learn to, set a just value upon Kijr 
friendship , and reflect that Eucharis lias no imawx> 
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Inente , parecilndole lo que habia obrado como si fuera 
tin sueno ; pero un sueno , que le dexaba totalmento 
turbado , y confundido. 

- Mas furiosa Calipso que una leona- f a quien roba- 
ron sus tiernos cachorrillos , corrid al travel ,de la 
selva , sin seguir senda alguua , y sin saber adonde sua 
mismos pasos la conducian. Halldse finalmente en la 
puerta de su gruta , donde estaba Mentor para aguar- 
darla. Salid , les dixo , luego de mi isla , extrangeros , 
que habeis venido a alterar mi quietud. Alexese de mi 
ese insensato jdven ; y vos , viejo imprudente , cone- 
cereis lo que puede la cdlera de una diosa , si no le sa-r 
cais luego de este lugar. No quiero verle mas : nor 
quiero tolerarle , ni sufrir que le liable, 6 que le mirt 
alguna de mis Ninfas : jurolo por las aguas dc la Sti- 
gia , juramento que suele estremecer hasta a" los mis- 
mos dioses. Pero sabe , d Telemaco , que no se han 
acabado tus males : ingrato , no saldras de esta isla 
sino para arrojarte a nuevas desventuras. Yo quedarel 
vengada , y te pesara , pero en vano , haber perdido a 
X^alipso. Neptuno aun irritado contra tu padre , que 
le ofendid en Sicilia , y instigado de Venus , a quien 
despreciastes en Chipre , te previenen unevas borras- 
cas. Veras si a tu padre , que aun no ha muerto , per* 
sin que & te conozca : ni os )untar4is en Itaca, sino 
despues dehaber sido juguete lastiraoso de lamas cruel 
for tuna. Yo conjuro al poder de los celestes dioses , 
que me quieran vengar. Aun puede ser que en medio 
del espantoso golfo , peudiente de la punta de algua 
escollo 5 y herido de algun rayo , Uames vanamente ik 
Calipso , que se mostrara sorda a tus ruegos ^ y ufana 
de saber tu castigo. * 



Despues de estas palabras , su ammo turbulent* 
▼dlvia a disponerse i. entrar en contrario partido del 
que habia una vez tornado , y volvid a mover el amor 
en ella el deseo de tener a Telemaco. Viva, y deten- 
gase , decia entre sf misma : por ventura despues co- 
»ocera lo que h& hecho por &; EucarU no- puede lut- 
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tality to bestow. But , alas ! I have ensnared myself By 
an inviolable oath ; it has bound me with everlasting, 
bonds ; and the irremeable waters of Styx , by which 
I have sworn , preclude for ever the return of hope !» 
While these thoughts passed silently in her bosom , 
the characteristics of all the furies were impressed upon 
her countenance , and all the pestilential vapours of 
Cocytus seemed to exhale from her heart. 

Her whole appearance struck Telemachus wilh hor- 
ror ; she instantly perceived it ; for what is hidden 
from, the perspicacity of love? and the discovery ad- 
ded new violence to her phrenzy. She suddenly start- 
led away from the place where she stood, wilh all- the 
ifury that inspires the votaries of Bacchus when their 
shouts echo from the mountains of Thrace , she*"rus- 
htd into the woods with a javelin in her hand , calling 
all her nymphs to follow her , and threatening to 
pierce those who should stay behind : terrified at this 
menace , they thronged round her , and Eu char is 
among the rest , her eyes swimming in tears , and her 
last look directed to Telemachus , to whom she did 
not dare to speak. The goddess trembled when she 
approached her ; and was so far from being softened 
by her submission , that she burned with new rage , 
when she perceived that affliction itself only heighte- 
ned htr beauty. 

< Telemachus was now left alone with Mentor : and , 
after a short interval of silence and confusion ,• he 
threw himself on the ground ,-and embraced hisknee.s: 
he did not dare to throw himself on his neck, or even 
to lift tip his eyes upon him. He burst into tears : he 
attempted to speak, but his voice failed him ; and he 
was yet more at a loss for words ; he knew not what 
he ought to do , what he did , or what he would do : 
but at length he cried out — « O more than father ! 
O Mentor 1 deliver me from the evils that surrround 
me ! I can neither forsake nor follow you : deliver 
me from evils that are worse that death : deliver me 
from myself ; put an end to my being ! » 

Mentor 1 embraced him, comforted and encouraged 
4iim ; and , without soothing his passion , reconciled 
him to life. « O son of the wise Ulysses ! » said he, 



Digitized by CjOOQ IC 



TEL^MACO. ltbro vn. n4 

cerlo inmortal como lo puedo yo. Mas , 6 Calipso , de 
masiado ciega , tii con tu juramento te has hecho trai- 
cion a ti misma. Ya has formado el empeuo , y la Sti— 
gia por quien juraste , no te permite ya esperariza 
alguna. Ninguno oia estas palabras ; pero su interna 
furia se dejaba ver retratada en el semblante , y pare- 
cia que exhalaba del corazon el veneno pestifero del 
infierno. v 

Horrorizdse Tele'maco > y bien lo advirtid ella , por- 
que iQue* cosa no adivinan los zelos? Y el horror de 
Tele'maco le redobld el furor. De la man era que una 
Bacante, que llena todo el ay re de aJaridos, y hace 
" resonar las montaiias de Tracia , tomd x^arrera con un 
dardo en la mano al traves de la selva , convocando 
las Ninfas , y amenazando atravesar a aquellast[ue no 
,1a querian seguir. Espantadas con la amenaza , cor*- 
Tie*ron de tropel todas ellas. Corre Encaris tambien , 
corriendo en sus mexillas las lagrimas , y mira desde 
le'jos a Tele'maco , a quien ya no se atreve a hablar. 
Se estremcid la diosa , viendola a su lado ; y en lugar v 
de aplacarse con la su mis ion de la Ninfa , se conmo- 
vid de urn nuevo furor, ytendo que la a Q ice ion daba 
nuevo realce a su belleza. 



Entre tanto quedd Tele'maco a solas con Mentor : 
empezole a abrazar los pies , porque no se atrevia a 
abrazarle de otra manera , ni aun d mirarle : derra- 
maba arroyos de lagrimas : queria hablarle , pero le 
faltaba la voz , y faltaban mucho mas las palabras : 
no sabia que' hacerse , ni lo que debia hacer , ni aun 
lo que queria : finalmente exclamd de esta* suerte : 
Defendedme , Mentor, d padre mio, de tan grandes 
males. Yo no puedo dexaros , ni seguiros : defendedme 
de tantos males , Hbradme de mi mismo, dadme , si 
os parece , la mnerte. 



Abrazdle Mentor , consoldle , esforzdle , y le ensefid 
a sufrir a si mismo , sin lisonjear sus pasiones, y le 
dixo ; Hijo del 6a bio Ulises , tan amado de Las deida- 
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« whom the gods have so high! j favoured , and whom 
they favour still ; the very sufferings of which thou art 
now complaining are new testimonies of their love : 
He who has never felt the strength of his passions , 
and his own weakness , is not yet acquainted with, 
wisdom r he is not yet acquainted with himself; nor 
is he aware how little his own heart is to he trusted. 
The gods have led thee , as it were , by the hand , 
to the brink of destruction ; they have shewed thee the 
depth of the abyss , but they have not suffered thee to 
•fall in : secure now the knowledge which otherwise 
thou couldst never have acquired ; and improve that 
experience, without which it would have been in vain, 
to tell thee of the treachery of love , who flatters only 
to destroy, and who eonceals the keenest anguish un- 
der the appearance of delight. Thou hast now seen , 
and known , this lovely , this perfidious boy ; he ca- 
me hither blooming in immortal beauty, and all was 
mirth and sport , elegance and dissipation ; he stole 
away thy heart , and thou badst pleasure in permit- 
ting the theft ; yet didst thou wish to persuade thyself 
that it was still thy own. Thou wast solicitous to de- 
ceive me , and to flatter thyself ; and thou art now 
gathering the fruits of thy indiscretion. Thou art im- 
portuning me to take away thy life ; and that I will 
comply , is the only hope that lingers in thy breast - r 
the goddess is transformed , by the violence ofher pas- 
sions , to an infernal fury ; Eucharis is tormented by 
a flame less tolerable than the pains of death; and 
among the other nymphs of Calypso , Jealousy has 
scattered her plagues with an unsparing hand. Such 
are the exploits of that boy , whose appearance was 
♦so gentle and lovely ! How greatly , then , art thou 
beloved by the gods, who. have opened away for thee 
to fly from him , and return to thy country , the object 
not of a blameless only, but a noble passion ! Calypso 
is herself compelled to drive thee hence r the vessel rs 
ready ; call up , then , all thy courage , and let us 
make haste to quit this island , where it is certain that 
virtue can never dwell. » 

Mentor , while he was yet speaking , took Telema- 
chus by the hand , and led him towards the shore* 
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ties, queaun no os dexan de amar , siendo efecto tfesti 
amor el suffir que c^netais faltas tan graves : no es to- 
davia sabioel que no llegd a conocer su debilidad pro-» 
pia , y la vioiencia de sus paskmes ; porque no se co- 
noce aun , ni sabe desconflar de si nrismo. Los diose* 
os ban conducido , como por la mano , hasta la hor- 
rible boca delabismo , para mostraros suprofundidad ; 
pero no han permitido que cayerais dentro. Aprended 
pues ahora lo que jamas liubierais aprendido , sino lo 
liubierais experimentado. En vano se os hubiera ha- 
blado de las traiciones del amor ^ que deslumbran a 
los honibres para arrutnarlos , y que baxo una apa- 
rienciade dulzura ocultan laamarguramasespantosa. 
Ha venido ese nino entre la risa r los jnegos., y las 
gracias : lo habeis visto : el os Ua arrebatado el corazon, 
y vos os habeis deleitado ,• dexandooslo robar. Vos 
buscabais pretexted para no resentiros de la herida de 
vuestro pecho : buscabais raodo para enganarme , y 
lisonjearos vos imsroo , y no teniais miedo a cosa al- 
guna. Mirad ahora el fruto de vuestra temeridad :pe* 
did la muerte , que es la linica esperanza que os queda. 
La diosa conmovida parece una furia- infernal. Euca- 
119 arde con fueg* mas cruel que*todos los dolores de 
la muerte ; y todas estas Ninfas r rabiosas con los ze- 
los , estan para despedazarse entre si propias : esto es 
aquello que acostumbra hacer el traydor Cupid o , que 
parece tan apacible. Recobrad'pues todo el perdido 
alien to. ;0 quanto os a man los dyoees ! pues os abreu 
tan buen camino para huir delas asechanzas de amor - , 
y restituiros a la amada patria. Calypso misma esta 
ahora obligada a despediros : ya el baxel esta a punta. 
^Porque* nos deteaemos en dexar esta isla , donde n* 
tiene sitio la virtud en que poder habitar? 



Discuf riendo de esta manera , Mentor le tomd pof 
la niuno > y lo tiraba acia la rivera. Apenas le seguk 
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Teffmachus consented with silent reluctance , and 
looked behind him at every steg. Eucharis was still 
in sight , though at a considerable distance ; and not 
being able to see her face , he gazed at her fine hair , 
which , tied in a lock, played gracefully behind her , 
and at her loose light robe that flowed negligently in 
the wind ; he remarked the easy majesty of her 
gait, and could have kissed the mark of her foots- 
teps on the ground. When his eye could no longer 
reach her , he listened ; and he persuaded himself that 
he heard her voice : he still saw her , though she was 
absent : his fancy realized her image : and he thought 
that he was talking with her , not knowing where he 
was , nor hearing any thiug that was said by Mentor. 

But , at length . awaking as from a dream — « Men- 
tor, » said he, « 1 am resolved to follow you , but I 
have not yet taken leave of Eucharis : and I would 
rather perish than abandon her with ingratitude ! 
Stay ouly till I see her once more ; stay only till I bid 
her farewell for ever. Let me tell her , that the gods , 
jealous of my felicity, compel me to depart; but that 
they shall sooner put a psriod to my life , than blot 
her from my remembrance. O myMather ! grant me 
this last, this most reasonable request; or destroy me 
this moment, and let me die at your feet ; I have no 
desire to continue in this island ; nor will I give up 
my heart to love: it is, indeed, a stranger to the 
passion ; for all that I feel for Eucharis amounts but 
to friendship and gratitude. I desire only to bid her 
farewell , and I will then follow you without a mo- 
ment's delay. » 

« My son , » replied Mentor , « my pity for you is 
more than I can express : your passion is so violent, 
that you are not sensible it possesses you ; yo.u ima^ 
gine yourself to be in a state of tranquillity , even 
while you are adjuring me to takeaway your life. You 
declare that you are not under the influence of Love , 
while you feel yourself unable to quit the object of 
your passion ; whife you see and hear her only , and 
are blind and deaf to all besides : so the wretch, 
whom a fever has rendered delirious , tells you he is 
uot sick. Your understanding is blinded by desire ; 
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TeWmaco , volviendo siempre el roslro acia lo que 
dexaba. Tenia el pensaroiento en la Ninfa , que se 
alexaba de el : no pudieudo mirar su rostro , veia sus 
hermosos cabellos , su ropage ondodq, y su noble ayre 
de caminar ; y quisiera poder besar las hnellas , que 
ella dexaba impresas con sus pasos. Aim quando la 
Uegd a perder de vista ; se imaginaba percibir su voz , 
y tenia atento e^oido para escucharla. Veiala , aun- 
que de le*jos, tenfala pintada , y corao viva delante de 
sus ojos ; y figurabase tambien que la hablaba , no sa- 
bieudo ya donde estaba ,' ni pudiendo a tender a las 
pala bras que decia Mentor. 



Final mente vueito en si mismo , como de un letargo 
prof undo : Yo be resuelto seguiros , le dlxo , mas no 
me he despedido de Eucaris : quisiera antes morir , 
que abandonarla con tanta ingratitud. Eeperadme que 
yo la vuelva a ver esta ultima- vez , y me despida de 
ella para siempre : permitidme a lo m^nosque la diga : 
Los dioses crueles , 6 Ninfa, los dioses , zelosos de mi 
felicidad , me obligan a separarme de vos ; pero pri- 
mero haran que acabe con mi vida , que con vuestra 
memoria. Dexadme , padre , este solo consuelo , que 
es tan justo , d quitadme la vida en este instante. No , 
no quiero quedarme en esta isla , ni darme por d#B- 
pojo al amor ; no vive esa pasion en mi pecho , y no 
mantengo en & sino un afecto atento , y el reconoci- 
miento a la Ninfa. Basteme el poderla decir a dioa 
una vez sola > y partire con vos sin mas lardanza. 

i O quanto me compadezco de vos ! le respondid 
Mentor. Tan furiosa es vuestra pasiou , que no la co- 
noceis. Os parece estar sosegado , y pedis la muerte : 
os atreveis a decir , que no os ha vencido el amor , y 
no podeis separaros de la Ninfa , que idolatrais : no 
veis, ni ois otra cosa que a ella , esta is ciego , y sordo 
a todo lo demas. Un hombre a quien la fiebre vuelve 
frene'tico , no puede persuadirse de que esta enfermo. 
Vos estabais dispuesto , 6 ciego TeUmaco , a olvidaros 
de Pene'lope , que os aguarda , de Ulises , a quien ve- 
jeis , de Itaca donde habeis de rcynar, de la gloria y 
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you are ready to renounce Penelope , who expects yoti 
in Ithaca ; and Ulysses , whom you shall certainly sec 
again* at your return ,• and to wnose throne you are to 
succeed. You would give up all the glory which th« 
gods have promised , and confirmed by the miracles 
which they have wrought in your behalf , to live with 
Eucharis in obscurity and disgrace.; and yet you pre- 
tend tfiat your attachment to her isjpot the effect of 
love ! What is it but love that troubles you? what but 
love has made yon weary of life? and what else pro- 1 * 
duced the transport that betrayed your secret to Ca-»- 
lypso ? I do not accuse you of Insincerity ; but I pity 
your delusion. F^y , fly , O Telemachus i for love is 
conquered only by flight : against such an enemy , 
true courage consists in fear and retreat; hi retreat 
without deliberation , and without looking back. You 
cannot have forgotten the tender anxieties you have 
cost me from your earliest infancy , nor the dangers 
which my counsel has enabled you to avoid ; why , 
theri , will you distrust me now ? Believe me , or let 
me leave yon to your fale. You know not the anguisBt 
that my heart has felt to see you rush forward in the 
path of destruction ; you know not what I secretly 
suffered when I did not dare to speak to you : your 
mother felt not a severer pang at your birth. I was 
silent ; and suppressed even my sighs , hi the fond 
hope that yon would at length return to me without 
admonition or reproof. O my son ! restore to me that 
which is dearer than life ; give me thyself : and be once 
more mine and thy own. If reason shall at length 
prevail over passion , I shall live ; and my life shall 
it happy : but if, in the contest with' passion , reason 
shall give way, my happiness is at an end , and I can 
live no longer. » 

During this discourse , Mentor continued to advance 
towards- the Sea: ; and Telemachus , who had not yet 
sufficient resolution to have followed him , was yet 
•o far influenced as! to suffer himself to be led forward 
without resistance. Minerva , m this crisis of his fa- 
te , still concealed under the form of Mentor , covered 
Aim invisibly with her shield , and infused round him 
the divine radiance of uncreated light ; its influence 
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*ltaa empresas que os han prometido los dioses por 
medio de tan grandes prodigios , como han hecho en 
favor vuestro : 4, Renunciabais a todosestos bienes,pOr' 
viyir sin Hfenra con Eucaris ; y direiaatin que la teneis 
afecto , per o no amor? ^Que cosa es pues la que os 
desasosiega ? ^ Porque r quereis mork ? ^Porque* , poco 
hace hablasteis a la diosa con tanto defirio de afectosj 
Lloro vuestra ceguera ; mas no os acuso de mala fe. 
Huid , Telemaco, huid : no puede amor vencerse , 
sino huyendo. Lejos pues de un tal enemigo , el ver- 
dadero esfuerzo consiste en temer y en huir j ftero en 
huir , sin detenerse aun para dudar , y sin torn arse 
tiempo para volver a mirar atras, 1 Se os han huido ya 
de la memoria los cuidados que me liabeis costado , 
desde vuestra infancia hastaaqul , y losriesgos de que 
os he librado con mis consejos ? O creedme , d permit 
tiduie que os dexe. j si supierais bien quan doloroso 
me es el veros 'correr a la perdkion ! ; O si entendie- 
rais lo que he sufrido en el tiempo en que no me he 
atrevido a hablaros ! La madre que os did vida , no 
pa-decio en su parto tantos dolores como he sufrido yo 
en estos-dias. He estado callando , he tolerado mi que-* 
branto , he ahogado hasta los suspiros , para yer si 
por vos mis mo os resolviais a buscarme de nuevo. 
Consolad , hijo mio , hijo mio querido , mi corascon : 
volvedrae lo que tengo en mas aprecio que mis entra*- 
nas : reatitnidme a Tele'maco , a quien he perdido : vos 
mismo restituidos a vos. Si la virtud^en vos vence £ 
la pasion araorosa , yo vivo , y vivo feliz ; pero'si os> 
arrebata la pasion a despecho de la virtud > ya feaecio- 
la vida de Mentor. 



Hablaba asi Mentor , camTnandb acia el mar ; y Te- 
lemaco , que no se hallabaaun con suficiente esfuerzo 
para seguirle por si mismo , tenia el que bastaba , para* 
sin^resistencia dexarse conducir, Minerva siempfce • 
ocufta debaxo del aspeclo de Mentor, cubrieudo coa 
su escudo invisibiemente a Telemaco , y cercandole 
con un rayo de divino auxilio , le hizo seutir un brio., 
que no nubia, has la eutonces experimentado , desde 
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was immediate and irresistible ; and Telemachus was 
conscious to a strenghpf mind, which, since he came 
into the island of Calypso , he had never felt.^They 
came at length to the seashore , which in that place 
was steep and rocky ; it projected in a -cliff , which 
was broken by the foaming surge below, and which 
from the top , commanded an extensive prospect of 
the country : from this promontory they looked tosee 
whether the ship , which had been built by Mentor , 
was still in the place where they had left it ; and they 
beheld a scene which , to Mentor at least , was extre- 
mely mortifying and distressful. 

Love , who was conscious that his shafts could make 
no impression upon Mentor , now saw him carry off 
Telemachus, with. new pangs of disappointed mali- 
gnity : he wept with rage arid vexation ; and went hi 
search of Calypso , who Was wandering about in the 
most gloomy recesses of the forest. The moment she 
saw him , a deep sigh escaped her , and she felt every 
wound in her bosom begin to bleed afresh. « Art thou 
a goddes? » said the disdainful boy ; a and dost thou 
suffer thyself to be denied by a feeble mortal , who is cap- 
tive in thy dominions? Why is he suffered to depart 
with impunity ! » — « O fatal power ! » replied Ca- 
lypso , « let me no more listen to thy dangerous coun- 
sel , which has already seduced me from a state of 
perfect and delicious tranquillity, and plunged me 
into an abyss of misery , where tought itself can find 
no bottom. All counsel is , indeed , too late : I have 
sworn , by the waters of the Styx , that I will not de- 
tain him : and this awful oalh , Jupiter himself , the 
father of the gods», omnipotent and eternal , does not 
dare to violate.' — Depart then , Telemachus , from 
this island ; depart thou also , pernicious boy ! for 
my misfortunes are derived rather from thee than 
from him ' » 

I,ove, drying up his tears , replied with a smile of 
derision and disdain — « And this oath has le%you 
without an expedient ! Leave the matter , then ,nt> 
my management. As you have sworn to let Telema- 
chus depart , take no measures to detain him ; but 
neither I nor ycu nymphs are bound by your oalh. I 
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que llego a aquella isla. Llegaron finalmente a un lu- 
gar , donde se levantaba la rivera en elevadas penas , 
que formaban un precipicio , sierapre combatido del 
mar. Miraron desde aquella eminencia si estaba en el 
mismo lugar la nave que Mentor con arte , y con trd- 
bajo habia prevenido; pero vieron un espectaculo di- 
gno de su dolor. 



Cupido estaba vi vainente pesaroso de ver que aqudl 
anciano desconocido , no solo era insensible para sua 
arinas, sinp que sacaba a Telemaco de su jurisdic- 
cion. Gemia con la sana , y fuese a buscar a Calipso 9 
que andaba vagabunda por lo mas intrincado de las 
selvas. No pudo esta miracle* sin gemir , y sintid que 
le abria nuevamente todas las profundus heridas del 
corazon. ^ Vos sois diosa , le dixo el rapaz , y os 
dexais veneer de un hombre debil , que teueis prisio- 
nero en vuestra isla?^Y porque' le dais lugar para que 
saiga de ella? Malvado amor, le responded Calipso , 
no quiero escuchar mas tus perniciosos consejos : tai 
eres quien me ha sacado de una profunda , y deliciosa 
paz , para precipitarme en un abismo de horribles des- 
venturas. No tiene ya remedio : jure* ya por la Stieia 
dexarpartir a Telemaco. Jupiter mismo , que es padre 
de los dioses , no se atreviera con todo su poder a rom- 
per tan grave juramen to. Sal , Telemaco , de mi isla ;- 
sal tii tambien , infome malhechor , que aun me has 
pcasionado danos mayores que el. 



. Cupido , sonriendpse eon malicia , y con burla le 
enxugd en e&te lance el llante de sus ojos , o^ciendo al 
mismo tiempo : Si ,, quaes to es en verdad un grande 
estorbo. Dexadme obrar a mi , guardad vuestro jura- 
raento , y no os opongais a la ausencia de Telemaco. 
Ni yo , ni yue&tras Ninfas nemos jurado las agua* de 
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will incite them to burn the vessel that Mentor has s» 
.hastily built, and his diligence to circumvent us shall 
be ineffectual ; lie also shall be circumvented in his 
turn , and find himself unexpectedly deprived of ail 
means to rescue Telemachus from your power.* » 

The voice of Love thus soothed the despair of Ca- 
Jypso , as the breath of the zephyrs , upon the margin 
of a stream , .refreshes the languid Hock which arc 
fain ling -in the burning heat of the summer's sun? the 
,sweet influence of hope and joy was again felt in her 
breast , her countenance became serene , and her eyes 
- Aft and placid ; the glooms of care were dissipated 
for a moment ; she stopped , she smiled ; and she re- 
paid the fldttery of the wanton boy witfi caresses, 
which prepared* new anguish for her heart. 

Cupid , pleased with Yhe success upon Calypso , 
went to try his influence upon her nymphs ; they were 
.scattered about upon the mountains like a flock of 
sheep , which , pursued by some hungry wolf , had 
fled far from the shepherd. Having soon got them to- 
gether — « Telemachus , » says he , a is still in yonr 
hands ; but if a moment is lost , he will escape you : 
make haste , then , and set fire to tbje vessel which the 
temerity of Mentor has constructed to carry him off ! » ' . 
Torches were now lighted in a moment ; they rushed 
towards the seashore, with the cries and gestures of 
frantic Bacchanals , their hair dishevelled , and their 
limbs trembling ; the flames spread : the whole vessel 
was soon in a blaze ; and the smoke , intermixed with 
.sheets of fire, rose in a cloudy volume to the sky. 

Telemachus and Mentor saw the flames , and heard 
the cries of the nymphs from the top of the rocks. 
Telemachus was secretly inclined to rejoice at what 
had happened ; the health of his mind was not yet per- 
fectly restored ; and Mentor remarked , that his pas- 
sion was like a fire not totally extinguished , which ,"* 
from time to time , gleams from the embers , and fre- 
quently throws out 8parks with a sudden and unex- 
pected vigour. « Now , » says Telemachus , « our re- 
treat is cut off , and our escape from this island is irn^ 
possible \ » ' 
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Ja Stigia , para permitir que se ausente.-Sugerire a las 
Ninfas el dtlsignio de quemar el baxel , que con tan ex.* 
cesiva diligeneiaha construido Mentor. Su prontitud, 
que 08 ha sorprendido , le sera sin provecho , y a su 
tiempo el mismo quedara sorprendido : ni le quedara 
modo aiguno con que poderos separar de Telemaco. 

•Estas enganosas palabras hicieron volverpoco apo- 
co la esperanza , y consuelo al pecbo de Calipso. Co- 
mo acostumbra con su frescura el cefiro a la margen 
de un arro yuelo recrear el ganado enardecido , y casi 
desmayado por el calor ardienie del veraA , asi el 
amor con ese razonamiento apacigud a la diosa en su 
despecho. Se serend el rostro , teraplaronse sns ojos , 
% se apartaron lejos por breve espacio los mordaces 
cuidados , que le roian el corazon. Detiivose , y se pu- 
so a reir : acaricid a aquel nifio festivo , y se prepard 
' en las caricias otros dolores nuevos. 

Satisiecho Cupido de haberla persuadido , se fue* a 
encontrar las N in fas , que and aba n vagueando y es*- 
pallidas por los fragosos monies , como una manadita 
de ovejuelas , a quienes bizo buir lejos de su pastor la 
hambre rabiosa de sangrientos lobos. J un tolas , y las 
dixo : Ninfas , si estimais a Telemaco , advertid , que 
le teneis aun en vuestro poder : daos priesa , y que- 
mad el baxel que ha fabricado Mentor para llevarle ; 
pqrque a no executarlo de esta suerte , el se os ausen-r 
tar a. Al mismo tiempo encendieVon hachas , corrie^- 
rou a la playa enfurecidas , leventaron terribles alari- 
dos , y dexaron al ayre sus cabellos , como Bacantes. 
Ya vuela el fuego , ya consume el baxel , hecho de los 
lenos 8ecos y embreados , y ya borrascas de bumo , j 
de incendios se levantaban hasta las nubes. 

Telemaco , y Mentor vie'rou las llamas de lo al^o de 
aquellas rocas , y al percibir los gritos de las Ninfas 
iba a alegrarse Telemaco , porque su corazon no estaba 
todaviajnen sano de susheridas ; y Mentor advertia , 
que su pasion eajdtai como el asqua mal apagada , que 
centelleando ball de la ceniza , de quando en quan- 
do arroja algunas chispas , que dan a fuera senas de 
queconservael'fuego. Heme aqui pues , dixo Telema-r 
co , otra vez enredado entre mis lazos : no nos queda 
ahora ya esperanza aJguna de dexar esta ula. 
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Mentor , who perceived that he was relapsing into 
nil his follies , knew that not a moment was to he lost : 
he saw a vessel lying at anchor at a distance, which, 
did not approach the shore , because it was well known 
to all pilots that the island of Calypso was inacessihle. 
This wise guardian of unexperienced youth , therefo- 
re , suddenly pushed Telemachus from the top of the 
rock into the sea , and instantly leaped after him. Te- 
lemachus, who was at first stunned by the fall, drauk 
of the briny wave , and became the sport of the surge : 
hut , at le^th, recovering from his astonishment , and 
seeing Mentor > who stretched out his hand to assist 
him in swimming , he thought only how to leave the 
island at a distance. 

The nymphs , who before imagined that they had se- 
cured their captives , uttered a dreadful cry when they 
saw them escape : Calypso , again overwhelmed witn 
despair r retired to her grotto , which she filled with 
unavailing complaints; and Love, who saw his triumph 
suddenly changed into a defeat , sprung up into the 
«ir ; and spreading his wings, took his flight to the 
groves of Id alia , where he was expected by Venus. 
The boy , still more cruel than his mother , consoled 
himself for his disappointment , by laughing ; with 
her , at the mischief they had done. 

Telemachus felt , wish pleasure , that his fortitude , 
and his love of virtue , revived as his distance from 
the fatal island of Calypso increased , « I now , » said 
he to Mentor , experience what you have told me , 
but what , if I had not experienced , I could never 
have believed : « Vice can only be conquered by flight ! » 
My father, how dear a testimony have the gods given 
me of their love , by granting me the guidance and 
protection of thy wisdom ! I deserve , indeed , to be 
deprived of both ; I deserve to be abandoned to my 
own folly. I now fear neither seas n«r winds ; I ap- 
prehend danger only from my passions : love alone 
is more to be dreaded than all the calamities of ship- 
wreck. » 

END OF THE. SEVENTH JOOK. 

Bien 
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Bien conocid Mentor que estaba a punto de recaer 
el jdven en sus primeras flaquezas , y que no habia 
que perder un solo instant*. Vid de lejos en medio de 
la mar un baxel parado , que no osaba acercarse , por- 
que sabian todos los pilotos, que la isla de Calipso era 
inaccessible a los hombres. Repentinamente Mentor 
impeliendo a" Telemaco , que estaba sentado sobre la 
punta de un gran pefiasco , did con & en el mar , y so 
arrojd despues ensu compaii/a. Tele'maco , asustado 
de una tan violenta caida , tragd la agua salada , que 
se le entrd por la boca , y pasd aser juguete de las on- 
das , hasta que volviendo en si mismo , y viendo que 
Mentor le alargaba la mano para ayudarle a nadar , 
ya no pensd sino en alejarse de aquella isla fatal , de 
que habian salido. 

Las Ninfas , que habian pensado tenerie prisione- 
ro, levantaron horribles gritos , no pudiendo impe- 
dir ya su fuga. Afligida Calipso se volvid otra vez a su 
gruta , y toda la llend de alaridos. Cupido , que vid el 
triunfo trocado en un vencimiento atrentoso , se le- 
vantd en el ayre batiendo sus alas , y huyd volando al 
ameno bosque de Idalia , en donde le arguardaba su 
tirana madre. Y el hijo mas cruel que el J a , se conso- 
ld , ri^ndose de los males que habia occasionado. 



Al paso que Telemaco se apartaba de la isla , sentia 
con placer renacerle en el corazon la alegria , el es- 
fuerzo y amor d la virtud. Experinoento, le decia a 
Mentor en alta voz , lo que vos me deciais , y no podia 
creer por falta denoticias : no se supera el vicio , sino 
huyendolo. O padre mio , j d quanto me han amado 
los dioses , que me han dado vuestra asistencia ! Me- 
Tecia yo no teneros , y ser abandonado en manos demf 
mismo. No temo ahora ya j ni al mar , ni al viento , ni 
A las tempestades : ya notengo temor sino demispa- 
siones ; solo el amor se debe temer mas que todos los 
naufragios. 

FI2f DEL LIBRO SEFTIMO. 
YOL. I. L / 
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ARGUMENT. 

"Tww Vessel appeals to be a Tyrian, commanded by Adoam Ih/j 
brother of Narbal , by whom the adventurers are kindly received. 
Adoam recollects Telemachus", and relates the tragical death of 
Pygmalion and Astarbe . and the accession of Baleazar, whom the 
tyrant his father had disgraced at her instigation. During a ban- 
quet which he prepares for his guests, Achitoas entertains them 
with music, which brings the Tritons, the }7ereids, and other 
divinities of the sea in crowds round the vessel : Mentor, taking 
i|p a lyre, plays much better than Achitoas. Adoam relates the 
-wonders of Bcetica : he describes the soft temperament of the air, 
and the beauties of the country, where the utmost simplicity of 
manners secures to the people uninterrupted tranquillity. 

JL hb vessel which lay at anchor , and which Tele- 
machus and Mentor were approaching , was of Phoe- 
nicia , and hound to Epirus. The Phoenicians who 
were onboard, had seen Telemachus in his voyage 
from Egypt ; but he could not be sufficiently distin- 
guished to be known , while he was swimming in the 
sea. When Mentor was near enough the vessel to be 
heard , he raised his head above the water , and cal- 
led out with a loud voice , « Phoenicians ! you , who 
succour alike the distressed of all nations , refuse not 
your assistance to two strangers , whose life depends 
upon your humanity : if you have any reverence for 
die gods , take us on board , and we will -accompany 
you whithersoever you are bound. » The commander 
of the vessel immediately answered , « We will receive 
you with joy : it is not necessary that you should be 
known to us ; it suffices that you are men, and in dis- 
tress. » He gave orders accordingly , and they were 
jUken into the ship. 
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I U M JL R I O. 

Er< Capl(an del baxel riendo en el mar* dos hombres qu* lepideu 
socorro , Ios saca del peligro y los recibe en el. Era Fenicio y 
nermano de Narbal. Conocenee£l y Telemaco , y se cuentan nm-* 
taamente ans sncesos. Telemaco pregunta por Pigmalion y As— 
tarb6. Nueradescripcion de Pigmalion, el que sin embargo de sua 
reselos fue emponzonado de mano de Astarb6, quien despues se en- 
▼enend a si misma. Adoamo capitandel baxel nace nn convite es— 
plendido a Telemaco con alegre mosica. Telemaco no se ubreve a 
direr tirse eon la mosica ; j toma de«so Mentor ocasion de expli« 
car las dirersas especies de placeres", j de qnales se pnede gosar 
sin miedo. Mentor tane la lira , y canta los loores de Jupiter , y 
las desgracias de Narciso y Adonis. Adomao describe despnes la* 
costmnbres do los pueblos de la Qetica. 

Hi ii baxel que estaba parado , j a quien se encamina- 
ba , era de unos Fenicios , que navegaban a Epiro. 
Habian visto a Telemaco en el viage de Egipto ; pero 
no le podian conocer , IHando aun en el agua. Quanda 
llegd Mentor tan cerca de ellos , que podian oir su voz„ 
sacando sobre el agua la cabeza , les dixo en alta yoz 
estas palabras : O" Fenicios , tan amoroso* acia quai- 
quier nacion , no negueis la vida & dos hombres que 
la esperan, connados de vuestra humanidad. Si esque 
os muere el respeto que debeis & los dioses , recibid- 
nos en vuestra nave : iremos con vosotros adonde nos 
quisiereis llevar. El que gobernaba le respondid : Os 
recibiremos gustosos , porque sabemos bien lo que se 
debe hacer por los no conocidos , que se yen en tanta 
desreolura. 



Li 
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When they first came aboard , they were so exhaus- 
ted and out of breath , that they could neither speak 
nor move ; for they had been swimming a long time , 
and struggled hard with the billows ; they recovered , 
however , by degrees , and had change of apparel 
brought them , their own being heavy with the water 
it had imbibed , which ran off from all parts. As soon 
as they were able to speak , the Phoenicians gathered 
round them , and were impatient to hear their ad ven- 
tures : « How , » said the commander , « did you get 
into that island , from whence you came hither ? It is 
in the possession of a goddess , who suffers no man to 
enter it ; and , indeed , it is surrounded bj> rocks , 
which are always beaten by so dreadful a surge, that it 
can scarce be approached without certain shipwreck. » 

Mentor replied , « We were driven on shore by a 
storm : we are Greeks from Ithaca , an island not far 
from Epirus , whither you are bound ; and if you 
should not touch there , which however is in your 
course , we will be satisfied to be put on shore at your 
port ; for we shall find friends at Epirus , who will 
procure us a passage to Tthaca ; and we shall still think 
ourselves indebted to your humanity , for the happi- 
ness of being again restored to all that is dear to us in 
the world. » ^ 

Telemachus remained silent, and left Mentor to ans- 
w^r.for them both ; the faults which he had commit- 
ted in the islatid of Calypso, having greatly increased 
his prudence; he was now diffident of himself ; and so 
conscious how much he always stood in need of the 
directions of superior wisdom , when he had no op- 
portunity of asking Mentor's advice , he watched his 
countenance , and endeavoured to discover his senti- 
ments in his looks. 

The Phoenician commander, observing the silence 
of Telemachus , looked earnestly at him , and thought 
he remembered to have seen him before ; but not being 
able to recollect any particulars , « Permit me , » said 
he , « to ask , if you have not some remembrance of 
having seen me before ; for I think this is not the first 
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fcuego lesadmitieron en el baxel, donde apenas en- 
traron , quando no pudiendo 7a respirar , quedaron 
como troncoi sin movimiento, ; porque para reaistir a 
las ondas habian nadado mucho tiempo , y .con todo 
esfuerzo.Poco a«poco recobraron las fuerzas ; y al ins- 
tante les dieron otros vestidds , porque los que temart 
estaban empapados en la agua que rebosaban. Quando 
estuvieron ya en disposiciou de poder hablar , tedos los 
na vegan tes Fentcios torn an do lee en medio , deseaban 
saber de ellos su fatalidad. Preguntdles elcapitan, de 
que suerte habian eutrado en aquella isla de donde 
sali an ; porque es fama , decia , que la senorea una 
deidad cruel , que no permite Uegar a ella : y porque 
rodeacfa de espantosas rocas , contra quienes combate 
el mar desesperadamente, nadie puede acercarsele, si* 
no arrojado de la inclemencia de algun naufragio. 

De uu naufragio , le respondid Mentor , hemos si- 
do nosotros arrojados. Somos de nacion Griegos , y 
nuestra patria es Itaca , isla cercanaa Epiro , adonde 
vosotros tal vez enderezais el rum bo. Mas quando no 
quisierais ir a Itaca , si navegais a Epiro , nos bastarala 
suerte de que nos llevei9 alia. Hallareraosen esatierra 
amigos , que nos asistiran , para hacer el corto viage 
que hay de ella hasta la nuestra , donde os seremos 
eternamente deudores de la alegria que lograremos , 
Yolviendo a ver otra vez lo que mas estimamos en el 
roundo. 

Pe esta suerte hablaba Mentor , y dexabale hablar 
Telemaco , guardando entre Unto silencio ; porque Iqs 
errores , en que habia caido en la isla de Calipso , le 
habian hecho mas prudente. Deacon fi aba de si propio : 
conocia la necesidad que tenia de seguir siempre los 
cuerdos consejos de Mentor ; y a lo m^nos se aconseja- 
ba de el con los ojos , quando no le podia hablar y pe- 
dirle su parecer , procurando hacerse adivino de sua 
pensamientos. 

Al capitan Fenicio #que miraba fixamente a Tele'- 
maco , parecia , queen otro tiempo le habia visto ; pero 
le parecia confusamente, y sin que se pudtera certifi-* 
car. Permitidme , le dixo , que os pregunte , si meha- 
beis visto en otro lance ; porque a mi me parece que 
an|es de ahora os he visto No me es incognito yuestro 

L 5 
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time I have seen you : ycrur countenance is well kno^to. 
lo me ; it struck me at the first glance , but I cannot 
recollect where we have met ; perhaps my memory 
may be assisted by yours. » 

Telemachus immediately replied , with a mixture 
of surprise and*pleasure , « I have felt at the sight of 
you , exactly what you have felt at the sight of 
me ; I well remember to have seen you ; but I cannot 
recollect , whether in Egypt or at Tyre. » The Phoe- 
nician , at the mention of Egypt and Tyre , like a 
man , who , waking in the morning , has brought 
back , by degrees , and as it were from a remote dis-r 
tanee , the evanescent images of a dream which had 
jAed with the shadows of the night , suddenly cried 
out , « Thou art Telemachus , with whom Narbal con- 
tracted a friendship when we were returning from 
JSgypt ! I am his brother, of whom you have doubt- 
less heard him often speak : I left you with him , when 
we arrived at Tyre , being myself ooliged to make a 
voyage to Bcetica, that celebrated country, near the 
pillars of Hercules , on the remotest confines of the 
deep : having , therefore , but just seen you , it is not 
strange that I did not perfectly recollect you at first 
sight. » 

a I perceive , y> said Telemachus , « that you are 
Adoam; I had no opportunity of a personal acquain- 
tance with you, but I ihave heard much of you from 
Narbal. How should I rejoice , to hear of him from 
you ! for to me , his memory will be for ever dear. Is 
}le still at Tyre ? has he suffered nothing from the sus- 
picion and cruelty of Pygmalion? » « Telemachus » 
said Adoam , interrupting him , « fortune has now 
given yon in charge to a man ^ who will , to the utmost 
of his abilities , deserve the trust : I will put you on 
shore at Ithaca , before I proceed to Epirus ; and you 
shall not find less friendship in the brother of Narbal 
than in Narbal himself. » 

Having looked aloft while he was speaking , he ob- 
served that the wind , for which he had waited , be* 
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se&blante. , luego me ha hecho Uarmada la fantasia ; 
pero no se ddnde os he vis to : tal vez vuestra memo- 
ria ayudara a la mia. 



Al instante Teldmacocon extraordinario regocijole 
respondid : Como os maravillais de mirarme , asi yo 
quedo atonito de veros. Os he visto , os conozco ; mas 
uo se si en Egipto d en Tiro. Entdnces el Fehicio , co- 
mo un hombre que despierta al amanecer ^ y que a la 
larga poco a poco recobra la memoria del sueno fugi- 
tivo , que desaparece al despertar , gritd , sin que pu- 
piera contenerse : Vos sois Telemaco , con quien Nar- 
bal hizo amis tad , quando volvimos de Egipto : yo soy 
sn hermano , de quien el sin duda muchas veces debid 
hablaros ; y acuerdome , que os dexe* entre sus brazos. 
Despues de la empresa de Egipto , me fue* preciso atra- 
vesar los mares navegando a la famosa Betica , cerca 
de las columnas de Hercules : por esta sola causa no 
pude mas que veros ; yno esde maravillar que alprin- 
cipio me ha cestado tamo el recuerdo de vuestra per-, 
sona. 



Bien veo , respondid Tetemaco , que vos sois Adoa- 
mo : os vi solamente de paSo , pero os conozco por Jo 
que Narbal me conto de vos en nuestras conversacio- 
nes. j O que" gran regocijo siento , pudiendo oix de vos 
alguna noticia , de una persona , que siempre me sera 
tan amable ! \ Se halla , por Ventura aun en Tiro ? i Pa- 
dece acaso algun cruel tratamiento del sospechoso , y 
barbaroPigmalion? Sabed, TeWmaco, respondid Adoa- 
mo , interrumpie'ndolo , que la fortuna os pone baxo 
la fe de un hombre, que todo lo posible pondra a 
execuciou para serviros. Os conducire a la isla de Ita- 
ca , antes que pase a Epiro , y no os tendrame'nos ca- 
rino su hermano que Narbal mismo. 

Habiendo hablado de esta suerte , advirtid , que ya 
Be mo via el viento que esperaba : hizo le Van tar anco- 
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gan to bkw ; he , therefore , gave orders instantly to 
weigh anchor ; the sails were spread to the breeze and 
the oars divided the flood. 

Adoam then took, Telemachus and Mentor apart ; 
« I will now , » said he to Telemachus , « gratify your 
curiosity. The tyranny of Pygmalion k at an end ; 
from that scourge, the righteous- gods have delivered 
the earth ! As he dared to trust no man , so no man 
dared to trust him ; the good were content to sigh in 
secret , and to hide themselves from his cruelty , wi- 
thout attempting any thing against him ; the wicked 
thought there was no way of securing their own lives, 
but by putting an end to his. There was not a man 
in Tyre , who was not in perpetual danger of alarming 
his suspicion ; and to this danger, his guards thejn- 
aelves were more exposed than others : as his life was 
in their hands , he feared them in proportion to thqtr 
power; and he sacrificed them to his safety , upon the 
slightest mistrust ; thus , his Yery search of security, 
rendered the finding of it impossible ; those , in whose 
hands he had deposited his life , were , themselves , in 
perpetual danger by his, suspicion ; and the only expe- 
dient to deliver themselves from this dreadful situa- 
tion , was to anticipate the effects of his suspicion by 
his death. ; 

The first, However, who took a resolution to destroy 
him , was the impious Astarbe , whom you have heard 
so often mentioned already. She was passionately ena- 
xnoured of a young Tyrian , who had great possessions 
and whose name was Joazar ; and had conceived a 
design of placing him upon the throne ; to facilitate 
the execution of this project , she persuaded the king 
that Phadael , the eldest of his two sons , being impa- 
tient to succeed him , had conspired against his life ; 
she suborned witnesses to support the charge , and the 
unhappy tyrant caused Phadael to be put to death. 
Baleazar , his second son , was sent to Samos , under 
pretence of learning the manners and the sciences of 
Greece ; but , in reality , because Astarbe had persua- 
ded the king , that it was necessary to send him away 
lest he should associate himself with the malecontenU. 
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fas , poner las velas , y sacudir el agua eon lotf remos. 
Llamo deapues a parte a Mentor y d Telemaco , para 
discurrir con entrambos sin intervencion de testigos. 

Ahora dixo , mirando a Telemaco , me dispongo a 
8atisfacer a vuestra curiosidad. Ya Pigmalion murid , 
y los justos dioses libraron de e*.l al Reyno. Co mo este 
R,ey no se fiaba de nadie , ningun^o se podia nar de el. 
Los buenos se contentaban con gemir , y apartarse de 
su crueldad , sin poder resolrerse a hacerle dano ; y 
los malos no creian tener seguras sus vidas , sino con 
su muerte. No habia hombre en Tiro , que no estu- 
viese en un continuo riesgo de ser objeto de su des- 
connanza. Sus m ism as guardias estaban mas expues- 
taa a este peligro , que todos los demas. Como tenia la 
vida en sus manos , les tenia mas miedo que a todo el 
resto de los hombres. A qualquiera ligera sospechalos 
sacrificaba a la propia seguridad ; pero no la podia 
hallar en los que eran depositaries de su salud , hal- 
landose ellos en un continuado peligro , y no pudiendo 
librarse de una condicion tan horrible , sino antici- 
pando la muerte de un Rey tirano a sua crueles sos~ 
pechas. 



La malvada Aatarbe' , de quien oiste hablar tantas 
veceS) fue la primera en resolver perderlo. Enamord- 
se ella con una excesivapasion de un rtco jd ven Tirio , 
Uaraado Guioazar , y connd poderlo levantar hasta el 
solio. Para executar eata idea, hisso entender al Rey 9 
que el mayor de sus hijoa , nnpaciente por succederle , 
se habia conjurado contra el : y hallo algunos falsps 
testigos para probar la conspiration. El desventurado 
Rey did muerte al hijo inocente ; y el segundo , llamado 
Baleazar , fue en via do a Samo , socolor de aprender 
las costumferes y ciencias de la Grecia \ porque As? 
tarbe* persuadid a Pigmalion , que convenia alejarlo', 
temiendo no se uniera con los malcontentos. Apeuas 
partio , quando los que guiaban el baxel , cohechados 
de la impia muger , tomaron la oportunidad de la 
XLOcfre para fingir un yerdadero naufragio del desd|— 
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The ship , in which he was embarked , had scarce 
quitted the port r wheu those who had been appointed 
to navigate her , having been corrupted by the perfi- 
dious inhumanity of Astarbe, contrived to make a 
shipwreck of the vessel in the. night ; and having 
thrown the young prince into the sea , they preser- 
ved themselves by swimming to some foreign barks , 
that waited for them at a convenient distance. 

« In the mean time , the amours of Astarbe were 
secrets to none but Pygmalion , who fondly imagined 
himself to be the only object of her affection : he , 
who heard even the whispers of the breeze with' dis- 
trust and dread , relied on this abandoned woman, 
with a blind and implicit confidence : at -the time , 
however , when love rendered him the dupe of her ar- 
tifices , he was incited , by avarice , to find some pre- 
tence for putting Joazar , her favourite , to death , that 
he might seize upon his riches. 

« But while suspicion , love , and avarice , were 
thus sharing the heart of Pygmalion , Astarbe was 
contriving his immediate destruction : she thought it 
possible , that he might have discovered something of 
her connexion with Joazar , and if not , she knew 
that avarice alone would furnish him with a sufneien 
motive to cut him off: she concluded , therefore , that 
not a moment was to be lost : she saw , that all the 
principal officers of the court were ready to dip their 
hands in his blood , and she heard of some new cons- 
piracy every day : yet there was none whom she could .- 
make the confidants of her design , without putting 
her own -life in their power ; and , therefore , she de- 
termined to destroy Pygmalion by poison , and to ad- 
minister it herself. - 

« It was his general practice to eat with her in pri- 
vate ; and he always dressed his food himself, not da- 
ring to trust any hand but his own ; while he was thus 
employed , he used to lock himself up in the most 
retired part of his palace , the better to conceal his 
fears , and elnde observation. He did not dare to enjoy 
any of the pleasures of the table , nor even to taste 
any thing which had not been prepared wholly by 
himself ; he was thus precluded from the use , not only 
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diado Principe. Salvaronse ellos nadando acia unas 
barcas extra fias que les esperaban , y arrojaron al po- 
bre joven a la inclemencia del mar. 



En tanto los amores de Astarbe* no se encubrian 
mas , que a Pigmalion , el qual imaginaba , que no po- 
dia ella tener amor aotrosiuo del. Unpn'ncipetan sos- 
pechoso estaba lleno de una ciega confianzaeu aquella 
muger perversa : la pasion del amor era quien le ce- 
gabahasta este extremo. Hizole al mismo tiempo la 
avaricia que buscara pretextos para quitar la vida a 
Guioazar , a quien tenia Astarbe desmesurada pasion ; 
y no pensaba mas que en apoderarse de las riquezas 
del joven. 

Pero mientras que Pigmalion se entregaba del todo 
a la desconfianza , al amor y a la avaricia , se apresurd 
Astarbe en dar fin a" su idea y sacarle del mundo. Creyd 
que tal vez babia el descubierto alguna cosa de su in- 
fame comercio con aquel joven ; y^sabiendo por otra 
parte , que sola la codicia seria sunciente a* hacer der- 
ramar su sangre , concluyd , que no Jiabia que perder 
un momento en prevenirlo. Veia ella a los principa- 
les minis iros de la cor te apercibidos para banar sus ma- 
nos en la sangre Real : oia hablar cada dia de una nue- 
va conjuracion ; mas temia fiarse de alguno , que la 
burlara. Parecidle al fin mas seguro consejo envene- 
nar a Pigmalion. 



Este comia a solas de ordinario , y 41 mismo dispo*- 
nia su comida,no pud i en do fiarsesino de sus propias 
manos. Cerrabase en el sitio mas retirado de su Pala- 
cio , para ocultar mejor su desconfianza ; y porque no 
le vieran jamas aderezarloque kabia de comer. Nose 
atrevia a buscar regalo alguno de los que suelen servir 
en la mesa ; ni se podia resolver a comer cosa alguna 
de las que el mismo no sabia sazonar. Asi no le podian 
servir no solo las viandas guisadas por sus coci^efos.,, 
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of delicacies and refinements iu cookery , but of wine, 
bread , salt , oil , milk , and all other ordinary food/ 
he lived entirely upon fruit, which he gathered him- 
self from his garden , or such roots and herbs as he 
aowed and dressed with his own hands ; he drank no 
liquor , but the water which he drew from a fountain 
that was enclosed in a part of the palace , of which he 
always kept the key ; and notwithstanding his confi- 
dence in Astarbe , he did not , in this particular , lay 
aside his precaution even with respect to her j he made 
her eat and drink of every thing that furnished out 
their repast , before he tasted it himself, that he might 
be sure not to be poisoned without her , and that she 
might have no hope of surviving him. She contrived , 
however , to render this precaution ineffectual ; for 
she.took a counterpoison , which she had obtained of 
an old woman yet more wicked than herself, whom , 
upon thjs occasion , she made no scruple to trust , as 
she was already the confidant of her amours. As she 
was thus secured against danger , in poisoning the king 
with food of which she was herself to partake, she ac- 
complished her purpose in the following manner : 

a At the moment when they were sitting down to 
their repast , the old woman made a noise at one of 
the doors of the apartment ; the king , always under 
the terrors of assassination , was greatly alarmed , and 
ran in haste to the door , to see that it was secured : 
the old woman having performed her part , withdrew ; 
and the king stood torpid in suspense, not knowing 
what to think of the noise he had heard , not daring 
to resolve his doubts by opening the door. Astarbe 
encouraged him , caressed him , and pressed him to 
eat , having thrown poison into his golden cup , while 
he ran to the door upon the alarm. Pygmalion, with 
his usual precaution , gave the cup first into her hand ; 
and she drank without fear, confiding in the antidote' 
the had taken : Pygmalion then drank himself; and ,_ 
in a short time afterwards, sunk down in a state of 
total insensibility. 

Astarbe , who knew that he was capable of stabbing 
her to the heart upon the slightest suspicion , and that 
he mlghtrecoverfirom this fit while h« had ye* strength 



Digitized by CjOOQ IC 



T E L £ M A C O. Ltfino viit. t a6 

pero ni auu el yino , el pan , la sal , el aceyte , laleche , 
y los demas manjares ordinarios. No comia otra cosa 
que aq ue Has frutas que el propio por su manocogia en 
su jardin , d algunas legurabres que el sembraba , y dl 
tambien ponia a cocer al fuego. A mas de esto , 110 be- 
bia jamas otra agua sino la que tomaba de una fueute 
cerrada en cierto puesto de su Ealacio , cuya Have te- 
nia en su poder. Sin embargo que parecia narse de As-* 
tarbe , no dexaba de guardarse de ella , y la hacia siem- 
pre coiner y beber laprimera de todo lo que habia de 
servir parasualimento : si alguna rara vez no obser- 
vaba la estrecha regla de su desdicha, era para no 
poder ser envenenado sino juntamente con ella , y pa- 
ra que Astarbe" no tuviera esperanza de vivir mas que 
el. Pero ella tomd el antidoto que le pfrecid una vie- 
ja , aun mas malvada que ella , que era confidente de 
sua amores , despues de lo qual no temid el peligro de 
atosigarlo. 



He aqu/el modo con que logrd su intento. Al punto 
que iban a empezar a comer , fingid la rieja , que 11a- 
maban a la puerta. £1 Rey , que siempre tenia miedo 
de que alguno le quisie'ra matar , corrid a la puerta 
misma todo turbado a ver si estababien cerrada. Reti- 
rase al instante la vieja . queda el Rey asustado , y 
no sajbiendo que discurrir de lo que habia oido , a nada 
raenos se atrere que a averiguarlo y abrir la puerta. 
Animalo Astarbe t le. acaricia , y con instancia le rue- 
ga que prpsiga comienda. Habia ella mezclado ya el 
veneno en la taza de oro , mieutras que dl habia acu^ 
dido a la puerta. Pigmalion Conforme a su costumbre 
la hizo beber primero , y bebid sin temor , nada en el 
antidoto. Bebid tambien Pigmalion , y de alii a poco 
rato se desmayd. 



Astarbe' , que conocia la materia , a la mas minima 
•ospecha , empezd a rasgarse los vestidos , arrancarse 
los cabellos ; y a dar gritos ; acompanados de un fin- 
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to do it , immediately rent her clothes , tore her hair , 
and burst into clamorous lamentations ; she took the 
dying king in her arms , pressed him to her bosom , 
and shed over him a flood of tears , which she had 
always at command ; but when she saw that his strength 
was just exhausted , and the last agony coming on , 
she dropped the mask , and to prevent a possibility of 
his recovery , threw herself upon him , and smothe- 
red him : she then took the royal signet from his fin- 
ger , and the diadem from his head , and presented 
them both to Joazar , whom she palled in for that pur- 
pose. She imagined , that all her partizans would rea-- 
dily concur in the gratification of her passion ; and 
that her lover would not fail to be proclaimed king : 
but those who had paid their court to her with the 
greatest assiduity, were base and mercenary wretches , 
who were incapable of a sincere affection ; and who , 
besides being destitute of courage , were deterred from 
supporting Astarbe, by the fear of her enemies ; her 
own pride , dissimulation , and cruelty , wereyet more 
formidable ; and every one wished that she might pe- 
rish , as a pledge of his own security. 

In the mean time , the palace was in the utmost con- 
fusion : nothing was heard , but a repetition of the 
words, « The king is dead ! » some stood terrified 
and irresolute ; others ran to arms ; every one rejoiced 
at the event , but every one apprehended the conse- 
quences. The news presently circulated , from mouth 
to mouth , through the whole city , where there was 
not so much as a single person that regretted the death 
•f the king , which was an universal deliverance and 
consolation. 



« Narbal , struck with an event so sudden and aw- 
ful ; compassionated the misfortunes of Pygmalion , 
though he could not but detest his vices ; he regretted 
like an honest man , his having betrayed himself to 
destruction , by an unlimited and unreserved confi- 
dence in Astarbe ; choosing rather to be a tyrant , dis- 
claimed by nature ; and abhorred by mankind , than 
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gido Han to. Abrazaba al Rey moribundo , estrechaba- 
le entre sus brazos , y lo banaba de un arroyo de lagri- 
mas , porquenada le costaban a aquella cautelosa ma- 
ger. Quando vid finalmente que ya no tenia el Rey 
fuerzas , y estaba agonizando , temiendo que se reco- 
brara algun tanto , y quisiera hacerla morir junto con 
el , pasd de las caricias , y mas tiernas demqstraciones 
de amor al mas horroroso furor. Arrojdsele a la gar- 
ganta , y anudandole la respiracion , le ahogd : saoole 
despues de la mano el real anillo , quitdle la corona , 
& hizo entrar a Guiozar , a quien did uno y otro. Creed 
cierto que todos sus apasionados no hubieran dexado 
de fayorecer sus designios , y que su am ante se hubie- 
ra proclamado por Rey ; pero eran todos de baxo 
aliento , mercenarios , y no capaces de un afecto sin- 
cero , quantos habian sido antes los mas solicitos en 
complacerla. Faltabales tambien el valor , y tenian te- 
mor a la altivez , al engano , y a la crueldad de aquella 
muger sin piedad^* cada uno por su seguridad misma 
deseaba que pereciese. 



Entre tanto todo el palacio se llend de un espantos* 
tumulto , y se oian por todas partes los gritos de los 
que deeian : El Rey es muerto. Iban espantados los 
unos , y corrian a las armas los otros : se mostra- 
ban con ansia de lo que habia de suceder : pero 
alegrandose por estremo de esta noticia , la divulgd la 
fama de boca en boca por la grande ciudad de Tyro ; 
y no se hallo" ninguno a quien doliera la per did a de 
Pigmalion. Fue* su muerte la libertad', y el consuelo 
de todo el pueblo. 



Asombrado Narbal de un accidente tan espantoso , 
sintid como hombre de bien la desgratia del Prfncipe , 
que habia becho traicion a &i propio y ponie'ndose en 
las man os de la impia Astarbe' , y antes que ser padre 
de sus vasallos , conforme a las obligationes de Rey , 
quiso ser horrible y monstruoso tirano. El cuidd del 
bien del estado , y se did priesa para juntar todos loa 
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to fulfil the duties of a sovereign , and become the fa~ 
therof his people. He was also attentive to the inte- 
rests of the state , atid made haste to assemble fhe 
friends of their country , to oppose the measures of 
Astarbe ; under whose influence , there was the grea- - 
lest reason to apprehend a reign yet more oppressive 
than that of Pygmalion himself. 

« Narbal knew , that Baleazar was, not drowned 
when he was thrown into the sea ; though the wret- 
ches, who assured Astarbe of his death, thought other- 
wise : he saved lrmself under favour of the night by 
swimming : and some Cretan merchants , touched 
with compassion , took him into their vessel : having 
no reason to doubt but that his destruction was inten- 
ded , and being equally afraid of the cruel jealousy of 
Pygmalion , and the fatal artinc* of Astarbe , he did 
not dare to return into his father's dominions , but 
wandered about on the coast of Syria , where he had 
been left by the Cretans who took him up , and gai- 
ned a scanty subsistence by tending a flock of sheep : 
at length , however , he found means to make Narbal 
acquainted with his situation ; not doubting but that 
he might safely trust his secret and his life with a 
man , whose virtue had been so often tried. Narbal , 
though he had been ill-treated by the father , did not 
look with less tenderness upon the son : nor was he 
less attentive to his interests , in which , however, hia 
principal view was to prevent his undertaking any 
thing inconsistent with the duty he still owed to his 
father ; and therefore , he exerted all his influence to 
reconcile him to his ill fortune. 

« Baleazar had requested Narbal to send him a ring 
as a token , whenever it should be proper for him to 
repair to Tyre ; but Narbal did not think it prudent , 
duriug the life of Pygmalion , as it would have been at- 
tended with the utmost danger to them both ; the ty- 
rant's inquisitive circumspection being such, as no 
subtilty or diligence could elude : but , as soon as the 
fate he merited had overtaken him , Narbal sent the 
ring to Baleazar. Baleazar set out immediately , and . 
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liombres de bien para oponerse £ Astarbe, baxo cuyo 
poder se hubiera vislo un gobierno auu mucho mas 
cruel que el que acababa de fenecer. 



Baleazar no murid en las ondas quando le arroja- 
ron al mar ; y los que testificaron a Astarbe' que era 
muerto , lo hicieron persuadidos de que en verdad lo 
fuese ; mas se habia al abrigo de la nocbe escapado na- 
dando has La llegar a unos pescadores de Creta , que 
movidos a compasion lo acogieron en sus barquillas. 
No se habia atrevido a volver al Reyno de su padre , 
por sospechar que le habian querido quitar la vida , y 
tener igual miedo a les enganos de Astarbe , que a los 
crueles rezelds de Pigmalion. Estuvo largo tiempo va- 
gueandoymudandotrageen las riberas del mar de Sy- 
ria , en donde le habian dexado los pescadores Creten- 
ses ; y se vid tambien obligadoa guardar ganado , para 
adquirir sustento. Finalmente 6*1 encontrd manera de 
noticiar su estado a Narbal , creyendo que podia fiar 
su secreto y su vida a un hombre de virtud tan expe- 
rimentada. Narbal raaltratado del padre , no dexd de 
estimar al hijo, y de tener cuidado de sus intereses; 
pero no se etnpend en este cuidado sino para estor- 
barle que faltara jamas a la obligacion a su padre , 
persuadiendole que lie vara con pacien'cia su desgra- 
ciada for tuna. 



Habia Baleazar enviado a decir a Narbal que quanda 
juzgara conveniente que el se restituyera a Tiro , 
le remitiera un anillo de oro , y por el se daria por avi- 
sado de haber llegado el tiempo oportuno de verse. 
Narbal no tuvo por acertado que Baleazar se volviera 
a Tiro viviendo todavia Pigmalion ; porque se hubiera 
puesto a peligro su vida y la del Principe : tan dificil 
a el salverarse de las rigurosas respuestas del sospe- 
choso Rey. Mas luego que tuvo este el digno fin de sus 



igitizedbyCoOgle 



•lag TELEMACHUS. book vtn. 
arrived al the gate* of Tyre , while the whole cfty was 
in the utmost trouble and perplexity , to know who 
should succeed to the throne : he was at once known 
and acknowledged , as well by the principal Tyrians , 
as by the people ; they loved him , not for the sake of 
his father , who was the object of universal detestation, 
but for his own amiable and gracious disposition ; and 
even his misfortunes now threw a kind of splendour 
around him , which shewed his good qualities to the 
greatest advantage , and produced a tender interest in 
his favour. 

« Narbal assembled the chiefs of the people , the ci- 
ders of the council , and the priests of the great god- 
dess of Phoenicia. They saluted Baleazar as their king : 
and he was immediately proclaimed bythe heralds , 
amidst the acclamations of the people. The shouts 
were heard by Astarbe in one of the innermost reces- 
ses of the palace , where she had shut herself up with 
Joazar , her effeminate and infamous favourite : she 
was abandoned by all the sycophants and parasites , 
the corrupt prostitutes of power, who had attached 
themselves to her during the life of Pygmalion ; for 
the wicked fear the wicked ; they know them to be un- 
worthy of confidence , and therefore do not wish they 
should be invested with power. Men of corrupt prin- 
ciples know how much others /of the same characters , 
abuse authority , and to what excess they carry op- 
pression ; they wish rather to have the good set over 
them ; for though they cannot hope for reward , they 
kuow that they shall not suffer injury. Astarbe , the- 
refore, was deserted by all but a few wretches, who 
had so far involved themselves in her guilt, that, 
whatever party they should espouse , they could not 
hope to escape punishment. 

« The palace was soon forced : guilt , naturally ir- 
resolute and timid , made little resistance , and the 
criminals endeavoured to save themselves by flight. 
Astarbe attempted to make her escape , disguised like 
a slave ; but she was detected and seized by a soldier , 
who knew her : and it was with great difficulty that 
the people were prevented from tearing her to pieces j 
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desaciertos , Narbal se apresurd a enviar el atrillo de 
oro a Baleazar. Partid este al momenta , y Jlegd a las 
puertas de Tiro en aquel mismo lance , en queestaba 
tumultuada toda la chidad sobre dar sucesor aPigma- 
lion. Todos los priucipales , y todo el pueblo recono- 
cieron a Baleazar facilmente. Amabanle, no por el 
Rey su padre , que era generalmente aborrecido , sino 
por 6us costumbres apacibles y moderadas. Sus repeli- 
dos desastros le anadian tambien no se* que gracia , 
-que descubria mas sus buenas calidades , por las qua- 
les todos los Tirios se enternecian en su favor. 

Junto Narbal las cabezas del pueblo , los ancianos 
de quienes se formaba el consejo , y los sacerdotes de 
la gran dlosa de Fenicia. Estos cumplimentaron a Ba- 
leazar como a su Rey , y hicieron que por tal le pu- 
blicaran los Reyes de Armas. Correspondid la plebe 
con mil aclamaciones de jiibilo. Entendidlo Astarbe 
desde lo interior del palacio , donde estaba encerrada 
eon su vil & infame Guipazar. Habianla abandonado 
todos los malo8 , de quienes ella se habia servido en 
el reynado de Pigmalion. Y esla razon , porque te- 
men los malos a los malos , desconnan de ellos , y no 
desean verlos en grado autorizado ; porque saben de 
quan mal modo se valdrian de el, y adonde llegaria 
su violencia « pero lo que es ver elevados a losbuenos , 
lo toleran los malos con gusto ; porque a lo menos es- 
peran hallar en ellos moderacion , y a veces condes- 
cendecia. En quan to a Astarbe 1 , y sus complices no les 
quedaba otra esperanza que el castigd que merecian 
sus execrables delitos. 



Vencidas las puertas del real palacio , no osaron 
aqueilos facinorosos a hacer en ^1 muy larga resisten- 
4 cia, porque luego trataron de escaparse. Astarbe , dif— 
frazada en traje de esclava , procuro salvarse entre la 
turba ; pero descubridla un soldado. Prendieronla , y 
fue menester gran trabajo para impedir que no la des- 
pedazara el pueblo enfurecido. Ya habian empezado a 
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they had already thrown her } down , and were drag-- 
gtng her along the pavement , when Narbal rescued 
her out of their hands. She then entreated that she 
might speak to Baleazar , whom she hoped to influence ' 
by her beauty , and to impose updn by pretending that 
she could make important discoveries. Baleazar could 
not refuse to hear her ; and she approached him with 
an expression of sweetness and modesty in her coun- 
tenance , which gave new power to her beauty , and 
might have softened rage into pity and complacency. 
She addressed him with the most delicate and insi- 
nuating flattery ; she conjured him, by the ashes of 
his father, to take pity upon her > whom he had so 
tenderly loved ; she invoked the gods , as if she had 
paid them the homage of sincere adoration : she shed 
a flood of tears, and prostrating herself on the ground 
before the young king, she passionately embraced his 
knees. But as soon as she imagined these arts had gai-» 
ned an influence over him, she neglected nothing to 
render him suspicious of the most faithful and affec- 
tionate of his servants ; she accused Narbal of having 
entered intan conspiracy against Pygmalion ; and of 
intrigues , to procure himself to be chosen king instead 
of Baleazar , whom she insinuated , he had intended 
to poison. In the same manner , she calumniated every 
other person , whom she knew to be a friend to vir- 
tue ; and hoped to And Baleazar susceptible of the same 
distrust and suspicion as his father : but the young 
prince y discerning and disdaining both her subtilty 
and her malice , suddenly interrupted her , by calling 
for his guards : she was immediately carried^) prison, 
and a proper number of persons , distinguished for 
their experience and their wisdom , were appointed to 
inquire into her conduct. 

« They discovered, with horror , that she had first 

Soisoned , and then smothered Pygmalion : and that 
er whole life had been one uninterrupted series of 
the most enormous crimes : she was , therefore , jud- 
ged worthy of the severest punishment which the laws 
of Phoenicia could inflict , and condemned to be burnt 
by a slow fire. But as soon as she found that her cri- 
toies were known , and her judges inexorable , she 
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arrastrarla por el lodo dc las calles ; mas sacdla Nar- 
bal de las manos del vulgo. Pidio el la entonces hablar 
a Baleazar , prometiendose deslumbrarlo con sus al- 
hagos , y moverle a esperar , que le descubriria secre- 
tos importantes. No pudo Baleazar escusar el oirla. 
Al principio mostrd con su hermosura un agrado y 
modestia tal , que bastaria para enternecer los corazo- 
ne&mas duros. Lisonjed a Baleazar con las mas inge- 
niosas alabanzas , y mas acomodadas para persuadir s 
re present ole lo raucho que su padre la habia amado : 
coiqurdle por las cenizas de aquel frio cadaver a tener 
de ella compasion : invocd a los dioses, comosi con 
pecho sincero los hubiera adorado : vertid arroyos de 
lagrimas ; arrojdse a los pies del Rey ; pero despues no 
dexd de valerse de todo el artificio para poner al Rey 
en sospecba , y en odio de sus mas iieles vasallos* 
Acuso a Narbal de haber tenido parte en una con jura- 
cion contra Pigmalion , y haber intentado coechar los 
pueblos para hacerse Rey en perjuicio suyo : anaditf 
despues de esto , que le procuraba prender , e* inventd 
contra todos los mas virtuosos Tirios otras semej antes 
ealumnias. Esperaba encontrar en el pecho de Balea- 
zar la misma deferencia , y las sospechas mismas que 
habia descubierto en el del Rey su padre ; pero no pur 
diendo el sufrir la malignicrad detestable de esta mu* 
ger , interrumpid su narration , y llamd la guardia* 
Fne' encerrada^en una prision ; y comelido el diligent* 
examen de sus operaciones a los ancianos de mayor 
prudencia. 



Vinosea averiguar con horror , que habia atosigado 
j ahogado a Pigmalion ; y toda la serie de su vida s* 
descubrid una continua cadenade monstruosos delitos. 
Estaban ya para condenarla a ser quemada con fuego 
lento , que es el castigo decretado por la ley para veu- 
£ar loa delitos mayorea en la Fenicia ; pero quando 
«lla supo que ya no le quedaba eaperanza alguna , se 
puso como srluera una fork saJUda delinnerno. Tom? 
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gave way to all the furies that had taken possession 
•of her soul ; and she immediately swallowed poison , 
which she had taken care to conceal about her, as 
the means of a speedy death , if she should be condem- 
ned to suffer lingering torments. Those who were 
about her, soon perceived that she suffered intolera- 
ble pain , and offered such relief as was in their power? 
but , without giving any answer , she made signs that 
she would receive no assistance : they then spoke to 
her of the righteous gods , whose anger she had pro- 
voked ; but, instead of expressing contrition or re- 
morse , she looked upward with a mixture of despite 
and arrogance , as if she abhorred their attributes , and 
defied their vengeance. 

a The last agony now came on , and her dying as- 
pect expressed only impiety and rage : of that beauty , 
which had heen fatal to so many , no remains were 
now left ; every grace was vanished ; her eyes , upon 
which the hand of death was already heavy, were tur- 
ned hastily on every side , with a wild and unmea- 
ning ferocity ; her lips were convulsed , her mouth 
open , and her whole countenance distorted ; a livid 
paleness succeeded , and her body became cold ; yet 
Sometimes she started, as, it were , back to life ; but it 
was only to express the pang that roused her, by shrieks 
and groans. At length , however , she expired , lea- 
ving those that stood around her in a state of inexpres- 
sible confusion and horror. Her guilty soul , without 
doubt , descended to those mournful regions , where 
the unrelenting daughters of Danaus are perpetually 
employed in filling vessels that will not hold water , 
where Ixion for ever turns his wheel ; and Tantalus , 
in vain , endeavours to slake his everlasting thirst , 
with the water that eludes his lips; where Sisyphus , 
*with unavailing labour , rolls up the stone , which 
eternally falls back ; and where Tityus feels the vuk- 
ture incessantly prey upon his heart, which, as fast 
a» it is devoured , is renewed. 

« Baleazar , having expressed his gratitude to the 
gods for his deliverance from this monster , by innu- 
merable .sacrifices ; began his reign by a conduct alto* 
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el veneno , que llevaba sienipre consigo paTa matarse 
si llegaba ocasion de haber de sufrir largos tormentos. 
Los que la guardaban notaron. que padecia un dolor 
violent© , y estaban prontos a socorrerla ; pero nunca 
les quiso responder ; antes bien mostraba con seiiales 
no querer su favor , ni su consuelo. Hicieronle memo-* 
ria de los justos dioses , cuya ira habia provocado con 
bus delitos ; pero en vez de mostrar vergiienza , y arre- 
pentimiento proporcionado a sus culpas , mird al ciela 
con menosprecio y con arrogancia , como para insul- 
tar a los mismos ^ioses. 



La rabia y la desesperacion se veian copiadas en su 
rostro mortal y agonizante : ya no se descubria en ella 
algun rastro de la hermosura que a tantos habia hechi- 
zado , antes habia perdido todo su donayre primero. 
Volvia en bianco los ojos ya sin vista , y echaba fero* 
ces miradas : movianse sus labios con la violencia del 
accidente , que le tenia la boca extraordinariameute 
abierta : su rostro contraido y erizado hacia feos y 
horrorosos gestos : una palidez livida y una frialdad 
mortal sehabian apoderado de todo su cuerpo : alguna 
vez parecia recdbrarse ; pero solo era para dar alari- 
dos. Espird nnalmente , dexahdo a todos llenos de hor- 
ror , y espanto de lo queen ejla vieron. Aquella alma 
malvada baxd ciertamente a aquellos tristes lugares , 
donde las cruelea hijas de Danae"sacan el agua en va- 
8os , que no pueden retenerla : donde Ixion da vuel- 
las a su rueda : donde Tantalo abrasado de sed , no 
jmede alcanzar el recreo del agua , que se va fugitlva 
de sus labios : donde Sisifo voltea inutilmente una 
piedra , porque vuelve continuamente a rodar hasta 
su centro : y donde Ticio para siempre sufrira al buy- 
ire , que quanto mas renacen , tan to mas come y co- 
mera sus entranas. 



Libre Baleazar de tal monstruo , did gracias a los dio-» 
ses con inumerables sacrificios. Ha empezado a reynar 
con un gobierno totalmente opuesto al de su padre ; 
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gether different from that of Pygmalion. He applies 
himself, with great diligence , to revive commerce , 
which had long languished by a gradual decline ,- in 
matters of great importance , he takes the advice of 
Narbal , yet does not submit implicitly to his direc- 
tion ; in every instance, he makes the administration, 
of government his own act, and takes cognizance cjf 
all things withliis own eye : he hears every one's opi- 
nion , and then determines according to his own : ha 
is , consequently the idol of his people ; and , by pos- 
sessing their affections , he is master of more wealth , 
than the cruel avarice of his father could ever hoard ; 
for there is not a man in his dominions that would 
not freely part with his whole property, if, upon a 
pressing necessity , he should require it of him : what 
he leaves his people , therefore , is more effectually his 
own , than it would be if he took it away. All precau- 
tions for the security of his person are unnecessary : 
for he is continually surrounded by an impregnable 
defence — the affection of the public : there is not a 
subject in his kingdom , that does not dread the loss 
of his prince , as a calamity to himself ; and who would 
not interpose between him and danger, at the hazard 
of his life. He is happy , and all his people are happy 
with him ; he is afraid of requiring too mtich of them x f 
and they are afraid of offering him too little : his mo- 
deration leaves them in affluence, but this affluence 
renders them neither intractable nor insolent : for 
they are habitually industrious , addicted to com- 
merce , and inflexible in supporting the ancient purity 
of their laws* Phoenicia has now reached the summit 
of greatness and of g(lory , and owes all her prosperity 
to her young king ! 

« Narbal is his minister , the instrument o£his vir- 
tue , and of hk wisdom. O Telemacus ! if he was now 
to see you , with what joy would he load you with 
presents, and send you back with magnificence to 
your own country ! How would he have rejoiced , to 
have placed the son of Ulysses upon the throne of It- 
haca , to diffuse the same happiness through that is- 
land , which Baleazar dispenses at Tyre ! And how 
happy am I , to render you this service in his stead ! » 



se 
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*e ha aplicado a hacer que florezca el comercio r que 
siempre iba desfalleciendo cad a dia mas : ha tornado 
eu los i*ego<;ios mas importantes los consejos de Nar- 
bal; y s ui embargo no es dominado de el, porque el 
mismo,qiuere verlo todo : oye todos los diferentes dio 
tamenes , que se le proponen , y decide despues segun, 
lo que me] or le parece. Es amado de los vasallos ; y 
poseyendo lo* corazones , posee mas riquezas que las 
que habia recogido su padre con su cruel avaricia ,; 
porque no hay faro ilia alguna , que quando el se «n«* 
contrara en urgente necesidad , no le siryiera con to- 
dos sus intereses. Asi lo que les dexa es mas suyo a 
que si se les quitara. No tiene necesidad de usar4? 
cautela para la seguridad de su vida ; porque siempre 
tiene la guardia mas segura que le rodea , y es el amor 
de los pueblos. No hay vasallo alguno que no tema 
perderlo ; y que por conservar la vida de tan bueh Rey 
no arriesgaralapropia. Vive feliz , y lo es juntamente 
con el todo su pueblo : teme agravar cou excesivas 
imposiciones los sribditos ; y.estos tienen rubor de no 
ofrecerle una gran parte de sus haciendas. Dexales 
abundances, y la abundancia no les hace intra tables 
ni insolentes ; porque son laboriosos , dados al comer- 
cio , y constantes en conservar la pureza de las anii- 
fuas leyes. La Fenicia ha subido de nuevoal mas su- 
lime grado de su grandeza y gloria , y es deudora a su 
jdyen Key de la prosperidad que ahora goza. 



Narbal es su ministro. ; O si el os viera ahora , Te- 
le'maco , con que" alegria os colmaria de dones ! \ Qa& 
gusto seria para el restituiros magnificamente a vues*- 
tra patria ! Yo soy dichoso puesto quehare* lo que el 
quisiera , yendo a Itaca a poner sobre el trono al hijo 
de Ulises , para que reyne en ella tan sabiamente com© 
Baleazar reyna en Tiro. 



VOL. I. M 
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Teletmicnus , who had listened with great pleasure 
to the relation of fliese events , and* was yet more sen- 
*iMy touched with the tender and zealons friendship 
^HA whtich Adoam l had recewedfyim in Iris to isf ortu- 
■»«§ , replied -only "by clasping hhn to his *fcreast tn a 
transport of gratitude , affection , and esteem. Adoam 
then inquired., howbeeame-on shone at Tfhe island of 
Calypso ; and Ttfletnachnfc , Sn his turn , gave him 
fchchftstory of his departure from Tyre , til his -passage 
to the isle of Oyprus , of the manner of Ms finding 
"Mentor , of their voyage to Cr*te , of the pubKc games 
for die election of a ting after the Hight -of idome- 
ttefls , oPtfhe resentment of Venus , of their ship wredk , 
•ofiflie pleasure with which Calypso received them, 
oTher becoming jealous of Ettcharts , and of his being 
thrown into the sea by Mentor^ upon his perceiving 
a Phoenician vessel at some distance from Che coast. 



* Adaam flren ordered a -magnificent entertainment ; 
and , as a farther testimony of his joy , ne improved 
it with all the pleasures ofwhich h« situation would 
admit. Duf rng the repast , which was served hy young 
Fhceniciaus , dressed in white garments 4 and crow- 
ned with flowers ; the place was Ycrromed by burning 
*he ntost odoriferous gums of the east : 'they were -en- 
ter tainedrwrtliHhe sound of the flute, hy* musicians , 
to whom the rowers had resigned their seats ; and this 
melody was , from time to time , interrupted by Achi- 
toas , who accompanied his lyre with his voice , in 
strains which were worthy to be heard at the table of 
the gods , and to which even Apollo might have liste- 
ned with delight. The Tritons , Nereids , and all the 
deities who rule the waters in snhor©4natton to flte fa- 
«dier of the deep , and ^ven aH the monsters of 8*o*« 
iioary regwrns unknown toman, qnftted the watery 
grottos of the abyss , and swam in crowtisf round €he 
•vessel' to enjoy the harmony. A bartd of Ptotehictaa. 
youths , Olf exquisite heauty , clothed in fkte linen , 
whiter than snow , entertained them a long trme with 
dancing, in the -manner of their country, afterwards 
yriik the dances of Egypt, and at last with those of 
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* 'Ifabieiid© habtedo asi Adoamo, TeWmaco gustosb 
. 4e la hktoria, que el Fenioie le habia referido , y autt 
4uas -de la% senates deamktad , *que recibia de el en su 
tnfdrtunio , le abrazotiernahleilte. Preguntandolelue- 
$o Adoamo , queinfortunio le habta lie v ado a la Ma 
.de Calico , le con to por eu drden la htstorta de su sa- 
Hda de Tiro, da Iransito por laiela de Chipre , el modo 
icon quebabia halltfdo a Mentor, su viage a Creta , 
4os jueigoa i^tiblicos para elegir Hey despues de la foga 
<de Idometifco , la indignation de Venus , elnaufragio 
Jpaaado-, el gtrato con que Calipso los habia acogido 9 
ioaseloa de la diosa contra ana de sus ninfas , ,y la ac- 
tios de Mentor que le habia arrojado al mar 4 al ins^ 
ifftftte^iielticfeLbftxel Fferfioio- 



Ifc&pues $t fealos SlsctfMOs brko "dfeporier Ado^m?* 
'tfn gtfa*n bataquete ; y para demostrar niayor alegrfa, 
un$© todos^evgusfos , deque se podia *gozaral ! tiernpo 
tkil cbnvke, ^ue^sirvierbn algunos manceboscorOnft- 
»do$ deplores , y con vestfdos Wancos. Quemafottse lo* 
aro*has*mas Faros del Oriente : todos los bancoe de los 
^ttnWeaefettiban llehos de rtnisicos , que tanian dlver~ 
^fcos'intftrumentos , y Arquitod los interrumpia dequan- 
do eh <fwando con la dnlce harmonfa de *u Yofc , y Hra , 
Sdigna'de ser oida en la mesa misma de los d Loses , y 
de sumo placer a losoidos -de Apolo. Los Tritones , 
Nereidas , y todos lbs dioses sujetos a Neptuno ,'y auta. 
•los mietnos monstruos marinos , dtraidos de tanta me- 
iodfa , saltan de sus grutas pata venir*en tropel'al re- 
-dedOr del nay to. Un coro de tnancebos 'Fenicies , de 
-rara hermosura, vesttdos-de lino ftn/siftio mas bianco 
rqne la nieve , ^rfnzaron un gran rato lbs bayles de Su 
pais : despues baylaron los de Ejgipto , y concluye*rtfn 
con los de Grecia.De ttempoen t'tempoalgunastrom- 
petas haciah resonar con su estruendo no 90lamente el 
mar , sine las distantesriveras.Lanoche silenciosa ,1a 
bonanza del mar , la tre'mula luz de la Luna difundida 
aobre las aguas , y el afcul obecuro del ciek) f sembrttdo 

Ma 
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Greece. At proper intervals , the shrill voice of the* 
trumpet interposed , and the wa?es resounded to the 
distant shores. The silence of the night , the calmness 
of the sea , the lambent radiance of the moon , which 
trembled on the surface of the waves , and the deep 
azure of the sky , spangled with a thousand stars , 
concurred to heighten the beauty of the scene. 

Telemachus , who was remarkable for a quick and 
lively sensibility , tasted all these pleasures with ahigl| 
relish : yet he did not dare to give his heart up to 
their influence : since he had experienced in the island 
of Calipso , to his great confusion and disgrace , how 
easily a young mind is inflamed , he regarded all plea- 
sures , however innocent , with distrust and dread ; 
and watched the looks of Mentor , to discover what he 
thought of these. 

Mentor was pleased with his embarrassment , but 
without seeming to discover it : at length , however , 
touched with his self-denial , he said , with a smile , 
a 1 know ol what you are afraid , and your fear does 
you honour ; dot not , however f let; it carry you too 
far : it is not possible to wish you Vhe enjoyment of 
pleasure more earnestly than I wish it to you , provi- 
ded it is a pleasure that neither inflames the passions , 
nor effeminates the character : your pleasures must be 
such as refresh and unbend the mind , such as leave 
you complete master of yourself ; not such as subdue 
you to their power. Those that I wish you do not in** 
flame the soul with a brutal fury ; but sooth it , by a 
sweet and gentle influence , to a pure and peaceful en- 
joyment. You have endured toil and danger.;- and re- 
laxation and solace are now necessary : accept , then , 
with gratitude to Adoam , the pleasures that he now 
offers you ; enjoy them , my dear Telemachus u enjoy 
them without fear or restraint. There is neither ausr- 
terity nor affectation in wisdom , who is , indeed , 
the parent of delight ; for she alone has the secret of in- 
termixing sports and merriment , with serious thought 
and important labour ; by labour she gives poi-r' 
gnancy to pleasure , and by pleasure she restores vi- 
gour to labour t Wisdom blushes not to be merry , 
when she sees a fit occasion for mirth. » 
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todo de radian tes estrellas , Servian a hacer aun mas 
ameno el deleite de la funcion. 



*f elemaco, que era. de uii ilatural vivo y sensible' , 
gti8taba de *odas estas diversiones ; mas no osaba en-* 
tregarse a eilas ton todo el corazon , despues de haber 
probado con vergiienza suya en la isla de Calipso quail 
faeil es de pervertirse la jttventud. Todos los gustos' 
aun los mas inocentes le ocasionaban miedo , y qual-* 
qtiiera le era sospechoso. Miraba a Mentor, y por su 
rostro y ojos procuraba entender que' juicio formabal 
de estos placeres. 

Mentor se complacia mucbo , viendole en semejante 
confusion , y fingia no percibirlo. Finalmente , movi- 
do de la moderacion de Teldmaco , le dixo , sonrie'n-* 
dose : Bien conozco que* teraeis : y que mereceis ala- 
banza por ese vuestro temor; pero conviene que no 
excedais en el. Nadie deseara mas que yo , que goceis 
los deleites ; pero que sean tales , que no exctten en vo* 
alguna pasion violenta , ni os roben el corazon. Es 
menester que poseais lo placeres ; no que los placeres 
os posean a vos. Os deseo placeres moderados y dul- 
ces , que no os obscurezcan la razon , y que nunca os 
transformen en una bestia , agitada con los estimulos 
del furor. Ahora es la ocasion de recobraros de todos 
yuestros trabajos. Camplaced a Adoamo , gu»tando de 
la diversion que os ofrece. Alegraos , Tel^maco , ale- 
graos : no tiene la virtud austeridad , ni afeites. Ella 
da los deleites verdaderos : ella sola los sabe sazonar 
. para liacerlos puros y duraderos : ella sabe con las ocu- 
paciones graves , y serias mezclar el eritretenimiento y 
la risa : dispone con eltrabajo el recreo, y con el re- 
creo resarce la fatiga. No se averguenza nunca la vir- 
tud de parecer alegre quando conviene. 
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Mentor, a* he pronounced these words , took up - 
lyre , which he touched with so much* skill , that Anhi> i 
toas , struck with surprise and jealousy, suffered his 
own instrument to drop from his hand ; his eyes spar- 
kled , his countenance changed colour , ana his an^ 
guish and confusion would have been remarked by 
all present , if their attention had not been wholly 
engrossed by the music of Mentor : they were afraid 
even to breathe , lest they should; mingle any other 
sound with his harmony , and lose some strain of hit i 
enchanting song. Their enjoyment would , indeed , 
have been perfect, if they had not feared it would! 
end too soon; for the voice of Mentor , though it had 
no effeminate softness , was capable of all the varie- 
ties of modulation ; it was equally melodious, audi 
strong ; and had an expression, perfectly adapted to- 
the sentiment, even in the minutest, particular. 

He first sung the praises. of Jupiter , the father and) 
the sovereign of gods and men , who shakes the uni-» 
verse with a nod : he then represented , under the fi- 
gure of Minerva issuing from his head , that wisdom , 
which, proceeding from himself, as its only and eter- 
nal source , is diffused in boundless emanation, to ir- 
radiate such created minds as, are open to receive it. 
These truths he sung in such a strain of unaffected* 
piety, and with such a sense of their sublimity and 
importance, that his audience imagined themselves 
transported to the summit of Olympus , and placed in 
the presence of Jupiter , whose eye is more piercing > 
than hi^ thunder. He. then sung the fate ofsNarcissns^ 
who becoming enamoured of his ^>wn beauty , at which* 
he gazed incessantly fro.ra the brink ofia fountain that: 
reflected it , pined away with ineffectual; desire , and:> 
was changed into a flower that bears, his, name; and? 
he last celebrated the untimely death of the. beautiful, 
Adonis,, who perished by, the tusks of a boar , and' 
whom Venus, unable to revive , lamented with una~- 
vailing grief. 

The passions of the audience corresponded with the 
subject of the song; they melted silently into tears , 
and felt an inexpressible delight in their grief. When 
the music was at an end, the Phoenicians looked round 
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Diciendo estas palabrae, tomd Mentor una lira., yt 
Ifa. tano con tal arte, que Arquitdp zeloso dexo caer do 
envidia la suya : encendieVonsele los ojos , y tuxbadcr 
aurostro,,. troco de color. Todos hu bier an notacbt su> 
dolor , y verguenza, si en aqiuel pun to mismo La lir* 
de Mentor no hubiera arobaiade. el atiimo de loe qua 
so hallaban presences. Apenaase aArevian a. respirary 
por no perturbar el silencio , y perder algun punto de* 
sudivino canto , y temian continuamenle que se aca?n 
bara presto. No tenia * la voz de Mentor dulzuratafo* 
minada ; pero era firme y flexible, y exprfeaaba aT 
Tiro , y perfec tame ate; bftstailas cosas mas tnmimas. j i 



Canto primeramente losioores de Jupiter , padre y^. 
Rey de los dioses y de los hombres, que estremece^al; 
orbe con una insinuaciou , 6 una sena.de.su volunkfcL 
Bepresentd despues a Minerva, que fue\ parto d* \su, 
cabeza, esto es, a la sabiduria, que el mismo dios'en- 
gendra dentro de si mismo , y sale fuera de 61, para* 
amaestrar a los mortales ddcilea. Gantd esto con iuij 
Jono de voz tan religioso y sublime , que parecid al 
concurso haberse trasportado al mataltositio del cielo 
en presencia de Jupiter , cuya vieta penetra. mucho* 
mas que su voz. Gamd despuee la desgracia del joveo* 
Narciso , que enamorado neciamente de su hermosurat 
propia , la qual.siempre miraba desde la orilla.de una* 
dara fuente , se consumid alaiuerza del delor*, yfud> 
transformado en la flor que hoy reculerda: su hombre, 
Finalmente cantdtambien la fnnesta muertedelgalan* 
Adonis - 9 que foe* despedazado de un jabali , no pu- 
diendo restituirle la vida , por mas que preeentd sua^ 
lamentos al cielo , para satisfacer a su excesivo amor 
la poderosa Venus. 

Todos los que le oyeron , no pudie*ron detener las* 

. lagrimas , y cada uno sentia un no se que* placer en ei* 

llanto. Quando concluyd su canto , los Fenicios ato- v 

iiitos se miraban unps a" otroe, Este es Orfeo^ deoia el' 
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upon each other with astonishment and admira- 
tion. One said , « This is certainly Orpheus ! and 
these are the strains by which he tamed the wild beast 
of the desert , and gave motion to trees and rocks : 
k was thus that he enchanted Cerberus , suspended 
the torments of Ixion and the Danaids , and touched 
with pity the inexorable breast of Pluto , who permit- 
ted him to lead back the fair Eurydice from his do- 
minions. » Another said , it was Linus , the son of 
Apollo ; and a third , that it was Apollo himself. Even 
Telemachus was little less surprised than the rest ; for 
he did not know that Mentor had been so excellent a 
proficient in music. 

Achitoas , who had now sufficiently recollected him- 
self to conceal his jealousy, began an encomium upon. 
Mentor , but he blushed as he spoke y and found him- 
^ keif unable to proceed. Mentor, who^erceived his con- 
tusion , was desirous to hide it from others ; and see- 
it he could not go on , he began to speak , that he 
might appear to interrupt him ; he also endeavou- 
red to console him , by giving him the praise due to 
his tnerit. Achitoas , however, could not be consoled ; 
for he felt , that Mentor surpassed him yet more in ge- 
nerosity than in skill. 

In the mean time , Telemachus addressed himself 
to Adoam : a I remember , » said he , that you men- 
tioned a voyage you made to Boetica , since we retur- 
ned together from Egypt : Boetica is a country , con- 
cerning which many wonders are related , which it is 
difficult to believe : tell me , therefore , whether they 
are true ? » — « 1 shall be glad , » said Adoam , a to 
describe that country to you ; for it is well worthy 
your curiosity , and is yet more extraordinary than 
fame has reported it. 

« The river Boetis flows through a fertile country , 
jwhere the air is always temperate , and the sky se- 
rene. -This river, which gives name to jthe country, 
falls into the ocean near the pillars of Hercules: not 
iar from the place where the sea heretofore , breaking 
its bounds , separated the country of Tarsia from the. 
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tono : de esta suepte con una lira amansaba las bestias 
iieras , y arrastraba tras si las selvas y penascos : asf 
canto al Cerbero , y hizo que cesaran por algun tiempo 
los torment08 de Ixlon , y de las hijas de Danae , y 
asi movid a piedad al inexorable Pluton , para sacar 
del infierno a la bella Euridice. Otro gritaba : No , que 
este es Lino , hi jo de Apolo. Os enganais , replicaba 
aquel , que sin duda es Apolo mis mo. Tele'maco no 
estaba menos admirado que los demas , porque igno- 
raba que Mentor sabia con tanla perfection cantar , y 
tanerlalira. 



Arquitod , que habia £enido tiempo de ocul tarsus 
zelos , empezd d alabar U Mentor ; sin embargo ala- 
bandole , le salieron los colores al rostro , y no pudo 
acabardehablar. Mentor , que reparabasu turbacion, 
prosiguid hablando , como queriendole interrumpir f 
y le^procurd consolar , dandole todos los elogios que 
merecia. Arqflitod no por eso se consold , porque veia 
que le excedia Mentor , aunque mas con su modestia , 
que con la suayidad de su voz. 



En esto dixo Telemaco a Adoamo : Me acuerdo que 
me babe is ha hi ado de un viageque hicisteis a la Betica 
despues que nos salimos de Egipto. La Betica es pais, 
de que se cuentan tantas cosas maravillosas , que ape- 
nas se pueden creer : tened a bien noticiarme, si es 
yerdad , todo lo que de ella se dice. Tendre' gran gusto , ' 
respondid Adoamo , dehaceros la descripcion de aquel 
pais famoso , digno de vuestra curiosidad , y que sobre- 
puja a todo lo que de el publica la fama. Y luego co- 
menzd en esta forma. 

El rio Betis corre por un pais fe'rtil , y baxo un apa- 
cible clima , cuyo cielo esta siempre sereno*. Ha tornado 
el pais nombre del rio , que desemboca en el Oceano , 
muy cercano de las columnas de He'rcules , y de aquella 
parte en donde el mar farioso , rompiendo sus oriUas, 
tepard ea lo pasado la tierra de Tarsis de la grande 
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vast continent of Africa. This region seems to haves 
preserved all the feUcjty of the golden age. In the win- 
ter, the freezing breath of the north as, never felt ^ and 
the season as, therefore, mild ;,bwtj in summer., there % 
are always refreshing gaiej.froni the, west > which blow* 
about the middle of the day, and in this. season, there*, 
fore, the beat is never, intense ; so that, spriug and) 
autumn, espoused as it were to-eadi others walk jiand; 
iu hand through the year. The, Tallies and the plains j 
yield annually a double harvest , the dredge* consist off 
laurels , pomegranates , jasmines , and other trees** * 
that are not only always green , but in flower ; the 
mountains are covered with flocks , whose wool , for 
its superior fineness , is sought. by, all nations* This 
beautiful cpuntry contains also many mines of gold * 
and silver ; but the inhabitants , happy in their sim- 
plicity ; disdain to count silver and gold Among their 
riches ; and value that only which contributes to sup- 
ply the real and natural wants of mankind* 

a When we first traded with these people* we found'; 
gold and silver used for ploughshares : and , in gene- 
ral , employed promiscuously with iron. As they car- 
ried on no foreign trade, they had no need of money ; 
they were , almost all , either shepherds or husband- 
Tnen ; for as they suffered no arts to be exercised among 
them , but such as tended immediately to answer? the 
necessities of life , the number of artificers was. conse-i 
quently small : besides , a greater part , even of those, 
that live by husbandry , or keeping of sheep , are skil- 
ful imfye exercise of such arts* as are necessary. to man- . 
ners so simple and frugal. 



« The, women are employed in s pinning the wool , 
and manufacturing it into stuffs , that are remarkably . 
fine and white ; they also make the bread , and dress 
the victuals, which costs them very little trouble , for 
they live chiefly upon fruits and milk 1 animal food > 
being seldom eaten among Ahem,; of the skins of their -, 
sheep they make a light sort of covering for their legs 
and feet , with which they furnish their husbands and 
children : the women also make the habitations , which 
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Africa Pareceque conserva aquel pais las delicias del' 
siglo de oro : los inviernos alii son templados , y nunca 
soplau los desapiadados Aquilones : el ardor del Estio 
se templa sierapre con los frescos ce'firos que acia la 
hora de medio dia vienen a templar el ambiente. Asi 
que todo el ano no es sino un maridage feliz de la Pri- 
mavera y Otono , que parece se estan dando la mano.' 
La tierra en los coll ados , y en las llanuras produce^ 
tbdo el ano duplicada cosecha. Las m on tanas estan, 
cubiertas de ganados , que rinden lana finfsma , bus- 
cada de todos los pueblos que se conocen. Hayen aquel-' 
la tan hermosa tierra muchas minas de plata y oro ; 
pero los naturales , sencillos y felices*cou su simplici- 
dad no se dignan ni aun de contar entre sus riquezas 
el oro y la plata. No aprecian sino lo que verdadera- 
mente sirve a las urgencias humanas. 



Quando empezamos nirestro comercio con aquellos 
pueblos , encontramos entre ellos erapleado el oro y la 
plata en los usos rmsraos del hierro ; como seria, si se 
aplicaran a los arados para romper la tierra. Como' 
ellos no tentan algun comercio fuera del pais propio , 
* asi no tcnian neqesidad de moneda alguna. Gasi todos 
ellos se ocupan , d en cttlttvar la tierra d en la cria y 
guard a delganado. No se ven entre ellos muclios arte- 
sanos ; porque no quieren permitir sino las artes que 
strvena lo que de pretiso nan menester lo$ hombres.' 
Fuera de esto , siendo la mayor parte dados al cultivo r 
del campo , yd criar ganado , no dexan con todo eso 
de exercer las artes necesarias d suvida sencilla y 
parca. 

Las mugeres hilan aquella bellfeima lana , y hacen '- 
panos fitaos y dcmaraviliosa blancura. Ellas hacen el J 
pan, disponen la comidaiy les es facil l este trabajo , 
porqueno se alimentan sino de fruta yleche , j* raras 
veces de-carne. De las pieles d£los cameros hacen cal- 
zados ligeros'para si mismas, park sus maYidosy para 
sus hijos. Hacen tiendas ; algunas de las quales son de 
pieles enceradas, y otras de cortezas de drboles : lavan 
sus vestidos ; tienen las casas con un aseo , y drden ** 
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are a kind of tents , covered either with waxed skins 
x or the bark of trees ; they make and wash all the clo- 
thes of the family , and keep their houses in great neat- 
ness and order ; their clothes , indeed, are easily made ; 
for , in that temperate climate , they wear only a pie- 
ce of fine white stuff, which is not formed to the shape 
of the body , but wrapped round it so as to fal} in long 
plaits , and take what figure the wearer thinks fit. 

a The men cultivate the ground , and manage their 
flocks ; and the other arts which they practise , are 
those only of forming wood and iron into necessary 
utensils ; and of iron they make little use , except in 
instruments of tillage : all the arts that relate to ar- 
chitecture , are useless to them ; for they build no 
houses : It shews too much regard to the earth, say, 
they , to erect a building upon it which will last Ion* 
ger than ourselves ; if we are defended from the wea- 
ther , it is sufficient. — As to the other arts , which are 
•o highly esteemed in Greece , in Egypt , and in all 
other nations that have admitted the innumerable 
wants of polished life, they hold them in the greatest 
detestation ; as the inventions of vanity and volup- 
tuousness. 

« When they are told of nations who have the art 
of erecting superb buildings , and of making splendid 
furniture of silver and gold , stuffs adorned with em- 
broidery and jewels , exquisite perfumes , delicious 
meats , and instruments of music ; they reply , that 
the people of such nations' are extremely unhappy , 
to have employed so much ingenuity and labour to ren- 
der themselves, at once corrupt and wretched. — These 
superfluities , say they , effeminate , intoxicate , and 
torment those who possess them : and tempt those wha 
ppssess them not , to acquire them by fraud and vio- 
lence. Can that superfluity be good, which tends only 
to make men evil? Are the people of these countries 
more healty or more robust than we are? Do they live 
longer , or agree better with each other ? Do they en- 
joy more liberty, tranquillity , and cheerfulness ? On 
the contrary , are they not jealous of each other? Are 
not their hearts corroded with envy , and agitated by 
ambition ; avarice , and tenor ? Are they not incapa- 
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maravilloso , y trabajan toda la ropa dela fa m ilia. Es 
el vestido facil de hacer , porque en un clima tan tem- 
plado no se lleva sino un pedazo de pauo ft no, y ligero, 
no cortado al talle ; sino que cada uno lo cine al cuerpo 
conmuchos pliegues para decencia, dandole la figura 
de que mas gusta. 



Los hombres a raas de su ganado y tierras , no lie- 
nen otras artes que exercitar sino las que sir v en para 
trabajar con el hierro , y la madera. No se sirven del 
hierro sino en los instrumentos necesarios a la agri- 
cultura. Son para ellos inii tiles las demas artes , que 
mi ran a la arquitectura ; porque jamas fabrican caea 
alguna. Esto es , dicen , asirse demasiado a la tierra > 
hacerse habitation que duTe mucho mas que nosotros : 
bastanos defendernos de las inclemencias del ayre. 
Respeto de todas las otras artes estimadas de los Egip- 
cios , los Griegos y demas pueblos bieri gobernados, 
las detestan, como invenciones de la soberbia y afe- 
minacion. 



Quando se les habla de aquellos pueblos , que tie- 
nen la arte de labrar edificios magni ficos , muebles de 
oro y plata , pano» realzados de bordaduras , y de 
piedras preciosas , exquisitos perfumes, deliciosos man- 
jares , instrumentos que alhagan con la harmonfa y 
responden a este modo : Son muy desventurados esos 
pueblos , empleando tan to trabajo , 4 indu stria eu 
adulterarse a si propios. La supernuidad afemina , 
embriaga y atormenta a los que la tienen ; provoca a 
los que de el la carecen , a que la adquieran con injus- 
ticia y violencia. i Puede darse nombre de bien a lo 
sobrado , que no sirve para otra cosa , que para los 
maloshojubres? ^Los hombres de esos paises son por 
Ventura mas sanos y de mas robustez que nosotros ? 
I Viven mas largo tiempo ? i Son mas pacincos entre 
si mismos? \ Tienen vida mas quieta , mas libre , mas 
agradable ? Al contrario , deben de ser zelosos nnos de 
otros , car com id os de una vil , e* iniqua envidia , siem- 
pre inquietos con la ambition , elmiedoyla ayaricia, 
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ble of pleasures that are pure and simple ? and is not 
this incapacity , the unavoidable consequence of the* 
innumerable artificial wants to which they are ensla- 
ved , and upon which they make all their happiness 
depend? 

« Such , » said Adoam , <c are the sentiments of this sa- 
gacious people , whohave acquired wisdom only by the 
study of nature. They consider our refinements with 
abhorrence ; and it must be confessed , that, in their sim- 
plicity , there is somethiug not only amiable , but great. 
They live in common , without any partition of lands. 
The head of every family is its king : this patriarchal 
monarch has a right to punish his children, or his grand 
children , if they are guilty of a fault ; but he first takes 
the advice of his family : punishment , indeed , is ve- 
ry rare among them : for innocence of manners , sin- 
cerity ofheart , and hatred of vice , seem to be the natu- 
ral productions of the country. Astrea , who is said to 
have quitted the earth , and ascended^to heaven , seems 
still to be hidden among these happy people : they 
have no need of judges , for every man submits to the 
jurisdiction of Conscience. They possess all things in 
common ; for the cattle produce milk , and the fields 
and orchards fruit and grain of every kind in such 
abundance , that a people so frugal.and temperate have 
no need of property. They have uo fixed place of abo- 
de ; but when they have consumed the fruits , and ex- 
hausted the pasturage , of one part of the paradise which 
they inhabit , they remove their tents to another : they 
have , therefore , no opposition of interest , but are 
connected by a fraternal affection which there is no- 
thing to interrupt. This peace , this union , this li- 
berty , they preserve , by rejecting superfluous wealth , 
and deceitful pleasure ; they are all free , and they.are 
all equal. 

« Superior wisdom , the result either of long expe- 
rience or uncommon abilities , is. the only mark of 
distinction among them ; the sophistry of fraud , the 
cry of violence , the contention of the bar , and the 
tumult of battle , are never heard in this sacred re- 
gion , which the god* have taken under their imme- 
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e^incapaces d* aquelloa gustos , que sou seucillos -y< 
puros , porquesirven de esclavoa a tantas fatsas nece- 
sidades , de laa quales hacen~qu&est<& pendiente la feli- 
cidad d* sua vidaa* 

Asi , proseguia Adoamo , ha]>lan aquellos hom- 
bres , que nohanaprendido prudencia siuo esludiando 
la perfecta naturaleza. Tienen tambieu horror a nues- 
Ufa galanteria., y es menester confesar , que ladeestoa 
pueblos es muy grande en.su.caudidez. Viren todos, 
juntos , sin diyidir las tterras , y cada familia se go-, 
bierna por sit cabeza , que es en ella el verdadero Rey, 
que la rige a su volunlad. El padre de familias ticne 
derecho a castigar a cada uuo de sus hijos nietos , 
que bace una mala accion ; pero antes de dar el 
castigo,, cousulta lo restantc de la familia. Casi nunca* 
sucede que se castigue a alguno , porque las ino- 
centes qostumbres , la buena fe , la obediencia , el 
odio al vicio , viven en aquel dichoso pais. Parece 
que Astrea , la quale dicen que se retird ai cielo , 
esta todavia en el mundo escondida. entre ellos. No 
tienen necesidad de jueces ; pprque los suplen sua 
conciencias m ism as. Son comunes los bienes : los fru- 
tos de los arboles , las legumbres , la. lech e > son. rique- 
zas tan abundantes , que estos pueblos tan templados 
y moderados no han menester. par tirlas. En tan bello 
pais toda familia es andante , y transporta sua tiendas . 
de un territorio a otro, quando,ha.consumido el fruto, 
y los pastos de aquel lugar en que estaba primero. De 
esta suerte no tienen rentas que. defender los uuos de 
losotros , y se aman todos con amor fraterno , que 
ninguna cosa perturba.Lo que les mautiene esta paz , 
esta concordia , y esta libertad , es la privacion voiun* 
taria de las vanas riquezas y enganosos place res. 

Todos son libres , todos 4guales , y no hay entre el- 
los otra preeminencia , que la<[ue se origina de la ex-' 
periencia de los ancianos sabios «, ode la rara pruden- 
cia dealgunos jdvenes , que igualan a los viejos cousu- 
mados en la virtud. En aquel pais amado de los dio- 
ses nunca gxplicau su voz barbara y peatilente el en- 
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diate protection j this soil has never been- distainecl 
with human blood; and even that of a lamb has ra- 
rely been shed upon it. -*- When the inhabitants are- 
told of bloody battles L rapid conquests , and the sub- 
version of empires , which happen in other countries , 
they stand aghast with astonishment : — "What , say 
they , do not men die fast enough , without being des- 
troyed by each other? Can any man be insensible of 
the brevity of life ; and can he who knows it , think 
life too long? Is it possible to suppose, that mankind 
came into the world , merely to propagate misery , 
and to harass and destroy one another ? 

Neither can the inhabitants of Boetica comprehend, 
how those , who, by subjugating great empires, ob- 
tain the name of conquerors , came to be so much the 
object of admiration. — To place happiness in the go- 
vernment of others , say they , is madness , since to 
govern well , is a painful task ; but a desire to govern 
others against their will , is madness in a still greater t 
degree ; a wise man cannot , without violence to him- 
self, submit to take upon him the goverument of a 
willing people , whom the gods have committed to his 
charge , or who apply to him for guidance and pro- 
tection ; to govern people against their will , is to be- 
come miserable, for the false honour of holding others 
in slavery. A conqueror is one whom the gods , pro- 
Yoked by the wickedness of mankind , send , in their 
wrath upon the earth , to ravage kingdoms ; to spread 
round them in a vast circle , terror , misery , and des- 
pair ; to destroy the brave , and enslave the free : has 
not he, who is ambitious of glory , sufficient opportu- 
nities of acquiring it , by managing with wisdom , 
what the gods have entrusted to his care ? can it be 
Imagined , that praise is merited only by arrogance 
and injustice , by usurpation and tyranny ? War 
should never be thought of , but in the defence of li- 
berty : happy is he , who not being the slave of ano- 
ther , is free from the frantic ambition of making ano- 
ther a slave to him ! These conquerors who are repre- 
sented as encircled with glory., resemble rivers that 
bare overflowed their banks , which appear majestic f 
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gafio, la violencia , el perjuro , los pleytos , y las 
guerra8. Alii la tierra no se tifio jamas de sangre hu- 
mana , y apenas se ha visto correr si no la de las reses. 
Quaudo se les notician las sangrientas batallas , las 
Yeloces conquistas , las ruinas de Estados , que se ven 
entre otras naciones , no pueden acabarse de admirar. 
I Que* , dicen ellos , no son los hombres harto mor ta- 
les , sin que se den una pronta muerte unos a otros t 
l La vida , que es tan breve , parece a esos hombres tan 
dilatada! ^Estan ellos sobre la tierra, para despeda- 
zarse entre si propios , y hacerse mutuamente infe- 
lices? 

A mas de esto los pueblos de la Betica no pueden 
entender como se admira t^anto a los conquistadores , 
que sojuzgan grandes Imperios. ; Que* locura ! excla- 
man , es el poner la felicidad propia en regir a otros 
hombres , cuyo gobierno es de tanto peso si se maneja 
con razon , y conforme a las reglas de la justicia? 
I Pero que* deleite es el gobernarlos a pesar suyo ? Todo 
quanto puede obrar un hombre prudente , es sujetarse 
a mandar a* un pueblo ddcil , de quien Dios le ha dado 
el en cargo , d dun pueblo , que le ruega quiera ser 
como su padre y su pastor : pero gobernar los pueblos 
contra su gusto, es hacerse desgraciadisimo , por lener 
la apa rente gloria de tenerlos como esclavos. El con- 
quistador es un hombre , que indignados los dioses 
contra el linage huraano, han dado al mundo, estando 
arrebatados del fmpetu de su sana , para destruir los 
reinos ; para difundir el espanto por todas partes , 
junto con la miseria y con el despecho ; y para hacer 
de hombres libres otros tantos esclavos. £ Un hombre 
que solid ta la gloria , acaso no la encuentra suficiente 
en regir con prudencia aquellos pueblos , que los dioses 
le han sujetado ? £ Cree por suerte , que no puede ser 
digno de algun elogio , sino haciendose in jus to , vio- 
lejito , altivo , usurpador , y- tirano de sus vecinos ? 
No es menester pensar jamas en guerra , sino para de- 
fensa de la libertad. j Dichoso aquel , que no siendo 
esclavo de otros , no tiene la loca ambicion de hacerlos 
. sus esclavos ! Esos grandes conquistadores , que se nos 
jrepresentan con Unta gloria, parecen a los rios , qne 
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indeed , bat which desolate the countries they ought 

to fertilize. » 

After Adoam had given this description of Bcettca ,. 
Xelemachus , who had listened to it with great delight , * 
asked him several questions , which would net have* 
been suggested by common curiosity, « Do the inha- 
bitants of JBoBtica , » said he , « drink wine? » — « They 
are so far from drinking wine ! » said Adoam , a that 
they make none ; not because they are without gra- 
pes , for no country in the world produces them in 
greater plenty or perfection ; but they content them- 
selves with eating them as they do other fruit, and are 
afraid of wine as the corrupter of mankind: — Wine, 
they say , is a species (K poison , which produces mad- 
ness : which dees not kill men, indeed , but degrades, 
them into brutes. Men may preserve their health , and 
their vigour , without wine ; but , with wine , not 
their health only , but their virtue is in danger. » 

Telemachus then inquired , what laws were establis- 
hed in Bcetica , relating to marriage. 

a No man, » said Adoam , disallowed. to havemo* 
re than one wife ; and every man is obliged to keep 
his wife as long as she lives : in this country a man's 
reputation depends as much upon his fidelity to hisr 
wife , as a woman's reputation , in other countries , ; 
depends upon her fidelity to her husband. No people 
ever practised so scrupulous a decorum , or were so jea* 
lous of their chastity. Their women are beautiful , and 
have that sweet and tender sensibility , which is more 
than beauty; bnt they borrow no advantages from 
art ; there is all the simplicity of nature , both in their 
manners , and their dress ; and they take their share of 
the labour of the day. Their marriages are peaceable , 
fruitful, and nude filed : the husband and wife seem 
to be two bodies animated by one soul , the husband 
manages affairs without , and the wife within ; she 
provides for his refreshment at is return , and seems 
to' live only to please him ; she gains his confidence ; 
and as she charms him yet more by her virtue than 
her beauty , their happiness is such as death only can* 
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salen de mis educes , lps quale* ton so magestnoto curso 
asolan las fe>tilea campafias,que solamente habian de 
regar. 

Despues qae hiao Adoamo est* description de la» 
BdUca, inny GQHteBtoTel^maoo, lo hizo variaapre-. 
guntas con curiosidad. £ Esos pueblos , le dfcxo , beben 
vino ? No acostumbran beberlo , reapondid Adoamo ( 
porqne no lo nan querido hacer jamas : no es porque 
no tengan ellos abundancia de uvas ; pues niuguna, 
tierra las produce mejores , sino porque se satisfacen 
con comerlas de la misma manera que las demas fru- 
tos ; y tienen miedo al vino-, como el pervertidor de 
los hombres. Es una especie , dicen , de veneno , que 
hacealhorabreirenetico , pero no cadaver , y lo trans- 
forms en- bruto. Pueden los hombres conservar sin 
vino la salud , y sin gastar con el las buenas costum- 
"bres. 



son 



To quisiera saber , replied Telemac© , qud leyes 
las que esa nacion observa en los matrimonios, 

Cada uno , volvld a responder Adoamo , no puede 
tenor mas que una sola muger , la qual esta obligado a 
raantener mientras vtveTLa honra de los hombres de- 
pendeManto en aquel pais de su ndelidad a las muge- 
res , quanto la de las imigeres depende de su fidelidad 
a^losmaridos* No se couocid pueblo ni mas honesto , 
ni mas zeloso de la pureza. Las raugeresallf son bellas 
yjgraciosas; pero sencillas, houe6tas y laboriosas : al. 
paso que los maridos sou pacmcos , fecundos y sin de- 
fectos. Parece que ejsmarid<v, y la muger en doscuer- 
pos distintos no tienen mas que una alma. Entre airi- 
hps so di viden todos los cuidados domesticos : el raa- 
rtdo regula todos los-negocios de afuera , y la muger 
no tiene-mas que hacer, que el gobierno interior de 
casa. Ella consuela al marido en sus trabajos , y parece 
que ha nacido para solo darle gusto : gana su con- 
v nanza , y rinde mas con su virtud que con su hermo- 
sura , hacienda siempre mas apacible , y mas amable 
su compafiia , que no dura menos que la vida. La tern- 
pjanza , la nioderacion . y las costurabres puras gU1< 
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destroy. From this temperance , sobriety , and sim- 
plicity of manners , they derive longevity and health ; 
and it is common to see among them , men of an hurt* 
dred , or an hundred and twenty years old , who have 
all the cheerfulness and vigour that make life desi- 
rable. » 

« But how , » said Telemachus , « do they escape 
the calamities of war T are they never invaded by other 
nations ? » 

a Nature , » says Adoam , cchas separated them from 
other nations , by the sea , on one side , and by moun- 
tains almost inacessible on the other ; besides , their 
virtue has impressed foreign powers with reverence and 
awe. When any contest arises among the neighbou- 
ring states , they frequently make a common deposit 
of the territory in question , in the hands of the Bce- 
ticans , and appoint them arbitrators of the dispute. 
As these wise people are guilty of no violence , they 
are never mistrusted ; and they laugh when they 
hear of kings who disagree about the boundaries of 
their country. — Are they afraid , said they, that the 
earth should not have room for its inhabitants ? there 
will always be much more land than can be cultiva- 
ted ; and while any remains unappropriated by culti- 
vation , whe should think it folly to defend even our 
own against those who would invade it. These people 
are , indeed , wholly free from pride , fraud , and am- 
bition ; they do no injury , they violate no compact , 
they covet no territory ; their neighbours , therefore , 
having nothing to fear from them , nor any hope of 
making themselves feared by them , give them no dis- 
turbance. They would sooner abandon their country , 
or die upon the spot , than submit to a state of slavery, 
so that the same qualities that render them incapable 
of subjugating others, render it almost impossible for 
others to subjugate them. For these reasons , there is 
always a profound peace between them and their neigh- 
bours. » 

Adoam proceded to give an account of the traffic 
which the Phoenicians carried on in Boetica : «The 
Inhabitants of that happy country , r> said he /« were 
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pueblo , le dan una yida diUtada y exenu de enfer- 
medades En el vense viejos de mas de cien anos , qu© 
tieneu aun robustez y brio. 



Quedame que saber , dixo entonces* Telemaco , 
«6mo haceu para evitar la guerra con los otros pue- 
blos recinos. 

La naturajeza, respondid Adoamo , les ha^ separadd 
de los demas , por la una parte con el mar , y por la 
otra con algunos soberbios monies. Fuera de eso los. 
pueblos vecinos los respetan por su virtud. Muchas 
veces los otros pueblos^ no pudiendose componer en- 
tre si , los tomaron por jueces en sus disensiones , y 
lian confiado de ellos las tienras y ciudades de que li- 
tigaban. Como esta sabia nacion nunca ha hecho al- 
•gana vibjencia , no hay quien desconfie de ella. Riense 
quaudo se les habla de aquellos, Reyes , que no pue*- 
4en eonvenirse en los confines de sus estados. ^Puede 
temerse , dicen , que falte tierra a los hombres ? Eliot 
tendrau siempremas de la que puedan cultivar. Mien- 
tras que hay a tierras libres , no queremos ni aun de^ * 
fender las nuestras centra aquellos vecinos que las 
quieran s^eiiorear. No se halla en todos los morado- 
res de la Belica ni orgullp f ni altivez , ni inndelidad ; , 
ni ansia de es tender su dominio. De ahi viene que sus 
vecinos nunca tienen que \emer cosa alguna de un 
pueblo tal , ni pueden esperar hacerse temer de el : 
• por eso lo dexan en paz. El , antes que servir , abando- 
naria el pais, d se dexaria matar : de donde viene £ 
ser tan dificil el sojuzgarlo , quanio esta ageno de so- 
juzgar a los otros. Esto es lo que entre ellos majUiene 
una paz tranquilisima con sus vecinos. 



Fenecld Adoamo su razonamiente, refiriende de 
que' manera hacian los Fenicios su comercio en la 
Betica. Este pueblo, decia, se maravillo ^nando v*6 
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astonished, when they first saw the waves bring stran> 
tgersfrom a distant T-eg ion to their coast: they received 
us , however , with great -benevolence ; and gave us 
part of whatever they had , without asking or expec- 
ting a return. They suffered us to establish a colony 
on the island of Gadira , and offered us watever should 
remain of their own necessities were supplied .sending 
Sis , at the same time , a considerable quantity of it as 
a present ; tor they nave great pleasure. in bestowing 
their superfluities upon strangers. 

« As to their mines they made no use of them ; and 
therefore, without reluctance , left them entirely tb 
'tis. Men , they thought , were notoverwise ,^vno , With 
*o much labour , searched the bowels of the earth , fc* 
that which could give no true happiness , nor satisfy 
any natural want. ITifey admonished tts notto dig fa 
the earth too deep : « Contetit yourselves, said they,, 
"with ploughing it , and it will yield you real ^benefits 
in return ; it will yield those things to which gold and 
"silver oweaH Iherr value : Tor gold and silver are "va- 
luable *mry as a means of procuring the necessaries ot 
life. » 

« We frequently offered to teach them navigation , 
and carry some oftheir youth with us to Phoenicia ; but 
'they neveT would consent that their children should live 
fcswe do. « If our children were to go with you , » said 
they, « their wan tswould soon be as numerous as yours ; 
the nameless variety df things whiah you havenna&e 
necessary, would become necessary to them ; fhey would 
he restless till these artificial warits were supplied ; and 
"ihey would renounce their "virtue , by the practise of 
'dishonest arts to supplythem ; they Would soon resem- 
ble am an of good limbs , and asound constitution , who 
%avhtg, by long inactivity, forgot how to walk, is 
tinder the necessity of being carried like a cripple. » As 
to navigation , they admire itas a^uriom art , but they 
helieve it to be pernicious : « If these people , » say 
Ahey , « have the necessaries of life in their own coun- 
try , what do tbey seek in ours ? Will not those things 
•Which safttsfy theVants of nature ; satisfy their wants ? 
Purely , they that defy the tempest , to gratify avarice 
»r luxury , deserve shipwreekr » 
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Jlegar atravesando el mar hombres extrangeros de tan 
tlistantes tierras. Acogidnos la geute con afabilidad , 
y partid con nosotros todo lo^que tenia , sin querer 
paga afgimanoT ello. OTrecreTdrrnos toda aquella lana, 
que les sobraba despues de baber necho la provision 
£ue necesitaban para su nso ; y enefeclo noshicieron 
3e ella nn copioso presente. Es para ellos de sumo 
gusto dar Eberalmente lo que les *obra a los extran- 
geros. 

En quanto a sus nriuas , no tnvieVondifiRcultad nin- 
guna deabandonarnoslas, porque les eran totalmente 
inii tiles. Pareci'ales , que los hombres no eran pruden- 
tes , ye* n dose a buscar con tanta fatiga en las entra- 
nas de la tierra , lo que no puede hacerlos Felices , ni 
satis facer a alguna verdadera necesidad. No cave is tan 
profundamente la tierra , nos decian : contentaos con 
trabajarla. Ella os dara riquezas verdaderas que os 
alimentaran , y sacareis de ella los frutos r que valen 
mas que el oro y la plata , porque no quieren los hom- 
bres la plata y el oro , sino para comprar el sustento 
de la vida. 

Varias veces quisimos enseiiarles el arte de navegar 
y pasar d Fenicia los mancebos de su pais j pero nunca 
los padres ban querido que aprendieran sus hijos d 
vivir de la suerte que nosotros. Aprenderian ellos , 
nos decian, a necesitar de todas las cosas, que se os 
han hecho necesarias : querrian alcanzarlas , y dexa- 
rian por ellas la virtud , y se harian como aquei bom- 
bre que tiene buenas piernas ; pero perdieudo el uso 
de caminar , se halla finalmente en la necesidad de ser 
siempre llevado de agena mano , como un enfermo 
debil. La navegacion la admiran por la iudustria del 
arte ; mas la tienen por arte demasiado danosa. Si los 
hombres , dicen , tienen bastantemente en su pais lo 
que es necesario a la vida , i Que* es aquello que van 
a buscdr en los extranos ? No les basta lo que es bas- 
tante a la precision de la vida? Merecerian hacer nau- 
fragio* porque por hartar su a variola , van a buscar 
la muerte entre las tempestades. 
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Telemachus listened to this discourse of Adoam with. 
unspeakable delight ; and rejoiced that there was yet 
a people in the world , who , by a perfect conformity 
to the law of nature , were so wise and so happy : 
« How different , » said he , « are the manners of this 
nation from those which , in nations that have obtai- 
ned the highest reputation for wisdom , are tainted 
throughout with vanity and ambition ! To us the fol- 
lies that have depraved us are so habitual , that we can. 
scarcely believe this simplicity , though it is , indeed , 
the simplicity of nature , can be real : we consider the 
manners of these.people as a splendid fiction , and they 
ought to regard burs as a preposterous dream. » 



EKD OF THE EIGHTH BOOK. 
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Tenia sumo gusto Tele'maco de bir este discurso de 
Adoamo , y se alegraba de que Rubier a todavia en el 
mundo un pueblo , que siguiendo la recta razon , fuese 
juntamente Ian sabio , y tan aforlunado. \ O quanto , 
decia , estan lejos las cdstumbres buenas , de las cos- 
tumbres vauas , y ambiciosas de aquellos pueblos , que 
son tenidos porlos mas sabios ! J&taraos tan viciados, 
que apenas podemos creer que pueda ser verdadero 
este tan natural candor. Consideramos las costumbres 
de una tal gente como una linda fabula , y ella debc 
considerar las nuestras como un sueno monstruoso. 



FIN BlXXIBftO OCTJLTO. 
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ysicxjs, still incensed against Telemachus , requests of Jupiter tliat 
he may perish ; bat this not being permitted bj the Fates , the 
Goddess consults with Neptune how his return to Ithaca, whi- 
ther Adoam is conducting him , may be prerented. They employ 
an illusive divinity to deceive Athamas the pilot , who supposing 
the land before him to be Ithaca, enters full sail into the port of 
Salen dun. Telemachns is kindly received by Idomeneus in hia 
new city, where he is preparing a sacrifice to Jupiter , that he may 
be successful in a war against the Mandurians. The entrails of 
the victims being consulted by the Priest * he perceives the omens 
to be happy, but declares that Idomeneus will owe his good for*, 
tune to his guests. - 

VV hue Telemachus and Adoam were engaged in 
this conversation , forgetful of sleep , and not percei- 
ving that the night was already half spent ; an un- 
friendly and deceitful power turned their course from 
Ithaca , which Athamas , their pilot, sought in vain. 
Neptune , although he was propitious to the Phaeni- 
cians , could not bear the escape of Telemachus from 
the tempest which had shipwrecked him on the island 
of Calypso ; and Venus was still more pro voiced at the 
triumph of a youth , who had been victorious against 
all the power and the wiles of love. Her bosom throb* 
bed at once with grief and indignation ; and she could 
not endure the places where Telemachus had treated 
her sovereignty with contempt; turning therefore from 
Cythera , Paphos , and Idalia , and disregarding the 
homage that was paid her in the isle of Cyprus, she 
ascended the radiant summit of Olympus , where the 
gods were assembled round the throne of Jupiter. From 
this place they beheld the stars rolling beneath their 
feet : and this earth , an obscure and diminutive spot , 
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Ysvos se quexa de Telemaeo a Jopiter delante de los dioses ,ypid* 
que le quite 1* vida. Jopiter le response , que los hados no lo - 
permiten ; y le otorga lieencia para estorvarle el arribo a Itaca en 
muchos afios. Pasa Venus a hablar a Neptuno , el qua] por compla- 
c'erla , enviaun dioa enga&oso , que bace , que el piloto Acamante 
Tea una fingida Itaca , a dunde arriba. Acamante conoce , que la 
Itacfa a donde llega es el pais de los Salentino*. Telemaeo y Menr 
tin* deaembaxcados hallan a Idomeneo, que eon snsamigos habia 
fnndado en la Hesperia una nueva ciadad. Ale gran a Idomeneo 

< con' la notfcia del arribo de Telemaeo. A edgelo moy urbanamente , 
j reconoce a Mentor, visto de el otras voces. Van juntos al templo 
4e,Japiter » en donde el stcerdote. les intima nn oraculo ambiguo 
para Telemaeo, que desca »n explicacion. . 

JCiN tanto que Telemaeo y Adoama hablaban de esta 
•uerte , sin acordarse dedormir ; y no advirtiendo que 
ya la noche se hallaba a la mitad de su carrera , los 
ale j aba de Itaca una deidad con tr aria y engafiosa , ha- 
ciehdo que el piloto Acamante velara en vano por ave- 
oinarse a sus play as. Neptuno, aunque propenso i 
los Fenieios , no podia mas tiempo tolerar que hu- 
biera escapado Telemaeo de la borrasca , que lo habia 
Arrojado 1 los eecollos de la tsla de Caltpso. Venus 
estaba aun mas irritada , yierido triunfar al joven , 
despues de haber vencido a Cupido y todos sus he- 
chizos. Arrebatada de su dolor, dexo a Citera , Pafo , 
y Idalia , y todos los hpnoret que se le dan en Chipre , 
porque ya.uo podia sosegar en aquellos lugares donde 
babia despreciado Tele'maco su poder. Subid pues 
al cielo , en. donde los dioses asistian al solio de 
Jupiter. Deade aquel sitio ven ellos las estrellas, que 
circulan debaxo de sus pies ; descubren el gran globo 
de la tierra como una bolita de lodo ; y los inmensos 
marcs, les parecen unas gotitas de agua , con que se, 
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is scarcely distinguished among them : the vast ocean* 
by which its continents are divided , appear but as 
drops of water ; and -the most extended empires but as 
a little sand , scattered between them : the innumera- 
ble multitudes that swarm upon the surface , are but 
like insects , quickening in the sun ; and the most 
powerful armies resemble a cluster of emmets , that 
are contending for a grain of corn , or a blade of grass. 
Whatever is most important in the consideration of 
men , excites the laughter of the gods as the sport of 
children; and what .we distinguish by the names of 
grandeur , glory , power, and policy, are, in their 
eight , no better than misery and folly. 

On this awful , this stupendous height , Jupiter has 
fixed his everlasting throne. His eyes penetrate to the 
centre , and pass in a moment through all the laby- 
rinths of the heart ; his smile diffuses over all nature 
serenity and joy ; but at his frown , not earlty only , 
but heaven trembles. The gods themselves are dazzled 
'with the glory that surrounds him ; and approach not 
his throne, but with reverence and fear. 

He was now surrounded by the celestial deities ; and 
Venus presented herself before him , in all the spieu-r 
dour of that beauty of whioh she is herself the source : 
iier robe , which flowed negligently round her , txcee? 
ded in brightness all the; colours) with which iris 
decks herself amidst the dusky clouds , when she pro* 
mises to affrighted mortals , that the storm shaH have 
an end ', and that calm and snnshiko shall return.- Her 
waist was encircled by that mysterious zone ,' whicli 
comprises every grace that can excite desire ; and her 
•hair was tied negligently behind , in a fillet of gold. 
The gods were struck with her beauty*,- asrf they ne- 
ver had seen it before ; and tl^ir eyes- were 'dazzled 
with its brightness , like those of mortals , when the 
first radiance of the sun unexpectedly- breaks upon 
them after a long night. They glanced a hasty look of 
astonishment at each other ,- but their eyes still cente- 
red in her : they perceived , however ahat she had 
been weeping , and that grief was strongly pictured in, 
ker countenance, ~ ' 
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liteiia unpoco la menuda arejfi. Los mas crecidos Rey- 
nos no son otro a sus ojos que uii pocq de polvo , con 
que se disimula esta superficie : los uumerosos pue- 
blos, y los mas podero^os 1 ex&citps son como unas* 




108 que a los hbmbres ponen eb. tiih grah pena. Solo £ 
ft suprema deidad parece flaquesja , y nriseria lo que 
los bombres 11a man grandeza , gloria y pbtencia. 



- En aqu^Ua mora da t tatt elevaba sobre la tidrra , H 
colocado Jupiter su iumoble^tirono. Sus ojis pe^etraii 
bastar los abismos , y yen los mas ocultos secretes tie 
lbs corateones : su \ ista apacible . y serena di'fuiide eft 
todo el orbe la tranq'uilidad y alegria : y al cpntrario j 
mostrandoles su cefio , estremece al cielo y la tierra, 
Los in ism os dioses deslumbrados de los rayos de glo- 
ria que le circuyen : no* se osan, acercar smo ton te- 
mor; 

Todas las celestiales diosa's Je estaban asistiendo f • 
quando Venus se presentd a sus ojos , Con todos aquel- 
los primorosb3 hecbizos , que'viven en su misma bel-^- 
leza. Su' ropa'ge urtdoso resplaiidecia mas que todos 
los colores, con que se adorna ei iris en la opacidai 
de las nubes , viniendo a prometer el fin de la bor- 
rasca. y anuuciar la sereuidad al mundo melancd- 
lico, Llevaba su vesiido cenido de a quel cinto iamoso, 
en que estan.retratadas las gracias , y llevaba el ca- 
befllo recogido ala'espalda coil una ciiita de,oro \ pero 
coif pnmoroso desalino. Todos los dios^s quedaro'n 
admiiridos de su belleza , como si nunca la jiubieran 
conqculo. Deslumbro sus ojos , como el sol deslnmbrA 
los ae los hom'bres , quando viene a iluslrarlos con sus 
^rayos despues de las tinieblas. Mirabanse asombrados 
unos a otros , y.volviansiempre la vista A la brillante 
diosa : pero advirtieronla bauada de sus lagriraas, V 
que cfescubria en su rostro unaraargo dolor. 

ij . . - , . ; ». .'.^rf/vM ..j ,. . k> us! { 

N 5 



Digitized by CjOOQ IC 



*47 TELEMACJHUS* book ix. 

In die mean time , she advanced towards the throne 
of Jupiter with a light and easy motion, like the night 
of a bird, which glides unresisted through the region? 
of the air. The god received her with a smile of divjnfc 
complacency; and, rising from his seat, embraced 
her : « What is it > my dear child , » said fye , « that 
has troubled you? I cannot behold your tears with 
indifference : fear not to tell me all that is in jour 
heart, you know the tenderness of my affection, and 
my readiness to indulge your wish. » 

«0 father, both of gods and men , » replied the 
goddess , with a sweet and gentle , but interrupted 
voice, can you, from whom nothing is hidden, be 
ignorant of the cause of my. distress? Minerva , not 
satisfied with having subverted to, its foundation the 
superb city which was J under my protection, nor 
with having gratified her revenge upon Paris, for jud- 
ging her beauty to be inferior to mine , conducts in 
safety , through every nation , and over every sea , 
the son of Ulysses , by whose cruel subtilty the ruin 
of Troy was effected. Minerva is now the companion 
of Telemacftus ; and it is therefore, that her place 
among the deities , who surround the throne of Jupiter , 
is vacant: she has conducted that presumptuous mor- 
tal to Cyprus , only that he might insult me : he has 
despised my power ; he disdained even to burn incense 
upon my altars ; he turned with abhorrence from the 
feasts which are there celebrated to my honour; and" 
he has barred his heart against every pleasure that I 
inspire. Neptune has , at my request, provoked the 
Winds and waves against him in vain. He was ship- 
wrecked in a 'dreidful storm upon the isljand of Ca- 
lypso*; but he has (here triumphed over love himself , 
whom I sent to soften his unfeelinghear^i neither the 
youth nor the b'eauty of Calypso au,dJ]|er, nymphs , 
nor the burning shafts 'of immortal loye , ha vw been 
able tp defeat the artifices of Minerva; she has torn 
him from that island ; a stripling has triumphed over 
me; and I am overwhelmed with confusion. » 

« It is true, my daughter, ».said Jupiter, who was 
desirous t6 sooth her sorrows , tc'that Minerva defends 
the breast of Telemachus agatust all the arrows of your 
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Venia ella entre tanto acia el trono de Jupiter con? 
garvoso y ligero paso , a fuer del vuelo rapid o de una 
ave* que surca la region interminable del ayre. Mi- 
rdla el dios con agrado , sonr/osele apaciblemente , y 
ponie'ndose en pie , la eStrechd entre *us brazos. Hijai 
^querida raia , la dixo , iQual es rttestra pena.? N« 
puedo ver vuestras lagrimas ,< sin sentirme inover a. 
compasion con ellas. No temais descubrirme vues- 
tro corazon ; pues teneis conooido mi carino y mt 
prontitud en daros gusto. 

I Es posible , o padre de los dioses , y de los honf- 
bres , le respondid Venus con una dulce vo&, pero* 
interrumpida de profundos suspiros , que a vo8 , que 
lo veis todo , se os oculta la causa de mil dolor ! No se 
ha contentado Minerva de haber destrozado hasta lo$ 
fundamentos de la soberbia ciudad de Troya , que 
defendia*yo , y haberse vengado de Paris i que aute- 
puso a la suya mi hermosura ; sino que , a mas de 
esto , conduce por todas las tierras y mares al hijo de 
Ulises , deaquel iniquo destruidor de Troya. Minerva, 
acompand a Tel&naco , y esta es la ocasion , porque 
aqui no concurre en su lugar como los o_tros dioses. 
Ella conduxo al jdven temerario a la isla de Chipre f * 
para ultrajarme , y el ha hecho menosprecio de mi po- 
der ; ni aun se ha dignado de quemar en mis aras el 
incienso : ha mostrado tener horror a las fiestas , que 
en mi honra se celebran ; y ha cerrado su corazon a 
todos mis placeres : sin fruto el dios Neptuno , para 
castigarle , ha levanlado a mis ruegos los vientos y los^ 
mares contra el. Arrojado de un horrible naufragio a 
la isla de Calipso , ha triunfado en ella del misrao 
amor, que yo alia habia enviado a* enteruecer el pe^ 
cho de este jdven griego. Ni la juventud , ni caricias . 
de Calipso y de sus Ninfas, ni las ardientes flechas de 
Cupido han podido veneer las artes de Minerva que 
lo defiende. Ella le sacd de la isla ; y yo he quedado 
afrentada, y uu nino ha triunfado de Venus. 

Jupiter a estas voces dixo por comolarla : Es ver- 
dad , hija mia , que Minerva defiende al corazon dd 
Telemaco de todas las saetaa de vuestro hijo , y que ]m 
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•on ; and designs a glory for him , -which no yoitth 
lias yet deserved. I am not pleased that he has despised 
your altars ; but I cannot subject him to your power ; I 
consent, however, for your sake , that he shall Be still 
* wanderer by land and sea ; that he shall he still dis- 
tant from his country, and still exposed to danger 
and misfortune : hut the Destinies forbid that he 
should perish ; nor will they permit hie virtue to be 
drowned in the pleasures whkh you vouchsafe to man. 
Take comfort, then , my child; remember over how 
ufauy heroes and gods' your sway is absolute, and he 
content. ». 

While he 'thus spoke, a gracious smile blended 
ineffable 1 sweetness and majesty in his countenance ; 
and a glancing radiance issued from his eye , brighter 
and more piercing than lightning ; he kissed- the god-* 
dess with tenderness , and the mountain was suffused 
with ambrosial odours. This favour, from the sove- 
reign of the skies , could not fail to touch the sensibi- 
lity of Venus $ her countenance kindled into a lively 
expression of joV , and she drew down her veil to hide 
her blushes and confusion. The divine assembly ap- 
plauded the words of Jupiter ; and Venus , without 
losing a moment , went in search of Neptune , to con- 
cert new means of revenging herself upon Telemachus. 

She told Neptune all that Jupiter had said. «I know 
already , » replied Neptune , a the unchangeable de- 
crees of fate : out if we cannot overwhelm Telemachus 
in the deep , let us neglect nothing that may make 
him wretched , or delay his* return to Ithaca. I cannot 
Consent to destroy the Phoenician vessel , in wichhe is 
embarked ; for I love the Phoenicians ; they are my pe-» 
culiar people ; and they do more honour to my domi- 
nion , than any other nation on earth ; they have ren* 
dered the ocean itself the bond of society , by which 
the most distant countries are united : their sacrifices 
continually smoke upon my altars ; they are inflexi- 
bly just : they are the fathers of commerce , and dif- 
fuse through all nations convenience and plenty. I 
cannot % therefore , permit one of their vessels to suffer 
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previene- una gloria , que nimca mereeid jdven alguno^ 
Siento que '4& haya despreciado vuestros aitafes ; mas 
no puedo entregarlo a vuestro poder. Por vuestro amor* 
perm i to , que Tel^maco vaya aun vagabun'do eu tier- 
fa y mar : que viva separado de.su patria ,'expuesto & 
todo mal , y a todo riesgo ; mas no sufren los hados 
<|ue pereeca , ni tampdco que su virtud quede.por des- 
pojo a los gustos con que vos enganais a los mortales. 
Consolaos * pues , 6 Venus , y estad contenta con te- 
ner pot subditos vuestro* a tautos otros heroes', y £ 
tantos dioses* 



Diciendo estas palabras , se le sonrid a* Venus con' 
xnageslad y agrado : salidle de los ojos un rayo lumi- 
noso , como el fuego mas penetrants ;"y 'dandole con 
ternura un dsculo , di fun did una fragancia de ambro- 
sia , queperfumd todo el cielo. No pudo hacet mdnos 
la diosa sino sentir consuelo de esta demos tracion de 
carino del raaximo de los dioses. A pesar de las lagri- 
masy'la j>ena,*se'Vid difumiir la alegrfa por su sem- 
blanle, y ella se corrid el velo para recatar su ver-* 
gtten£a, y el color encendido de sus mexil{as. Todo 
d grave concurso de'los dioses aplaudid las palabras 
de Jupiter ,' y Vefciis sin perder uir mo men to , se fue* 
a ver a Neptuno ,.para a jus tar con el un modo de ven- 
garse de TeliSmac*. l * v * • ' •< 
t'Contd>ptfed a Neptunb lo que Jupiter habia di- 
<Jho ; mas Ne\>luno r Ie^espdndid : Ya me era mani- 
festo el dr den inimitable deltiestmo ; pero si no pode- 
ittos sepultar a Terinia'co entre las ondas , por lo me*- 
nos no 1 dexare'mos ebsa 1 para hacerlo infelice , y era- 
barasar <^ue luego se restituya a su patria. No puedo 
convenir en ane&ar la nave en que ahora va embar- 
cado : estimo a los Fenicjos : ellos son mi pueblo , y 
riinguna naeion 4 del universo freqiienta tanto como 
ellos 'la jfrtrisdiccidn de mi Imperio. Por su causa ha 
itenidd 4Y mar a ser -el lazo de la comunicacion de to- 
dos los Reyuos del mtindo : ellos me ofrecen incesan- 
temente piadosos sacr'rftcios. en mis altares : son jus-* 
lbs, sabios y laboriosbs en el comercio', y flifundert 
por todas partes* la comodidad y abundancia. No ; n6' 

N 5 
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shipwreck ; but I will cause the pilot/ to mistake hi* 
course , and steer from Ithaca , the port that he designs 
to make. » , . 

Venus r satisfied with this promise , expressed her 
pleasure by a malignant smile ; and turned the rapid 
wheels of her celestial chariot over the blooming plains 
of Idalia, where the Graces, the Sports and Smiles 
expressed their joy at her return , by dancing round 
her upon the flowers , which , in that delightful, coun- 
try , variegate the ground with beauty , and impreg- 
nate the gale with fragrance. 

Neptune immediately dispatched one of the deities 
that preside over those deceptions which resemble 
dreams ; except that dreams affect only those that 
sleep and these impose upon the waking. This male- 
volent power, attended by a multitude of winged il- 
lusions , that perpetually fluttered round him , shed a 
subtile aud fascinating liquor over the eyes of Atha- 
mas the pilot , while he was attentively considering 
the brightness of the moon , the course of the stars , and 
the coast of Ithaca , the cliffs of which he discovered 
not far distant. ' 

From that moment the eyes of Athamas became 
unfaithful to their objects , and presented to him ano- 
ther heaven and another earth : the stars appeared as 
if their course had been inverted; Olympus seemed to 
move by new laws , and the earth itself to have chan- 
ged its position. A false, Ithaca rqse up before him , 
while he was steering from the real country i and the 
delusive shore fled as he approaphed.it : he perceived 
that he did not gaiu upon it, and he, wondered at the 
cause : yet sometimes he fancied he heard the noise of 
people in the port ; and he was about to make prepa- 
rations , according to the ortf exs he\ had received , for 
putting Telemachus on shore upon a little island adja- 
cent to that of Ithaca, in order to conceal his return 
from the suitors of Penelope, who had conspired his 
destruction. Sometimes he thought himself in danger v 
of the rocks which surround the coast , and imagined 
that he heard the dreadful roaring of the surge that 
broke against them : then the land suddenly appeared 
to be again distant ; and the mountains looked but 
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ptiedo permitir , 6 diosa , que uno de sus baxeles baga 
naufragio ; pero hare* que el Piloto yerre el rumbo , j 
que se aleje de Itaca , a donde se pretende conducir. 

Contenta Venus de estapromesa , mostrd en su risa. 
m align o agrado ; y volvie'ndoae a su ligero carro , void 
a los prados florecientes de Idalia , en donde las gra- 
cias , los juegos , y la ri a , mostraron alegria de vol- 
verla a ver , danzando a I rededor de la recien llegada 
deidad sobre las llores , que Uenaron de sus fxaganciaa 
aquella deleitosa mansion. 

* 

Envid luego Neptuno un numen enganoso como los> 
suenos , si es que los suenos enganan a los dormidos , 
quando encanta ese numen a los sentidos de los hom- 
bres , que estan despiertos. Rodeado e*l de una tropa, 
infinite de aladas mentiras , que en torno de 41 vola-t 
ban, Uegd a rociar un licor sutil,-y encantado sobre 
los ojos del piloto Acamante , que miraba con aten^ 
cion la claridad de la luna , el curso de los astros , J 
la playa de Itaca, cuyos inaccesibles precipicios des- 
cubria ya muy de cerca. . . ' 

En aquel pun to mismo no le jmostraron sus ojos al 
piloto alguna cosa que fuese verdadera : se le puso de- 
lante un otro cielo : se le dexaron ver las estrellas , co- 
mo si hubieran trocado su camino , y como si hubiee 
ran cejado de su tarea. Parecia que el cielo se movia 
con nuevas, leyes : habiase mudado la tierra , y se le 
figuraba-otra Itaca para enganarle, mientras se iba 
apartando de la verdadera. Quanto mas Acamante se 
engolfaba acia la apariencia engafiosa de la playa de 
la isla , untp mas ella se retiraba y buia de su preseu- 
cia; y e*l no sabia que* creerse de aquella fuga. Imagi- 
aabase alguna vez oir aquel rumor , que suele hacer<* 
en un puerto , y ya se disponia , conforme al drden 
que habia recibido , de ir a deaembarcar secretament* 
en una isla pequena vecina a la grande, para ocul-» 
tar la vuelta del jdven Principe a los amantes de Pe- 
nelope , conjurados contra 6*1. Temia alguna vez loa 
escollos , de que esta toda aquella costa cefiida , y le 
parecia escuchar , el horrible bramido de las ondas ,. 
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like the clouds, which sometimes obscure the horizon 
at the setting' of the suu. Thus was* Athamas astonis- 
hed and confounded ; and the influence of the deity 
which had deceived his sight , impressed a dread upon 
his mind , which , till then , he had never felt : he so- 
metimes almost doubted, whether he was awake , or 
whether what he saw was not the illusion of a dream* 



In the meantime , Neptune commanded the east 
wind to blow , that the vessel might be driven upon 
the coast of Hesperia : and the wind obeyed with such 
"violence , that the coast of Hesperia was immediately 
before them. Aurora had already proclaimed the day 
to be at hand ; and the stars , touched at once with 
fear and envy at the rays of the sun , retired to con- 
ceal their fading fires in the bosom of the deep ; when 
the pilot suddenly cried out , « I am now sure of my 
port ; the island of Ithaca is before us , and we almost 
touch the shore. Rejoice , O Telemachus ! for, in less 
than an hour , you will embrace Penelope , and per- 
haps again behold Ulysses upon his throne. « 

- This exclamation roused Telemachus ; who was now 
in a-profound sleep : he awaked , started up , and run- 
ning to the helm , embraced the pilot ; at the same ti- 
me fixing his eyes , which were scarce open , upon the 
neighbouring coast , the view struck him , at once , 
with surprise and disappointement ; for , in these sho- 
res , he found no resemblance of his country, u Alas ! » 
said he, « where are we ? This is not Ithaca, the 
dear island that I seek. You are certainly mistaken ; 
and arfcnot perfectly acquainted with a country so 
distant from your own. » « No , replied Athama* , a I 
UamiOt be mistaken m the coast tof this island ; i have 
entered the port so often , that I am acquainted with 
every rock , and have not a mere exact remembrance 
even of T^p re itself. Observe that mountain which 
runs out from the shore, and that roe* , which rises 
like a tower ; do not you see others , that , projecting 
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■que se iban a estrellar contra las rocas. Notaba des-* 
pues de esto , que se descubria ailn la tierra muy apar- 
tada ; y en esta lejania las montanas no eran en sua 
ojos sino como nubecillas , que al trasmontar el sol 
obscurecen el Orizonte. De esta suerte Acamante esta- 
ba atdnito , y la impresion de la enganosa deidad , que 
le desalumbraba las pupilas , le hacia experimental 
cierto miedo , que no habia hasta eritdnces conocido : 
y aun se mo via a creer , que no eataba despierto , y 
que burlaba de su fantasia la ilusion del sueno. 

Entre tanto man do soplar Neptuno el viento del 
Oriente , para que impeliera el baxel acia las riberaa 
de Hesperia. Obedecid el con tan gran violencia , que 
bien presto llevo la nave a la play a que le mandd Nep- 
tuno. Ya la aurora anunciaba ei dia , y las estrellas 
ya temerosas de los rayos del sol , iban a esconder en 
el mar la escasa brillantez de su esplendor , quandof 
gritd el piloto nnalmente : No puedo dudar mas , que 
esta es la isla de Itaca , y que la tenemos tan cerca , 
quenos queda muy poco para arribar a ella. Aiegraos,- 
Telemaco : dentro del espacio de una hora podreis 
Ter a Penelope , y tal vez encontrar a Ulises restituido 
©tra vez al trono 

A este grito TeHmaco se despierta , por mas que era 
. inmoble viviente a los influxos del sueno ; 6e levanta , 
salta al timou ,- abraza al piloto , y con los ojos aun no 
bien abiertos , mira de hito en hito la Vecina costa , y 
satfa de su pecbo un suspiro , no reconociendo las 
playas de su Patria. j Ay de mi ! dixo : ^Ep ddndtf 
nos hallamos ? Vos os enganais , Acamante : mal co-* 
noceis esta costa , tan distante de nuestro pais. No , 
bo i respondid Acamante , no puedo errar en el cono- 
cimiento de la rivera de Itaca. iQuantas veces he en-- 
trado en vuestro puerto ? Conozco hasta los mas pe-» 
quenos escoilos que la circuyen , y no me acuerdo m^* 
nos bien de esta , que de las plazas de Tiro, g Conoceid 
aquella montafta, que ad extiende acia fuera? ^Veia 
aquel penasco , que se levanta como una torre? ^Na 
ois las olas que van a quebrantarse en las rocas , que" 
- hacen ademau de eaej cada insiante en el mar ? Ma* :• 
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from above, seem to threaten the sea with their fall t 
and do you not hear the waves that break, against them 
below * There is the temple of Minerva , which seems 
to penetrate the clouds ; and there the citadel and the* 
palace of Ulysses ! » 

a Still you are mistaken , » replied Telemachus. « I 
see a coast which is elevated , indeed , but level and 
unbroken ! I perceive a city , but it is not Ithaca. Is it 
thus , ye gods ! that ye sport with men? » 

While Telrmaehus was yet speaking, the eyes of 
Athamas were again changed ; the charm was broken, 
he saw the coast as it was , and acknowledged his mis- 
take, a I confess , » said he , « O Telemachus ! that 
some .unfrieudly power has fascinated my sight. I 
thought 1 beheld the coast of Ithaca , of which a per- 
fect image was represented to me , that is now vanis- 
hed like a dream. 1 now see another city, and know 
it to be Salentum , which Idomeneus , a fugitive from 
Crete , is founding in Hesperia : I perceive rising walls 
as yet unfinished ; and I see a port not entirely forti- 
fied. » 

While Athamas was remarking the various works 
which were carrying on in this rising city , and Tele- 
machus was deploring his misfortunes , the wind , x 
which Neptune had commanded to blow , carried 
them with full sails into the road , where they found . 
themselves under shelter > and very near the port. 

Mentor , who was neither ignorant of the resent- 
»ient of Neptune , nor the cruel artifices of Venus , 
only smiled at the mistake of Athamas. When they • 
had got safe into the road , « Jupiter tries you , » said 
he to Telemachus , a but he will not suffer you to pe- 
rish ; he tries you , that. he may open before you the 
path of glory. Remember the labours of Hercules , and . 
let the achievements of your father be always present 
to your mind ; he that knows not how to suffer , has** 
no greatness of soul. Yon must weary fortune who de- 
lights to persecute you , by patience and fortitude ; and 
he assured , that you are much less endangered by the 
displeasure of Neptune, than by die caresses ofCft- 
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|No advertis el templo de Minerva , que llega a hen- 
der las nufces ? Mirad la for'taleza , y el palacio de Uli- 
•es , vuestro padre. 



Estais enganado, Acamante, le replied Tel&naeev 
Veo porel contrario Una costamuy retirada , mas lia- 
na , y advierto una ciudad que ciertamente no es la 
de Ilaca. \ De esta manera , d dioses , os burlais de los 
hombres ! 

Mi^ntras Tele'maco deeia estas palabras, se hizo en 
los ojos de Acamante una mutacion repentina : vio la 
playa qual era en la verdad y conocid su error. Con- 
n&olo , Telemaco , dixo entdnces gritando : alguua 
deidad enemiga me habia eucantado los ojos. Parecia- 
me ver a Itaca , y se me figuraba su imagen del todo 
entera ; pero en este momento desaparece como si fue- 
ra un suefio. Veo otra ciudad , y es de cierto Satento , 
que ha fundado en la Hesperia nuevamente Idome- 
ne*o , fugitivo de Creta : descubro las murallas, que se 
yan levanlado , y aim no estan concluidas ; y reconoz- 
co un.puerto , que no esta enteramente fortificado. 

Mie*ntras que registraba Acamante los diferentes 
nuevos trabaios de aquella reciente ciudad ; y mie*n- 
tras que gemia Tele'maco su desgracia, el viento que 
Neptuno habia mandado soplar , les hizo a velas lie— 
nas eutrar en nn sitio del mar , en donde iba el baxel 
rozando con el suelo , y al cabo se hallo en salvo en 
las cercanias del puerto. 

. Mentor , a quien no se ocnltaba , ni la venganza que 
habia intentado Neptuno , ni el cruel artincio de Ve- 
nus , no habia hecho sino reirse del error de Aca- 
mantef. Quando estuvieron enaquel trecho de marpo- 
co profnndo , dixo a Tele'maco : Jupiter hace prueba 
de vos , mas no os quiere perdido ; antes por lo con- 
trario no os prueba sino para abriros la senda por 
donde se llega a la gloria.. Acordaos de las fatigas de 
H4rcul4s , tened continuamentea los ojos las de vues- 
tro padre. El que no sabe padecer , no tiene gran co-** 
razon. Conviene deteher con vuestra paciencia , y de- ' 
nuedo el tepetu de la cruel fortuna , que se deleita 
con perseguiros. Menos 08 temo las ma* espantosas de«- 
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lypso. But why dowe^delay to enter the harbour? the? 
people here are our friends, for they are Natives of 
fireece; and Idomeneus , having himself been ill trea- 
ted by fortune , -will naturally be touched with pity at 
our distress. » They immediately entered the port of 
Salentum , where the Phoenicians were admitted wit- 
hout scruple ; for they aire at peace , and in trade / 
with every nation upon earth. 



Telemachus looked upon that rising city with ad-^ 
miration. As a young plant that has been watered* 
with the dews of the night feels the glow of the morning 
sun , grows under the genial influence , opens its buds 
unfolds its leaves , spreads out its odoriferous flowers, 
variegated with a thousand dyes , and discloses every 
moment some fresh beauty ; so flourished this infant 
city of Idomeneus on the borders of the deep. It rose 
into greater magnificence every hour ; and discovered 
in a distant prospect, to the strangers that approached 
it by sea , new* ornaments of architecture , that seemed 
to reach the clouds. The whole coast rebounded with 
the voices of workmen, and the strokes of the ham- 
mer , and huge stones were seen suspended from pul- 
lies in the air. As soon as the morning dawned, the. 
people were animated to their labour by their chiefs ; 
and Idomeneus himself being present to dispense his 
orders , the, works were carried ^on with incredible 
expedition. " , ^ 

- As soon as ike' Phoenician vessel cAma to* shore*/ thef 
Cretans received Telemachus* ancd Mentor with fell thai 
tokens of a sincere friendship ; and immediately acw 
quainted Idomeneui , that the son of Ulysses was ar*> 
rived in his domiuions. a The son of Ulysses , » said> 
be, « of my dear friend Ulysses ! of him , who is at 
once a hero and a sage ; by whose* counsel alone , th& 
destruction of Tro^ was ncoonrpHshed !' Let'hfan'W 
conducted hither, that I' may convince hum how? 
mucb I loved- his father ! » Telemachus being thefr 
presented to him; told Mm his name /and then de**> 
wanded the rights of hospitality. : 1 T ; 
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graclas con queTos ha amenazado Neptuno , que te*- 
mia las engaiiosas caricias de la diosa , que os tenia en 
su isla. £ En que* nos detenemos?Entremosen el puer- * 
to , en que haUare'mos un pueblo amigo , porque lot 
imoradores de este pais son Griegos. ldomeneo , tan 
maltratado de la fortuna , tendra compasion de log 
deadichados. Al punto entraron en el puerto de .Sa- 
lento , donde el baxel Fenicio sin alguna dificultad 
fue recibido , porque estan los Fenicios en pa2 , y tie- 
Ben trato con todas las Naciones del universo. 

Miraba admirado Telemaco a aquella poderosa ciir- 
dad , como una planta nueva , que ha sido recreada" 
con el suave rocio de lanoche , y sintientlo despues £ 
Ja mafiana los rayos primeros del sol , que la llegaii 
a arrebolar , crece , abre sus demos cogollos , extiend* 
sus verdes hojas , descoge la fragancia de susflores con 
mil colores varios , y aqualquiera mfradaque se le de 1 , 
siempre se haila con algun nuevo adorno. Asf laciu- 
dad nueva de Idomene'o florecia sobre la playa del mat 
cada dia : cada hora crecia con magnificencia , y mos- 
traba de lejos a los eiEtrangeros navegantes nuevos pri- 
mores de arquitectura , que se elevaban al cielo. Lo* 
gritos de los artifices , y golpes de los martillos hacian* 
xesonar toda la rivera : las piedras estaban pendien- 1 - 
tes en el ayre con maquinas , y con gruesas cuerdas : 
todos los principales animaban al pueblo para el tra- 
bajo al punto que la aurora amanecia , y el mismo 
Rey Idomene'o , dando por todas partes sus drdenes , 
hacia adelantar la labor con diligencia increible. 

Apenas llegd al puerto el baxel Fenicio , los Creten- 
ses dieron a Telemaco , y Mentor todas las muestrat 
de un afecto sincero. Corrie'ron al instante a dar noti- 
cia al Rey del arribo del hijo de Ulises. ^Elhijo de 
Ulises? gritd Idomeueo i El hijo de Ulises? .& De aquel 
caro amigo , aquel heroe , por cuya virtud finalmente 
abatimos a la orgullosa Troya ? Traedmele ,» para quf 
yo le muestre quan grande es el amor que he tenido a 
*u padre. 
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Idomeneus received him with a smile of tender com- 
placency ; « I believe , » said he , « I should have 
known you, if I had not been told your name. I 
perceive your father's fire and firmness in your eye : 
the same coldness and reserve in your first address , 
which , in him , concealed so much vivacity, and such 
various grace. You have his smile of conscious pene- 
tration ; his easy negligence ; and his sweet , simple 
and insinuating elocution , which takes the soul cap- 
tive , before it can prepare for defence. You are , in- 
deed , the son of Ulysses ! from this hour you shall 
also be mine. — Tell me , then , » says he , a what 
adventure has brought you to this coast? Are you in 
search of your father? Alas ! of your father, I can give 
you no intelligence. Fortune has equally persecuted 
both him and me : he has never been able to return to 
his country ; and I became the victim of divine dis-* 
pleasure in mine. » 



While Idomeneus was thus speaking to Telema- 
chus , he fixed his eyes attentively upon Mentor , as 
a man whose countenance was not wholly unknown 
to him , though he could not recollect his name* 

In the mean time the eyes of Telemachus were fil- 
led with tears : a Forgive , » said he , « O king ! the 
grief that I cannot hide I ought now , indeed , to betray- 
no passion, but joy at your presence, and gratitude 
for your bouuty ; yet , by the regret you express for 
the loss of Ulysses, you impress me with a new sense 
of my misfortune in the loss of a father ! I have already 
long sought him through all the regions of the deep. 
Such is the displeasure of the gods, that they neither 
permit me to find liim , nor to learn whether the sea 
has not closed over him for ever ; nor yet to return to 
Ithaca , where Penelope pines with an anxious desire 
to be delivered from her lovers, t hoped to have found 
you in Crete , where I only heard the story of your 
misfortunes ; and I had then no thought of approa- 
ching the coast of He«peria , where you have founded 
another kingdom. But fortune , who sports with man- 
kind , and keeps me wandering through every country 
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Luego Te&maco se puso en su presencia, y el con ros- 
tro risueno , y apacible le dixo : Aun quando no me 
hubieran dicho quien sois , me persuado oshubiera co- 
3&o,cido. Puntualmente me pareceis a Ulises mismo : 
esos son sus ojos llenos de fuego , cuyo mirarno esme- 
nos reposado ; y ese es el ayre de su sembjante , que 
era aprimera vista tan de tenido y tan circunspecto , 
pero ocultaba tanta^ vivacidad y tan grande gracia. 
Beconozco tanibien aquel sonreir con cautela , el^por- 
te descuidado , las palabras suaves y sencillas , que se 
insinuaban en los corazones , y persuadian sin dexar 
liempo adudar de su f?. Si , voa sois el hijo de Ulises ; 
pero sere'is tambien juntamente mio*. O hijo mio , hijo 
querido mio. ^ Que veuiura os conduce a esta ribera? 
I Venis acaso en busca de viiestro p adre,? \ Ay , que no 
os puedo dar noticiaalguna ! Ha perseguido la for tuna 
a entrambos : el ha tenido la desventura.de no habei 
podido encontrar su patria , y yo he tenido la de hal- 
lar la mia , mas llena contra mi de la colera de los 
dioses. 

Diciendo Idomeneo estas palabras, miraba fixa- 
mente a Mentor com oa^uQ hombre, cuyo seuiblante 
habia conocido algun tiempo , pero no podia acordarse 
de quien era. 

Entre tanto Telemaco , con las lagrimas en los ojos , 
le respoudid : Ferdonadme , 6 Hey , uri dolor , que no 
puedo ocultar en uu tiempo , en que no habia de mos- 
Irar sino recocijo y agradecimiento , por las honras 
que nos haceis. Con elsentimieoto que vos mostrais de 
la perdida de mi padre , me ensenais a entender la 
desventura de no eucontrarle yo. Ya ha largo tiempo 
que lo \oy buscando en todos los mares ; pero indi- 
gnados los dioses no me perm i tea verlo, ni saber si es 
que ha naufragado , ui restituirme a ltaca , donde Pe- 
nelope se martiriza con la ansia de verse libre de sus 
amautes. Crei hallaros en la isla de Creta : supe vues- 
tra cruel desgracia : no pense* acercarme jamas a Hes- 
jteria , donde habeis arrojado los fundamentos de un 
otro Reyno. Pero la forluua , que burla alos hom- 
bres , y que me hace vaguear el mundo , distante de 
ltaca , me ha finalmente echado sobre esta playa. En-* 
tre todos los olros males que me ha causado , este es e\ 
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that is distant from my own , has at length thrown me 
upon your coast ; a misfortune which I regret less than 
any ether, since, though I am driven from Ithaca , I 
am at least brought to Idomeneus., the most generous* 
of men. » * 

Idomeneus, having embraced Telemachus* wiiH 
great tenderness , Conducted hint to his palace ,„vrhert 
he inquired what venerable old man it was that ac4 
companied him ; «t I think , » said he ,' « that I have 
somewhere seen him before. » «That is Mentor, t* 
replied Telemachus , « the friend of Ulysses , to whosi 
care he confided my infancy, and to whom my obli- 
gations are more than I caft' express. » ■ 4 
* Idomeneus immediately advanced towards Mentor' * 
and gave him his hand. <k "We have seen each other 
before , » said he ; <c do you Temember the Voyage that 
you made to Crete, and the good counsel that you 
gave me there ? I was then carried away by the im- 
petuosity of youth, and the love of deceitful pleasure. 
It was necessary , that what 1 refused to learn from 
Wisdom , I should be taught by adversity: would to 
heaven that I had confided in your counsel ! But I ant 
astonished to see that so many years have made so 
little alteration in your appearance ; there is the same 
freshness in your countenance, your stature is still 
erect , and your vigour is undiminished : I see no dif- 
ference , except that there are a few more grey hairs 
upon your head. » 

« If I was inclined to flatter , » replied Mentor , 
« I would say, that yon also preserve the same bloom 
of youth , which glowed upon your countenance before 
the siege of Troy; but 1 had rather deny ttiy self th£ 
pleasure of gratifying you , than offend against truthu 
I perceive , indeed, by the wisdom of your discourse! 
that , from flattery, you could receive no gratification * 
and j that he who speaks to Idomeneus risks riothing 
by his sincerity. You are , indeed , much changed ; so 
much, that I should scarce have known yon .-but I 
am not ignorant of the cause; the hand of misfortune 
has been upon you ; you are , however , a gainer, 'even 
by your sufferings ; for they have taught you Wisdom ; 
and the wrinkles -, that time impresses upon the fade, 



Digitized by CjOOQ IC 



T»E h t M A C 0. tmt© ix. *54 

4}Kt'])aclezco con major gusto, porque si me echa 1&* 
)j08i de mi patria , me dexa por lo minos conocer al 
mas sabio , y mas generoso Rey. 



A eslas palabras abrazd Idomeneo tiernamenie i 
Te&maco , f oonduciendole a su palacio , le dixo : 
^Quie'n.es ese prudente vie jo que os acompana ? Par^- 
ceme que lohe visto otras veces. Mentor , respondid 
Telltnaco, Mentor amigo de Ulises, i cuya fe el enoar-» 
gd el cuidado de mi tutela. No se puede explicar quauto 
le soy deudor. » 

Al punto Idomeneo partid a el , y le alargd la ma* 
Bo, diciendo: nosotros nos nemos visto en otras oca- 
siones. ^Os acordais del viage que hictsteis a Creta, y 
die los buenos consejos que me distei* ? Pero en aquella 
edad dexabame yo arrebatar del impetu de la juven- 
. tud , y del deseo de los deleites vanos y enganosos. 
Fne" precUo qne me ensenaran los iijfbrtunios v Id que 
Iio queria creer. -j Pluguiera a los dioses que oshubie-* 
ra creido yo , sabio anciano ! Mas reparo con maravil- 
la , que no os habeis mudado , despues de tantos anos : 
^sta es la misma frescura de rostro , la misma rectitud 
de estatura , la misma robustez , y solamente se os fyan 
^ncanecido algun poco los cabellos. 



Gran Rey , respondid Mentor , si fuera yo lison-r 
jero , os diria igualmente , que corner va is tambien 
aquella flor de vuestra juventud , que os resplandecia 
en el rostro antes del asedio cbe Troy a ; pero antes 00 
quisiera disgustar , que ofender la.verdad. Por lo]de* 
mas , entiendo de.vuestro sabio discurso , que no amaia 
la lisonja , y que no bay riesgo alguno en hablaros 
sraaeramente. Vosestais muy mudado , y hublera yo 
lenido gran trabajo eh rfecofcooeros. Conozco cierta- 
mentela oeaaion de esto , yes , porque babeis padecido 
anucbo en vuestras desgracias. Habeis sin embargo ga* 
siado harto en el padecer , porque habeis adquirido 
prudencia. ' Debese fasjJUuente el fcombre consolax dt 
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ought not much to be regretted , if, in the mean while, 
he is planting , virtue in the breast. Besides , it should 
be considered , that kings must wear out faster than 
other men : in adversity, the solicitude of the mind , 
and the fatigues of the body, bring on the infirmities 
of age before they are old; and, in prosperity, Ihe 
indulgencies of a voluptuous life , wear them out still 
more than corporal labour or intellectual sufferance. 
Nothing is so ratal to health as immoderate pleasure : 
and , therefore , kings , both in peace and war, have 
pains and pleasures which precipitate old age. A sober, 
temperate, and simple life, free from the inquietudes 
both of accident and passion, divided in due propor- 
tions between labour and rest , continues long to the 
wise the blessings of youth • which , if these precau- 
tions do not retain them , are ever ready to fly away 
upon the wings of time. » 



Idomeneus , who listened with delight to the wis- 
dom of Mentor, would longer have indulged himself 
in so noble a pleasure, if he had not been reminded 
of a sacrifice which he was to offer to Jupiter. Tele- 
machus and Mentor followed him to thetemple , sur- 
rounded by a crowd of people , who gazed at the two 
strangers with great eagerness and curiosity, a These 
men , » said they, a are very differ end from each other. 
The younger has something sprightly and amiable , 
that is hard to be defined : all the graces of youth and 
beauty are diffused over his whole person ; yet he has 
Siothing effeminately soft; though the bloom of youth 
is scarcely ripened into manhood , he appears vigo- 
rous , robust, and inured to labour. The other , though 
much older, has suffered no injury from time : at the 
first view , his general appearance is less noble , and 
his countenance less gracious ; but, upon a closer exa- 
mination , we find , under this unassuming , simpli- 
city, strong indications both of wisdom and of virtue; 
with a kind of nameless superiority ,- that excites at 
once both reverence and admiration* When the gods 
descended upon the earth , they doubtless assumed the 
•form of such strangers and travellers as these, » 
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que 8e arrugue el rostro , mientras que el corazon se 
exercita y esfuerza en J a virtud. Sabed tambien , que 
mas presto se consumen los Reyes que los demas hom- 
bres. Las adversidades , los alanes del ammo , y las 
fatigas del cuerpo los envejecen antes de tiempo ; y en 
la prosperidad las delicias de una vida afeminada )e 
consumen aua mas apriesa que todas las fatigas , que 
suelen padecerse en la guerra. No bay cosa tan mal 
•ana como el deleite , en que no puede el hombre mo— 
derarseasi propio. De ahies que igualmente los Reyes 
en la paz y en la guerra , tienen siempre aflicciones f 
porque se engendran de los pla ceres, que apresuran la 
yejez a la edad en que debe venir naturalmente. Una 
yida templadaymoderada , liana y exenta de inquie- 
tudes , y un sui rim iento reglado , y mortincado con 
el trabajo, mantienen en los miembros de un hombre 
gab to la vivacidad de la juventud , que sin esas caute- 
las , siempre esta prevenida para ausentarse tejos de 
no&otros en las alas del tiempo. 

Habiendo Idomeneo tenido gran recreo del razona- 
m iento del discreto Mentor , lo hubiera largamente es- 
cuchado , a no venir los suyos a avisarle que era del 
sacriftcio , que se habia de hacer a Jupiter. Telemacoy 
Mentor le Siguier on , cenidos de una gran multitud de 
gente , que miraba a los extrangeros con curiosidad y 
atencion. Estos hombres , se decian unos a otros , son 
muy diferentes entre si. El joven tiene no se* que" vive- 
za y amat}ilidad ; y en su rostro y cuerpo lleva espar^ 
cidas todas las gracias de la bejleza y de la juventud ; 
pero su belieza no tiene cosa delicada 6 afeminada , y 
con aquella mocedad tan tierna , parece vigoroso, ro- 
busto , y hecho a tolerar el trabajo. Pero el otro , aun- 
que mucho mayor de edad , no ha perdido aun nada de 
su vigor. Su presenciaal primer aspecto parece me'nos 
noble , y me'nos gracioso su rostro : mas quien lo mira 
de cerca , encuentra en su llaneaa ciertas senas de dis- 
cretion y virtud , con tal nobleza , que maravilla rau- 
, .pho t . Cierto , que quando los dioses descienden a la 
tjerra , para comunicarse a los hombres , toman tra- 
ces extrafi.09 de pasageros y otros semej antes. 
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In the mean time, they arrived at te temple of Ju- 
piter , "which Idomeneus , who was descended from 
the god , had adorned with the utmost magnificence. 
It was surrounded with a double range of columns of 
variegated marble ; the capitals of which were of silver. 
The whole building was cased with marble , enriched 
with bas relief; the carving represented the transfor- 
mation of Jupiter into a bull , and his rape of Europa , 
whom he bore into Crete through the waves , which 
seemed to reverence the god , though he was concealed 
under a borrowed form ; and the birth of Minos , the 
events of his youth , and the dispensation of those 
laws in his more advanced age , which were calcur- 
lated to perpetuate the prosperity of his country. Te* 
lemachus observed also representations of the princi- 
pal events in the siege of Troy, at which Idomeneu- 
acquired great military reputation : among these re- 
presentations , Telemachus looked for his father ; and 
ne found him seizing the horses of Rhesus , whom 
Diomedes had just slain ; disputing the armour of 
Achilles with A j ax, before the princes of Greece; and 
.descending from the fatal horse , to deluge Troy with 
4he~ blood of her inhabitants. 



By these achievements Telemachus distinguished his 
father ; for he had frequently heard them mentioned , 
»nd they had been particularly described to him by 
Mentor. His mind kindled as he considered them; 
the tears swelled in his eyes , he changed colour , and 
Jiis countenance was troubled : he turned away his face 
lo conceal his confusion, which, however, was per- 
ceived by the king : a Do not be ashamed , » said 
Idomeneus , « that we should see how sensibly you 
are touched with the glory and misfortunes of your 
father. » 

The people were now gathered, in a throng, under 
the vast porticos, which were formed by the double 
range of columns that surrounded the building. There 
were two companies of boys and virgins , who sung 
hymns to the praise of the god , in whose hand are 
tfee thunders of the sky : they were selected for their 

IJegaroja 
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Llegaron entre tanto al tempi o de Jupiter , que Ido- 
xnen^o descendiente del dios habia adornado con grau 
magnificencia. Estaba el Tenlplo cefiido de dos drdenes 
de column as de pdrfido , cuyos chapiteles eran depla- 
ta > todo cublerto de marmol , y en el algunas figuras 
trabajadas a escorzo, que representaban a Jupiter dis 
frazado en toro : el rapto dela bella doncella Europa , 
y su transito a Creta por en medio del mar. Pareciase 
que las hondas respetaban a Jupiter , si bien estaba 
baxo de extrana forma. Veiase despues el nacimiento 
y juventud de Minos , y al cabo se veia el sabio Rey 
d« mas madura edad , y en ademan de dar leyes a toda 
la isla , para ponerla en estado , «n que su f elicidad , 
y su gloria pudieran florecer perpetuamenfce. Notd tam- 
bien Tele'maco los principals sucesos del asedio de 
Troya , en que adquirid Idomene'o repu tacion de graude 
cap i tan. Entre aquellas expresiones de choques bused 
cuidadoso a su padre , y lo reconociden el amago de to- 
rn ar los caballos de Reso , que en aquel mismo pun to 
habia sido rauerto de Didmedes ; despues en accion de 
disputar con Ayax , sobre las armas de Aquiles , de- 
lante de todos los capitanes del exe'reito de los Grie- 
gos , que se habian juntado ; y final men te en acto de 
sal tar del fatal caballo a derramar la sangre de un nii- 
mero tan grande de Troyanos. 

Reconocidle alpunto Tele'maco por aquellas proezas 
inmor tales , de que habia oido hablar much as veces , 
y le habia contado Mentor lo mismo. Cayeronle las 
lagrimas de los ojos , trocd color , mostrd mudado el 
rostro ; y bien lo advirtid Idomene'o , aunque e'l , para 
ocultar su turbacion , se procurd apartar. No tengais 
veTgiienza , le dixo Idomene'o , de dexar ver en vos 
quanto os han movido a ternura la gloria y las des- 
gracias de vuestro padre. 



En tanto el pueblo se iba juntando a tropas baxo 
de aquellos dilatados porticos , formados de dos drde- 
nes de col umn as, que cercaban el templo. Habia alW 
dos tropas de jovencillos de eutrambos sexds , que 
cantaban hymnos d Jiipiter. Tenian ellos con el mas 
agradable aspecto lendidos los cabellos , que andabaa 
YOL. I, O 
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beauty, and had long hair, which flowed in loose 
curls over their shoulders ; they were clothed in white , 
and their heads were crowned with roses , and sprin- 
kled with perfume. Idomeneus sacrificed an hundred 
bulls to Jupiter, to obtain success in a war which he 
had undertaken against the neighbouring states : the 
blood of the victims smoked on every side , and vras 
received into large vases of silver and gold. 

Theophanes , the priest of the temple , venerable 
for hi 8 age , and beloved of the god , having kept his 
head covered during the ceremony , with the skirt of 
his purple robe , proceeded to examine the still panting 
entrails of the victims : he then mounted the sacred 
tripod , and cried out. <c Who , ye gods ! are these 
strangers , that ye have brought amongst us? without 
them the war which we have undertaken would have 
been fatal ; and Salentum would have fallen into ruin , 
while it was yet rising from its foundations. I see a 
hero in the bloom of youth; I see him conducted by 
the hand of wisdom! To mortal lips thus much only 
is permitted. » 

While he spoke , his looks became wild , and his 
eyes fiery ; he seemed to see other objects than those 
that were before him K his countenance was inflamed , 
his hair stood up , his mouth foamed , his arms , which 
were stretched upwards , remained immoveable , and 
all his faculties seemed to be under a supernatural in- 
fluence : his voice was more than human j he gasped, 
for breath , and was agonized by the divine spirit that 
moved within him. He soon burst into a new excla- 
mation : 

« O happy Idomeneus ! what do I see ! tremendous 
evils ! but they are averted. Within there is peace ; 
but without there is battle ! There is victory ! OTete- 
machus ! thy achievements surpass those of thy fa- 
ther ! Under thy falchion , pride and hostility grovel 
in the dust together ; and grates of brass , and inacces- 
sible remparts , fall in one ruin at tby feet ! O mighty 
goddess i let his father — Illustrious youth 1 thou shftU 
again behold-*—. » 
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▼agarbsos sobre la espalda , coronadas de floreslas ca- 
bezas y lienas de perfumes , y estaban todoe con ves-* 
tiduras blancas. Hacia Idomeneo al dios Jupiter un 
sacrificio de cien toros , nara que le fuera propicioan 
la guerra , que contra sus veciuos habia coroenzado % 
Humeaba en todas partes la sahgre de la victimas y f 
*e veia herbir dentro degrandes copas de oro y plata. 

El anciano Teofanes , amigo de los dioses y sacer- 
dote del Templo tenia , en tanto <yae duraba el sacri- 
ficio , cubkrta la cabeza con la extremidad de su ves- 
tidtira de ptfrgn-ra * examine' despues con atenciou las 
efatrafias de las victimas , qiue palpitababan aun. Des- 
gues , pontendose sobre el sagrado tripode : O dioses , 
exclamd , ^qutenes son estos, dos extrangeros , que no» 
ha. en viadoil cielo? sin elios la guerra nos seria funesta * 
y se artuinaria Salento antes de levantarse sobre sua 
fundamentos. Yo yeo a un he'roe jdven conducido por 
mano de la sabiduria ; pero no es permitido a una 
Iengua mortal pasar mas adelante. 

Dicwndoestas palabras , su mirar era fiero , le cen- 
telleaban los ojos , y pareciaque veia otros ©bjetos que 
Ice que tenia delante. Estaba inftamado su rostro , y el 
turbado y Juera de si propio : tenia los cabellos eri- 
sados, espumeando la boca , levantados, 4 inmoble* 
los brazos , alterajta la voz , y mas que huraana , y y« 
\e faluba el aliento , no pudiendo abarcar dentro del 
fecho al esp^rRu ditin© que le agitata. 

i feliz IdomemeQ ! grhd segnnda vea : ; qu<5 ve* t 
{ O qu«S mfortunios grandes evitados! \ O que* dulce 
paz aqui dentro ! \ Mas quan dures combates de fuera! 
I Oqiie victorias ! Tus fatigas, Tele-maco , sobrepujan 
a las del grande Uiises tu padre. Gime en el polvo el 
eiwmigo fiero baxo delas Jteridas de tu espada , y caea 
a tus piea las certaduras de toonee , y lee ina^cesibiee 
terraplenes. \ O gran diosa ! cuyo padre : : : : i O wfc- 
Ten i til vera* finalmente :::::: x . 

a 
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Here the words died upon his tongue , and his po- 
wers were involuntarily suspended in silence and as- 
tonishment. 

The multitude was chilled with horror ; Idomeneus 
trembled , and did not dare to urgeTheo pbanes to pro- 
ceed ; Telemachus himself scarcely comprehended what 
he had heard , and almost doubted , whether predic- 
tions so sublime and important had really been deli- 
vered. Mentor was the only person , in that vast as- 
sembly , whom the effusions .of the divinity had not 
astonished : « You hear , » said be , toldomeneus , « the 
purposes of the gods ; against whatever nation you 
shall turn your arms , your victory is secure ; but it . 
is to this youth , the son of your friend , that you will 
owe your success ; be notjealous of his honour ; but 
Teceive with gratitude, what the gods shall give you by 
his hand. » 

Idomeneus endeavoured to reply ; but not being yet 
recovered from his surprise , he could find no words 9 
and therefore remained silent. Telemachus was more 
master of himself : cc The promise of so much glory , » 
said he: to Mentor , « does notmuch affect me ; I de- 
sire only to know the meaning of those last words > 
aThOu shalt again behold : »-Is it my father , or my 
country only , that I shall behold again? Why , alas ! 
was the sentence left unfinished ? why was it so bro- 
ken , as rather to increase than diminish my uncer- 
tainty ? O Ulysses ! O my father ! is it thy very self 
that I shall again behold ? is it possible ! Alas ! my 
wishes deceive me into hope ; this cruel oracle has on- 
ly sported with my misfortunes ; one word more would 
have made me completely happy ! » 

a Reverence what the gods have revealed , » said 
Mentor ; « and do not seek to discover what they have 
hidden : it is fit that presumptuous curiosity should 
be covered with confusion. The gods, in the abun-r 
dance of their wisdom and mercy , have concealed the 
future , from the sight of man , in impenetrable dark-" 
ness. It is proper , indeed ,. that we should know the 
event of what depends wholly upon ourselves , as a 
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Despues de estas razones , fenecen las palajjras entre 
sus labios , y queda a su pesar en un silencio lleno de 
asombro. , 

Todo el pueblo queda tambien erizado' de tniedd : 
Idomeheo medfeso , no se atreve a rogarle , que acabe 
el discurso empe2ado ; y espantado con estupor el 
mismo Telemaco , apena* comprehende lo que ha oido , 
ni puede reducirse a creer , que ha oido tan sublimes 
predicciones. Mentor es solo aquien el'espiritu divino 
no ha ocasionado espanto ni maravillal Yos ois , dixo 
a Idomehe'o , la intencion de los dioses, contra qunl- 
quier nacion que hayais de combatir , teneis ]a viclo- 
ria en la mano , y debere'is vueslra dicha al jo'veh lnjo 
de vuestro amigo. No esteis de esto con zelos ; y a£ro- 
vechaos solamente de las gracias , que os otorgan los 
dioses por su medio. 

No habiendose aun recobrado de su asombro , en 
vano procuraba hablar Idomen^o , porque eslaba su 
lengua sin roovimiento. Telemaco , mas pronto que 
6*1 , le respondid a Mentor : yo no me siento nada 
movido de tanta gloria , como se me promete ; mas 
que significaran estas voces : £ Tii veras ; por ventura 
a mi padre , 6 solamente mi Patria ? \ Ay ! i Por que' 
ha truncado el discurso sin fenecerlo? Mayor incerti- 
dumbre me ha dexado que antes. O Ulises , d mi pa- 
dre. ^.He de tener acaso la ventura de veros otra vez? 
I Seria esto verdad ? Mas yo me voy dtslumbrando a 
mi mismo , ; d cruel oraculo ! y tu entre tan to gustas 
de hacer butla de un miserable. Bastaba una sola pa- 
labra mas , y yo era enteramente dichoso. 

Respetad , le dixo Mentor , lo que os maninestan 
los dioses , y no intenteis saber lo que quieren que se 
os oculte. Una curiosidad temeraria merece ser casti- 
gada con confusion. Su infinita sabiduria , y bondad 
son las que mueven a los dioses a ocultar a los hom- 
bres su destino con una obscuridad impenetrable. UtU 
es pre veer lo que depende de nosotros , para hacerlo 
lien ; pero no es menos util el ignorar lo que no de- 
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mo tire to rectitude of conduct ; but it is equ ally" fit , 
tbal we should be ignorant of those events over wliicb 
we have no influence , and of what the gods have de- 
termined to be our lot. -» 

Telemachus felt the force of this reply r yet he could 
not restrain himself without difficulty . 

In the mean time , Idomeneus having perfectly re- 
covered the possession of his mind , began to express 
his gratitude to Jupiter , for having sent Telemachus 
and Mentor to give him victory over his enemies. A 
magnificent entertainment was given after the sacrifi- 
ce , and he then addressed the strangers to this effect •' 

« I confess , that when I returned from the siege of 
Troy to Crete , 1 was not sufficiently acquainted with 
■ the arts of government. You are not ignorant , my 
dear friends , of the misfortunes which excluded me 
from the sovereignty of that extensive island ; for you 
tell me that you have been there since I quitted it : 
misfortunes , which I shall think more than atoned > 
if they teach me wisdom , and repress my passions ! I 
traversed the seas , like a fugitive, pursued by the 
vengeance both of heaven and earth ; the elevation of 
mv former state , served but to aggravate my fall ; and 
, I sought an asylum for my houshold gods upon this 
desert coast , which I found covered with thorns and 
brambles , with impenetrable forest , as ancient as the 
earth upon which they grew , and abounding with al- 
most inaccessible rocks , in which the wild beast that 
prowled by ntght , took shelter in the day. Such was 
my necessity , that I was glad to take possession of this 
desolate wilderness , with a small number of soldiers 
and friends , who kindly became the" companions of 
my misfortunes , and to consider these deserts as my 
country : having no hope of returning to that happy 
island , in which it was the will of the gods that I should 
be born to reign. I felt the change with the keeuest 
sensibility. What a dreadful example , said I , is Ido- 
meneus toother kincs! and what instruction may they 
derive from his suffering-! They imagine, that their 
elevation above the rest of men , is a security from mis^ 
fortune : but , alas ! their very superiority is their dan- 
ger. I was dreaded by my enemies , and beloved by my 
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pende de nuestra diligencia , y loque quieren los dio- 
ses disponer de nosotros. 



Movido dc estas voces Tele'maco , se contuvo cou 
harta pena. 

Idomeneo , que ya sehabia rebecho de su asombro , 
comenzo de su parte a alabar a Jupiter, que le habia 
enviado al jdven Telemaco, y al sabio Mentor , para 
hacerle triuufar de sua. coutrarios. Despues se hizo uu 
suntuoso convite , que sucedid al sacrincio ; y vueltoa 
los extrangeros , les dixo. 

Confieso , que no conocia yo aun bien el arte de 
reynarquando vol via a Creta, despues del asedio de 
Troya. Sabeis, amigos caros, las desgracias que me 
quitaron el dominio deaquella grande isla , puesto que 
me decis haber estado en ella despues que yo la dexe\ 
Pero soy con todo demasiado feliz , si los mas crueles 
golpes de la fortuna ban servido a ensenarnae , y ha- 
cerme mas uioderado. Atravese' los mares como fugi- 
tivo , perseguido de La vengauza de. los d loses y de los 
bombres ; y no me servia para otro toda mi pasada 
grandeza , que para hacerme mas vergouxosa , y mas 
intolerable mi caida. Llegue i poner en salvo mis Pe- 
nates sobre esta playa inculta , en donde no encomtre' 
si no el erizado terreno , cubierto de zarzas y espinas : 
selvas, que en lo prolixd de su edad competian la de 
la tierra , y casi inaccesibles penascos , de que se abri- 
• gaban las neras. Fui obligado a alegrarme de poseer 
con unpequeno numero de soldados y companeros , 
quese babian dignado de seguirme en mis dcsveutu- 
ras , esta tjerra desalinada , y de hacerla mi patria , no 
pudiendo esperar ya mas restituirme a aquelia isla aforr 
tunada , donde me bizo el cielo nacer para reynar. 
i Ay de mi , decia entre mi mismo , (Jue' trueque ! j O 
que* terrible exemplo soy yo a todosxjps Reyes de la 
tierra ! Convendn'a mostrarme a todos los que retail 
eu el mundo , para que mi escarmiento les ensenara. 
Creen no lener cosa que temer , porque estan elevados 
6obre los demas hombres , y su elavacion mitunares Ja 
que hace que deban temer lo todo. Yo era lemido de 
mis coutrarios y amado de mis subditos , mandaba a 
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subjects ; I commanded a powerful and warlike nation; 
fame had acquinted the remotest regions with my glory; 
I was the lord of a fertile and delightful country ; I re- 
ceived tribute from* the wealth of an hundred cities ; I 
was acknowledged to be descended from Jupiter , who 
was born in the country that I governed ; I was beloved 
as the grandson of Minos , whose laws at once rendered 
them* powerful and happy ; and what was wanting to 
my felicity, but the knowledge how to enjoy it with mo- 
deration ! My pride, and the adulation which gratified 
it , subverted my throne , and I fell , as every king 
must fall who delivers himself up to his own passions, 
and to the counsels of flattery. 

When I came hither , I laboured to conceal my an- 
guisjt by a look of cheerfulness and hope, that I might 
support the courage of my companions : Let us build 
a new city , said 1 , to console us for what we have lost. 
We are surrounded with people who have set us a 
fair example for the undertaking : we see Tarentum 
rising near us , a city founded by Phalanthus and his 
Lacedemonians , Philoctetes is building Petilia on the 
same coast, and Metapontum is another colony of the 
like kind. Shall we do less than these strangers have 
done ; who are wanderers as well as we , and to whom 
fortune has not been less severe ? 



But I wanted the comfort which I sought to bestow ; 
and concealed , in my own bosom , that anguish which 
I soothed in others ; of this I hoped no other allevia- 
tion , than to be released from the constraint of hiding 
it , and anticipated tjie close of day with comfort , 
when , surrounded by the shades of night , 1 might 
indulge my sorrows without a witness. My eyes were 
then drowned in tears , and sleep was a stranger to my 
bed : yet, the next morning , I renewed my labour 
with equal ardour and perseverance ; and these are the 
causes that I am old before jny time. » 

Idomeneus then requested the assistance of Telema- 
chus and Mentor , in the war that he had underta- 
ken : « 1 will send you to Ithaca , » said he, « as soon 
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una nacion poderosa y guerrera : habia la fama condu- 
cido mi nombre a los mas distantes paises : yo reynaba 
en una isla fertil y deliciosa : dabanme cien ciudades 
cada anb parte de sus riquezas en tributo : conocianme 
aquellos pueblos por Rey , porque era descendiente de 
Jiipiter , que nacid en su pais , y me amaban por nieto 
del sabio Minos : cuyas leyes les hacen tan poderosos 
y tan felices. 1 Que cosa me faltaba para mi suerte , sino 
saber gozar de ella moderadamente ? Pero la soberbia 
y lisonja a que di oidos , aba tier on mi tronb. De esta 
suerte caeran todos los Reyes , que se dexaren gober- 
nar de sus pasiones proprias , y los consejojs de los 
aduladores. 

Mientras era de dia , procuraba mostrar un rostra 
alegre y lleno de esperanza , para mantener el esfuerzo 
de los que me habian seguido. Hagamos , les decia , 
una nueva ciudad , que nos consuele de todo lo que 
habemos perdido : hallamonos ceiiidos de pueblos , 
que nos ban dado un grande exemplo para esta era- 
presa. Veamos la ciudad de Taranto , que se esta levan- 
tando no tejos de nosotros : Falanto con sus Lacede- 
, moniosha fundado ese nuevo Reyno. Filotetes da el 
nombe de Petilia a una grande ciudad , que ha fabri-' 
cado sobre la misma costa. Melaponto es tambienotra 
semejante colonia. ^ Hemos de hacer por venturame'- 
nos , que todos esos extrangeros , tan errantes como 
nosotros ? No nos trata con mas rigor el bado , que el 
que ha usado con ellos. 

Ingeniandome a suavizar con estas palabras la pe- 
na de mis compafieros , escondia en mi corazon una 
afliccion mortal. Era para mi de consuelo , que se me 
retirara la luz del dia , y viniera la noche a cefiirme 
de sus f.inieblas , para poder gemir libreoiente mi des- 
ventura. Corrian de mis ojos dos arroyos de ftniargas 
lagrimas , y me habia dexado de manera el apacible 
suefio , que ignoraba que 1 cosa era dormir. El dia , 
que venia despues volvia con nuevo fervor A proseguir 
la labor comenzada.He aquf , Mentor, la causa por- 
que me habeis hallado tan envejecido. 

Luego que acab£ Idomeneo de contar sus penas , 
pidio a Tele'maco y Mentor socorro para la guerra en 
que estaba empenado. Os remitire a Itaca , les decia , 
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as it shall be over ; and , in the mean time , I will dis- 
patch ships to every country in quest of Ulysses , and 
from whatever part of the known world , on which he 
shall have been cast by a tempest , or by the resent- 
ment of some adverse deity , he shall be brought in sa- 
fety : may the gods grant that he be still alive ! As for 
yon , I will embark you in the best vessels that ever 
were built in the island of Crete ! vessels that are cons- 
tructed of trees which grew upon Mount Ida , the 
birth place of Jupiter : that sacred wood can never pe- 
rish in the deep ; it is reverenced equally by the rocks 
and winds ; and Neptune himself , in the utmost fnry 
of his wrath, does not dare to swell, the waves against 
it. Be assured , therefore , that you shall return to Itha- 
ca in safety ; and that no adverse deity shall again dri- 
ve yon to another coast : the voyage is short , and easy ; 
dismiss , therefore , the Phoenician vessel that has 
brought you hither , and think only of the glory you 
will acquire by establishing the new kingdom of Ido- 
meneus , to atone for his sufferings that are past. This , 
O son of Ulysses ! shall prove that thou art worthy thy 
father ; and if the inexorable Fates have already com- 
pelled him to descend into the bloomy dominions of 
Pluto , Greece shall think with pleasure , that she still 
sees her Ulysses in thee. » 

Here Idomeneus was interrupted by Telemachus ? 
« Let us send away the Phoenician vessel , » said he ; 
H why should we delay to take arms against your ene- 
mies , since your enemies must also be ours ? If we ha- 
ve been victorious in the behalf of Acestes , a Trojan , 
and consequently an enemy to Greece , should we not 
exert ourselves with more ardour , and shall we not be 
more favoured by the gods , in the cause of a Grecian 
prince , a confederate of those heroes by whom the per- 
fidious city of Priam was overturned? Surely, the ora- 
cle that we have just heard , has made doubt impos- 
sible. » v 

END OF THE NINTH BOOK, 
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luego que ella se acabe. Despachare* entre tantod todaa 
las riveras mas apart a das algunas de mis Naves , para 
adquirir alguna noticia de Ulises. Sabre 1 bien sacarlo 
de qualquiera parte del mundo conocido, dondelo 
haya arrojado el mar , d la colera de los dioses. Plegue 
a ellos , que viva aun. Por lo que mira a vosotros , os 
aviare coq los mejores baxeles, que se hayan fabricado 
jamas en Qreta , porque se han construido de madera , 
cortada en el monte Ida, donde nacirf Jupiter. Esta 
madera no puede perecer en el mar • te'menJa los es- 
collos , y los vientos , y aun la respetan ; y el mismo 
dios Neptuno , en lo mas temeroso de sus enojos , no 
osara con mover contra ella sus tem pes lades. Asegu- 
raos pues , que sin dincultad alguna volvereis feiiz- 
mente a lu.ca,y que ninguna deidad contraria podra 
hacer que mas tiempo corrals vagueando los mares. 
El trecho es corto y faciJ : licenciad el baxel Fenicio , 
que os ha traido aca , y no penseis en otro , que esta- 
-nlecer , adquiriendoos gloria , el nuevo Reyno de Ido- 
mene'o , para reparar asi todas sus desgracias pasadas. 
A este precio , Telemaco , conquistar&s la estima de 
los otros , y os juzgaran por hijo digno de Ulises. Aun 
quando el cruel destino lo hubiera hecho morir, toda 
la Grecia creera volverlo a ver en voe. 

A estas palabras interrumpid Tele'maco a Idomeneo 
diciendo : Licenciamos el baxel Fenicio : £ por que* 
tardamos en tomar las armas para aco meter los cou- 
trarios de vuestro estado ? Ya son ellos* nuestros ene- 
migos propios. Si heraos vencido peleando en laSici- 
lia a favor de Acestes, Troyano, y euemigo delos 
Griegos ; £ bay por ventura duda, que nos aplicare- 
mos cow mas fervor , y que aeremos mas asisiidos de 1 
favor de los dioses , quando combatimos por uno de 
los heroes de Grecia , que ha» ab#U4o a Troy a , ciu- 
dad de Priamo ? 



FIN DEL LIBftO KONO. 
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Idombkbus acquaints Mentor with the canse of the war ; he tens 
him that the Mandurians ceded to him the coast of Hesperia . 

, where he had founded his new city as soon as he arrived ; that 
they withdrew to the neighbouring mountains, where haying 
been ill-treated by some of his people , they had sent deputies 
with whom he had settled articles of peace ; and that after a 
breach of that treaty, on the part of Idomeneus, by some hunters 
who knew nothing of it , the Mandurians prepared to attack him. 
During this recital , the Mandurians, having already taken arms , 
appear at the gates of Salentum. Neslor , Philoctetes , and Phalan- 
thus, whom Idomeneus supposed to be neuter , appear to have 
joined them with their forces. Mentor goes out of Salentum 
alone , and proposes new conditions of peace. 

JVLentor turned to Telemachus , who, while he 
was speaking , felt an heroic ardour kindle in his bo- 
som , with a look of calm complacency : I see with 
pleasure , » said he , « O son of Ulysses ! the desire of 
glory that now sparkles in your eyes ; but you must 
remember , that your father acquired his pre-eminence 
among the confederate princes at the siege of Troy , by 
his superior wisdom and dispassionate counsels. Achil- 
les , though he was invincible and invulnerable , though 
he was sure to spread terror and destruction wherever 
he fought , could never take the city of Troy , which , 
when he expired under her walls , stood yet unsha- 
ken, and triumphed over the conqueror of Hector : 
hut Ulysses , whose valonr was under the direction of 
consummate prudence, carried fire and sword to its 
centre ; and it is to Ulysses that we owe the fall of those 
lofty towers , which threatened confederate Greece 
more than ten years with destruction. A circumspect 
and sagacious valour is as much superior to a thought- 
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idomfhMo declara a Mentor el ettado present* de sn Reyno, y la 
guerra en que se halJa empenado contra susrecinos. Mentor in si- 
nuando a Idomeneo lo que debe poner en obra para eyitarla , le 
dice que es injusta, y no Jfebe proseguirla. En eate tienjpo avisan 
a Idomeneo, que llegan los enemigos para sorprenderlaciudad. 
Sale solo Mentor de Salento con nn ramo de oliyo en la mano. 
Exhorta a los t capitane» contrarios todos juntos , para qne Itagaa., 
la paz. Condcelo Nestor, y dexando sn puesto pasa a tratar con el. 



JVLentor , mirando a Tel^maco con ojos apacibles 
y serenos , que estaba lleno de una osadia noble , e* 
impaciente ya por pelear , empezd a hablar asi : Ale- 
grome , hijo de Ulises , de ver en vos un tal deseo de 
gloria ? pero acordaos que Ulises en el sitio de Troya 
no adquirid enlre los Griegos reputacion tan grande , 
8ino manifestandose entre ellos el mas moderado y 
prudente. Aquiles , aunque invicto 4 invulnerable , y 
au'nque llevaba el terror y la muerte , por qualquiera 
lugar en que peleaba , tentd en vano la conquista de 
aquel Imperio , y no pudo llegar a expugnarlo. Cayd 
el mismo a los pies del muro de la ciudad , y ella 
triunfo del matador de Hector. Pero Ulises , en quien 
la prudencia regulaba al valor , metid el hierro , y el 
fuego por en medio de los Troyanos nuestros enemi- 
gos. A 8iis manos somos deudores dela ruina de aquel- 
las altas y soberbias torres , las quales por diez anos 
amenazaron a toda Grecia , conjurada para su daiio. 
Qudnto Minerya es superior a Marte, otto Unto ei va* 
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less and impetuous courage , as Minerva is to Mars * 
let us , therefore , before we engage in this war , inqui- 
re upon what grounds it is undertaken. I am willing 
to incur any danger ; but it is fit I should first learn 
from Idomeneus , whether his war is just against whom 
it is waged , and on what forces he builds his hopes of 
success. » 

« When we arrived at this coast , » replied Idome- 
neus , « we found it inhabited by a savage people , who 
lived wild in the forest , subsisting upon such animate 
as they could kill by hunting, and such fruits and 
herbage as the seasons produced without culture. These 
people, who were called Man^urians , being terrified 
at the sight of our vessels and our arms , £ed to the 
mountains , but as our soldiers were curious to see the 
country , and were frequently led far into it in pur- 
suit of their game , they met with some of the fugiti- 
ves , and were addressed by their chiefs to this effect : 
« We have abandoned the pleasant borders of the sea , 
that you might possess them ; and nothing remains for 
us, but mountains that are almost inacessible : it is 
therefore but equitable , that, of these mountains you 
should leave us the peaceable possession. You are fal- 
len into our hands , a wanderings dispersed , and de- 
fenceless party ; and we could now destroy you , wit- 
hout leaving , to your companions , a possibility of 
discovering your fate : but we will not dip our hands 
in the blood of those, wjio , though strangers , partake 
of one common nature with ourselves. Go then in pea- 
ce ! Remember , that you are indebted for your lives 
to our humanity ; and that a people, whom you have 
stigmatized with the name of savages and barbarians , 
have given jou this lesson of moderation and gene- 
rosity. » 

« Our people , thus dismissed by the barbarians , 
came back to the camp , and told what had happened. 
The soldiers took fire at the relation ; they disdained 
that Cretans should owe their lives to a company of 
wandering sa vages , who , in their opinion , were more 
li ke bears, than men. They went out , therefore , to the 
chase in greater numbers and better armed ; they soon 
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lor discrelo , y prdvido sobrepuja a un esfnerzo impe- 
tuoso y feroz. Demos priiicipio pues porel itiforme de 
esta guerra , qua* habemos de sostener. Yo no rehuso 
enlrar a qualquier riesgo ; mas creo que debeis , Ido- 
mene'o , darnos primeramente a conocer si vuestra 
guerra es justa , despues contra quidn la Uevais , y 
final m en te , que" fuerzas son las rues Iras , para esperar 
en ella feliz suceso. 

Quando llegamos , respondid Idomeneo , sobre esta 
costa , encontramos con una' gente agreste , que vivia 
en las selvas , que se alimentaba de caza , y de frutos 
que producen los arboles, sin conocer la mano del la- 
brador. Quedaron admirados al ver nuestros baxeles 
y nuestras armas , y se retiraron al monte. Mas teniendo 
nuestros soldados deseo de reconocer el pais , y perse- 
guirlos ciervos, se arrojaron a aqnellos fugitivos. En- 
tonces el adalid de aquellos riisticos les dixo a los sol^- 
dados asi : Nosotros , por dexarlas en vuestra posesion, 
hem os abandonado las agradables costas del mar , y 
no nos queda otro , que afgunos montes impractica- 
bles casi A las humanaslmellas : alo menos es justo , 
que en ellos nos dexeis vrvir libres y en paz. Nosotros 
os hallamos ertantes , esparcidos, y mas d^biles que 
nosotros mismos : podriamos quitaros la vida , y aun 
tambien la noticia a vuestros companeros , para que 
no entendieran vuestro infortunio ; pero no queremos 
manchar las manos con la sangre de los que son horn- 
bres como nosotros somos. An dad , acordaos que de- 
beis la vida a estos sentimientos humanos que profesa- 
mos. No os olvideis jamas de que habeis recibido esta 
leccion de templanza y generosidad de un pueblo a 
quien vosotros llamais iguoranle y salvage. 



Volvie'ron al campo los nuestros , que fWron asi 
liceneiados de aquellos barbaros , y Tenerennos el su- 
ceso que les habia acaecido. Cobraron safia nuestros 
soldados , y se avergonzaron de ver que debieron la 
vida los Cretes a aquella turba de barbaros. Fueronse 
pues a cazar con harto mayor niimero que los prime- 
xos, y preyeuidos de todas armas ; si acaso de ella# 
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fell in 'with a party of the natives , and immediately- 
attacked them : the contest was bloody ; the arrows flew 
on each side , as thick as hail in a storm ; and the sava- 
ges were at length driven back to their mountains , 
whither our people did not dare to pursue them. 



« A short time afterwards , they sent two of the wi- 
sest of their old men to me, demanding peace. They 
brought me such presents as they had , the skins of 
wild beasts, and the fruits of the country. After they 
had given them , they addressed me in these terms ~ 

« We hold , as thou seest , O king ! in one hand the 
sword , and an olive branch in the other ; peace and 
war ; chuse either. Peace has the preference in our es- 
timation ; it is for peace that we have yielded , to thy 
people , the delightful borders of the sea , where the 
sun renders the earth fertile , and matures the most 
delicious fruits : peace is still more sweet than these 
fruits ; and , for peace , we have retired to the moun- 
tains that are covered with eternal snow , where spring 
is decorated with no flowers , and autumn is enriched 
with no fruit : we abhor that brutality , which , under 
the specious names of ambition and glory , desolates 
the earth , and destroys mankind. If thou hast placed 
glory in carnage and desolation , we do not envy but 
, pity the delusion ; and beseech the gods, that our minds 
may never be perverted by so dreadful a frenzy. If the 
sciences , which the Greeks learn with so much assi- 
duity , and the politeness which they boast with such . 
a conscious superiority , inspire them with desires so 
sanguiaary and injurious , we think ourselves happy 
to be without these advantages. It will be our glory 
to continue ignorant and unpolished , but just, hu- 
mane , faithful , and disinterested ; to be content with 
little; and to despise the false delicacy which makes 
it necessary to have much. We prize nothing but 
health , frugality , freedom , and vigour both of body 
and of mind ; we cultivate only the love of virtue , 
the fear of the gods , benevolence to our neighbours , 
zeal for our friends , and integrity to the world ; mo~ 
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©cnrria necesidad. Bien presto se encontraron r y car- 
garon sobre los nisticos. Fu^ cruel el combate , y vola- 
ban los dardos por una )r otra parte , como en tiempo 
de una borrasca cae espeso el granizo en la campaiia. 
Vieronse precisados los agrestes a abrigarse de sus fra- 
gosisimas mon tanas , donde no osaron los nuestros 
penetrar. 

Poco tiempo despues me enviaron aquellos pueblos 
dos de sus viejos mas sabios r que me vinie'ron a pedir 
la paz, Trageronme algunos dones , que eran frutas 
de plantas del pais , y a] gun as pieles de fieras , de las 
que matan cazando*. Despues de ofrecerme sus dones , 
me hablaron de esta forma. 

Nosotros , Rey , como ves , tenemos en una mano 
la espada , y en la btra un ranio de olivo : ( teniaulos 
en efecto ) he aqui la paz , d la guerra : escoge la que 
quieras. Querriamos primero la paz : por amor de ella 
no hem os tenido vergiienza de abandonarte la apa- 
cible orilla del mar , donde el sol fertiliza ese terreno , 
que produce frutos delicadisimos. La paz nos es mucho 
mas apreciable que todos esos frutos. Por ella nos ha- 
bemos retirado a esas alias montafias, siempre cu- 
biertas del erizado hielo , y de la helada nieve, donde 
jamas se ven las flores de la prima vera , ni los sabro- 
sos frutos del Otofio. Tenemos en horror aquella bru- 
talidad , que baxo el bello nombre de ambicion y glo- 
ria , va neciamente a saquear las provincias , y derra- 
ramar la sangre de los hombres , que son todos 
hermauos. Si eres amante td de esa nngida gloria , no 
te la envidiare'raos : compadecemoste , y rogamos a los 
dioses que te preserven de tal furor. Si las ciencias que 
los Griegos aprenden con tanta aplicacion , y si la 
geutileza deque se lisongean, no infunde otracosa en 
su aniuio que esta tan detestable injusticia , nosotros 
nos tenemos por felicfsimos , por no haber tenido sus 
prerogativas. Gloriaremonos siempre de ser barbaros, 
pero justos, humanos , fieles, desinteresados , ense- 
nados a contentarnos con poco , y a despreciar la vana 
delicadeza, que hace que necesiten los hombres de 
poseer muchas cosas. Lo que apreciamos es la salud , 
la libertad , la robustez del cuerpo , y del animo , el 
amor de la virtud , el temor de los dioses , la cortesia 
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deration in prosperity , fortitude in distress , .con rage 
to speak truth in every situation , and a just abhor- 
rence and contempt of flattery. Such are the people , 
whom we offer thee as neighbours and allies ! If thou 
shalt he so blinded by the gods in their displeasure , 
as to reject them , experience shall teach thee , when 
it is too late , that those whose moderation inclines 
them to peace f are most to be dreaded , when com- 
pelled into war? 

« While I listened to the untutored wisdom of these 
children of nature , I regarded them with a fixed at— - 
tention ; yet my eye was still unsatisfied. Their beards 
were long , just as they grew ; their hair was shorter z 
hut white as snow; their eyebrows were thick, and 
their eyes piercing ; their look was firm , their speech 
deliberate and commanding , and their deportment 
simple and ingenuous. They were covered only with 
some furs , which being thrown loosely over them , 
were fastened with a knot on the shoulder , and disco- 
vered muscles"of a bolder swell , and arms of more si- 
newy strength than those of our wrestlers.. « I told 
these singular envoys , that I was desirous of peace ; 
arid settled several articles of a treaty between us, 
with an honest intention to fulfil them , which we 
called upon the gods to witness ; and having made 
them presents in my turn , I dismissed -them. 

The gods , however , who had driven me from a 
kingdom that I was born to inherit , continued to per- 
secute me in this. Our hunting parties that were at 
this time out , and were consequently ignorant of our 
treaty , met a numerous body of these poor savages , * 
who had accompanied their envoys , as they were re- 
turning home on the very day that the treaty had 
been concluded : and falling upon them with great 
fury , killed many of them, and pursned the rest into 
the woods. The war was thus kindled ; and the bar- 
barians have conceived an opinion , that we are not to 
be trusted , either upon our promise or our oath, 

« That they may be the better able to take the field 
against us , they have called in to their assistance the 
Locrians , the Apulians , the Lucanians , the Brutiaus, 
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con los vecinos , el intenso carino a los amigos , la 
Jidelidad con todos los hombres , la moderacion en la 
prosper idad , la constancia en las ad versidades , el 
denuedo para decir siempre la verdad, y el odio 
contra la adulation. He aquf quales son los pueblos , 
que nos ofrecemos por vecinos, y coligados. Si in- 
diguados los dioses te cicgan, hasta hacerte rehusar 
la paz , aprenderas , pero sobrado tarde, que los hom- 
bres, que por moderados aman la paz, son los mas 
formidables en la guerra. 

Mie'ntras que en esta forma discurianlos vkjos , no 
podia saciarme de mirarlos. Tenian la barba larga y 
desalmada : los cabellos cortos , pero canosos : el so— 
brecejo poblado > los ojos vivos , un mirar , y un brio 
intrepido , un hablar grave y lleno de autoridad , 
y modo sencillo e* ingenuo. Las pieles , que les Servian 
die vesiiduras, iban anudadas sobre'la espalda, y 
mostraban los brazos mas nervudos, los miisculos 
mejor formados , que los de nuestros atletas. Respoudi 
a los enviados , que yo deseaba la paz. Establecimos k 
una, y conbuena fe muchas conditions, tomamos 
por tesligos a los dioses ; y despache' a los viejos para 
los suyos , cargados de varios presentes* 



Pero los diodes , que me habian echado del Reyiro 
de mis may ores, noestabanaun cansados de perse- 
guirme. Nuestros cazadores , que no podian tan presto 
ser sabedores de la paz poco antes establecida , encon-* 
traron aquel dia mismo una multitud de*barbaros> 
que iban en compania de sus enviados , quando vol- 
vian del campo ; los nuestros les atacaron furiosa- 
mente , raataron parte de ellos , y persiguieron a los 
demas en los bosques ; y he aqui encendida otra vez la 
guerra. Creyeron los barbaros no poder fiarse mas , 
»i de promesas, ni de juramentos, que les hicieramos« 

Para ser mas poderosos han Uamado contra noso- 
tros a los Locresea^ Pulleses , Lucanos , Abruceses,, 
y los pueblos de Croton , de Nevita y de Brindez, 
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and the people of Crotona , Neritnm , and Brunei u— 
shim. The Lucauians come to battle with Chariots 
that are armed with Scythes ; the Apulians are cove- 
red with the skins of the wild beasts they have slain, * 
and are armed with maces that are covered with kr^ots, 
and stuck full of iron spikes; they are of a gigantic 
stature ; and the laborious exercises to which they 
are addicted , render them so brawny and robust , that 
their very appearance is terrifying. The Locrians , who 
came anciently from Greece , have not yet lost all tra- 
ces of their origin : they are less savage than the rest ; 
but they have added , to the regular discipline of the 
Greek troops , the native vigour of the barbarians , 
and the habitual hardiness produced^ by constant acti- 
vity and coarse fare , which render them invincible : 
they are armed with a long sword ; and , for defence , 
carry a light target of wicker work covered witk skins. 
The Brutians are as light of foot as a roe , so that the 
grass scarcely bends under them ; nor is it easy to tra- 
ce their steps even upon the sand ; they rush upon 
their enemies , almost before they are seen ; and again 
vanish with the same rapidity. The Chrotonians are 
formidable for their archery ; they carry such bows 
as few Greeks are able to bend , and if ever they should 
become candidates in the Olympic games , they would 
certainly carry the prize ; their arrows are dipped in 
the juice of some poisonous herb , which is said to grow 
upon the banks of Avernus ; and the wound which 
they give is mortal. As for the inhabitants of Neritum 
and Brundusium , they have nothing to boast , but 
corporal strength and instinctive courage ; but they 
make their onset with a yell , which , of all sounds , 
is the most dreadful : they make no bad use of the 
•ling , from which they discharge a shower of stones 
that darkens the air j but they fight altogether wit- 
hout order. 

You now know the origin of the war , and the na- 
ture of our enemies. » 

After this explanation , Telemachus , who was im- 
patient for a battle , thought only of taking the field. 
Meator again perceived and restrained his ardour. 
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"Vienen a unirse con ellos los Locreses , con sus carros 
armados de cortantes hoces ; y los Pulleses cada nno 
de ellos cubierto con la piel de una fiera , muertar a 
sus mismas manos. Llevan ciertas mazas pesadas , 
llenas de gruesos nudos , 7 guarnecidas de una punta 
de hierro : son de estatura casi agigantada, y sus 
cuerpos se hacen tan robustos con los exercicios tra- 
bajosos , que sin cesar practican , que solo al mirarlos 
dan espanto, . Los Locreses , venidos de la Grecia , 
conservan todavia no se* que de su origeh , y son mas 
tra tables que los demas ; pero a la perfecta disciplina 
4e Griegos han unido el vigor de los barbaros , y el 
exercicio de una yida dura es el que los hace inven- 
cibles. Llevan ciertos escudos ligeros , que se texen de 
znimbres , y se cubren de pieles , y a su lado largas 
espadas, Los Abruceses son diestroj en correr como 
ciervos; parece que la yerba mas iiema no queda 
maltratada al pisarla sus pies , y apenas en la arena 
dexan alguna huella de sus pasos. Se ven arrojarse dtf 
golpe sobre sus enemigos, y desaparecer al instante 
son igual presteza. Los pueblos de Croton tienen 
perfecta destreza en disparar saetas. Un hombre ordi- 
nario de Grecia no podria tender el arco de la manera 
que se ve comunmente entre los Crotenses ; y si se 
aplicaran a nuestros juegos , ciertamente ganarian el 
premio de vencedores. Tinen sus flecbas en el zurao 
de yerbas venenosas , que , a lo que es fama , vienei* 
de las orillas ilel rio Averno , cuyo veneno es mortal. 
Los de Nevita , de Mesapia , y de Brindez no tienen 
sino la fuerza del cuerpo y un valor sin arte. Son 
horribles los gritos que levantan al cielo , Uegando a 
vista de los enemigos : usan muy bien xle la honda , 
y obscurecen el ayre con una grankada de piedras , 
que sacan de ella; mas pelean sin algun drden. 



He aqui , Mentor , lo que deseais saber : ahora com- 
prehenderels el origen de esta guerra, y quales son 
nuestros enemigos. 

Despues de esta informacion , impaciente Telemaco 
por pelear , creia que no faltaba mas ya sino tomar las 
annas. Detuyolo Mentor , y habio a*( a Idomeneo ; 
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a Hew comes it , » said he to Idomeneus « that tlie* 
Locrians , who are themselves of Grecian origin , have 
taken up arms for the barbarians against the Greeks ? 
How comes it that so many colonies flourish upon the 
same coast , that are not threatened with the same hos- 
tilities ? You say , O Idomeneus ! that the gods are not 
yet weary of persecuting you ; and I say , that they 
have not yet completed your instruction. AH the mis- 
fortunes that you have suffered hitherto , have not 
taught you , what should be done to prevent a war. 
What you have yourself related of the candid inte-1 
grity of these barbarians, is sufficient to shew, that 
you mighthave shared with them the blessings of pea- 
ce ; but pride and arrogance necessarily bring on the 
calamities of war. You might have changed hostages • 
and it would hav£ been easy to have sent some per- 
sons , of proper authority, with the ambassadors, to 
have procured them a safe return. After the war had 
broken out , you might have put an end to it , by re- 
presenting to the sufferers , that they were attacked by 
a party of your people, who could have received no 
intelligence of the treaty which had been just conclu- 
ded. Such sureties ought to have been given them , as 
they should have required ; and your subjects should 
have been enjoined to keep the treaty inviolate , under 
the sanction of the severest punishments. But what 
further has happened , since the war broke out t » 

« I thought it beneath us, » said Idomeneus, « to make 
any application to these barbarians , when they had 
precipitately called together all their fighting men , and * 
solicited the assistance of all the neighbouring nations 
to which they necessarily rendered us hateful and sus- 
pected , I thought the best thing I could do, was suddenly 
to seize certain passes in the mountains that were not 
sufficiently secured , which was accordingly done ; 
and this has put the barbarians very much in our po^ 
wcr . I have erected towers in these passes , from which 
eur people can so annoy the enemy, as effectually to 
^prevent their invading our country from the moun- 
tains ; while we can enter theirs, and ravage their 
principal settlements when we please. We are thus in 
a condition to defend onrselres against superior fore©, 
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I De ddnde viene pues , que los Locreses , pueblos 
saTidos deGrecia, se junten con los barbaros contra los 
Griegos? £ De donde , que en esta ribera florecen tan- 
tas colonias griegas , sin estar obligadas a mantener el 
peso de las guerras , que habeis vos de llevar ? Decis 
Idomeneo , que los dioses no se ban cansado aun de 
perseguiros , y yo os digo que aun no ban acabado de 
ensenaros. Tantas desgracias como babeis padecido no 
os han ensjpnado aun lo que es menester hacer para 
prevenir la guerra. Lo que contais vos mismo de la 
buena fe* de los barbaros basta para mostrar que hu- 
bierais podido vivir en paz con ellos ; pero la altivez , 
j soberbia arrastran de ordinario las guerras mas ar- 
riesgadas. Hubierais podido darles , y recibir de ellos 
rebenes , y hubiera sido facil enviar con sus embaxa- 
dores algunos de vuestros capitanes para restituirles 
con seguridad. Despues de comenzada esta guerra, 
hubierais tambien podido apaciguarlos , mostrandoles 
que vuestros cazadores los envistie'ron , porque no es- 
taban noticiosos de la amistad reciproca , poco antes 
jurada. Convenia que les hubierais ofrecido todas las 
seguridades que os hubieran pedido , y establecer ri- 
gurosos castigos contra vuestros subditos , que viola- 
ran las leyes de la coufederacion. ^Pero que* es lo que 
Ha sucedido despues que se ha empezado esta guerra? 



Crefs , respondid IdomeneV) , que nubieramos po- 
dido nosotros pedir la paz a estos barbaros , que pre- 
surosamente juntaron todos los que entre ellos se en- 
cuentran en edad de manejar la&armas , y hacie'ndono* * 
odiosos a todos los pueblos vecinos , les pidi&on so- 
corro jjara invadirnos ? Parecidme consejo mas seguro 
ocupar proniamente ciertos pasos de las mon tafias , 
que estaban mal guar dados. Tomamoslos sin algun 
trabap y con e«o nos hemos puesto en estado de exter- 
ttiinar los barbaros. He hecho en ellos fabricar torres t 
desde donde nuestros soldados pueden oprimir con 
los dardos a todos los contraries , que quisieran por 
las montanas perietrar en nitestro pais ; y podemos 
quando queramos entrarnos en el suyo , y dar saco i. 
sus principals habitacioues. De esta manera estamos 
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and keep of the almost innumerable multitude of ene- 
mies that surround us , although our force is not 
equal ; but as to peace , it seems at present to be im- 
possible. We cannot abandon these towers , -without 
exposing ourselves to invasion ; and while we keep 
them , they are considered as fortresses , intended to 
reduce the natives to a state of slavish subjection. » 

« I know , replied Mentor , » that to the wisdom of 
Idomeneus , truth will be most welcome without or- 
naments and disguise. You are superior to those, who , 
with equal weakness and timidity, turn away their 
eyes at her approach ; and not having courage to cor- 
rect their faults , employ their authority to support 
them. I will then freely tell you , that these savages 
set you a noble example , when they came with pro- 
positions of peace. Did they desire peace, because they 
were not able to sustain a war ? Did they want either 
courage or strength to take the field against you ? Cer- 
tainly they did not , for their martial spirit is now 
equally manifest , with the number and force of their 
allies. Why was not their example thought worthy of 
imitation? You have been deceived into misfortune, 
by false notions , both of honour and shame : you have 
been afraid of making your enemies proud ; but have, 
without scruple , made them powerful , by an arrogant 
and injurious conduct, which has united innumera- 
ble nations against you. To what purpose are these to- 
wers , of which you have so pompously displayed the 
advantages ; but to reduce all the surrounding nations 
to the necessity, either of perishing themselves, or of 
destroying you to preserve - their freedom? You erec- 
ted these towers for your security; but they are really 
the source of your danger. 

A kingdom is best fortified by justice , moderation , 
and good faith ; by which neighbouring states are con- 
vinced , that their territories will never be usurped. The 
strongest walls may give way , by various accidents , 
Which no sagacity can foresee ; and the best conducted 
war may be rendered unsuccessful , by the mere ca- 
price and inconsistency of For tuue : but the love and 
confidence of neighbouring states that have experien- 
ced your moderation , will surround you with impre- 

en 
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enlestado de reslstir con. fuerzas desiguales a la in- 
finita multitud de enemigos , de que nos hallamos ce— 
fiidos. For otra parte la paz entre ellos , y nosotros 
se ha hecho muy diftcil. No podremos resignar en sus 
ma nos las torres , sin quedarnos sujetos a sus corre- 
xias, y ellos las miran como-ciudadelas , deque nos 
queremos servir para hacerlos nuestros esclavos. 

Vos«sois Rey sabio , respondio Mentor , y quereis se 
os descubra la verdad , sin suavizar su esperanza ; no 
eois como aquellos sugetos d^biies , que tienen miedo 
de verla, y que faltos de esfuerzo para enmendarse , no 
cmplean su autoridad sino en softener los errores que 
ban cometido. Sabed , pues , ^ue ese pueblo barbaro 
os ha dado admirable ensenanza , viniendo a pediros 
la paz. i Os Ja pedia acaso por flaqueza? £ Tenia por 
•ventura falta de corage , 6 de partido contra vosotros? 
Vos mis mo veis que no ; pues esta asi amaestrado en 
la? guerra , y sostenido de tantos formidables vecinos. 
I PorqueVno imitais vos su moderacion? Pero ps ha 
hecho caer en esta desventura una dafiosa vergiienza , 
y una presuncion detestable, flabeis tenido miedo de 
hacer ajl enemigo demasiado orgulloso , y no habeis 
reparado en hacerle sobrado poderoso , haciendp que 
' contra vos se confederaran los pueblos por vuestro 
injusto y altivo proceder. ^ Deque os sirven las torres, 
que tanto blasonais , sino de meter a todos vuestros 
vecinos en la necesidad de morir , d hacefos morir 4, 
tos mismo, por preservarse de una servidumbre inmi- 
nente ? No habeis levantado las torres sino para pone- 
ros en seguro , y por la misma causa estais en un 
riesgo muy grande. 



La mas segura defensa ,&e un estado es ia modera- 
cion , la jus tic ia , la buena £6 y la certeza que tienen 
los vecinos, de que sois incapaz de usurparles sus 
tierras. Las mas fuertes murallas se pueden arruinar 
por diferentes casos no prevenidoa^ la fortuna en la 
guerra es caprichosa , y no tiene coustancia ; pero el 
amor que os conciben, y la conftanza que de vos tienen 
vuestros vecinos , porque han conocido vuestra mode- 
racion, haeen que vuestro estado no puedaser vencido, 

YOL. I. P 
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guable strength ; with bulwarks against which no Tor- 
ce can prevail , and which temerity will seldom attack. 
If you shall be assailed by the folly and injustice of 
some neighbouring power , ail the rest , being interes- 
ted in your preservation , will unite in your defence : 
the assistance of united natibns , who would find it 
their interest to support yours , would . give you ad- 
vantages greatly superior to any that you can hope 
from these boasted towers ; which can only render ir- 
remediable those evils they were intended to obviate. 
If you had been careful , at first , to prevent jealousy 
in the neighbouring states , your rising city would ha- 
ve flourished in peace 4 and you would have become 
the arbiter of all the nations in Hesperia. 

Let us, however , at present, consider- ^nly how the 
future can be made to atone for the past. 

You say , there are many colonies settled, upon this 
coast from Greece ; these , surely , are disposed to suc- 
cour you : they cannot have forgotten the name of 
Minos , the son of Jupiter ; they cannot have forgot- 
ten your achievements at the siege of Troy , where 
you often signalized yourself among the Grecian prin- 
ces in the cause of Greece : why do you not engage 
these colonies in your interest ? » 



« These colonies , » replied Idomeneus , « have all 
resolved to stand neuter ; they have , indeed , some 
inclination to assist me ; but the magnificent appearan- 
ce of our city , while it is yet rising from its founda- 
tions i has alarmed them. The Greeks , as well as the 
rest of our neighbours^, are apprehensive , that we ha- 
ve designs upon their liberty : they imagine, that af- 
ter having subdued the barbarians of the mount a ins , 
we shall push our ambition farther. In a word , all are 
against us ; those who do not openly attack us , secret- 
ly wish to see us humbled ; and jealousy has left us 
without a single ally. » 

« This is , indeed , a strange extremity , » said Men- 
tor ; by attempting to appear powerful , you have sub- 
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y que casi jamas sea invadido. Aim quando uninjusto 
vecino lo acometiera, toman luego las armas todos 
,los otros interesados en defenderlo por su propia con- 
servacion. El apoyo de tantos pueblos , que hallarian 
su8 verdaderas ventajas en mantener las vuestras , os 
hubiera hecho harto mas poderoso que las torres , que 
hacen irremediables a vuestros males. Si hubierais al 
priucipio pensado en quitar ios zelos a vuestros veci- 
nos , tloreceria vuestra ciudad en una paz feliz , y vos 
fuerais el arbitro de todos los estados de la Hesperia. 



Anora desviando qualquiera otro discurso , ponga- 
mos en ex am en , como en lo yenidero se pnede reparar 
lo pasado. 

Habe'isme comenzado a decir , que en esta misma 
costa hay diferentes colonias griegas : esas deben estar 
dispuestas para daros socorro , porque no se habran 
olvidado, ni del grande nombre de Minos, hijo de 
Jupiter , ni de los trabajos que vos mismo habeis pa- 
decido en el asedio de Troy a ; en donde tantas veces 
os "habeis hecho ce'lebre entre aquellos principes , por 
la causa comun de toda la Grecia. £ Porque* no dis- 
curris en procurar que esas colonias hagah liga con 
vos? 

Todas ellas han hecho resolucion , respond io ldo- 
meneo , de quedar neutrales. No es porque ya no 
tenian alguna inclinacion a socorrerme ; pero el de- 
niasiado gran lustre que tuvo esta ciudad en sus priu- 
cipios, les ha causado espanto. Los Griegos han temido, 
nomeaos que los otros , que formariamos algun desi- 
gnio para acabar con su liber tad. Han creido que en 
haber sojuzgado a los barbaros de las montanas, no 
se contentaria nuestra soberbia , y pasaria mas adelan- 
te. En una palabra , todas las cosas estan contra noso- 
tros : aquellos mismos que no no5* hacen guerra de- 
clarada, desean ver nuestro abatiiruento, y no nos 
^exa el miedo algun amigo. r 

i Extremo raro ! volvid a decir Mentor. Por querer 
parecer sobrado poderoso , vos mismo destruia vuestro 

P a 
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Verted your power ; and while you are tile object of 
enmity and terror to your neighbours from without , 
your strength is exhausted within, to maintain a war 
which this enmity and terror have made necessary. 
You are , indeed , unfortunate to have incurred this 
calamity, but-still more unfortunate , to have derived 
from it but half the wisdom it might have thaught you. 
Is it necessary you should lose a second kingdom, before 
you learn to foresee those evils which expose you to 
such a loss ? Leave your present difficulties , however , 
to me ; tell me only , what Grecian cities there are 
' upon this coast. » 

« The principal , » said Idomeneus , « is Tarentum, 
which was founded about three years ago by Phalan- 
tbus. A great number of boys were born in Laconia, 
pf women that forgot their husbands during their ab- 
sence in the Trojan war; when these husbands cam* 
back , the women renounced their children , to atone 
for their crime ; and the boys being thus destitute 
both of father and mother , abandoned themselves , as 
they grew up , to the most criminal excesses. The law* 
being executed against them with g*eat severity , they 
formed themselves into a body under Phalanthus , a 
bold, euterprizing , and ambitious chief; who, by 
various artifices , having gained the hearts of the young 
men , brought them to this coast where they have 
made another Lacedemon of Tarentum. On another 
spot , Philoctetes , who gained so much renown at the 
siege of Troy , by bringing thither the arrows of Her-» 
cules , has raised the walls of Petilia ; less powerful , 
indeed , than Tarentum , but governed with mucji 
greater wisdom. And , at a little distance , there is 
Metapontum , a city which the Pylians have founded 
under the direction of Nestor, » 

« How , » said Mentor , « have you Nestor in Hes-* 
peria ? and could you not engage him in your inte- 
rest? Nestor , under whose eye you have so often fought 
before the walls of Troy , and who was then your 
friend , engaged in a common cause , and endeared by 
mutual danger ? » — « 1 have lost hinij » said Ido- 
meneus i « by the arlifices of these people , who are. 
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poder; y mientras sois afuera objeto del temory del 
odio, os consumis adentro con los esfuerzos , que 
estais obligado a hacer , para llevar el peso de una tal 
guerra. \ O misero , y dos veces misero ldomene'o , que 
la misma desgracia no ha podido «nsenaros sino es 
eu parte! ^Habreis por suerte de menester aun' una 
segunda caida , para aprender a pre veer los ntales , que 
~ amenazan a los Reyes mayores de la tierra? Uexadme 
obrar , y ctmtadme tan solamente eon distincion qua-* 
les son las ciudades griegas , que rehusan vuestra 
alianza. 

La principal , respondid Idomeneo, es la ciudad de 
Taranto, que ha tres anos que la fundd Falanto en 
e^ta misma costa. Junto en la Laconia un gran nii- 
mero de aquellos jdvenes , que nacieron de las mti- 
geres que se olvidaron de sue maridos auseutes en 
tiempo del asedio de Troya ;*y que, restituidos loa 
maridos, para enlazar 6egunda vez con ellos , en de- 
tes'tacion desu mala fe , abandonaron sus partos. El 
gran niimero pues de jdvenes nacidos fuera de matri-- 
mouio, corao no conocie'ron mas padre, ni madre, 
se criaron con una desroesurada licencia. Reprimid su 
desenfrenamiento la severidad de las leyes : unie'rons* 
a Falanto-, capitan atrevido , ambicioso e* intrepido , 
que con sus artificios les acertd a tomar los corazones , 
y de Laconia* hizo que le siguieran hasta esta costa , 
donde ban fundado a Taranto, que es otra Lacede* 
monia, Filoteles por otra parte , que en el &itio de 
Troya alcanzd gran gloria con las flechas de Hercules , 
ha tambien lev ant ado no lejos de este sitio los muros 
de PetiHa , mtfnos poderosa sin duda , pero gobernada 
mas sabiamente que Taranto. Finalmente tenemos a 
poca distancia la ciudad de Metaponto , fundada con 
sus Piiios por el sabio Nestor. 

I Luego vos , replied Mentor , teneis a Nestor en la 
Hesperia , y no le habeis sabido hacer que se decla- 
rara vuestro, y traerlo ahacerliga con vos? £ Nestor, 
gue tan tas veces os ha vis to pelear con los enemigos 
Troyanos, y que con vos tenia estrecha amistad? 
Perdila , volvio a responder Idomene'o , por la arte de 
esa gente , que no tieuen de barbaros sino el nombre. 
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"barbarians only in name ; for they have had the ctra'- 
ning to persuade him, that I intended to make my- 
self tyrant of Hesperia. » « We will undeceive him , vt 
replied Mentor ; « Telemachus saw him at Pylos , be— 
fore he founded this colony , and before we undertook 
to search the world for Ulysses. By Nestor, Ulysses 
cannot be forgotten ; and he must still remember the 
tenderness, which he expressed fof Telemachus hi» 
son. Our principal care must be to remove his suspi- 
cions. This war has been kindled by the jealousy which 
you have excited in your neighbours ; and by remo- 
ving that jealousy , it will be extinguished. Once 
more I entreat you to leave the management of this- 
aflair to me. » 

Idomeneus was so moved by this address of Men- 
tor , that he was at first unable to reply, and could 
only clasp him to his breast , in an ecstasy of speech- 
less tenderness ; at last, though not without difficulty, 
he found words ; « Thou art , » said he , « the messen- 
ger of heaven ! I feel thy wisdom , and renounce nay 
errors :.yet I confess that the same freedom , in ano- 
ther, would have provoked my anger. Thou only 
couldst have persuaded me to seek for peace ; I bad 
resolved to perish , or to conquer ; but it is better I 
should be guided by thy counsel , than my own pas- 
sions. How happy is Telemachus , who x with such a 
guide , can never wander as I have wandered ! I trust , 
with implicit confidence, to thee : to thee, the gods hare 
commuoicated celestial wisdom : nor could the counsel 
of Minerva have been more salutary than thine. Go , 
then ; promise , conclude , concede , whatever my po- 
wer can fulfil, ratify, or give up : all that Mentor 
shall do , Idomeneus shall approve ! » 

While Idomeneus was yet speaking , they were alar- 
med by a sudden and confused noise; the rattling of* 
chariots, the neighing of horses , the shouts of men, 
and the sound of the trumpet. The people cried out, 
that the enemy had taken a great compass , and come 
clown without attempting the passes that Idomeneus 
had secured , to besiege Sal en turn. The old men and 
the women were struck with consternation : cc Alas ! » 
said they, « have we then- quitted our native country, 
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Han sido tan sagaces , que le han dado a eutendsr que 
queria yo sujetar toda la Hesperia y tiranizarla. No- 
soslros le desengafiare'mos , dixo Mentor. Tele*maco le 
vio en Pilo , ante* que viniera a hacer esa colonia , y 
antes que nos pusieramos a hacer nuestro gran viace 
para ir en busca de Ulises. Nq se habra el olvidado de 
un tal heroe , ni de las expresiones de carifio que hizo 
a su hijo Tei^macoc; pero lo principal es sacarlo de 
sus sospechas. La guerra se ha encendido por la som- 
"bra que habeis vos hecho a todos vuestros vecinos , y 
puede desviarse la misma guerra , disipahdo solamen- 
te esa sombra. Dexadme obrar, os vuelvo a decir 
otra vez. 

A estas voces Idomeneo , abrazando A Mentor , se 
enternecia y no podia hablar.Finalmenteprofirid con 
trabajo estas palabras ; Conneso , anciano sabio , en- 
viado de los dipses para el reparo de todos mis erro- 
res, que me hubiera enojado con qualquiera otro que me 
hubiera hablado con tanta libertad como vos ; y con- 
fieso tambien , que vos so is solo quien pnede redu- 
cirme a pedir la paz. Habia resuelto morir , d veneer 
& mis enemigos ; pero la razou quiere que siga ante* 
vuestros prudentes consejos, que no a mi propria 
pasion. Vos no os podr4is , Telettiaco dichoso , desviar 
como yo , de la derecha senda con semejante guia. 
Vos , 6 Mentor , sois absolute dueno de Idomeneo : 
teneis todo el saber de los dioses , y Minerva misma 
no podria dar consejos mas saludables. Andad , pro- 
meted , estableced y dad liberal men te lo que gustareis 
de todo lo que H mio. Idomeneo hara bueno todo lo 
que juzgareis vos ser conveniente hacer. 

Hablando de esta forma , se sehtid de rcpente un 
confuso rumor decarros , de cabatlos quereliuchaban, 
de hombres que daban tremendosalaridos , y de trom- 
pclas que llenaban el ayre de marcial estmendo. Gri- 
tan los Salentos : He aquf & los enemigos , que evitaudo 
los pasos guarnecidos de nil es Iras arm as , han dado 
una granvuelta; helos aqui venir a asediar a Salenlo, 
Losviejos, y mugeres mostrabaa sin recato su exce- 
sivo temor. Miseros de nosotros , decian , que hubi- 
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the dear and fertile plains of Crete , and followed alt 
unfortunate prince , trough all the dangers of the seas , 
to found a new city , which , like Troy , shall be re- 
duced -to ashes ! » v From the walls , which were scar- 
cely finished , there appeared , in the vast plain below, 
the casques, cuirasses, and shields of the enemy, 
which glittered in the sun , and almost dazzled the 
sight : their spears covered the earth to the horizon; 
like the rich harvests , which Ceres , under the sum- 
mer's sun, ripens in the fields of Enna , to reward the 
labour of the husbandman. Among these , were disco- 
vered the -chariots armed* with scythes; aud all the 
different nations in the confederacy, were, by their 
arms and habits, easily to be distinguished. 

Mentor, that he might view them to greater ad van- 
tage , ascended a high tower ; and Idomeneus and Te- 
lemachus followed him. They presently discovered 
Philoctetes on one side , and Nestor , yho was easily 
known by his venerable age , with his son Pisistratus, 
on the other : a How is this , » cried Mentor ! a you 
supposed that Philoctetes and Nestor woul content 
themselves with affording you no assistance ; but you 
see that they are in arms against you; and, if lam 
not deceived , those other troops , that come on with 
so deliberate a pace , and in such perfect order , are 
Lacedemonians , under the command of Phalanthua. 
All are against you ; there is not a single nation upon 
the, coast, of which you have not made an enemy, 
without intending it. » 

Mentor , the moment he had made this discovery , 
descended hastily from the. tower , an€ went towards 
a gate of the city ,»On that side , towards which the 
enemy advanced : he immediately ordered the centi- 
nel to open it ; and Idomeneus , astonished at the 
commanding dignity of his deportment, did not dare 
to ask his design. He went out at the gate ; and , ma- 
king a sign with his hand , that nobody should follow 
him , advanced directly towards the front of the 
enemy, who were astonished to see a man, wholly 
unattended, present himself before them. While he 
was yet at a distance ,• he held out to them the branch 
•fan olive, as a token of peace : when he was come 
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mos de dexar nuestra amada pairia , la fertil Creta, 
y seguir a un Rey iufeliz, cruzando taiitos mares, 
para fundar una nueva ciudad , que como Troya se 
deshara en cenizas. Desde los muros , que acababan de 
fabricarse , veian relucir en la campaiia los escudos , y 
yelmos enemigos , y con los reflexos que el sol hacia 
en elios, se les deslumbraban los ojos. Vefause tam- 
bien espesas lanzas , que cubrian la tierra , cdmo en el 
ardor del esti'o la cubren las mieses copiosas , con que 
el labrador se recobra de sus fatigas. Ya se divisaban 
los carros armados de hoces horribles ,' y entre; todos 
aquellos que venian marchando en ordenanza , facil- * 
m ente se discernia cada uno de los pueblos concur* 
rentes. 

Para mas claramente conocerlos , se subid Mentor £ 
una torre , siguiendole de cerca Idomeneo yTelemaco. 
Apenas estuvo en lo alto , quando descubrid en una 
parte a Filotetes , y en otra parte a Nestor con su hijo 
Pisistrato. Vos , dixo gritando Mentor , creisteis , 
Idomeneo , que se contentaban Nestor y Filotetes con. 
no daros socorro? Helos que han tornado las armas 
contra vos ; y si yo no me engano , son las haces La- 
cedemonias que conduce Falanto , las que marchan 
con tanta rapidez , y en tan buena prdenanza. Todos 
van contra vos : no hay vecino en esta rivera , que no 
hayais hecho , sin pretenderlo , vuestro contrario. 



Baxd Mentor apresuradamente de lo alto de la 
torre , diciende estas palabras : camtna acia la puerta 
de la ciudad ( que estaba a aquella parte por donde se 
avanzaba el enemigo ) : hazela abrir ; y atdnito Ido- 
meneo , viendo la magestad con que hace Mentor es- 
tas cosas , ni aun aliento le queda para pedirle que le 
declare lo que pretendehacer. A este tiempo hizo sefia 
con la mano para que ninguno le siguiera : despue,a, 
se adelantd a los enemigos , que se maravillaban mi- 
rando a un homjjre solo , que se acercaba a ellos , 
a quienes en seiial de la paz mostrd un ramo de olivo , 
que llevaba en la mano. Quando estuvo a tan-corto 
tredio, que podianoirle, pidid que se juntaran sus 
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near enough to be heard , he demanded that their 
chiefs should be assembled ; and as soon as they were 
got together , he addressed them in these terms : 

« I see before me , the strength of every nation that 
flourishes in this happy country; and I know* that 
the generous purpose of this assembly is the defence 
of a common cause ; of that liberty which is at once 
. the birth-right , the happiness , and the glory of man- 
kind. I honour your zeal ; but permit me to point out 
an easy way , by which your liberty and honour may 
be preserved , without the efFnsion of blood. Among 
other princes in this assembly , I see Nestor : thy years 
aud wisdom , O Nestor ! have acquainted thee with 
the calamities of war , even when it is undertaken with 
justice, and favoured by the gods : war is the most 
dreadful of all evils , by which heaven has afflicted 
man. Thou canst never forget wbat was suffered by 
the Greeks , during the ten years that they spent be- 
fore the walls of Troy : what divisions among their 
chiefs ! what caprices of fortune .'what carnage by the 
hand of Hector ! what calamity in distant cities , du- 
ring the long absence of their kings ; and what mis- 
fortunes at their return ! how some were shipwrecked 
on the promontory of Caphareus ; and some perished , 
with circumstances of yet more horror , in the bosoms 
of their wives. The gods , doubtless , in their wrath , 
suffered them to b£ seduced by the false splendour of 
that expedition : may they never , O people of Hespe- 
ria ! distinguish you by so- fatal a victory ! Troy , in- 
deed , is in ashes ; but it would have been belter for 
Greece , if she had still flourished in all her glory, and 
Paris had still enjoyed,, with Helen, such pleasures 
as are permitted to iufamy and guilt. Does not Phi- 
loctetes , who was so long wretched and abandoned in 
the isle of Lemnos, fear the like calamities from a like 
war? Have not the people of Laconia suffered equally 
by the long absence of their princes , their captains , 
and their soldiers , who went to the siege of Troy ? And 
is there a single Grecian , at this hour , upon the coast 
of Hesperia , that is not a fugitive from his country , 
in consequence of that fatal expedition ? » 
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capitanes : juntaronse al inslante, y habldles de esle 
niodo : 



' Generosos varones de todas las naciones, que flo- 
recen en Ja rica Hesperia , a quienes aqui veo unidos : 
se* que no habeis venido por olra causa sino por la 
comun de la libertad de todos, y alabo el zelo de que 
os moveis. Pero permitidque os declare un modo facil 
de couservar la libertad , y la gloria de todos vuestros 
pueblos sin derramar sangre humana. Nestor, Nestof 
prudente , a quien veo en esta asemblea , bien sabeis 
vos.quan funesta es la guerra, aun paVa aquellos que 
con justicia la emprenden , y con el favor de los dio- 
ses*. Entre todos los males con que afligen los dioses a 
los hombres , la guerra es el mayor. No podreis olvi- 
daros jamas de lo que por diez anos han padecido los 
Griegos delante de la misera Troya. , Que divisiones 
entre los capitanes ! \ Que trastornos de la fortuna \ 
\ Que estragos de los Griegos a manos de Hector ! 
i Que* contratiempos en las ciudades mas poderosas , 
ocasionados de la prolixa ausencia de sus Reyes, a 
causa de la guerra ! A la vuelta unos Jian naufragado, 
otros han encontrado una fune6ta muerte en el seno 
de sus raugeres. Luego vosotros , o dioses, indigna- 
dos contra los Griegos, les hicisteis tomar las armas 
para aquejja famos'a empresa. Plegue a los dioses mis- 
mos , 6 pueblos de la Hesperia , que jamas os otorguen 
victoria tan funesta. Troya esta hecha cenizas, es 
verdad ; pero fuera mejor para los Griegos que se es- 
tuviera aun con todo el esplendor de su gloria", y que 
aun disfrutara el desgraciado Paris el amor de la in- 
fame que dexd A su esposo. Vos , Filotetes, tanto 
tiempo infeliz , y abandonado en la isla de Lemnos , 
? no temeis encontrar en semej ante guerra no deseme- 
jante desgracia? Se'que tambien los pueblos deLaco- 
nia ban experimentado el desorden ^ nacido de la 
ausencia de sus capitanes y Pr/ncipes , y haata de sus 
sold ados , que dexaron la patria por mover a Troya 
la guerra Vos , d Griegos , que habeis venido a Hes^ 
peria , no venisteis a ella sino por una serie de desgra- 
cias ; de que fud'la ocasion la guerra mencionada. 
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During this address , Men tot advanced towards the 
Pyliaus; and Nestor, recollecting his features 9 came 
forward to salute hirn : « It is with great pleasure , » 
said he, « that I once more give my hand to Mentor. 
It is many years since I first saw you in.Phocis : you 
were then only fifteen years old ; but I perceived the 
dawning of that wisdom that has been since so cons- 
picuous to the world. Tell us , however , by what 
chance you came hither ; and what expedient you have 
thought of, to prevent a war. Idomeneus has compel- 
led us to attack him. We demand only peace ! which 
is our interest , and our desire ; but it is impossible 
that peace should be secured , till he is destroyed. He 
has violated all his engagements with the neighbou- 
ring people ; and if we were now to conclude a treaty 
with him , it would serve no ojher end than to dissolve 
our confederacy , upon which only our safety depends. 
He has sufficiently manifested his ambition to reduce 
«very other nation to slavery ; and we have no means 
to establish our own liberty , but the subversion of his 
new kingdom. His want of public faith has reduced us 
to this alternative , either of putting an end to his po- 
wer , or of receiving his yoke. If you can shew , that 
he may still be trusted with safety , and assure us of 
peace in consequence of a treaty ; all the nations that 
you see here confederated against him , will gladly lay 
down their arms , and we will confess that your wis- 
dom is greater than ours. » 



« You know , » replied Mentor , « that Ulysses hag 
entrusted his son Telemachus to my care. The young 
man, impatient to discover what was become of his 
father , went first to Pylos , where you received him 
with all the kindness that he had reason to expect from 
the friend of his father ; and when he left you , ap- 
pointed your own son to conduct him on his way. He 
went afterwards many distant voyages by sea ; he had 
visited Sicily and Egypt , and the islands of Cyprus 
and Crete : the winds , or rather the gods , have at 
length thrown him upon this coast, as he was retur- 
ning to Ithaca. We are just come in time to spaje you 
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Despues de hablar asi , se adelantd Mentor acia los 
Pilios ; y Nestor , que le habia conocido , tambieii 
partid para el a saludarle. Hace ya muchos aiios que 
la primera vez os vf en Focide, le dixo con agrado 
Nestor : no teniais aun quinze anos , y conoci ya en- 
lonces que habiais de ser tan sabio como despues lo 
habeis sido. £ Que fortuna os conduxo a este lugart 
^Y que modo tendre'is para terminar esta guerra? 
ldonieneo nos ha obligado a invadirlo : nosotros no 
buscamos sino la paz , y importa en gran manera a 
los intereses de todos el desearla : mas 110 podemos ya 
creerle ni asegurarnos de 4\. Ha quebrantado todas sus 
promesas a sus mas cercanos vecinos : ha dado a inten- 
der a los otros la intencion ambiciosa de hacerlos sus es- 
clavos , y no nos ha dexado modo alguno de abrigar 
nuestra libertad , sino procurando oprimir su reyno , 
que ahora empieza. Si hallais alguna forma de hacer 
que nos podamos fiar fie el , y estar seguros en verda- 
dera paz, y duradera, todos los pueblos que aquf 
teneis presentes , dexare'mos las armas con voluntad , 
y confesare'mos gustosos , que nos aventajais en pru- 
dencia. Asi cUxo Nestor ; y Mentor de dsta suerte le ' 
replied : 



Vos sabeis , d sabio Nestor \ q^ue Ulises encargd 
a mi confianza su hijo Telemaco. Este jdven im- 
paciente , por no saber lo que a su padre habia acon- 
tecido, pasd a vuestra casa enPilo, en donde le acogisteis 
con todas las muestras de amor que e*l podia esperar 
de un tan fiel amigo de Ulises , y disteis el cuidado de 
acompanarle a vuestro mismo hijo. Despues el ha em. T 
prendido largas navegaciones , y ha corrido a Sicilia, 
Egipto , Chipre y Creta. Los vientos d los dioses , por 
decirlo mejor , Jo han echado a esta costa , quando ya 
resolvia la vuelta acia su patria, y hemos llegadoi 
aca ; para excusaros una horrible y cruel guerra. Ya 
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the horrors of another war : for you shall not novr 
trust in Idomenus , but in the son of Ulysses and my- 
self, for the fulfilling of whatever shall be .stipulated 
in a trea'y of peace. » 

During this conference between Mentor and Nestor, 
in the midst of the confederate troops; Idomeneus and 
Tefemachus , with all the Cretans under arms , were 
spectators of the scene from the walls of Salentum : 
they were very attentive to discover in what manner 
Mentor's discourse was received; and wished they 
could have been present at the conference of two men , 
so venerable for age and wisdom* Nestor had always 
been considered as superior to the other princes of 
Greece in experimental knowledge and graceful elocu- 
tion : it was he that restrained the anger of Achilles , 
the pride of Agamemnon , the ferocity of Ajax , and 
the precipitate courage of Diomedes : persuasion , 
sweet as honey , distilled from his lips : and the sound 
of his voice alone was sufficient to excite attention : 
when Nestor spoke , surrounding heroes'were silent , 
and he only had the power of soothing discord into 
peace. He began now to feel the chilling influence of 
age ; but his words were still fotuble and still sweet. 
He frequently related past events , that youth might 
be instructed by his experience ; and though his speech 
was somewhat slow, yet his narratives were plea- 
sing. 

But this venerable sage , so admired by all Greece , 
seemed to lose all his eloquence , and all his dignity , 
from the moment that he. appeared in competition 
with Mentor ; iu comparison with him , he seemed to 
be withered and depressed by age ; for the vigour and 
activity of Mentor appeared to have suffered no injury 
from time. In the elocution of Mentor , though it was 
grave and simple , there was a vivacity and authority, 
which began to be wanting in that of Nestor : what he 
"said , was short, precise, and nervous ; he made no 
repetitions , and he spoke only to the point in ques- 
tion : if it was necessary to mention the same thing 
more than once , either to inculcate or to persuade , it 
was always by some happy simile or allusion : he had 
also the art of insinuating trnth , by a kind of name* 
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110 es Idomeneo , es el hijo de Ulises , soy yo quien se 
03 da por fiador de quanto se os procneta. 



Hablando asi ambos ancianos en medio del exercito 
alia do , les estaban miraudo de lo alto de los muros de 
Saleuto Tele*maco , Idomene'o , y todos los Cretensea 
armados. Estabanse observando con atencion , como 
eran recibidas las voces de Mentor, y hubieran que- 
rido escuchar las prudentes razones de ambos varones.* 
Siempre habia sido reputado Nestor por el Rey mas 
experimentado v mas eloqiiente de Grecia. En tiempo 
del asedio de Troya 6*1 solo podia templar la sana fo- 
gosa de Aquiles , el ocgullo de Agameuon , la feroci- 
dad de Ayax , y precipitado corage de Didmedes. Sa- 
lia de sus labios , como de un arroyo suave de leche , 
una dulce y persuasiva facundia : sola su voz se hacia 
oir de todos aquellos heYoes con gustosa atencion. 
En abriendo Nestor la boca, executaba en todos el 
silencio ; y 6*1 era unicamente quieu bastaba a quietar 
en el campo el furor de laferoz xliscordia. Comenzaba 
si a sentir en el las injurias de la vejez belada ; pera 
eran today ia sus palabras no menos asistidas de 
energia que £e dulzura. Contaba las cosas pasadas , 
para amaestrar los jdvenes con sus experieucias mis- 
mas ; pero aunque las contaba con un poco de lenti- 
tud , haciaio con gracia. 

Parecid que este viejo , admirado de toda Grecia f 
hubiera perdido toda su eloqiieacia , y toda su mages- 
tad en aquel mismo punto que se cared con Meutor. 
Su ancianidad parecia caida , y desmayada , en co- 
tejo de la de Mentor , en la qual se pensara que los 
anos babian respetado a la fuerza y vigor fte la com- 
plexion. Las voces de Mentor , bien que graves y 
lianas , tenian una vivacidad y una autoridad que ya 
se echaba me'nos en el otro : to do lo que el decia era v 
discreto , compendioso y fuerte : jamas bacia replica y 
n't referia sino lo que era necesario al asunto que se 
habia de deducir. Si habia de hablar muchas veces de 
unamisma cosa, para imprimirla en los animos de 
los oyentes , d para lograr persuadirlos , lo hacia con 
nuevas frases , y con sierlas comparacioaes sensible*. 
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less complaisance and good humour L when it was 
necessary to accommodate himself to particular dispo- 
sitions and capacities. There was something in the 
appearance of these persous , that strongly excited ve- 
neration and love among the multitude that surroun- 
ded them. ' 

The forces that were Confederated against Salentum , 
crowded one upon another that they might get a nea- 
rer view of their persons , and catch up some fragment 
of their discourse : and Idomeneus, and. the people 
that were with him , fixed their eyes upon them with 
the utmost eagerness and ardour , to discover the pur- 
port' of what they said by their gestures and counte- 
nance. 



END OF THE TENTH JIOOK. 
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Tetiia tambien , quando queria ajustarse & la uecesidad 
de losotros , e insinuarles alguna maxima de verdad , 
ua no se que de apacible y jocoso. Los dos pues hoin- 
bres tan venerables fueron grato espectaculo 4. tant^t 
pueblos unidos. 

Mientras tbdos los coligados enemigos de Salento , 
se atropellaban por verlos mas de cerca , y procuraoan / 

oir sus discretos razonamientos , Idomeneo y los suyos 
se esforzaban a entender con la viSta , mirandolos con 
ailsia y cuidado , lo que siguificaban sus aeciones y «J 
ayre de sus semblantes. 



TIN D£L LIBKO BECIMO. 
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ARGUMENT. 



Tei em acrus seeing Mentor in the midst of the allies, it impatient 
to know what passes between them : he causes the gates of Salen- 
1mn to be opened, and joins his friend : his presence inclines 
ihr allies lo accept the terms that Mentor has offered on the part of 
Idomrnens : the allies enter Sal en turn as friends : Idomeneus.cpn* 
firms the propositions of Mentor , hostages are reciprocal! j given » 
and all parties assist at a sacrifice between the city and tie camp* 
as a solemn ratification of the treat/. 



J.N the mean time , Telemachus , who could no longer 

ICSirdtll 1110 lltlpMMt/MV*) MMvuftUILlAI jinue«u fl*«,~~. •*•« 

crowd , and running to the gate by which Mentor had 
gone out, commanded it to be opened with a tone of 
authority which was iramed lately obeyed. Idomeneus , 
who believed him to be still standing at his side , was 
in a few moments surprised to see him running across 
the plain , and not far from the place where Nestor 
stood. Nestor immediately knew him : and advanced, 
with haste in his looks , but with a slow and heavy 
pace, to receive him. Telemachus threw himself on 
his neck , and held him locked iu his arms, without 
power to speak : at last4ie cried out , « O my father ! 
1 fear not to claim yon by the dearest tie ! The loss of 
him from whom I derived my birth , and the parental 
kindness which! have experienced in you, give me a 
right to call jrou by that tender name. You are a father 
whom I am again permitted to embrace ! O might I 
once more be permitted thus to embrace Ulysses ! if 
any thing can atone for his loss , it is the finding of bis 
wisdom, his virtues, and his tenderness-, in you. » 
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T«t*maco impacienfe sale de la ciadad , se prevent a a Neslor , 7 s» 
dan Teciprocas seuas de ternura y amor. Quexansc los Man— 
durios de haber Idomeneo violado sua promesas, y quieren satis- 
faccion. Promete Mentor en nombrede Idomeneo ciertas aeguri- 
dades, y pide de que den las partes opueslas rehenes mutaos y 
c«uvcnientea. Es Telemaco compiebendido entre los rehenes , 
que da Idomon6o. Hacen, y se publica lapaz con a pJ aviso nrJitar 
de nmbae partes. Fenecida la gaerra , xeprescnta Nestor en el 
congreso Ae los otros Principes el proceder injosio de Adrasto , 
Rey delosDaunos, qne pretend* quitarle la libeitad. Persuade 
A Idomeneo , que es interes snyo entrar en la liga contra lqs 
Daunos. 

JliN tanto impaciente Telemaco se quita de los ojos de 

la multitud que los ciSs : cone a la puerta nor, dendt 

salid Mentor , y con autoridad se la hace abrir. Bien 

presto Idomene'o, que creia tenerle al lado , se pas ma 

de verle correr en medio del campo , y que se habia 

Uegadp cerca de Nestor. Este le conocid , y se apresurd 

al punto , aunque. con pasos pesados y tardos para 

recibirle. Luego Tele'maco se le arrojd al cuello de un 

salto , y lo apretd entre sus brazos , sin hablar pala- 

bra, y al cabo en alta voz le dixo asi : O padre mio , 

no l,erao apellidaros con este nombre porque la des- 

ventura de no encontrar mi padre verdadero , y los 

favores que ya me teneis hecbos , me dan derecbo 

para servirme- de tan carinosa palabra. Padre mio , 

amado padre mio ! es posible que os vuelvo a ver ! 

Asi me permitan los dioses que vuelva a ver tambien 

a Ulises. Si hubiera alguna cosa que pudiera darme 

consuelo en tan amarga ausencia , seria hallarme con 

yos como si fuerais el. 
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The affectionate ardour of his address melted Nes- 
tor into tears ; and he was touched with a secret plea- 
sure at perceiving the same expression of tender sensi- 
bility in his young friend , which gave new grace to 
his countenance. The beauty , the sweetness , and the 
noble confidence of this young stranger , who had wi- 
thout precaution ventured among so many enemies, 
astonished the allies : « Is not this the son of the old 
man , » said they , « who came to speak with Nestor? 
We certainly see the same wisdom at two ages ; in 
one of them it is only in blossom , in the other it is ma- 
tured into fruit. » 

Mentor, who had with great pleasure observed the 
tenderness with which Nestor received Telemachus, 
availed himself of a disposition so favourable to his 
purpose : « Here is the son of Ulyses , » said he , « so 
dear to all Greece , and so tenderly beloved by you ! 
I offer him as an hostage , as the dearest pledge that 
can be given , for the accomplishment of whatever 
shall be promised on the part of Idomeneus. You can- 
not suppose that I would aggravate the loss of the fa- 
ther by that of the son; or expose myself to the re- 
proaches of Penelope , fox having sacrificed her child 
to the ambition of the new king of Salentum. With 
this pledge , ye nations of Hesperia ! voluntarily offe- 
red by himself, and sent by the gods that are lovers 
\ of peace , I begin my propositions for establishing her 
durably. » 

At the name of peace , a confused murmur was 
heard spreading from rank to rank; an inarticulate 
expression of anger, which was with difficulty res- 
trained ; for all that were present , thought every mo- 
ment lost by which the battle was delayed : they ima- 
gined , that Mentor had no desigu but to soften their 
resentment , and rob them of their prey. The Mandu- 
xians , in particular , could not bear to think of being 
again deceived ; and as they feared that the eloquence 
of Mentor would gain over their allies , they frequently 
attempted to intemipthim : they began to suspect all 
the Greeks that were in the field : and Mentor , who 
perceived this suspicion , immediately resolved to in- 
crease it , that he might weaken the confederacy, by 
dividing in into factions. 
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No pudo Nestor a estas voces contener las lagrimas ; 
y vieudo aquellas , que con gracia maravillosa corrian 
a Telemaco por las mexillas sintid moverse de una 
secreta alegria. La hermosura , dulzura y noble brio 
del desconocido jdveu, que atravesaba solo, sin fe- 
parar tantos esquadrones contraries , admird a todos 
los confederados. £ No es este, pregunlaban, hijo de 
esolro viejo , que antes vino a hablar a Nestor? Cier- 
tamenteque los dos tienen una discrecion rnisraa , dis— 
tinta solo por la edad dife rente : en el abora florece , 
y en el otro produce sazonados frutos con abundancia. 

Mentor que habia gustado de la ternura con que 
Nestor habia recibido a Tele'maco, se valid de esta 
buena disposicion , y le dixo : He aqui' , sabio Nestor , 
al hijo de Uli8es , tan amado de toda Grecia , y tan 
apreciado de vos tambien : aqui le teneis , que os le 
pongo en las rnanos , como los rehenes mas aprecia- 
bies que se os pudieran dar de las promesas de Ido- 
mene'o. Bien podeis discurrir que no quisiera yo que 
siguiera d la pe'rdida del padre la del hijo , y que la 
aesgracia de Pene'lope pudiera reprehender a Mentor 
haber sacriticado a su hijo Teje'raaco a la ambicion del 
nuevo Rey de Salento. Coii esta prenda , que por si 
raisraa se os ha venido a ofrecer , y que os envian los 
dioses amante8 de la paz , einpiezo , o^pueblos unidos 
de tantas naciones , a requeriros , para establecer para 
tiempre una inviolable paz. 

A este nombre de paz se oyd un rumor confuso de 
fila en fila por todas partes. Todas aquellas diferentes 
naciones crugian del enojo , creyendose que perdian 
tiempo , mientras se dilataba el combate. Imagina- 
banse , que todos aquellos discursos no se hacian sino 
es a efecto deentibiar su furor, y hacer que se escsipara 
la presa. Especialmente los Mandurios llevaban con 
impaciencia que Idomeneo esperase enganarlos se- 
gunda vez. Pusie'ronse muchas veces a interrumpir a 
Mentor , porque temian que sus prudentes razones 
refridran la sana de todos los coligados ; y empezaban 
& descoafiar de los Griegos. Mentor , que lo advirtid, 
se apresurd en aumentar esta desconrianza , para in- 
troducir la discordia en los pechos de aquellos pueblos'. 
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» I confess, » said he , a that the Mandurians hav. 
reason to complain , and to insist upon satisfactioi 
for the injury they have suffered ; but it is not equal) 
reasonable , that the ancient inhabitants of the coun- 
try should regard all Greeks, who have established 
colonies upon this coast, with suspicion and malignity? 
the Greeks , therefore , ought to maintain a firm union 
among themselves , that they may be able to compel i 
proper treatment from the nations that surround them: 
although they ought not , upon any pretence, to usurp 
their territory. I know that Idomeneus has unfortu- 
nately given sufficient cause of jealousy; but this jea- 
lousy may easily be removed : Telemacnus and myself 
are both ready to become hostages for his future good 
faith ; and to contiuue in your power , till his stipu- 
lations shall be fulfilled. « I know,i» said he, addressing 
himself to the Mandurians , « that you are provoked 
at the Cretans having seized the passes of the moun- 
tains by surprise ; and secured to themselves the power 
of entering , at pleasure , the country to which you 
have retired, that you might leave them the level 
country upon the sea coast : these passes , the Cretans 
have fortified by hign towers , strongly garrisoned : 
these towers then are the immediate cause of the war? 
if there is any other , let it be assigned. » 

The chief of the Mandurians then advanced , and 
spoke to the following effect : « Whatever is the cause 
of the war , we have done every thing that was possi- 
ble to avoid it : the gods are our witnesses, that we made 
use of every art to keep peace among us, till she was 
driven away by the restless ambition of the Cretans, 
and the perfidy that made it impossible to trust them, 
even on their oath. These infatuated people have re* 
duced us to the fatal necessity of perishing ourselves, 
or destroying them. While they continue in posses- 
sion of tha passes they have fortified , we shall always 
apprehend a design to invade our territory , and in- 
slave our persons* If they had a sincere desire to live 
at peace with their neighbours , they would rest satis-* 
fied with the country that we have voluntarily ceded 
to them : they would have formed no ambitious de- 
aigns against the liberty of others ; and, consequently, 
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Conneso, decia &, que los Mandurios tienen razon 

para quexarse, y pedir se les satisfagan los ultrages , 

que han padecido; y que no es asimismo jus to, que 

los Griegos, que son las colonias, que viven con mas 

regla , sean sospechosos y odiosos a los antiguos pueblos 

del pais. Al eonlrario , los Griegos deben ser entre si 

Concordes , y hacerse tratar bien de los otros : es solo 

- conveniente que sean moderados , y que nunca pre- 

tendan usurpar las tierras de sus vecinos. Yo se que 

Idomenea ha tenido el azar de hacerseos sospechoso ; 

pero es facil el dar remedio a todas vuestras sospechas. 

Tetemaco , y yo nos daremos en vuestras manos por 

" prendas , que os aseguren de la buena fe de ldomeneo. 

Quedaremos a vuestra discrecion , mientras tanto que 

las cosas que se os prometen , sean fielmente puestas 

en execution. Lo que os provoca al enojo , 6 Mandu- 

tios , es y que los soldados Cretenses han sorprendido 

y ocupado los pasos de las montanas, y que se han 

puesto /de esta suerte en estado de entrar a vuestro des- 

pecho , las voces que gustaren en eJ pais en que estais , 

habiendoles dexado lo liana que esta en la rivera del 

mar : luego los pasos que los Cretenses han guarnecido 

con altas torres Uenas de hombres armados , son la 

yerdadera ocasion de laguerra. Respondedme, 1 teneis 

acaso alguna otra? 

Entonces el capitan de los Mandur ios salio a la plaza, 
y habld de esta manera : 1 Que* hemos omitido nos otros 
para e&cusar la guerra? Testigos nos son los diosesque 
no hemos renunciado la paz, sino quando ella se nos 
ha huido de las manos ; sin que nos qiiedara esperanza 
de recobrarla , por la inquieta ambicion de los Cre- 
tenses t y la importancia en que ellos nos han puesto 
de dar fe & sus jura men tos. \ Loca nacion , que nos ha 
reducido , & nuestro d^specho a tomar un partido de- 
sesperado contra ella , y a no poder buscar nuestra sa- 
lud , sino en su destruccion ! Mientras que ellos guar- 
daren esos pasos , creeremos siempre que quieren ocu- 
par nuestras tierras , y hacerno&sus esclavos. Si fuera 
verdad , que no piensan sinb en vivir en paz con sus 
vecinos , contentarianse con lo que gustosos les habe- 
mos cedido ; y no procurarianapoderarse de las puertas 
de ese pais, contra cuya liber tad no tuvieran aJgua 
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could never be solicitous to secure the avenues by 
which their territories could be invaded. But wise as 
thou art, O full of days ! thou knowest them not : and 
it is by misfortune only that we know them : cease , 
then, O beloved of -heaven ! to prevent so just and 
necessary a war , without which Hesperia must for 
ever despair of peace. They are an ungrateful , a per- 
fidious, an inhuman people, whom the gods have 
tent among us in their anger , to interrupt our tran- 
quillity , and punish our offences : but the gods , when 
they have punished , will avenge us : and our enemies 
also shall experience, that they are just. » 

At these words , the' whole assembly was moved ; 
and it seemed , as if Mars and Bellona were passing 
from rank to rank, and kindling in every bosom, 
that rage of war which Mentor had laboured to extin- 
guish. But he addressed himself again to the assembly 
in these terms : 

« If I offered promises only , they might reasonably 
be rejected ; but what I offer you , is certain and im- 
mediate advantage. If you are not content to receive 
Telemachus and myself as hostages , twelve of the no- 
blest and bravest Cretans shall be delivered into your 
bands. It is however, but just, that hostages should 
also be given on your part ; for ldomeneus , though 
be desires peace , desires it without fear and without 
meanness : he desires peace upon the same principles 
on which you say you desire it, wisdom and^mode- 
ration ; not because he desires to repose in voluptuous 
tranquillity , or is terrified by a prospect of the dan- 
gers of war ; v he is, like you, ready to perish or to 
conquer ; but he prefers peace to the most splendid 
Yictbry : he disdains the fear of being vanquished ; 
but he confesses , that he fears to be unjust , and is not 
ashamed to make an atonement for his faults. He 
offers you peace with the swords in his hand : but he 
Would not haughtily impose it upon his own condi- 
tions ; for he sets no value upon a compulsory treaty. 
He desires a peace , in which all parties shall be con- 
tent ; which shall put an end to all jealousies , appease 
all resentment, and remove all distrust; his senti- 
ments axe just what you would wish, them to be ; and 

ambicioso 
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Rmbicioso^designio. Pero vos no los couoceis, d pru- 
-dente anciano , nosotros si , que por nuestra grande 
desgracia habemos aprendidp a conocerlos. Dexad 
Varon amado de ios dioses, de retardar una guerra 
-justa y necesaria, sin la qual jamas podria la Hespe- 
ria esperar una firme paz. j O nation ingrata , enga- 
iiosa y cruel , que indignados los dioses han enviado 
a nuestros contornos para perturbar nuestra paz* y 
castigar nuestras culpas ! Pero despues de habernos 
castigado , nos vengare'is , 6 dioses , no sere'is ftie'nof 
justos contra nuestros enemigos, que lo so is contra 
nosotros mismos. 

Vidse con estas voces , que todo aquel concurs© se 
movia*a sana, y parecia que Marte , y que Belona iban 
de fila en fila avivando en los corazones el furor be'lico 
que Mentor procuraba amortiguar. Volvid de nueyo 
a hablar de esta forma : 

Si no hubiera de haceros sino promesas , podriais 
recusar daruae fe ; pero os ofrezco cosas presenses y 
ciertas. Sino os satifaceis de tener en rebenes a Tele'- 
maco y a mi mismo , os hare' poner en las manos doce 
de los mas nobles y yalientes Cretenses ; pero la razou 
quiere que vosotros por vuestra parte deis tambien re- 
henes , por quanto Idomeneo , que desea la paz since- 
ramente , la desea sin miedo y sin villanfa. Deseala de 
la suerte que vosotros mismos decis haberla deseado 
por prudencia y moderacion : no por el amor de una 
vida afeminada , d por debilidad a la vista de los peli- 
gros que amenaza laguerra. El esta aparejado a morir 
6 a veneer ; pero antepone la paz a la mas illustre vic- 
toria. Avergonzarasedetemer elquedarvencido; pero 
tiene temor de ser injusto , y no tiene vergiienza 
de reparar sus errores. Con las annas en las manos 
ofrece la paz ; no pretende imponer las condiciones 
. con altivez , porque no hace algun caso de una paz 
foirzada ; quiere una paz de que todas las partes se sa- 
tisfagan , que ponga fin a todos los recelos , que sosie- 
cue todos los odios , y que cure los aiiimos de todas las 
desconfianzas. En una palabra , Idomeneo tiene todas 
las buenas intenciones , que es cierto que querriais que 
tuviese : no se trata sino de que quedeis persuadidbs 
joh. J. Q 



Digitized by CjOOQ IC 



**i TELEMACHU5. book xi, 

nothing is necessary , but to convince yon of this 
truth, which would not be difficult, if you would hear 
me without prejudice and passion. v 

Hear then , ye nations , distinguished by valour I 
and hear , ye chiefs , whom wisdom has united L what 
I shall now offer on the part of Idomenf us. It is not 
Just , that he should invade the territory of his neigh- 
bours ; neither is it just, that his territory should be 
invaded : he consents that the towers , by which he 
has fortified the passes , should be garrisoned by neu- 
tral troops. You Nestor , and you Fhiloctetes , are of 
Grecian origin : yet, in this quarrel, you, have decla- 
red against Idomeneus; you cannot, therefore, be 
suspected of partiality to his interests; you take part 
only in the common cause , the peace and liberty of 
Hesperia. To you then , the passes , which have been 
the cause of the war , shall be confided : you have not 
less interest in preventing the original natives of Hes- 
peria from destroying Salentum , a new colony like 
your own ; than in preventing Idomeneus from usur- 
ping the possessions of his neighbours; hold, then, the 
balance between them, and, instead of destroying, 
by fire and sword , a people whom you ought to che- 
risji and to love, secure to yourselves the glory of ac- 
ting at once as mediator and judge. You will , perhaps, 
tell me , that, these conditions are too good to be ful- 
filled ; but I shall abundantly satisfy you, that Ido- 
meneus is sincere. , 

The hostages which I have already mentioned , shall 
be reciprocally given and detained , till the passes shall 
be put into your hands. When the security , not only 
of Salentum , but of all Hesperia , is at your discre- 
tion , will you not be content? Whom then can you 
ilistrust , but yourselves? You do not dare to confide 
in Idomeneus ; but as a> proof that his intention is 
honest , he is ready to confide in you : he is ready to 
trust you with the quiet , the life , and the liberty of 
himself and his people : if it is true , that you desire 
only an equitable and lasting peace, such a peace is 
now offered you upon terms that leave you no pre- 
leuce to reject it. Let me , however }> once more cau- 
jUou you against imagining that Idomeneus has made 
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~<leesto ; y no sera dificil persuadiros , si querela darme 
oidos con animo trauquilo y no preocupado. 

Oidme , 6 pueblos valerosisimos , y vosotros , 6 ca- 
pitanes , tan sabios y Concordes , oid lo que os ofrezco 
de parte deldomen^o. No es justo que el pueda entrar 
en las tierras de sus vecinos ; ni tampoco es justo , que 
sus vecinos puedan entrar en las suyas. El consiente , 
que milicias neutral es guarden lbs pasos que estan for- 
tificados con altas torresi Vos , Nestor , y vos Filotetes , 
sois de origen Griegos ; pero en esta ocasion 6s habeis 
declarado eaemigos de Idomene'o : por eso no podeis 
ser sospecbosos de sobrado inclinados a sus ventajas. 
Lo que os mueve es el comun negocio de la libertad de 
la Hesperia : sed pues vosotros mismos depositaries y 
guar das de esos pasos , que son la ocasion de la guerra : 
no teneis vosotros menos in teres en imped ir que los pue- 
blos antiguos de la Hesperia destruyan a Salento , 
nueva colonia de Griegos, semejante a las vuestras, 
que en estorbar que usurpe Idomene'o las tierras desus 
vecinos. Contrapesad las fuerzas de unos y otros , y en 
lugar de meter a hierro y fuego el pais de un pueblo 
que estais obligados a amar , conservaos la gloria de 
ser juecesy medianeros. Dixisteis que los pactos os 
parecen maravillosos , si pudierais aseguraros que 
Idomeneo los pasara fielmente a execucion ; pero estoy 
en el punto de satisfaceros. 

Serviran de reefproca seguridad los rebenes de que 
he hablado , mientras todos los pasos se ponen en de- 
pdsilo a' vuestra mano. Quando elbien de toda la Hes- 
peria , quando el de Salento mis ma , y el de Idomeneo 
se os hayan dexado en las manos , i estare'is satisfe- 
chos ? De ahi en adelante £ de quie'n os podrdis con- 
fiar? i Acaso de vos mismos? No os atrevei$ a fiar de 
Idomene'o , y Idomene'o es tan incapdz de engaiiaros , 
que se quiere fiar en vosotros. Si , el quiere confiaros 
la quietud , la vida , la libertad de su pueblo y de si 
propio. Si es verdad que deseais solamente una buena 
paz , be aquf , que se os ofrece , y que os quita qual- 
quier pretexto de rebus aria. Os repito de nuevo , que 
no creais que se os hacen estas promesas por micdo t 
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this proposal from fear : his motives are prudenceai 
equity ; and , concious to the rectitude of his intents 
he will he under no concern ahout your opinio 
though you should impute that to weakness , which 
knows to proceed from virtue. He was , in the be£ 
niug , guilty of some faults ;,and he thinks it an bona 
to acknowledge them by the offer of such terms, i 
anticipate your wishes. He who hopes that he shall! 
able to hide his faults , by affecting to support ths 
■with arrogance and pride, discovers the most depl* 
rable weakness , the most despicable vanity , and li 
grossest ignorance of his own interest ; biit he irfc 
acknowledges his fault to an enemy , and offers rep* 
ration, gives the strongest proof , that he canned 
commit them again ; and displays a wisdom andfe 
titude , which , if peace is rejected , must make b 
enmity formidable. Beware then, that the fault, a 
the present quarrel , does not become yours. If yw 
reject justice and peace , when they sue for acceptance 
be assured , that the cause of peace and justice willk 
avenged ; and Idomeneus , who has just reason tofea 
the displeasure of the gods, will engage them inb 
favour against you. Telemachus and myself will tab 
up arms in his defence ; and I call the powers , both 
of heaven and of hell to witness, that the proposals 
which I have now offered you are just. » 

Mentor then lifted up the olive branch which h 
held in his hand , that the distant multitude might 
behold the symbol of peace. The chiefs , who saw him 
near, were astonished and dazzled with the celestial 
radiance that sparkled in his eyes; and perceived in 
him something majest/c and commanding , beyond 
all that fancy had given to created beings. The magic 
of his eloquence, at once so forcible and so sweet, 
had , as it were , stolen away their hearts ; its power 
was secret , but irresistible : like that of the mysterious 
spells , which, in the dead silence of the night , arrest 
the moon and the stars of heaven , calm the raging of 
the sea , command the winds and the waves to he still, 
and suspend the most rapid rivers in their course. 

He appeared, in the midst of this rude impetuous 
multitude , like, Bacchus surrounded by tigers, whose 
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tie conciba Idomene'o : laprudencia y juslicia son las 
ue le precisan a tomar este partido , sin hacer mucho 
asp de si le imputareis a tlaqueza lo que hace por 
'irtud. Ha cometido errores al priucipio \ y aliora • 
iene a gloria el reconocerlos cou las promesas con que 
>s previene. Es flaqueza y vauidad ridicnla, e ij>nn- 
^ancia loca del interes propio , esperar poder ocultar 
os errores , afectando el sostenerles cou orgullo y cou 
jtltivez. Un hombre que confiesa al contrario los erro- 
res propios , y que ofrece dar satisfaccion , mues- 
\tsl que se ha hecho incapaz de co meter otros nuevos ; 
*y que quando no quiera el enemigo efectuar la paz, lo 
debe fcemer todo de una suerte de obrar tan sabia y tan 
constante. Mirad bien , no dims que el os pueda poner 
? de parte del agravio. Si rehusais recibir la paz y la 
justicia que os viene a buscar , la justicia , y la paz se 
sabran bien vengar. Idomene'o , que debia temer en- 
contrar a los dioses indignados contra e'l , los hallara 
favorables contra vosotros. Tele'maco, y yo peleare^ 
mos por la buena causa , y pongo por testigo de las 
proposiciones justfsimas que os he hecho , a los dio- 
«es del cielo y del infierno. 



Acabando de pronunciar estas palabras , levantd en 
alto el'brazb Mentor, para mostrar a tanta multitud 
de gentes el ramo de olivo en su mano , para senal de 
paz. Los capitanes que lo miraron de cerca , quedaron , 
espantados y desalumbrados de aquel divino que le 
resplandecia en los ojos. Hi'zose ver con una mages tad 
y una autoridad superior a todo lo que se ve en los mas 
grandes hombres. La suave violencia de sus dulces 
palabras, y juntamente fuertes , arrebataba los cora- 
zones ; y er'an seme] antes a aquellas palabras magicas , 
que en el grave silencio de la noche paran en un mo- 
mento la luna y las estrellas , abonanzan el mar tem- 
pestuoso, hacen callar los vientos y las ondas, y de- 
tienen el curso de los rios mas impetuosos. 

Mentor estaba en medio de aquellos pueblos enfure- 
cidos, corno Baco rodeado de los tigres , que olvidudg* 
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ferocity had been charmed 4. way by the sweetness 01 
his voice , till they expressed their fondness by thet 
caresses , and their submission by licking his feet. Ai 
lirst , the whole assembly was silent; the chiefs looked 
upon each other , unable to oppose the eloquence of 
Mentor , and wondering who he could be. Every eye 
of the surrounding multitude was immoveably fixed 
upou him ; and every tongue was held silent, for 
fear he should have still something to say , -which the 
words of another might prevent from being heard. 
Though they conceived nothing that could be added 
to what he had said already, yet they wished, that he 
had not been silent so soon ; and his words might be 
said to be engraven upon their hearts. His elocution 
made him not only believed , but beloved ; and held, 
in suspense , all the faculties of those that heard him, 
who scarce dared even to breathe, lest they should 
lose the least word that issued from his lips. 

This silence was succeeded by a kind of low mur- 
mur, which gradually diffused itself through the whole 
assembly : it was not the confused sound of inarticu- 
late indignation , but rather the whisper of gentleness 
and complacency , which were before silently expres- 
sed in every countenance. The Mandurians , who had 
been so lately transported with rage , now let fheir 
weapons fall from their hands ; and the fierce Phalan- 
thus, with his Lacedemonians, wondered to find 
themselves softened into kindness : the rest of the uni- 
ted nations began to sigh after the peace which had 
been held up before them : and Philoctetes , whose sen- 
,. sibility had been increased by misfortune , could not 
refrain from tears. Nestor, who was so transported 
with admiration and delight at the discourse of Mentor, 
that he was unable to speak, embraced him with 
ineffable tenderness; and the whole multitude cried 
out together , as if by a signal , cc O stranger ! thy wis- 
dom has disarmed us : Peace ! Peace ! » 

In the first interval of silence , Nestor attempted to 
speak : but the troops, fearing he might start some 
difficulty, again cried out, with the utmost impa- 
tience , « Peace ! Peace ! » and the chiefs found no 
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"clef su crueldad , llegaban atraidos de su voz , a lamerle 

los pies , y a sujetarsele^ con alhagos. Hizose luego \m 

profundo silencio en todo el exercito , y los capitanes 

se miraban unos a otros , y no podian resistir a tal 

liombre , hi comprehender quien era. Inmobles todas 

las haces tenian fixos en -el los ojos ; y nadie se atreyia 

a le van tar la voz , pensando que Mentor aim queria 

decir alguna cosa , y no queriendo impedirle que pro- 

siguiese , aunque todos creian que nada se podia ana- 

dir a lo que ya habia dicho. Habian parecido breves 

sus palabras , y hubieran deseado que hubiera habia do* 

Mias largamente. Quedaba como grabado en los cora- 

' zones de todos lo que dexaba expresado ; porque ha- 

blando , se bacia amar , y se bacia creer ; y cada uno 

atendia con ansia , como inmoble, para retener auu 

las raas breves silabas que articulaba su boca. 



Fiualm,ente , despues de nn barlo largo silencio , se 
©yd un baxo susurro , que se iba difundiendo poco a 
poco. No era ya aquel rumor confuso de las gentes , 
Xjue rechinaban de cdlera , sino que por lo opuesto era 
un blando y favorable murmullo. Ya se descnbria en 
los rostros no $6 que de sinceridad y templanza ; y los 
Mandurios tan envenenados conocian que de las ma- 
uds se les caian las armas. El ferdz Falanto , y sus La- 
cedtmonios sepaSmaron, sentiendo sus corazoues tan 
enternecidos ; y los demas empezaron a suspirar por 
aquella feliz paz que Mentor les habia. ofrecido. Filo- 
tetes mas facil de moverse a la compasion de qualquiera 
otro por la experiencia de las desgracias propias , no 
pudo irse a la mano en las lagrimas. Nestor no pu- 
diendo hablar en aquella coumocion de afectos , que 
en el habia causado el razonamiento de Mentor, lo 
abrazo tiernamente , sin poderle decir palabra ; y como 
si esto fuera una seiial de paz, en el mismo tiempo 
grito toda la gente : Vos , d pritdente anciano ,- nos 
quitais de las manos las armas : Paz , paz.. 

Un m omen to despues quiso emj>ezar Nestor un dis- 
curso; pero todas las.tropas impacientes temieYon , 
que quisiera representarseles alguna nueva dificultad. 
Paz, paz , gritaron otra vez , y no pudieron los eapi i 
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way of putting them to silence, but by joining in the 

exclamation. 

Nestor perceiving that a set discourse could not be 
heard, contented himsel with saying : « You see , O 
Mentor ! what wonders the words of a good man can 
produce. When wisdom and virtue speak , every pas- 
sion is calm : our resentment, however just , is chan- 
ged iuto friendship ; and our impatience for war r into 
a desire of perpetual peace. The peace that you have 
offered , we accept. » The chiefs , at^the same time , 
stretched out their hands in token of their consent. 

Mentor now ran towards the gate of Salentum , to 
get it opened , and to acquaint Idomeneus that he 
might leave the city without fear. In ihe mean time,. 
Nestor went up to Telemachus and embraced him : 
« My amiable young friend , » said he , a thy father 
was the wisest of all the princes of Greece; mayest 
thou be favoured with equal wisdom and with better 
fortune. The similitude of your persons is great; and 
the remembrance of Ulysses , which that has revived , 
contributed to soften our resentment. » 

Phalanthus, though he was^by nature fierce and 
unfeeling , and though he had never seen Ulysses, 
was, notwithstanding, touched at his misfortunes, 
and those of his son : and the chiefs gathering round 
Telemachus , were pressing him to relate his adven- 
tures, when Mentor returned with Idomeneus, and 
the Cretan youth who followed in his train. 

At the sight of Idomeneus , the resentment of the 
confederate nations began to revive; but Mentor ex- 
tinguished the fire , before it broke out : « Why do we 
delay , » said he, « to conclude this sacred alliance , 
which the powers of heaven shall witness and defend ? 
May the gods avenge its violation , by whomsoever it 
•hall be violated ! And may all the horrors of war, aver- 
ted from the faithful and the innocent , descend upon 
the perjured, and execrable head of him , whose ambi- 
tion shall dare to trample upon the sacred rights of this 
alliance ! May he be detested both, in heaven and upon 
earth ; may he derive no advantage from his perfidy; 
may the infernal furies, in the most horrid forms h J 
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.anes paner silencio a sus voces sino gritando tod 05 
untatnente con ellos : Paz, paz. 

Viendo Nestor muy bien , que. no podia hacerse uu 
razonamiento seguido, *se contentd con decir estas 
palabras solas : Veis , Mentor , quan grande fuerza 
tiene la palabra de un hombre honrado. Quando ha- 
blail la prudencia y la virtud , ellas ponen sosiego a 
todas las pasiones , y nuestras justas iras se truecanen 
carinos y en deseos de una paz duradera. Nosotros la 
aceptamos , qual vos mismo nos la ofreceis. Al punto 
propio todos los capitanes lev an tar on las manos en 
serial de su consentimiento. 

Mentor corrio a la puerta de la ciudad , para man- 
darla abrir y.persuadir que saliese Idomeneo sin se^- 
quito de soldados para su guardia. Entre tanto Nestor 
abrazaba a Tele'maco , y le decia : O amable hijo del 
in as sabio entre todos los Griegos , plegue a los dioses 
que seais igualmente sabio , pero mas feliz que el. 
^ Habeis jamas podido tener alguna nueva de vuestro 
padre ? La memoria de Ulises a quien enteramente os? 
seine jais , ha servido de amortiguar nuestra cdlera. 

Falantb por mas cruel y ferdz que fuera , y por matf 
que no hubiera visto jamas a Ulises , no podia menos 
apiadarse de sus desgracias y de las de su hijo. Ya 
todos le rogaban a Tele'maco que les refiriera las cosaa 
que le habian acaecido , quando Mentor volvid con 
ldomendo , y con todos los mancebos Cretenses que le 
seguian. 

Al ver a Idomene'o , sintieron los aliados moverse 
otra vez a enojo ; pero las palabras de Mentor sosegd- 
ron el fuego que iba a dar una llamadara. £ En que* 
nos detenemos? les dixo. £ Porque" no yamos a dar 
cumplimiento a esta santa alianza , de la qual seran 
testigos los dioses, y seran defense* res? Ellos hagan 
yenganza ,, si algun impio jamas se atreviere a* vio- 
larla , y los danos horribles de la guerra , en lugar de 
oprimir a los pueblos fieles i inocentes , caigan en la 
cabeza de aquel perjuro soberbio y execrable, que 
despreciare las leyes de esta santa amistad. Sea abo- 
jninado de los dioses y de los hombres : nuuca goce 
del fruto de su per fid ia : yengan las furias infernales 
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excite in his breast everlasting rage and despair 1 let 
him perish , without hope of burial ;. let his limbs be 
the prey of vultures and of dogs ! when he descends to 
the infernal regions, may the gulph of Tartarns receive 
him ; and may he there suffer severer torments than 
those of Tantalus, Ixion, and the Danaides , for ever 
and for ever. But may this peace rather remainV- 
shaken , like the mountains of Atlas that sustain the 
skies ! may it be revered by every nation upon the 
earth, and its blessings descend from generation to 
generation ! May the names of those who have made 
it, be held in admiration and love by our latest poste- 
rity ! let it stand as a model for every peace that shall 
be hereafter founded upon equity and good faith ' and 
let all nations that desire to secure happiness by una- 
nimity , follow the example of the people of Hesperia .' » 

ldomeneus , and the rest of the princes , then rati- 
fied the peace, upon the condition that had been pro- 
posed , by an oath ; and twelve hostages were inter- 
changed between them. Telemachns , by his own 
choice, was one of those given by ldomeneus ; but the 
allies would not consent that Me a tor should be another; 
insisting that he should remain with ldomeneus , that 
he might answer for his conduct , and superintend his 
council , till his engagements should be perfectly ful- 
filled. An hundred heifers as white as snow, and an 
hundred bulls of the same colour , having their horns 
• gilt and adorned with garlands of flowers , were then 
sacrificed between the camp and' the city. The bello- 
wing of the victims that fell under the sacred knife , 
resounded from the neighbouring hills ; their blood 
flowed in a smoking torrent on every side ; arid the 
most exquisite wines were poured abundantly in liba- 
tions to the gods ; the aruspiees consulted the entrails , 
still panting with the remains of life; and the priests 
burnt an incense upon the altar , which rose in a cloud 
ef fragrance, and perfumed all the plain. 

In the mean time, the soldiers on both sides forgot 
that they had been enemies , and began to entertain 
each other with their adventures : they resigned them- 
&}tos to a pleasing relaxation after tneir labours , and 
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cii las mrt8 eapautosas figuras a hacerle dar en furor y 
en desesperacion : caiga muerto sin esperanza de se- 
pultura : quede sn cadaver enpresa a los perros y aves 
carniceras , y sea para sieinpre a tor men tad o en el pro- 
fundo abismo mas cruelmente que Tantalo , Jxion y 
las hijas de Danae. Pero antes sea esta paz firme y es- 
table como el monte Allante, que sostiene al cielo t 
mantengaula.todos estos pueblos , y perciban sus fru- 
tos de generation en generation. Los nombres de 
aquellos que la habran jurado seau con amor y vene- 
ration celebrados de nuestros liltimos uietos. Esta paz , 
fundada en la justicia y en la buena fe , sea el modelo 
de todas las paces que se haran en lo por venir entre 
todas las naciones del m undo ; y todos los pueblos 
qne quieran ser dichosos ,* volviendo a establecer la 
amistad de unos con otros , imiten a los pueblos de la 
Hesperia. 

Despues de estas razones- Idomeneo, y los otros. 

Reyes juraron la paz , segun las condiciones ya esta- 

blecidas. Dieronse de una , y otra parte los rehenes^ 

Tele'maco quiso ser uno de los que did Idomeneo ; 

pero los coligados no pudieron consentir en que se 

comprehendiera Mentor . en aquei niimero , porque 

quisieron que se quedara al lado de Idomeneo , para 

asegurarse, de su proceder , ,j del de sus consejeros 

hasta la execucion entera de las cosas que habia pro- 

metido. Sacrificaronse entre la ciudad , y el exercito 

cien terneras blancas como la nieve , y otros tantos 

toros del color mismo , con los cuernos dorados y en- 

ramados de flores. Oianse hasta las montanas vecinas 

resonar los bramidos de las vietimas , que caian al sa- 

grado cuchillo de los sacerdotes : corria la sangre re- 

ciente por todas partes : para las libacione's se vertia 

con abundancia un exquisito vino : los adivinosexami- 

' naban atentamente las entranas de las vietimas , que. 

estaban aun palpitando, y se quemaba sobre las aras el 

incienso del sacrifick> que formaba una espesa nube , y 

hincbia la campana de buen olor. 

Les sotdados de entrambas partes , dexando en este 
tiempo de mirarse con malos ojos , empezaban a ra- 
zonar entre si , y contarse unos a otros las cosas que lea 
feabian acaecido; y ya se recobraban de los trabajos 
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tasted the sweets of peace by anticipation. Many of 
those who had followed Idomeneus to the siege of 
Troy , recollected their acquaintance in the soldiers 
of Nestor, with whom they had fought in the same 
cause : they embraced each other with great affection ; 
and mutually related all that happened to them , after 
they had laid the magnificent city , that was the glory 
of Asia, in ruins; they laid themselves down upon 
the grass , crowned themselves with flowers , and re- 
joiced over the wine which had been brought in large 
vases from the city, to celebrate the blessings of the 
day. 

During this scene of cheerfulness and amity, Mentor 
cried out , as by a sudden impulse , « Henceforth , O 
ye kings and leaders ! these assembled, nations , al- 
though disguised by various names, and governed by 
differeut chiefs, shall beone people ! thus do the gods, 
•who love the creatures of their power , delight to be- 
come the band of union between them. What is tpe 
race of man , but one family widely scattered upo^n 
the earth ? All men by nature are brothers , and should 
be mutually endeared by a brother's love : accursed 
be those impious barbarians who seek for glory in the 
kindred blood , which -differs but in name from their 
own.- 

War , indeed , is sometimes necessary ; but (he ne- 
cessity of war , is the reproach of man. Let ambitious 
royalty no more pretend , that war is to be desired as 
the means of glory ; for nothing can be glorious that 
is inhuman. He that would acquire glory at the expence 
of humanity , is a monster , and not a man ; nor can 
true glory be thus acquired : glory is nothing more 
than the radiance of virtue ; and the virtue of a 
prince r is moderation and benevolence. The incense 
of adulation may he offered to the vanity and the 
folly of a tyrant ; but even those who offer it , confess , 
in the secret language of their heart , that glory is less 
deserved in proportion as it is dishonestly sought. H« 
ought to be lightly esteemed of men , by whom men 
are so lightly esteemed , that , to gratify a brutal va- 
nity , he will deluge the earth with their blood. Happy- 
is the prince , who loves his people , and is beloved hj 
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fo&sados y gustaban antes de tiempo la suavidad ama- 
ble de la paz. Muchos de los que habian seguido a Ido* 
nteneo en el asedio de Troya , conocieron a los de 
Nestor que habian militado en la misma guerra. Abra- 
zabanse con ternura , y se contaban alternadameute lo 
que les acontecid despues que destruyeron aquella so- 
berbia ciudad , que era adorn o de toda la Asia* Ya 
se echahan sobre la yerba , se corouaban de llores , y 
bebian el viuo , que en grandes vasos se sacaba de la 
ciudad , para solemnizar un dia tan yenturoso. 



Inopinadamente volviendose Mentor 4 losprincipa- 
les , les dixo : De hoy en adelante , d caudillos , que 
aquf os habeis junta do baxo diversos nombres y dife- 
rentes gefes , sereis un solo pueblo. De esta suerte los 
dioses amantes de los hombres que han criado , quie-. 
ren ser el perpetuo l^zo de su perfecta Concordia. Todo 
el linage humano no es mas que una sola familia es- 
parcida sobre la tierra : todos los pueblos son de ver- 
dad hermanos , y debeu como tales amarse. \ Ay de los 
impiog , que buscan una cruel gloria en la sangre de 
s us hermanos , que es sangre propia suya ! 



La sangre es a las veces necesaria , es verdad ; pero es 
vergiieuza grande del genero humano , que en cier- 
tas ocasiones la guerra sea inevitable. No digais , reyes , 
que debe desearse para conseguir honra : no se encuen- 
tra la gloria sino dentro los terminos de la hurnanidad. 
No es hombre , sino un monstruo de soberbia , quien 
prefiere su gloria a los dictamenes de la hurnanidad , 
ni alcanzara jamas sino una gloria falsa ; porque la 
verdadera gloria se halla tan solamente en la mode- 
racion y bondad. Podran bien adularle por contentar 
su desvariada ambicion ; pero siempre en secreto se 
dira de e*l , quando se quiera hablar smceramente : 
Tanto me*nos ha merecido gloria , quanto la desed mas 
con injusta pasion. Los hombres no le deben tener es- 
tima^ habiendo el hecho de ellos tan poco aprecio , y 
habiendo derramado su sangre tan prddigamente con 
$ ©berbia brutal. Dichoso aquel Rey , que ama su pue- 
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them ; who has confidence in his neighbours: , art<l 
whose neighbours have confidence in him ; who is se> 
far from making war against them , that he prevents 
their making war against each other ; and who can 
excite envy in foreign states , only by the happiness 
which he diffuses through his own. 

Let your assemblies , then , O ye powers of Hespe- 
ria, be frequent : let all the princes that are now 
present , meet at least once in three years y to confirm 
the present peace by a reiterated vow ; to repeat your 
mutual promises , and deliberate upon your common 
interests. While you possess the plenty of this delight 
ful country, united by the bands of peace, you will 
at home be glorious , and abroad invincible. Discord 
only , that infernal fury , who ascdnds from hell to 
torment mankind , can interrupt the felicity which is 
designed you by the gods. » 



« Our readiness to conclude a peace , » replied 
Nestor , a is a sufficient testimony , that we have been 
far from engaging in a war from vain glory , or with 
an unjust design of aggrandizing ourselves at the exr- 
pence of our neighbours. But what can be done , when r 
among the princes that surround us , there is one 
who acts by no law but his own interest , and loses no 
opportunity of invading the dominions of others ? Do* 
not imagine, that I am now speaking of ldomeneus - 
for , to him , I no longer impute such a character t 
our danger now arises only from Adrastus the king 
of the Daunians. This tyrant despises the gods : and 
believes , that all the people upon earth are born only 
to contribute to his glory , by the most abject servi- 
tude ; he does not desire subjects , to whom he would 
stand in the double relation of king and father : he 
desires only slaves and worshippers , and has directed 
divine honours to be paid him. The blind caprice of 
fortune has hitherto prospered hts undertakings. We 
were hastening to attack Salentum, that we might 
suppress a power in its infancy , likely to become for- 
midable, and be at liberty to turn our whole force- 
against Adrastus , who is already a powerful enemy* 
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Mo , y que es de el estimado : que confia en sus Yecinos , 
y sus veciuos eonfian en el : que en vez de hacerles 
guerra , impide que ellos la hagan los unosa los otros ; 
y que hace a las naciones extrangeras $ue envidlen a ' 
sua subditos el tenerle por Rey. 

Tened cuidado pues de juntaros de quando en 
quando , 6 vosotros que gobernais las poderosas ciu- 
dades de Hesperia , haced de tres en tres anos una 
general asamblea , en que intervengan todos los. Reyes 
que aqui se hallan presentes, a renovar connuevo Ju- 
ramento la liga, aconfirmarlaamistad prometida, y 
a examinar todos los negocios com u ties. Mie'ntras ten- 
gais union , tendreis dentro de este hernaoso pais la 
paz., la gloria y la abundancia , y fuera sere'is siernpre 
invencibles. No hay quien pueda turbar la felicidad 
que ospreparan los dioses sino sola la discordia , salida 
del in nemo para atormentar a los hombres sin uso de 
razon. 

De la facilidad , respondio Nestor , con que hacemos 
la paz , veis quan le'jos estamos de querer haeer guerra , 
6 por deseo de una gloria vana , d por una iujusta co- 
dicia de engrandecernos en perjuicio delos pueblos de 
nuestros vecinos. ^Pero que* puede hacerse , quando se 
viere cerca de un prmcipe violento , que no reconoce 
otrajS leyes que las de su propio interes , y que no pierda 
a] gun a ocasion de ocupar las tierras de los estados de 
otros? No creais que hablo ya de Idomeneo , no t ya 
no tengo de el esta opinion. Es Adrasto, Rey de los 
Daunos, de quien todo lo debemos teraer. El desprecia 
a los Mioses , y cree que no han nactdo todos los hom- 
bres del mundo , sino para servir con su sujecion At 
acrecentar su gloria. No quiere tener subditos , para/ . 
haber de tratarles no menos como padre, que como 
Rey : quiere tener esclavos , quiere tener iddlatras , de 
que se haga adorar como a deidad. Hasta ahora laciega 
for tuna se ha mostrado propicia k sus mas injustas 
empresas. Nosotros nos dabamos priesa de venir i 
asaltar a Sal en to , para desenredarnos del mas flaco 
de nuestros enemigos , que no se hailaba aun bien per- 
trechado ; -porque poco ha habia venido a hacer pie 
tobxe esta rivera, para volver despues nuestras armas 
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He has taken several towns from our allies, and ha* 
defeated the Crotonians in two battles. He scruples 
nothing to gratify his ambition : and if he can crush 
his enemies , he cares not whether it be by fraud or 
force : he has amassed great treasures , his troops are 
well disciplined and inured to war , he has experien- 
ced officers , and is well served : he superintends him- 
self whatever is done by his orders; he severely pu- 
nishes the least fault , and rewards services with great 
liberality. He sustains and animates his troops by his 
own courage ; and if his conduct was regulated by 
equity and good faith , he would be a most accom- 
plished prince : but he fears neither the vengeance of 
the gods i nor the reproaches of conscienee ; and he 
considers reputation itself as a mere phantom , by 
which weak minds only can be influenced. In his es- 
timation , there is no real and substancial good , but 
the possession of great riches, the power of inspiring 
terror, and of trampling mankind under foot. His 
army will very soon enter our dominions : and if we , 
cannot acquire strength to resist him by a general 
confederacy , all hope of liberty must cease for ever. 
It is not less the interest of Idomeneus , than of other 
powers , to oppose this tyrant , who will suffer nothing 
to be free that this power can enslave. If we should bi 
vanquished , Salentum must fall with us , let us , the— 
therefore, united for our common defence without 
delay. » 



While Nestor was thus speaking , they advanced to- 
wards the city ; for Idomeneus had invited all the 
kings and principal officers , to pass the night withia 
the walls. » 
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contra el otro enemigo mas poderoso. Ei ha tornado 
ya muchas ciudades de nuestros coligados , y ya los 
de Croto han perdido contra el dos bat alias. Valese de 
tod os los mod os de satisfacer su soberbia : nianeja igual- 
menle las fuerzas y la astucia , para llegar a oprimir 
sus contrarios : ha juntado grandes tesoros : son sus 
milicias bien disciplinadas y practicas en la guerra , y 
sou sus capitanes experimentados : el esta bien servido : 
esta con continua ateucion observando el propio los 
procederes de aquellos que obran por drden suyo : cas- 
tiga asperamente las faltas mas pequeiias , y remunera 
liberalmente los servicios que se le hacen : anima su 
valor y man tie ne al de todas sus tropas , y seria un per- 
fecto Rey , si ajustara su proceder con la buena fe y la 
justicia. Mas no tiene temor a les dioses , ni a los re- 
mordimientos de su conciencia propia : ni aun hace 
aprecio alguno de la propia reputacion , y Ja niira como 
a oina fentasma , que debe entrenar solo a los animos 
de'biles. No tiene por bien nrme , y de estable sino la 
ventaja de tener grandes riquezas , ser teroido , y atro- 
pellar a los demashombres. Bien presto se hara ver su 
exercito dentro de nuestras tierjras ; y si la confedera- 
tion de tantas gentes no uos pone en estado de poder 
resistirle , nonos queda esperanza de nuestra libertad. 
Igualmente que nuestro , es tambien interes de ldome- 
neo hacer oposicion a este vecino , que no puede su- 
frir que haya algun pueblo libre entre los conftnantes 
de su reyno. Si nosotros quedaramos vencidos, arae- 
nazaria a Salento la misma desventura. Demonos 
prie9a pues en prevenirle todos de acuerdo. 

Hablaba asi Nestor , y se iban acercando a la ciudad 
porque habia rogado a los Reyes Idomeneo , que con 
Wprincipales capitanes entraran a pasar en ella U 
noche. 



PIN DJEL LIBRO UNDJCIMO. 
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ARGUMENT. 

Nbsto* , in the name of the allies , demands succours of Idomenen* 
against their enemies the Dannians. Mentor, Who is desirous to 
establish proper regulations for the internal government of Salen— 
turn, and to employ .the people in agriculture , iinds means to 
satisfy I hem with a hundred noble Cretans , under the command 
of Telemachus. After their departure, Mentor proceeds to a mi- 
nute examination of the city and the port ; and having acquainted 
himself with every particular , he prevails upon Idomeneus to* 
institutc new principles of government and commerce ;^to divide 
his people into seven classes , distinguishing them with respect 
to their rank and quality by different habits : to retrench luxury 
and unnecessary arts, and to employ the artificers in husbandry, 
which he brings into just reputation. 

JL he allies had now pitched their tents; and the 
field was covered with rich pavilions of all colours , in 
which the weary Hesperians resigned themselves to 
sleep. In the mean time , the princes and their retinue 
having entered the city , were struck with astonish- 
ment, to see so many magnificent hu tidings, which 
had risen in so short a time* a city of which so. for- 
midable a war had retarded neither the growth nor 
the decoration. 



They admired the wisdom and vigilance of Idome- 
neus who had founded so splendid a kingdom ; and 
concluding that the confederacy against the Dannians 
would acquire great strength by the accession of such 
an ally , they invited him to come into it. Idomeneus 
thought it reasonable to comply , and promised them 
troops. 

But as Mentor was perfectly acquainted with all 
that was necessary to render a kingdom flourishing , 
he had reason U> believe, that the power of Ido- 
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• Entra Idomeneo en la liga. Mentor da a solas & Idomeneo salnda- 
bles consejos. Va Telemaco a la goerra contra Adrasto. -Antes 
de partirse recibe de Mentor varios documentos necesarios k un 
Principe, para portarse bien en Id guerra. Mentor, habi&ndose 
quedado enSalento, da a Idomeneo algunas rcglas seguras para 
gobernar bien sn pueblo.Xe ensena el mo do de labrar una casa 
comoda , sana y desembarazada. Le hace ver la necesidad de la 
agricultura , describe la vida pacifica de an rustico. 



E, 



jntbe tanto el exeVcito aliado levantaba sus tl en- 
das , y ya estaba cubierta la campaiia de ricos pavel- 
lones de diversos colores : baxo de cuyo abrigo espe- 
raba el soldado endurecido la quietud del sueno , para 
reparase con ella de las fatigas pasadas. Luego que en- 
traron los Reyes con sii acompanamiento en la ciudad , 
, se mostraron maravillados de que en tan poco tiempo 
se hubieran podido acabar tan soberbias fabricas, y que 
los embarazos de-una tan grande guerra no hubieran 
impedido el aumento de aquella poblacion que lo em- 
pezaba a ser embeilecie'ndose a una mis ma mano. 

Fueles de admiracion la prudeucia , y la vigilaneia 
de Idomeneo , que habia funtlado un tan hermoso 
Reyno ; y concluyeron todos , que becha con el la paz r 
se harian los aliados muy poderosos, si el entrabaen 
la liga contFalos Daunose. Piopusieronleestaalianza , 
y el no pudo excusaf tan juslificada propuesta , y pro- 
metio sus tropas. 

Mas como sabia Mentor lo que era uecesario para 
hacer a un estado poderoso , conocid , que las fuerzas 
de Idomeneo no podian ser tan crecidas en realidad , 
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meneus was not so great in reality as in appearance ; 
he , therefore , took him aside , and addressed him to 
this effect : 

a You see that our endeavours have not been un- 
successful : we have secured Salentum from destruc- 
tion , but you only can raise her to glory : the govern- 
ment of the people depends upon you ; and it is your 
task to emulate the wisdom of Minos , and shew that 
you are worthy of your descent. I continue to speak 
freely to you , supposing that you love truth and des- 
pise tlattery. While these princes were praising your 
magnificence , I could not but reflect in silence upon 
your temerity. » 

At the word temerity , Idomeneus changed counte- 
nance; his eyes sparkled , his cheeks glowed, and he 
was upon the point of interrupting Mentor by expres- 
sions of ressentment. a I see , » says Mentor , in a 
voice that was modest and respectful , though not 
faultering or irresolute , « that the word temerity , has 
given you offence , and I confess t that if it had been 
used by any other than myself, your displeasure 
would have been just; for there is a respect due to 
kings ; and they have a jealous sensibility , which even 
those who reprove them should be careful not to 
wound. To, them , the voice of truth is sufficiently dis- 
pleasing , however gentle the terms : but I hoped , 
that you would have permitted me to speak of your 
faults without a studied softness of expression ; that 
you would have indulged me in my design of accusto- 
ming you to hear things called by their names , and 
of teaching you to discover what others think , when 
their respect suppresses their thought : if you would 
not resign yourself to voluntary deception , you must 
always conceive more than is said , when the subject 
is to your disadvantage. As to myself, I am ready to 
soften my expressions , if they must be softened : but 
it would surely be more for your interest , that a man 
absolutely neutral in your affairs , without interest , 
connexion , or dependance, should ,~when he speaks 
to you in private , speak plain. No other will ever dare 
to do it ; you will be condemned to see truth Imper- 
fectly ; you will be a stranger to her face , for she will 
mover appear before you but in a gaudy veil. » 
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c©mo le eran en la apariencia. Toradle pues d solas , y 
hablo de este modo : 

Vos veis , que no os han sido imitiles nuestros cui- 
dados. Salento seha librado del info rtunio que leame- 
nazaba : a ninguno otro toca sino a vos levantar hasta 
el cielo su gloria , y igualar la prudencia de vuestro 
avuelo Minos en el gobierno de vuestros vasallos. 
Proseguire en hablaros con libertad , suponiendo que 
es vuestro gusto , y que abominais de toda adulaciqn. 
Mientras que alababan los Reyes vuestra magnificen- 
cia , estaba yo pensando entre mi mis mo en la temeri- 
dad de vuestro proceder. 

A tales voces mudd Idomene'o de rostro, turbaron- 
sele los ojos r piisose Colorado , y poco le faltd que no 
interrumpiera a Mentor , mostrandole su indignacion. 
Esta voz de temeridad , le dixo Mentor con un tono 
modestoy reverente, pero esforzado y libre, os ofende : 
ya lo percibo. Qualquiera otro, fuera de mi, la hu- 
biera usado sin razon ; porque importa respetar a los 
Reyes , y aun reprehendiendoles , tratar con resguardo 
su delicadeza : o fen deles bastante la verdad por si 
misma , sin afiadirleterminosdemasiado fuertes. Pero 
crei , que podriais sufrir que yo os hablarasin endul- 
zar con palabras la sever id ad de las cosas , para hace- 
ros conocer vuestro error. Mi intencion ha sido de 
acostumbraros a oir llamar las cosas por sus 11 ombres, 
y a comprebender , que quando otros os den consejo 
en orden a vuestro proceder , jamas se atreveran a 
deciros todo lo que hay discurrido : y que sera me— 
nester , sino quereis quedar enganado , que siempre 
en tend a is mucho mas de lo que- os digan ellos , res- 
peto de las cosas que seran en vuestro menoscabo* Yo 
por mi vengo bien en suavizar mis palabras segua 
Vuestra necesidad. Pero os importa que un hombre 
desinteresado y que no supone nada os hable en secreto 
con dureza. Ningun otro se atrevera jamas a hablaros 
de este modo : y no vereis a la Verdad sino de media 
lado , y disfrazada con adornos que la encubran. 
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Idomeneus , whose first impatience already subsi- 
ded, began now to be ashamed of his weakness : 
« Yon see , » said he to Mentor , « what constant flat- 
tery will do. I owe to you , the preservation of my 
new kingdom ; and there is no truth , that I shall not 
think myself happy to hear from your lips. Remem- 
' ber, with pity , that I have been long tainted with the 
■ poison of adulation ; and that , even in my misfortu- 
nes , I was still a stranger to truth. Alas ! no man has 
ever loved me enough , to say what he thought I 
should be displeased to hear. » 



' The heart of Idomeneus melted as he spoke , the* 
tears started to his eyes , and he embraced Mentor 
with great tenderness. <c It is with the utmost regret , » 
said Mentor , « that I give you pain ; but I am cons-, 
trained ; I cannot betray you , by concealing truth : 
could you act otherwise in my place ? If you have al- 
ways been deceived till now , it was because you chose 
to be deceived ; it was because you feared to find sin- 
cerity in those that were to give you counsel. Have 
you sought those who were most disinterested , those 
who were most likely to contradict you? Have you 
preferred such as were least devoted to your pleasure , 
and their own interest: such as appeared most ca- 
pable of opposing your passions when they were irre- 
gular , and your sentiments when they were unjust ? 
When you have detected a flatterer , have you banis- 
hed him from your presence ; and withdrawn your 
confidence from those whom you suspected ? Have you 
done what those do who love truth , and deserve 
to know it? Have you now fortitude, to suffer the 
humiliation of hearing those truths by which you are 
condemned ? Let me make the experiment. 

I must again tell you , thai what has gained you soT 
much praise , deserves censure. While you are sur- 
rounded with enemies, and yet a foreigner in the 
country , you dream only of adorning your new city 
.with magnificent buildings : to this, as you have 
confessed to me , you have sacrificed your repose , and 
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Eu esto Idomeneo recobrado de su primera repen- 
lina colera mostroVverguenza de su delicadeza prece- 
dente. Vos veis, dixo a Mentor, que" efectos causa la 
costumbre de ser siempre adulado. Quisiera el bien de 
mi Reyno : no hay alguna verdad que jio tenga,a for- 
Uina el poderla escuchar de vuestra boca j pero com- 
padeceos de un Rey avenenado de la adulacion , y 
que aun en sus desgracias no ha podido encontrar 
uno'siquiera , que tuviera valor bastante para^ decirle 
la verdad. No , no he hall ado jamas persona , que me 
haya profesado amor bastante para querer disgustar- 
me , diciendoine la verdad por entero. 

Diciendo estas palabras , le vinie'ron las ldgrimas 
A los ojos , y abrazd tiernamente a Mentor. Entonces 
aquel sabio auciano le dixo : Veome constrenido con 
dolor mio a decirqs algunas cosas de desazon : mas tal 
vez 08 pudiera hacer traicion , si no os manifiestara la 
verdad. Figuraos que oshalleis en mi lugar, y confe- 
sar&s que os la debo decir. Si hasta ahora habeis estado 
en error , e.s larazon porque vqs mismo lo habeis que- 

« rido estar , y porque habeis temido los consejos age- 
nos. i Habeis buscado los hombres menos aplicados a 
sus intereses , y los mas dispuestos a haceros contra- 
diccioii?^ Habeis tenido cuidado de escoger los menos 
solicitos en daros gusto , los mas desinteresados en su 
proceder , y mas capaces en condenar vuestras pastones 
i injustos pensamientos? Quando habeis encontrado 
aduladores , i los habeis separado de vuestro ladof 
^Os habeis desconfiado de ellos? No, no; no habeis 
hecho lo que hacen los que aman la verdad , y. son 
merecedores de conocerla. Veamos si teneis ahora 
ammo para obrar mejor,-y dexaros humillar de la 

' yerdad que condena vuestras acciones. 

Decia , pues , que lo que os hace dar tantos elogios, 
igno sino de vituperio. Mientras que teniais a 
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fuera tantos enemigos que amenazaban a vuestro Rey- 
no , no aun bien asegurado £ pefcsabais dentro de vues- 
tra nneva ciuda&sino en hacer edincios magni'ficos? 
£sto es lo que os ha costado tantas malas noches, 
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in this you have exhausted your wealth. Yon hat? 
thought neither of augmentiug your people , nor of 
cultivating the country : does not your power depend 
•wholly upon a numerous people, and a countr/ 
highly cultivated for their subsistence? A long peace 
is necessary , at the first establishment of a state , for 
increasing the people ; and you ought , at present, to 
think of nothing but agriculture and legislation. Yon 
have beeu hurried , by a vain ambition , to the brink 
of a precipice ; and to gain the appearance of being 
great, you have sapped the foundations of substantial 
grandeur. Let these errors be corrected without delaj; 
suspend all these works of idle magnificence ; re- 
nounce the pomp that will reduce your new city to 
ruins ; release your people from fatigue , and endea- 
vour to facilitate marriage, by procuring them plenlj. 
Remember that you are a king , only in proportion 
as you have subjects to govern , and that the measure 
©I your power, is not the extent of your dominions, 
but the number of their inhabitans. Let yonr territory 
be fertile , however .small ; and let it swarm with 
people at once well disciplined and industrious ; and 
if you can make these people love you , you will be 
more powerful, more happy, and more glorious, 
than all the conquerors that have ravaged the earth. » 



« What shall T do then , » said Idomeneus , « with 
respect to the princes that have solicited me to join 
the confederacy? Shall I confess to them the weakness 
of my state? It is, indeed, true, that I have ne- 
glected agriculture and even commerce , notwithstan- 
ding the unconynon advantages of my situation; I 
thought only of making a magnificent city ! but must 
I , then , my dear Mentor , dishonour myself in the 
presence of so many kings , by acknowledging my in- 
discretion? If it must oe done , I will do it ; and 1 will 
do it readily ', whatever mortification I suffer : for you 
have taught me/ that a king is born for his people, 

. como^ 
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tomo ya io habeis coufesado vos mismo. Habeis con- 
sumido vuestras riquezas ; no habeis pensado en au- 
xnentar vuestro pueblo , ni en cultivar las fertiles 
cam pi iias de esta rivera ? No importaba ateuder a es- 
tas dos cosas , como a dos fund amen los esenciales de 
-vuestra potencia , tener muchos hombres habiles , y 
las campinas bien cultivadas paraaliraentarlos?Nece- 
sitaban estos principios de una larga pazi, para ayu- 
dar a la multiplication de vuestro pueblo : no debaai* 
pensar sino en la agricultura , y en el establecimiento 
de las leyes mas sabias. Os ha im'pelido una vana am- 
bicipn hasta la margen del precipicio; y a fuerza de 
querer parecer grande , habeis casi arruinado vueslra 
verdadera grandeza. Daos priesa en reparar estas tal- 
tas •. haced cesar todas vuestras grandes labores : renun* 
ciad al fausto , que arruinaria vuestra nueva ciudad : 
dexad respirar vuestros pueblos en paz ; y atended a 
hacerles que abunden de aquellas cosas que les son ne- 
cesarias , para facilitarles el modo de hacer sus matti- 
monios. Sabed , que no sois Rey , sino en tanto que te- 
nds pueblos que gobernar , y que vuestra potencia se 
debe mensurar , no por la dilatacion de las tierras que 
poseeis , sino por el niimero de los hombres , que ha- 
bitan esas misiuas tierras, y estaran atentos y cuida-r 
dosos de obedeceros. Tened en vuestro poder una me- 
diana tierra , aunque sea de una moderada extension *. 
llenadla de. innumerable gentetrabajadoray bien insr- 
truida : haced que esa gente os tenga amor , y sereis 
. was feliz , mas poderoso , mas glorioso que todos los 
conquistadores , que destruyen a tantos Reynos. 

I De que* manera pues , replied ldomen^o , me de- 
bere contener con estos Reyes. ? £ Confesaretes la debi- 
lidad de mis fuerzas ? Ello es asi , que he descuidado 
de la agricultura , y tambien del comercio , que me 
es tan facil en esta costa ; y que no he pensado , sino en 
hacer una ciudad magm'hea y de gran pom pa. £ De- 
bere acaso , Mentor , deshonrarme a mi mismo en el 
congreso de tantos Reyes , descubriendoles mi impo- 
tencia? Si importa asi, yo lo quiero hacer, lo execu- 
tare* francamente , sin detenerme en ello por todo lo 
que me haya de costar una declaration tal : ya que me 
habeis enseuado , que un yerdadero Rey , que ha na- 
\ou 1. R 
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owes himself wholly to th€m , and ought always to 

prefer the public welfare to his own reputation. » 

« This sentiment , »' ? aid Mentor , a is worthy the 
father of his people ; and for this , and not fur the vain 
magnificence of your city, I reverence you as a king 
worthy of the name. But your honour must be preser- 
ved , even for the advantage of your state ,* leave this 
to me : I will ma ke these princes believe , that yon 
are engaged to establish Ulysses , if he is yet living, 
or his son ifheisdead , in the government of his king- 
dom , and drive the suitors of Penelope from Ithaca 
by force. They will at once perceive that this cannot 
be effected without numerous troops ; and will , there- 
fore , readily consent that you shall at first afford 
them but a slight assistance against the Daunians. » 

•At these words , Idomeneus appeared like a man 
suddenly relieved from a hurden that was crushing 
•him by its weight : « This, indeed , » said he , a my 
dear Mentor, will preserve my reputation , and the 
honour of this rising city, by hidings its weakness 
from the neighbouring states. But with what appea- 
rance of truth can it be. pretended , that I am about to 
•end troops to Ithaca , for the establishment of Ulys- 
ses, or at least of Telemachus, while Telemachus 
himself is engaged in war against the Daunians ?» 

« Be in no. pain about that , » replied Mentor ,* « I 
-Will say nothing that is false. The vessels that you are 
fitting out to establish your commerce , will sail to 
tlte coast of Epirus, and will effect two purposes at 
once : they will bring ba^k the foreign. merchants , 
whom high duties have driven from Salentum ; and 
they will seek intelligence of Ulysses : if he is still li- 
iving/he cannot be far from the seas that divide Greece 
from Italy ; and it has been confidently reported , 
' that he has been seen among the Pheacians. But if 
Ulysses should not be found , your vessels will render 
an important service to his son ; they will spread ter- 
ror , with the name of Telemachus , through all Ithaca 
and the neighbouring country , where it is now be- 
lieved that he is dead as well as his father : the suitors 
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cido parasu pueblo , y que por el se debe dar a si pro- 
pio , ha de anteponer a la propia reputacion la salud 
de su Reyno* 

Este dtctamen es digno de un padre de sus vasallos, 

dixo Mentor : en esta bondad de animo, y no en la 

magnificencta de vuestra ciudad , os reconozco con el 

coraion de yerdadero Rey ; pero es menester resguar- 

dar vuestro pundonor por el mismo intcresde vuestro 

Rey no. Dexadme obr&r a mi : yo quierohacer creer k 

esios Reyes , que os hallais obligado a restituir a Uli- 

aes , si todavia vive , a su Isla de Itaca , a lo menos 

a su hi jo Telemaco , y que quereis echar de ella por 

fuerza a todos los a mantes de Penelope. No leg sera 

dificil el comprehender , que esta guerra requiere mu- 

chas tropas ; y asi consentiran en que no les deis luego 

muchagente, sino un d&ilsocorro contra los Daunos* 

Parecid Idomeneo como un hombre , que se alivia 

de un peso 'que le oprime , oyendo estas razones. Sa- 

beia , dixo , amigo carisimo , en que* aprecio.nie tienen 

y sabeis tambien qual es la reputacion de.es la nueya 

ciudad , cuya debilidad ocultare'is a todas las naciones 

vecinas. ^ Pero cdmo sera probable el decir que he re- 

suelto enviar Iropas a Itaca para restituir a Ulises , 6 

a lo me'nos a- su hi jo Telemaco , mientras Telemaco 

mismo -se ha obligado a ir a la guerra contra los 

Dauuos? ^ 

. (No os de pen a ninguna , . respond id Mentor : no dixe 
cosa que no sea verdad. Los )>axeles que enviais.jpara 
establecer el comereio , iran a las costas de Eptro , y 
haran en unlcamino. dos m&ndados : uno sera atra'er 
a esta' playa los mercaderes e\trano*,.que alejan de 
Saiento las sobrado excesivas.imposteiones ; y el otro, 
procurar alguna notkia de Ulises. Siaun vive , no 
puede estar distante de los mares , que separan la Gre^ 
cia de la Italia ; y hay qu ten afirma , que se ha dexado 
ver en la Grecia. Quandoya no quede esperanza de 
"hallarle, haran vuestros baxeles a su bijo un especial 
servicio , porqtie extenderan en Itaca , y eu todos los 
paises vecinos el 1 terror del nombre de Telemaco , qud 
^s teuido por m tier to , como su padre. Pasmaranse los 
prrtfendientes de PeneUope, oyendo que esta para res- 
tituirse , con la ayuda de un poderoso aliado : no osa- 
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s 9 4 TELEMACHUS. book xii. 
of Penelope will be struck with astonishment to learn 
that he is returning with the forces of a powerful ally: 
the Ithaca us will be awed into obedience* : and Pene- 
lope will be encouraged to persist in her refusal of a 
second husband. Thus will you render service to Te- 
lemachus , while he is rendering service to you by 
taking your,place in the confederacy against the Dau- 
nians. » 

a Happy is the king , » said Idomeneus , « that is 
favoured with such counsel ; but doubly happy is he , 
who feels its importance , and improves it to his ad- 
vantage ! A wise and faithful friend is better than a 
victorious army : yet kings too often withdraw their 
confidence from the faithful and the wise , of whose 
virtue they stand in awe , and resign themselves to 
flatterers , of whose perfidy they have no dread. I fell 
myself into that fatal error ; and I will relate to you 
the misfortunes , that I drew upon myself, by a con- 
nexion with a false Mend , who flattered my passions, 
in hopes that, in my turn, I should gratify his. » 



Mentor found it easy to convince the allies , that Ido- 
meneus ought to take charge of the affairs of Tele ma- 
chus , while Tel em a ch us was , on his behalf , engaged 
in his confederacy ; and they were well satisfied is 
have among them the son tof the great Ulysses , with a 
hundred Cretan youth v whom Idomeneus had put 
under his command ; these young men were the flower 
of the nobility , whom Idomeneus had brought from 
their native country , and whom Mentor had advised 
him to send iti this expedition, a It is necessary, »said 
he , « to increase the number of your people during 
peace ; but , to prevent a national insensibility to mi- 
litary honour , and ignorance of military art , it is 
proper to send the young mobility into foreign service : 
this , by connecting the idea of a soldier's .character , 
with that of noble descent and elevated ,raHk, y will be 
sufficient to kindle and keep alive a national sense of 
glory , a love of arms , a patience of fatigue , a con- 
tempt of death , and even an experimental knowledge 
^f the art of war. i> 
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Tin los pueblos de Itacaasacudir elyugo ..consolarase 
Penelope, y rehusara siempre admitir iiuevo esposo. 
Asi favorecereis a Telemaco , mientrasque el en vues- 
tro lugar se una cou los coligados de esta parte de Ita-» 
lia contra los Daunos. 



\ Afortunado el Rey , exclamd en esto idomene'o i 
i|ue es soslenido de tan prudentes consejos ! Mucho 
mas aprovecha a un Rey el tener un amigo sabio y 
fiei , que los exe'rcitos victoriosos. Pero doblado feliz el 
jRey > que tiene conocimiento de su fortuna , y sesabe 
aprovechar de 6*1 poniendo en obralos discretos conse- 
jos que de 6*1 recibe ; porque muchas veces sucede , que 
no se quieren por confidentes los hombres prudentes y 
"virtuosos , cuya virtud se teme , por dar oidos a los 
aduladores, de quienes no se teme que hagau traicion* 
"Yo mismo he caido en este error : y os contare* to das 
las desgracias que mehan acaecido , por un falso amigo, 
<pielisonjeabaa mis pasiones , esperando que yo igual- 
mente lisonjeara las suyas. 

Did Mentor Faciimente a eutender a los Reyes con^ 
federados , que Idomeneo habia de encargarse del cui- 
dado de los negocios de Telemaco , en tanto que este 
iba en compania de ellos. Contentaronse con tener en 
su exercito al hi jo de Ulises con cien mancebos Cre- 
tenses , que le did Idomendo para que le siguieran. 
Eran estos la flor de la nobleza , que habia el Rey con- 
ducido consigo desde Creta ; y Mentor le habia aconse- 
jado enviarlos a esta Juerra , para que se adiestraran. 
Conviene , le decia , cuidar en tiempo de paz , de que 
el pueblo se multiplique ; pero porque no se afemine 
toda la nacion , ni caiga en la ignorancia del arte mi- 
litar, importa enviar la nobleza jdven a amaestrarse 
en las guerras de los extrangeros. Basta esto para tener 
a toda la nacion en la emulacion de la gloria , en el 
amor de las armas, en el desprecio de las fatigas y de 
la muerte misma j y en suma , para hacer que sean ex* 
penmen tad os en el arte de hacer la guerra. 
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The confederate princes departeed from Sal en turn , 
well content with Idomeneus , and charmed with the 
wisdom of Mentor. They were also highly pleased to 
be accompanied by Telemachus : bnt Teleraachus was 
overwhelmed with grief, when he came to part with 
his friend. While the kings were taking their leave of 
Idomeneus , and vowing to preserve their alliance in- 
violable for ever , Mentor held Telemachus to his 
breast in a transport of silent tenderness , and found 
himself wet with his tears : « I have no joy, » said 
Telemachus , « in the search of glory ; I feel no passion 
but grief, at our separation ; and think that the fatal 
time is returned, when the Egyptians forced me from 
your arms 3 to a distant country , without hope of 
seeing your again. » 

Mentor soothed him with words of gentleness and 
comfort : a This separation , »said he, « is very diffe- 
rent from that in Egypt ; it is voluntary , it will be 
short , and it will be rewarded with glory. You must 
love me , my son with less tenderness , and more for- 
titude : you must accustom yourself to my absence , 
for the time is coming , when we must part for ever I 
and you should learn what is right , rather from the 
inspiration of wisdom and of virtue, than from the 
presence of Mentor. » 

The goddess , who was concealed under the figure of 
Mentor , then covered Telemachus with her aegis , and 
diffused within him the spirit of wisdom and foresight, 
of intrepid courage and gentle moderation , virtues 
which so rarely meet. 

a Go , » said she , « wherever you are called by 
duty , without considering whether it be dangerous or 
safe : a prince may avoid danger , with less disgrace , 
by declining a war , than by keeping aloof in battle. 
The courage of him , who commands others , should 
never be doubtful : if it is desirable that a nation should 
preserve its prince , it is still more desirable that the 
prince should preserve his honour. Remember, that 
-the commanders of others should also be their exam- 
ple , and excite the courage of his army by a display 
of his own. Fear no danger , then , 6 Telemachus .*• 
but rather pe/ish in the combat, than bring your; ya^ 
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Partieron de Salento los Reyes coligados satisfechos 
de Idomene'o , y pasmados de la prudencia de Mentor. 
I ban llenos de gozo , porque conducian eonsigo a Te- 
lemaco; pero el no pudo contener su dolor, quando 
hubo de dexar al a mi go. Mien Was que los Reyes con- 
federados se despedian, y jurabau a Idomene'o que 
mautendrian con el una amistad perpetua, estrechando 
Mentor a Teldmaco entre sus brazos , se banada en la- 
grimas del amable jdven. Yo, decia Telemaco, soy • 
insensible a la alegria^ de ir a adquirir gloria , ni me 
siento movido sino es'del dolor solo de nuestra sepa- 
racion. Par<sceme tenef aun a los ojos aquel tiempo 
infeliz , en que me arrancaron de vuestro seno los 
Egipcios , y me alejaron de vos , sin dexarme espe- 
ranza de recobraros. 

Mentor respond id a estas palabras con dulzura por 
consolarlo. He aquf , le dixo , una separacion muy di- 
Versa : esta esvoluntaria , y tambien sera breve. Vais 
en busca de una victoria : por eso importa ; hi jo mio , _ 
que ameis con afecto menos tierno y mas alentado. 
Acostumbraos A estar lejos de mi , porque no me ten- 
drdis siempre vecino. Conviene, que la prudencia y 
virtud , mas que no la presencia de Mentor , os iuspiren 
lo que~debeis obrar. 

Diciendo estas palabras, la diosa disfrazada debaxo 
del aspecto de Mentor , le cubrid con su escudo , y le 
inf undid en el animo un espiritu de prudencia y de 
providencia, un valor intre'pido, y una moderacion 
apacible, que'raras veces se encuentran juntas. 

Andad , proseguia en decide Mentor , en medio de 
los mayores peligros todas las veces que sea conve- 
niente que vayais. Un Principe se deshonra asf mis- 
mo , aun mas con excusar los riesgos de la guerra , 
que no yendo a ella jamas. No es bien que pueda 
ponerse eu duda el esfuerzo de aquel que manda ; y si 
es nccesario a un pueblo couservar su cabeza y su Rey , 
le es aun mas neccsario el no verlo en la incierta re- 
pntacion de valiente. Acordaos de que debe ser el que 
manda ei-modelo de todos los demas ; yquesu exem- 
plo debe infundir el animo a todo el Exercito. Poned 
pues en peligro vueslra yuida ; Telemaco, y morid maa 
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lour into question. The sycophants , who would ap- 
pear most forward iu persuading you not to expose 
yourself to danger , when danger is become necessary, 
would be the first to whisper that you wanted courage, 
if you should take their advice. 



Do not , however , incur danger unnecessarily : 
courage is a virtue only in proportion as it is directed 
by prudence ; without prudence , it is a senseless con- 
tempt of life , a mere brutal ardour. Precipitate courage 
secures no advantage : he who , in danger, does not 
possess the perfect recollection of his mind , is rather 
furious than brave ; and is superior to fear , only as he 
is incapable of thought : in proportion as he is free 
from perturbation , ne is timid ; and if he does not 
fly , is in confusion : his mind is not at liberty to dis- 
pense proper orders , nor to seize and improve the 
transient but important opportunities, which arise in 
Hattle , of distressing the enemy , and doing service to 
fys country. If lie has the ardour of a soldier , he has 
not the discernment of a commander ; neither has he 
that courage which is requisite in the private man ; for 
the private man ought to preserve , in the heat of ac- 
tion, such presence of mind, as is necessary to un- 
derstand and obey the orders of his officer. He that ex- 
poses himself rashly , interrupts the order and disci- 
pline of the troops, gives an example of pernicious te- 
merity, and frequently exposes the whole army to 
irretrievable disadvantages. — Those who prefer the 
gratification of their own idle ambition , to the secu- 
rity of a common cause, » deserve rather punishment 
than reward. 

« Be careful , my dear son , to avoid precipitation 
even in the pursuit of glory ; for glory is to be acqui- 
red , only by waiting in patient tranquillity for the 
moment of advantage. Virtue is more revered t in pro- 
portion as she appears to be quiet , placid , and unas- 
suming. As the necessity of exposing yourself to dan- 
ger increases , so should your expedients, your fore- 
sight , and your courage. Remember also to avoid 
whatever may draw upon you the envy of your asso- # 
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presto peleando , que sujetafos a la malignidad de los 
que podrian dudar de si os faltaba el esfuerzo. Aquel- 
los aduladores que os aconsejaren con mas calor que 
no os expongais a los peligros en las ocasiones necesa- 
rias , seran desde luego los primeros que digan eu se- 
creto que no tenels animo , como hallea facilidad para 
deteneros en sera ej antes lances. 

Pero acordaos tambien de no ir en busca de los pe-\ 
ligros, quando no lorequiera la utilidad. El valor no 
podria ser virtud , sino en quanto le regla la pruden- 
cia : de otra forma es un loco desprecio de la vida , y 
un furor brutal. De un precipitado valor no se puede 
esperar cosa cierta. Quien no es en los peligros dueno 
de si propio , antes es furioso que guapo : tiene nece- 
•idad de estar fuera de si para veneer al temor , por- 
que no le puede veneer , quando su corazon esta en su 
estado connatural. Entdnces , si no huye , por lo m^- 
lios se turba y pierde el uso libre de la razon , que ha 
menester para aprovecharse , en los lances de derrotar 
al contrario 6 de servir a la patria. Si tiene todo el 
impetu de soldado, no tiene la discretion de capitan. 
A mas de que tambien esta sin el verdadero corage de 
nn sencillo soldado porque debe el soldado guardar en 
la batalla aquella prontitud de animo , y aquella mo- 
deracion de que se necesita para obedecer. Quien teme- 
rariamente se mete en los peligros , altera el drden , y 
disciplina de la mili9ia , da exemplo de la temeridad , 
y hace freqiientementeexponerse a graves desventuras 
todo el exercito. Los que anteponen a la seguridad de 
la causa comun su desvanecida ambicion , son dignos 
de castigo y no de recompensa. 



Mirad pues bien , bijo querido mio , que no bus- 
queis la gloria con sobrada impaciencia : el modo ver- 
dadero de encontrarla es , guardar con sosiego la opor- 
tunidad favorable. La virtud tanto mas se hace respe- 
tar , quanto se muestra mas sencilla , mas modesta , y 
mas contraria de toda ostentacion faustosa. Segun se' 
va auraentaudo la necesidad de me terse en el riesgo , 
conviene tambien tener pronto nuevos partidos de pro- 
Yidencia y osadia. Acordaos a njas de esto , que no es 
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197 TELEMACHUS.- book xii. 
dates, and never let the success of another excite envy 
iYi you : give praise liberally to whatever shall merit 
praise: yet never commeud a mixed character, indis- 
criminately ; display the good with pleasure , hide the 
bad , and let it not be remembered but with compas- 
sion. 

« Never decide in the presence of old commanders , 
who have all the experience that you want : hear their 
opinions with deference , consult them , solicit the as- 
sistance of the most skilful , and never be ashamed to 
attribute your best actions to their counsel. Lastly , 
never listen to any discourse which tends to make you 
jealous or mistrustful of other chiefs. Speak your 
mind to them with confidence and ingenuity. If you 
think their behaviour to you has been exceptionable, 
open your heart at once, and tell them why you think 
so : if they are capable of feeling the noble generosity 
of this conduct, they will be delighted with it ; and 
you will find no difficulty in obtaining from them all 
the concessions that you can reasonably expect. If 
their insensibility is so gross , that the rectitude of this 
behaviour is lost upon them , you will , at least , have 
gained an experimental knowledge of what may be 
expected from them; you, will order matters so, that 
you may have no more contest with them during the 
war ; and you will have- nothing to reproach yourself 
with on their account. But , above all , be careful never 
to drop the least hint of your displeasure , before 
the sycophants who are ever busy to sow jealousy and 
division. 

« I will remain here,» continued Mentor, « to assist 
Idomeneus in taking those measures which are indis- 
pensably necessary for the good of his people ; and for 
completing the correction of those faults, which evil 
counsellors and flatterers have seduced him to commit, 
in the establishment of his new kingdom. » 

At this slight censure of Idomeneus , Telemachus 
could not help expressing some surprise at his con- 
duct , not without some mixture of contempt. But 
Mentor checked him in a tone of severity : « Do you 
wonder, » said he, « that the most estimable of men 
are men still - } and , among the innumerable snares and 
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menester adquirifse , 6 hacerse cargo de la envidia de 
ninguno ; y al contrario , no seais zeloso de los fblices 
sucesos de los demas. Sed vos mismo el primero en 
alabar todo lo que merece alabanza ; pero alabad con 
discrecion : y diciendo placidamente el bien , ocultad 
el mal sin alguna pena. 

No decidais cosa alguna delante de los capitanes 

antiguosj que tienen toda aquella experiencia que no 

podeis vos tener : oidles con respeto , aconsejaos eon 

cllos : rogad a los mas entendidos que vos , que os ali- 

cionen ; y no os avergonceis de atribuir a sua docu- 

mentos todo lo mejor que hiciereis. Finalmente, no 

presteis oidos a todos aquellos discursos, con que se 

quieren excitar en vos contra otros capitanes la des- 

connanza y los zelos. Hablad con ellos con confianza , 

y con claridad ; y si creeis que acia vos han fallado 

en alguna obligacion , descubrid con ellos el pecho , 

y mostradles abrertamente todas vuestras razones. Si 

son capaces de conocer la nobleza deeste proceder , os 

ganareis su benevolencia , y recibirdis de ellos todo 

aquel favor , que justamente podr&s esperar : y al 

contrario , si no son razonables , ni quieren ajusUrse 

a vuestra opinion , conocere'is para vos lo que tienen 

de iujusto, 6 de intolerable : os hareis cauto , para ^ 

no poneros en adelante a seraejanle i>rueba , hasta 

concluir la guerra , y no tendreis de que arrepentiros. 

Pero principalmenle nunca digais a ciertos adulado- 

res , que van sembrando discordias , los motivos que 

os persuadiereis tener de qnexaros de los capitanes 

del exercito en que os hallareis. ^ 

Yo me quedare" aqui, prosiguid Mentor, para ayu- 

dar a Idomendo en la necesidad que tiene de trabajar 

por el bien de sus subditos ; y para que acabe de en- 

mendar los yerros en que le hicieiron caer los perversa 

consejos de sus aduladores , quaudo fundd su nuevo 

reyno. 

Entonces no pudo Telemacodexar de manifestar 9>„ 
Mentor que extranaba y aun despreciaba de algun 
modo la conducta de Idomene'o. Pero se lo reprehen- 
did Mentor con un tono severo : 1 Os admirais acaso 
que los hombres mas apreciables sean todavi'a hom- 
bres, y dexen ver algun resto de las debilidades hu- 
ll 6 
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perplexities which are inseparable from royalty, dis- 
cover some traces of human infirmity? In ldoineneus, 
the ideas of pomp and magnificence have been planted 
and nurtured from his youth ; and where is the phi- 
losopher , who, in his place, would always have been 
superior to flattery? He has, indeed, suffered himself 
to be too much influenced by those in whom he con- 
iided ; but the wisest kings, whatever is their" precau- 
tion , are ofteu deceived. A king cannot do every thing 
himself : he must , therefore , have ministers , alid in 
these ministers he must confide : besides, a kiug can- 
not know those that surround him , so well as they 
are known by others ; for in his presence they never 
appear without a mask ; and every artifice that cun- 
ning can devise, is practised to deceive him. Alas ! my 
dear Telemachus , your own experience will confirm 
this truth but too well. We never find either the vir- 
tues or abilities in mankind , that we seek ; and with 
whatever diligence and penetration we study their cha- 
racters , we are every day mistaken in our conclusions. 
"We can never avail the public of all the virtues and 
abilities that we find ; for the best men have their pre- 
j udices , their aversions , and their jealousies ; they will 
h seldom give up any opinion , however singular, or re- 
1 Bounce any foible , however pernicious. 

The greater the dominion, the more numerous must 
be the ministry ; for there will be more that the prince 
cannot do himself, and, therefore, more that he must 
do by others : and the greater the number of those to 
whom he mu3t delegate his authority , the more liable 
he is to be somewhere mistaken in his choice. He who 
is a severe censor of kings to-day, would to-morrow 
govern much worse than those whom he condemns ; 
and if he was iutrusted with the same power , would 
commit the same faults , and many others much grea- 
ter. A private station , if a man has some degree of 
natural eloquence , conceals defects , displays shining 
talents to advantage, and makes him appear worthy 
of all the posts that he does not fill : but authority 
brings a man's abilities to a severe test , and disco- 
vers great faults, which the shades of obscurity con- 
cealed* 
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ttianas , en medio de las innumerabies trampas y obs- 
tfaculos inseparables de la corona? Es verdad que se 
crid Idomene'o con unas ideas de fausto y altivez : 
^Pero quien sera el fildsofo que pudiera defenderse con- 
tra la adulacion , si se hallase en la situacion de aquel 
Rey ? Es verdad que did demasiado credito a los que 
tuvieron su coufianza : pero los reyes mas prud elites 
son enganados much'as veces , por mas precauciones 
que tomen para evitarlo. Un Rey no puede pasarlo 
sin ministros quele alivien y de quienes el se fie , pues 
no lo puede hacer todo. Ademas , un rey conoce ine- 
nos que los parliculares a los hombres que le rodean : 
en su presencia sieinpre estan disfrazados , y se agota 
toda suerte de artificiosrpara enganarle. Ay ! querido 
Tele'maco , demasiado lo experimentareis. No se en-< 
cuentran en los horn ores las virtudes jii los talentos 
que se buscan. Por mas que se quiera profundizar su 
conocimiento , cada dia sale errada la cuenta. Y aun 
nunca se logra el sacar enteramente de los hombres 
roejores el partido que se necesilaria para el bien pu- 
blico. Tienen ellos sus porfias , sus incompatibilida^ 
des, sus zelos. Raras veces se les persuade 6 mejora. 



Quanto mas numerosa es la nacion a que se trata 
mandar, tanto mayor niimero de ministros se nece- 
sita para iacer el rey jpor ellos lo que por si mismo no 
puede : y quantos mas son los depositarios de la au- 
toridad , tanto mas expuesto se hall a a enganarse en 
su eleccion. Hay Hombre que hoy critica sin piedad a 
los reyes , y manana gobernaria peor que ellos , co- 
metiendo los mismos yerros , con otros infinilamente 
mayores , si se le confiara el mismo poder. La condi- 
tion privada , quando se balla unida con un poco de 
talento para hablar xxm gracia , cubre todos los defec- 
tos naturales , realza los meritos que deslumbran , y 
hace que un hombre parezca digno de todos los em- 
pleos que no tiene. Pero solo el mando acrisola todos 
los talentos, descubricndograndes defectos. 



Digitized by CjOOQ IC 



199 TELEMACHUS. book xit. 

Greatness resembles those glasses , which represent 
every object larger than it is ; every defect seems to 
expand in an elevated situation; where things , is 
themselves small , are , in their consequences , great , 
and the slightest faults excite vehement opposition. 
A prince is an individual, whose conduct the whole 
World is perpetually employed to watch , and disposed 
to condemn. He is judged with the utmost rigour bj 
those who can only guess at his situation , who have 
not the least sense of the difficulties that attend it; and 
who expect , that, to answer their ideas of perfection, 
he should be no longer a man. A king , however , can 
he no more ; his goodness and his wisdom are boun- 
ded by his nature : he has humours , passions , and 
habits , which it is impossible he should always sur- 
mount ; he is continually beset by self-interest and cun- 
ning ; he never finds the assistance that he seeks ; he 
is perpetually led into mistakes , sometimes by his own 
passions, and sometimes by those of his ministers; 
and can scarce repair one fault before he falls into ano- 
ther. Such is the situation even of those kings, who have 
most wisdom , and most virtue. 

The longest and best reign is too short , and too de- 
fective, to correct, at the end , what has undesignedly 
-been done amiss in the beginning. Such evils are inse- 
parable from royalty ; and human weakness mustsink 
under such a load. Kings should be pitied and excu* 
sed : should not they be pitied who are called to the go- 
vernment of an innumerable multitude, whose wants 
are infinite , and who cannot but keep every faculty 
of those who would govern them well upon the stretch? 
Or , to speak freely , are not men to be pitied , for theii 
necessary subj ectron to a mortal like themselves ! A god 
only can fulfil the duties of dominion. The prince , 
however , is notless to be pitied than the people ; a weak 
and imperfect creature, the governor of a corrupt and 
deceitful multitude ! » 



« But, » said Telemachus, with some vivacity, 
« Idomeneus has already lost Crete, the kingdom of 
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L,a grandeza es semejairte a ciertos vidrios que au- 
m en tan el tamano de todos los objetos. Parece que se 
acrecientan todos los defectos en aquellos puestos ele- 
vados , en donde las menores cosas tienen graves con- 
8eqiiencias, y las menores fait as ocasiohan terribles 
resultas. El mundo entero esta ocupado en observar a 
un solo hombre a cada hora, y en juzgarle con todo 
rigor : los que lo kacen no tienen conocimiento alguno 
del estado en que el se halla ; no conocen sus dificul- 
tades , y exigen de el tanta perfeccion , que no quieren 
ya que sea hombre. Un rey por bueno y sabio que sea 
estodavia hombre : su ingenio tiene sus limites , como 
tambien su virtud. Igualmente tiene su humor, pa- 
siones y habitos de que noes enteramente duefio : esta 
aitiado por gentes iuteresadas y llenas de artilicio : el 
-no halla los socorros que busca. Padece cada dia al- 
guna equivocation , sea por sus pasiones , sea por las 
de sus ministros ; y a pen as ha enmendado un yerro , 
quando cae" en otro. Tal es la condicion de los reyes 
mas ilustrados y virtuosos. 



Los reynados mas largos y mejores son demasiado 
breves para enmendar al fin lo que , al principio , aun 
sin quererlo seechd aperder. Trae consigo la corona 
todas estas miserias : se dobla la debilidad hum ana 
baxo una carga tan pesada. Es menesler dolerse de la 
suerte de los reyes > y perdonarles. 1 No se les debe 
tener lastima de que tengan que mandar a tantoshom- 
bres cuyas necesidades son infinitaa , y que dan tanto 
que hacer a los quese toman el trabajo de gobernarlos? 
Hablando con franqueza : desdichados de los h ombres , 
pues tienen necesidad de ser mandados por un rey , 
que no es mas que un hombre que en todo se les pa- 
rece -. pues se necesitarian dioses para mejorar a* los 
hombres. Pero tambien, no sieudo los Reyes mas que 
hombres , es decir , de'biles e* imperfectos , no se les debe 
tener menor lastima , pues tienen que mandar a tan 
innumerable multitud de hombres tan corrompidos 
corao enganadores. 

Respondid con viveza Telemaco : por su culpa per- 
did Idonieneo el reyno que tenian sus avuelos en Creta ; 
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hi* ancestors , by his indiscretion : and he would hare 
lost Salentum, which he is founding in its stead , if it 
had not been preserved by your wisdom. » « I con- 
fess , » replied Mentor , « that (domeneus has been 
guilty of great faults ; but, look through Greece, and 
every other country upon earth , and see "whether 
among those that are most improved , you can find 
one prince , that is not , in many instances , inexcu- 
sable. The greatest men have , in their natural dispo- 
sition , and the constitutional character of their minds, 
defects which sometimes mislead them ; and the best 
men are those , who have fortitude to acknowledge 
these defects, and make conscience of repairing the 
mischiefs that they produce. Do you imagine that Ulys- 
ses , the great Ulysses your father , who is considered 
as an example by all the sovereigns of Greece , is 
without weakness and imperfection ?Ifhe had not been 
favoured with the perpetual guidance and protection 
of Minerva , how often would he have sunk under the 
dangers and difficulties to which the wanton malignity 
of fortune has exposed him? How often has the god- 
dess restrained and corrected him , that he might walk 
on , in the path of virtue, till he arrived at glory ? And 
when you shall see him reign , in all the splendour of 
his excellence in Ithaca , do not expect to find him per- 
fect. He has been the admiration of Greece , of Asia , 
and of all the islands of the sea, notwithstanding his 
failings , which , among the shining wonders of his cha- 
racter, are forgotten. If you, also, can thus admire 
him , and by a happy emulation of his wisdom and 
his virtue, transplant them into your own bosom , you 
Will need no other happiness or honour. 

« Accustom yourself not to expect, from the grea- 
test men , more than human nature can effect : it is 
common for the inexperience and presumption of 
youth to indulge a severity of judgment, which leads 
them to condemn the characters that they ought to 
imitate , and produces an hopeless indocility. You 
ought not only to love , respect , and imitate your fa- 
ther , notwithstanding his imperfections; but you ought 
also very highly to esteem Idomeneus r , notwithstan- 
ding such parts of his character and conduct «s Thar* 
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y , fatlandole vuestros consejos, el hufeiera perdido 
otro en Salento. Confieso, respondid Mentor, que el 
cay 6 en grandes yerros; pero buscad en la Grecia , y 
en todos los dema6 paises mas civilizados, a un rey a 
quien no sehayan de perdonar muchas faltas en que 
liaya incurrido. Tienen los hombres mas grandes en 
s\\ tenaperamento/y genio defectos que los arrastran : 
los mas dignos de alabanza son los que tieuen bas- 
tante animo para conocer y en men da r sus yerros. 
£ Pensais acaso que Ulises , el grande Ulises vuestro 
padre , que es el modelo de los reyes de Grecia , no 
tenga tambien sus flaquezas y defectos? Si Minerva 
no le hubiera guiado paso a* paso , j Quantas veces 
no hubiera cedido a los peligros y estorbos en que se 
burld de el la fortuna ! \ Quantas veces le detuvo d 
enderezo Minerva , para guiarle siempre a la gloria 
por el camino de la virtud ! No espereis siquiera , 
quando le vereis reynar con tanta gloria en Itaca , hal- 
larle jain imperfeccion alguna ; pues sin duda se las no- 
tare is. A pesar de todos sus defectos , le admiraron 
Grecia , Asia , y quantas islas tiene el mar : pues todo 
lo cubren mil prendas divinas. Demasiada dicha ten- 
clreis en poder admirarle tambien , poniendo un con- 
tinuo estudio en imitarle comcMnodelo. 



Acostumbrados , d Teldmaco , a no esperar de los 
hombres mas grandes sino lo que es-capaz de hacer la 
£uraan^ad. No teniendo experiencia la juventud, se 
entrega a una critica presuHtuosa que le inspira fasti- 
dio y aun aborrecimiento para quautos modelos tiene 
que seguir , y la precipita en una indocilidad incura- 
ble. Vos debeis no solo amar , respetar 4 imitar a vues- 
tro padre*, aimque no sea perfecto : pero tambien apre- 
ciar con alta estirnacion a Idomeueo , a pesar de las 
faltas que note en el. £1 es naturalmjente sincero, rec-» 



, Digitized by CjOOQIC 



loi TELEMACHUS. bodk xii. 
shewn to deserve censure. He is naturally 'sincere , 
upright, equitable, kind, and munfficent; his courage 
is perfect ; and he spontaneously detests fraud , the 
moment he perceives it : all his external qualifications 
are great , and suitable to his rank : his ingenuous dis- 
position to acknowledge his errors , his mild and pa- 
tient endurance of my severe reprehension , his forti- 
tude against himself, to make public reparations for 
his faults, and thus to place himself above the censure 
©f others ; are indubitable testimonies , that he has true 
greatness of mind. — There are some faults , from 
which a man of little merit may be preserved , by good 
fortune , or by good counsel ; but it is only by an effort 
of the most exalted virtue, that a king , who has been 
so long seduced by flattery , can correct his faults ; 
it is more glorious thus to rise , than never to have 
fallen. 

The faults of Idomeneusare sucn , as almost all kings 
have committed ; but his reparation is such , as has 
been made by none. As for myself, while I reproved 
I admired him : for he permitted my reproof: and do 
you admire him also , my dear Telemachus ! it is less 
for his reputation, than your advantage, that I give 
you this counsel. » 



Bythis discourse, Mentor made Telemachus sen- 
sible , that he who judges with severity of others , en- 
dangers his own virtue ; especially if they are distres- 
sed by the perplexities and difficulties of government. 
« But it is now , » said he , « time to part. Farewell ! 
I will wait here, my dear Telemachus, for your return. 
Remember , that those who fear the gods , have nothing 
to fear from men ! You will be exposed to extreme dan- 
ger ; but remember , that thou will never be |prsaken 
by Minerva ! » 

At this moment , Telemachus became conscious to 
the presence of the goddess ; and he would have known 
that it was the very voice of Minerva that had inspired 
him with fortitude, if she had not immediately recal- 
led the image of Mentor to his mind , by addressing 
bun, in the character she had assumed : « Remember*, 
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to , justo , liberal , benefice* : su vaienti* es perfecta : 
el aborrece la fraude quando la conoce y sigue eon li- 
"bertad la senda a que le inclina su corazon. Sus talen- 
tos exteriores todos son grandes y correspond ie'ntes al 
puesto en que se ve'.colocado. Su seiicillezen confesar 
sus equivocaciones ; su mansedumbre , su paciencia en 
dexarme decirle las cosas mas duras , el animo con que 
eiimendd sus yerros, pugnando contra si mismo, y 
haciendose asi superior a quantas crflicas se le podian 
hacer , manifiestan una .alma verdaderamentc grande, 
Puede un hombre muy mediano precaver ciertas fal- 
tas , sea por fortuna , sea por consejos agenos ; pero 
solo una virtud extraordinaria puede lograr que en- 
miende sus yerros un rey engaiiado por la adulacion 
durante tan largo tiempo. Mas glorioso es vol verse asi 
a levantar , que no haber caido nunca. 

Ha caido Idomeneo en las m ism as faltas que casf 
todos los reyes. Pero casi ninguno de estos hace para 
crimendarlas lo que el acaba de hacer : por lo que toca 
a mi , no podia dexar de admirarle en los mismos mo- 
mentos en que el me permitia contradecirle. Admi- 
radle vos tambien , 6 querido Telemaco , en la inteli- 
genciaque os doy este consejo no tanto para conservar 
la fama de aquel Rey , como para vuestra utilidad 
propia. 

Con este discurso , hizo sentir Mentor a Telemaco 
quan peligroso es el ser injusto dexandose llevar por 
una critica rigurosa contra los demas hombres , y 
mayormente contra los que tienen a su cargo las difi- 
cultades y trabajos del gobierno. Despues le dixo : yd 
es tiempo que os marcheis ; adios. Aqui os aguardare, 
mi querido Tele'maco. Acordaos , que aquellos que te« 
men a los dioses , no tienen cosa que temer de los 
hombres. Vos os vereis en extremos peligros ; mas sa- 
bed que Minerva nunca os abandonara. 

Ape"nas le bubo acabado de habiar, le parecid a 
Telemaco , que sentia la presencia de Minerva; y aun 
hubiera ad vert id o , que eDa era quien le hablaba , 
para llenarle de connanza , si no hubiera la diosa avi- 
vado en el la idea de Mentor, con decirle estas voces : 
No c« olvideis , hijo mio % de los afanes que be pade^ 
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said sbe , my son , the care which I took , during yoor 
infancy, to gender you as wise and as brave as your 
lather; do nothing that is unworthy of his example, 
or of my precepu. » 

The sun had already risen , and tinged the summit 
of the mountains with gold , when the confederate 
kings departed from Saientum , and returned to their 
people. The troops that had been encamped round the 
city , now began to march under their leaders : their 
pikes rose like a forest on every side ; their shields 
glittered in the sun ; and a cloud of dust ascended to 
the sky The kings were conducted to the plain by 
ldoraeneus and Mentor, who attended them to a con- 
siderable distance from the city. At last they parted , 
having given and received reciprocal testimonies of 
sincere friendship. And the allies being now acquain- 
ted with the true character of Idomeneus , which had 
suffered so much by misrepresentation, had no doubt, 
but that the peace would be lasting : they had , indeed , 
formed their judgment of him , not from his natural 
sentiments, but from the pernicious counsel of batte- 
rers, which he had implicitly taken. 

When the army was gone, Idomeneus led Mentor 
into every quarter of the city, a Let us see , » said Men- 
tor , a how many people you have , as well in the city ' 
as the country ; let us number the whole ; and let us 
also examine how many of them are husbandmen. 
Let us inquire how much corn , wine , oil , and ot^er 
necessaries , your lands will produce one year with 
another : we shall then know , whether it will yield 
a surplus for foreign trade. Let us also see how many 
vessels you have , and how many sailors to man them , 
that we may be able to judge of your strength. » He 
then visited the port , and , went on board every ves- 
sel; he informed himself of the several ports td which 
they traded , what merchandize they carried out , and 
what they brought back in return ; what was the ex- 
pence of the voyage ; what were the loans of the mer- 
chants to each other , and what trading societies were 
established among them , that he might know whether, 
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tfno en vuestra ninez , para haceros tan eabio y vale- 
roso , que llegarais al fin a igualaros eon vuestro* 
padre ; y no hagais cosa alguna indigna de los grandes 
exemplos que de el os ha dado , y de las maxim as de 
*virtud en que he trabajado para instruiros, 

Iba el sol despuntando , y doraba las cimas de los 

monies , quando los Reyes salie'ron de Salento , para 

volver al lugar donde estahan sus tropas. Ellas pues 

acampadas en el contorno de la ciudad , empezaron 

su marcha guiadas de sus cabos. Vefase de todas partes 

el aeero de las picas enarboladas :' desalumbraba los 

ojos el resplandor reflexo de los escudos, y se iba le— 

vantaudo por el ay re , a enibargar la luz una nube 

obscura depolvo. Idomendo junto con Mentor , acom- 

paiiaba en la campana a los Reyes aliados , que se 

alejaban de los muros de la ciudad. Finalmente se 

separaron despues de haberse dado muchas muestras 

de verdadera am is tad de una y otra parte ; y no quedd 

mas duda a los coligados de que duraria la paz, ha- 

bienjlo conocido el buen pecho de Idomeue'o , que 

a ellos se les habia figurado muy otro de lo que era ; 

porque se juzgaba de el, no ya por sus dictamenea 

naturales , sino por los consejos lisongeros e injustos, 

en cuyos brazos se habia dexado a si propio. 

Hablendose partidoel exercito , Idonieneo conduxo 
a Mentor por todos los barrios de la ciudad , y a la 
campana vecina ; veamos , decia Mentor-, quantos 
hombres teneis tanto en la ciudad como en el campo : 
hagamos el censo. Examinemos quantos labradores 
hay entre estos , veamos quanto producen vuestras 
tierras , en los aiios medianos , en trigo , vino , azeyte, 
y.otcas cosas utiles ; por este medio sabremos si da 
bastante la tierra para alimentar a todos sus habi- 
tantes , y si produce ademas bastante superfluo para 
hacer un comercio util con los paises- extrangeroa. 
Con tern os , , le dixo , vuestros baxeles : exam in em os 
atentamente su calidad i veamos quantos roarineros 
ieneis que poner en ellos , sea para mantener la guerra, 
sea para el comercio de vuestros siibditos , porque de 
aqui se debe hacer juicio de vuestra potencia. Fue a 
ver el puerto : quiso entrar en cada baxel j se informs 
de el adoade iba a trafioar cada uao , de las mercade- 
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their articles were equitable , and fauiifully observed. 
He also inquired , what was the risk of the several 
voyages, and to what losses the trade was exposed, 
that such restrictions might be made as would prevent 
the ruin of the merchants , who sometimes , from too 
eager a desire of gain , undertake what they are not in 
a condition to accomplish. 

He ordered that bankruptcy should be punished 
with great severity , because it is generally the effect 
of rashness and indiscretion , if not of fraud : he also 
Formed regulations , by which bankruptcies might 
easily be prevented : he obliged the merchants to give 
an account of their effects , their profits , their ex pen- 
ces , and their undertakings , .to magistrates establis- 
hed for this purpose : he ordered that they should never 
be permitted to risk the property of another; nor more 
than half their own : that they should undertake , by 
association , what they could not undertake singly : 
and thai the observance of the condilious of such as- 
sociation , should be enforced by severe penalties. He 
ordered, also that trade should be perfectly open and 
free : and , instead of loading it with imposts , that 
every merchant , who brought the trade of a new na- 
tion to the port of Salentum , should be entitled to a 
reward. 

These regulations brought people in crowds from 
all parts, and the trade of Salentum was like the fins 
and reflux of the sea : riches flowed in upon it with an 
impetuous abundance , like wave impelling, wave : 
every thing was freely brought in and carried out of the 
port j every thing that was brought was useful, and 
every thing that was carried out , left something of 
greater advantage in its stead. Justice presided over the 
port , which was the centre of innumerable nations , 
with inflexible severity ; and from the lofty towers , 
that were at once itsovnament and defence , freedom , 
integrity , and honour , seemed to call together the 
'merchants of the remotest regions of the earth :■ and 
these merchants , whether they came from the shores 
~«f the east, where the sunrises from the parting Ways 
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T(as que conducia de ida y vuelta , del gasto que era 
preciso hacer en el viage , de los prestamos que los 
mercaderes ae hacian unos a otros , de sus com pan /as; 
para saber si eran justas , y fielmente observadas ; y 
finalmente se informd de los peligros de naufragar , y 
de las otras desgracias del comercio , para prevenir la 
ruhia de los mercaderes , que por ansia de la ganancia 
frequentemente emprenden cosas sobre sus fuerzas. 

Quiso que se castigara se vera men le & los fallidos ; 
porque los que no han delinquido en mala fe , casi 
siempre son reos de temertdad. A un mismo tiempo 
did reglas para obrar de manera que fuera facil el no 
fallir jamas. Establecio magistrados, a quienes lot 
mercaderes debieran dar cuenta de todos sus ca pi tales , 
del util , de la expensa , y de los negocios^que erapren* 
dian. Por dichas leyes no se les permitia arriesgar las 
haciendas de otros , ni tampoco podian arriesgar sino 
la mi tad de las suyas. 1 A maa de esto , entraban en 
com pan/a para aquellos negocios que no podian ma- 
nejar solos, y era inviolable la regla de las compan/as, 
por el rigor de las penas implies las para aquellos que 
ho las guardasen. Quedaba por lo demas entera la 
libertad del comercio. En'lugar de alterarle con las 
imposiciones , se prometia preraio a todos los merca- 
deres , que pudteran atraer a Salento el comercio de 
alguna nueva nacion. 

De esta suerte acudieVon alii bien presto, los pueblos 
de todas las naciones-del mundo. Era semeiante el co- 
mercio de aquella ciudad al fluxo y relluxo d%l jtaar. Le 
enlraban los tesoros , como venian las ondas impeli- 
das con brio las unas de las otras : todas las cosas se 
traian alii , y de alii salian todas las cosas : utilizabase 
quanto entraba ; y quanto salia dexaba en su salida 
otras riqueza« en su lugar. La justicia presidia en el 
pnerto segura en medio de tantas.naciones , y parecia 
que la libertad , la buena fe* , y la sinceridad llamaban 
qe lo alto de aquellas soberbias torres d los mercaderes 
de paises mas apartados. Cada uno de losnegociantes, 
ahora viniera de las riveras de Oriente , donde el sol 
sale cada dia de entre las ondas, ahora se partiera al 
otro grande mar, donde el mismo plane ta, faUgado 
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to begin the day ; or from that boundless ocean , where, 
wearied with his course , he extinguishes his fires ; all 
lived together in Salenlum , as in their native country, 
with security and peace. 

Mentor then visited the magazines , warehouses , 
and manufactories , of the interior part of the city. He 
prohibited the sale of all foreign commodities that 
might introduce luxury or effeminacy : he regulated 
the dress and the provisions of the inhabitants of every 
*-rank ; and the furniture , the size , and ornaments of 
their houses. He also prohibited all ornaments of sil- 
ver and gold : « I know but one thing , » said he to 
Idomeneus , that can render your people modest in 
their expences , the example of their prince : it is ne- 
cessary that there should be a certain dignity in your 
appearance ; but your authority will be sufficiently 
marked by the guards , and the great officers of your 
court, that will always attend you. As to your dress, 
be content with the finest cloth of a purple colour : let 
the dress of your principal officers be of cloth equally 
fine : and let your own be distinguished only by the co- 
lour, and a slight embroidery of gold round the edge; 
different colours will serve to distinguish different con- 
ditions , without either gold or silver , or jewels , and 
let these conditions be regulated by birth, 

« Put the most ancient and illustrious nobility in 
the ftrstrank : those who are distinguished by perso- 
nal merit, and the authority of office, will be content 
to stand second to those who have been long in pos- 
session of hereditary honour. Men who are not noble 
hy descent, will readily yield precedence to those that 
are , if you take care not to encourage a false opinion 
of themselves , by raising them too suddenly and too 
high : and never fail to gratify those with praise , who 
are modest in prosperity. No distinction so little exci- 
tes envy , as that which is derived from ancestors by * 
Jong descent. 

« To stimulate virtue , and excite an emulation 
to serve the state , it will be sufficient to reward pa- 
da 
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dfc la carrera ,-se va a apigar sn»a»jos ? vivia soscgada 
y*eegu*6 en Salento ,<coino en su J>atria. 



• Quanto a la interna dc laeindad, mki\6 Mentor 

todos los almacenes , todas las tiendas de los artesa- 

nos, y todas las plazas 6 lugares publkbs. Prohibid 

todas las mercancias de paises exlrafios ,' que-podian. 

introducir la afominacion y fauato .- .reglo los trajes ,; 

las coraida8, los muebles, fctespacio y el adorao de* 

las casas J>ara t tdda* la*; jcondiciones. de, petfsbnas « 

dispiteo un bando contra Jtodo3 los adorn** d<*> pi* kay^ 

cto f y dixo. asi a Idonfteu^o : 1fo no seaino un so*lo> 

modot de hacer .modes to a un pueblo en el esplendor ; 

y €8 , que le deis ei exemplo yqs mismo. Es de necesi- 

dad , que tengais cierta extrinseca magestad ; pero se 

dititinguira lo que .basta vuestra autoridad,con <las 

guardiasy pcinqipaUsBQinistro&que pfeeemiran. Con-: 

tentaoe con un veaJUdO de iiqipiniaf grana, : los primerd* 

en el estado, despUes de vos,Uevenlo de la jnisina fena, 

y no se diferencje: def elfos el vuestro sino solo en ftl 

color , y en una leyefguajnicion d recama^o de oifc* 

Los diierentes r coiores delos yestidos servifin para 

distinguir las condietones variaa de las personas , sin 

Hecesitar para eso de ore , de plata , ni de piedras 

preciosas. Reglad l^.sobiedicbaa.condiciones, segua 

la dilereneiade.l)0a«iaeimien€08. f f-. . : .,, ! 

Ponecl en <el primer*; lugar los que tienen noblest 

mas antigna y mas<e^ckirec}td0<«'Los qne- jtengan! el 

m&ito y In antigftedad de los oficios , estaran bien 

content**, eiguiepdo a aquellas t antigiias e ibistre* 

familias queposeen los denotes: largo tiempo ha. Los 

hombres que no tienen la misma nobleza r les cederan 

4 esos de buena gana , oonr tal que no los acostumbreis 

a desconocerse a, si mkmos en una sqbrado alta , y 

sobrado prontafcustuna ;. y con^ajl que. alabeia la «ao-, 

delraeion d$ aqnellos •, que en la pveaperidad son ,mo- 

destos. La distincion menos arrie&gada £ la envidia 

es aquella que viene de una lajrga serve de ascen-r 

dientis. ; : f ( • . * I ^ > , 

En quanto a layirtud , bien presto vueslfes aiibdi- 
fc>» se animajan aseguirla, y,seran muy zelosos cU 
vol. i. • S 
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Wic merit 'with honorary distinctions , a crown ©* A • 

statue , which may be made the foundation of a new, 

nobility , for the children of those to whom they art' 

-decreed. 

a The nabit of -persons- of the first rank , may be 
white , bordered with a fringe of gold ; they may also 
be distinguished by a gold ting on their finger , and a 
medal of gold impressed' with your image hanging 
from their neck. These of the seooitfil sank may , be 
dressed in bine, with r a silver frhftge, and- be distin- 
guisfeed by the ring without the medal /The tjiird rank 
may tie dressed in- green , and wear the medal without 
either fringe er ring The cbUnvr of the fenr tsVolass may 
be a full yellow : the fifth a pale? red :4h* sixth a mix- 
ture of red and white ; and the seventh , a mixture of 
white and yellow. 

Dresses of these different colours wHl sufficiently dis- 
tinguish the freemen of your state into seven classes. 
The nabit of slaves shotrid be dark grey i and thus each 
will be distinguished according to his condition , wi- 
thout expence ; and every art which can only gratify 
pride , will be banished from Salentnmf. All the arti- 
ficers , which are now employed so much to the disad- 
vantage of their country , will betake themselves to 
such arts as are useful , which are few ,* or to commerce / 
4ff agriculture. No change must ever be suffered to take 
place , either in the quality of the stuff , or the form of 
the garment; Men are, by nature , (brined ft>r serious 
and imports** employments; and it it; unworthy of 
them to invent affected novekies in, the clothes that 
cover them , or suffer the women , whom such ettiploy- 
ment would less disgrace , to fall Into an r extravagance 
contemptible and pernicious. » 

Thus Mentor , like a skih%l gardener , who lops 
from his fruit trees the useless wood, endeavoured to 
retrench the parade that insensibly corrupts the man-' 
•ners , and to reduce every thing to a* fVagal and noltle 
simplicity. He regulated even the provisions , not of 
the slaves only , bat thbjeof the highe%t*ank : a Wfiat 
a shame is it , » said he , « that men of exalted sta- 
tion! shonld'place their superiority in eating such food 
as effeminates the mind, and eubvern *k* constku- 
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iettir al e&tadp ; como deis Tsp,ronas, y eslatuas a lap 
buenas;acciones; y que con estp, sea un principio de 
jiobleza para los hijos de aquelios que las^icieren. 

Las personas del primer orden , despues de vos 
Yestiran.de bianco, con la guajniciou del vestido de 
plata y oro, y lie varan un anillo de oro. Las dej se- 
gundo vestirau de azul con gua^ni^ion de plata, y 
llevaran dicho ajajllq. Las <Jejl Jercero vestiran de verdd 
sin guarnicion; pero deberan Ueyar a la vista cierta 
medalla. Las del quarto vestiran de amarillo, Las del 
qumto de roxo claro, o de color de rosa. Las del sexto 
de color de flor de lino. Y las del Optimo , que seran 
las ultimas de la plebe, de un color entre amarillo y 
bianco. J 

. Estos son los vestidos para las siete diversas condi- 
ciones de. personas fibres : lo». esclavos iran vestidos 
de- color ceniciento ob&curq.; ; A*i sin nada de gasto 
cada uno segun tu condition ^awtfnguira , y se aven* 
Uran de Salento todas las artes, que no sirven sin© * 
de mantener el fausto, Todos los artesanos , que esta- 
ban empleados en todas esa/ artes nocivas , <> se ocu- 
paran en otras necesarias, que, formaran un corto 
numero; o se daran al comercio, 6 exercitaran la 
agricultura. No se permuira jamas mu^anza alguna* 
6 en la materia , d en el adornodeios vestidos ; por- 
que escosa vergouzosa , que hombres destinados a ufca 
vida seria y noble , pasen tiempo para inventar afec- 
tados almos > y q ue aun permitan a sus mugeres en 
yiienes estos di^ertiniientos wrian, de menos *ubor . 
den nunca en tal exceso. * 

Semejante Mentor a un aiestro jardinero , que corta 
de os arboles frutales las.raiw inu tiles /»ro C u?*l* 
quiurelfausto; luiiul, que ^cjbapa a perder la* *Z 
tttmb^, y,reducia,todasJU & 9Pfas4uua l noble y parca 
Uanez* Dio reglasaeste.m^o^pf^cribiend^ i la ca~ 
fidad de las^cproidas,, as* a lo^iudadanos , eomod 
los escjaw. &»£ ve^ueu^ dee* , f que. los hon*br« 
mas eleyados hagan consistir, su.gtaudoz* en los gui- 
«adps, *on que, tfeminau los animus ,7 arnubaa 

S a 
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Hon ! The^ ought to Value themselves for the regular 
tfori of their oWn Aesife^ , for their power of dispen- 
sing good to others ,' and-for the reputation which the 
exercise of private and pu6lic virtue will necessarily 
procure. To'tne sober and temperate , the simplest 
food is always pleasant; and the simplest food only can 
produce the most vigorous* health , and give at once ca- 
pacity and disposition- for the purest and the highest 
enjoyments. Your me&l should constat of the Best food ; 
but it should' always be* plainly dressed : the art of 
cookery is the art ofpoisoning mankind , by rendering 
the appetite still importunate, when die wants of na- 
ture are supplied. * ' ' ' * • • 

Idomeneu* easily conceived that he had done wrong, 
in suffering the inhabitants of this new city to cor- 
rupt and effeminate their manners , by violating the 
sumptuary laws of Minos ; but Mentor further convin- 
ced him , that the revival df those- laws would produce 
little effect , if th* k&n^did not giVe them force by his 
example : he, therefore, 'immediately regulated his 
own table , where he admitted only plain food , such 
as he had eaten with Other Grecian princes at the siege 
©f Troy , with the finest bread , and a small quantity 
of the wine of -the country , which was generous and 
^well flavoured. No man dared to murmur at a regula- 
tion whieh the king imposed upon himself; and the 
profusion and false delicacy of the table were given up 
.Without a struggle, » 



Mentor suppressed also two kindsof music ; the soft 
and effeminate strains which dissolve the soul into lan- 
guishment and desire ; and the Bacchanalian airs , that 
transport it with causeless , tumultuous , and oppro- 
brious joy : lie allowed' only that sacred and solemn 
harmony , which , in 'the temples* of "the gods , -kindles 
devotion , and celebrates heroic Virtue. To t the tem- 
ples* also he ^onfhtid thfe superb ornaments of archi- 
tecture , eolumtos , 'pediments , and 'porticos :iiegav« 
models > m a simple but elegant style of building , for 
houses, that would contain a numerous family, oh a 
^moderate extent of ground, so designed, Out they* 
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eontmuameute la salud de los cuerpos? Deben ellos 
poller su felicidad en su moderation , en emplear la 
propia autoridad a beneficio de los demas , f en la re- 
pntacion que les deben proporcionar las buenas action ea 
La templanza de la comida mas liana , es lo mas sa- 
broso ; y el la es la que da los placeres mas puros y 
duraderos , juutamente con la mas robusta salud. Con- 
viene, pues, que no deis lugar en vuestra mesa sino 
a las viandas mejores , pero dispuestas sin el aderezo 
de salsas. Es una arte de 1 atosigar los hombres , la de 
provocates el apetito mas de lo que a la verdad nece- 
sitan. 

Comprehendid bieli Idomeneo , que habia sido in- 
Justo en dexar que los moradores de su nueva ciudad 
afeminaran y corronipierau sus buenas costumbres , 
violando todas las leyes de la templanza , que Minos 
habia establecido. Pero el "sabio Mentor le bizo ad- 
vertir , que las mismas kyes , aunque renovadas , se 
inutilizarian , si coll el propio exemplo no las autori- 
zaba , lo qual no poclian tener de otra parte. Al pun to 
ldomeneo regld su'mesa : a la qual no admitid sino 
excelente pan , vino becho en el pais ,, que era muy 
agradable; pero en harto pequena canticjad, con at- 
gunos manjares ordinarips , como los que comia en el 
sitio de Troya con los otros feriegos. No se encohtrd 
ninguno que se atreviera a quexarse de una ley , que 
el Key se imponia a si mismo ; y asi cada uno se 
enmendd del exceso y delicadeza de las mesas , a que 
ya todos se comenzaban a dar. 

Quitd Mentor despnes la musica regalada y,muge- 
ril, que viciaba los jdvenes, y condend tambien la 
musica bdcbica, que no embriaga mdnos , que el vino, 
y de que se origlnan las costumbres llenas de furor y 
desenvoltura. Estrecbd todo el uso de la musica a la 
tola celebracion de las festividades de los templos, 
para cantar en ellos los loores de los dioses y de los 
heYoes , que ban dado raro exemplo de virtudes. No 
permitid rampoco , sino para los templos , los grandea - 
ornamentos de arquitectura , com'o son las columnas , 
los grandes frontispicios y porticos. Did algunos mo- 
d'eios de arquitectura llaua y gentil , para hacer en 
' ' S5 
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should be at once pleasant aiid convenient ; that they 
should have a healthful aspect, and apartments suffi- 
ciently separated from each other, that order and de- 
cency might he easily preserved, and that they might 
he repaired at a small expence. 



" He ordered , that every house above the middling 
class should have a hall , and a small peristyle , with 
separate chambers for all the free persons of the fa- 
mily ; but he prohibited , under severe penalties , the 
superfluous number and magnificence of apartments , 
that ostentation and luxury ha,d introduced. Houses 
erected upon these models, according to the size of 
the family, served to embellish one part of the city 
at a small expence , and gave it a regular appearance ; 
while the other part , which was already finished ac- 
cording to the caprice and vanity of individuals, was, 
notwithstanding its magnificence , less pleasing and 
convenient. This city was built in a very short time ; 
because the neighbouring coast of Greece furnished 
very skilful architects , an4 a great number of masons 
r«paired thither from Epirus , and other countries, 
upon the promise r that after they had finished theif 
work , thet should be . established in the neighbour- 
hood of Salentum , where laudshoidd be granted them 
to clear, and where they would contribute to people 
the country. 

Painting and sculpture were arts which Mentor 
thought should by no. means be proscribed; but he 
permitted the 1 practice of them to few. He established a 
school inider' masters of an. exquisite taste > by whom 
the performances of the pupils were examined; : ccThe-7 
re should be no mediocrity, » says he, a in the arts 
which are not necessary to life ; and consequently , 
no youth shall be permitted to practise them , but such 
as have a genius to excel, others were designed by 
nature for less noble occupations , aud may be very 
usefully employed in supplying the ordinary. wants, 
of the community. Sculptors and, painters should h$ 
employed only tq preserve the memory of great men t 
and great actions ; and the representations of what* 
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tnediano espacio una casa alegre , y acomodada para 
-una fa m ilia compuesta de muchas personam ,« de mo do 
que estuviera biea situada, y de disposition saludable : 
que 8us apartainientos no estuvieran sujetos los unos 
a. los .otro8 ; que el orden y el aseo se conservara en 
ellos facilraente ; y que inantenerla fuera de poco 
cOste. 

El quiso que toda casa algo considerable tiiviese 
un salon y un pequeno peristilio , con quartitos para 
todas las personas libres : pero prohibid con raucha se- 
hreridad la nruchedurobre , y magnificencia 4« babita- 
cioues. Estos ddferentes modelos de casas, segun la 
grandeza de las familias , sirvieron de hermoseaT con 
poco gasio itrta parte de la ciudad , y a hacerla segun 
arte ,* qnando la otra parte , ya concluida conforme al 
capriclxo y y la ostentacion de las personas particu- 
lates, tenia a pesar de su magnificencia , disposicion 
me'nos deleitosa y me'nos acomodada. Esta nueva ciu- 
dad fue* edincada en muy breve iiempo , porque la 
vecina costa de la Grecia proporciond buenos arqui- 
tectos , y se traxo un numero muy crefcido de albanilea 
desde el Epiro , y otros muchos paises , con la condi- 
cion de que , despues -de acabadas sus obras , se estable- 
cerian e#las cercanias de Sal en to, en donde tomarian 
tierraspara cultivarlas, sirviendo ellos para aumentar 
la pobiacion del campo* 



^Parecidle a Mentor, que el pincel y escultura erarr 
artes , que debian no alwndonars* ; pefo quiso que a 
pocds en Salento se permitiera aplicarse d esas facul- 
tades. Bstablecio una escuela , en que presidian niaes- 
iros deiexquisito gusto, que exaraiuaban a los man- 
cebos. No es meuester , decia , que haya cosa ruin , 
ni *de9aproTechada en las artes , que no son necesarias 
absolutameute ; y consiguientemenle no deben admi- 
tirse para el las , si no a los jdvenes de un ingenio que 
promete mucbo , y se animen a perfieionarlas. Los 
otros que ban nacido para artes menos nobles , se 
emplearan con harta utilidad en los ministerios ordi- 
liarios de la republican No conviene emplear a los 
piutores y^scultores , sino para conservar lameifcoria 

S 4 



Digitized by CjOOQ IC 



3o8 TELEMACHUS. book xa. 
ever has been achieved by heroic virtue, for the service 
of the public , should be preserved only in public buil- 
dings , or on the monuments of the dead* » 

But whatever was the moderation or the frugal! \j 
of Mentor, ne indulged the taste of magnificence in 
the great buildings, that were intended for public 
«porU , the races of horses and chariots , combats with 
the cestu's , wrestling , and all other exercises which 
render the body more agile and vigorous; 

He .suppressed a great number of traders that sold 
Wrought 8tu£fs of foreign manufacture ; embroidery of 
an excessive price ; vases of silver and gold , embossed 
with various figures in has relief; distilled liquors, 
and perfumes : he ordered also , that the furniture of 
every house should be plain and substantial , &o as 
not soon to wear out. The people of Salentum , the- 
refore , who had been used to complain of being poor, 
began to perceive that they abounded in superfluous 
riches ; but tW this superfluity Was of a deceitful 
kind ; that they were poor in proportion as they pos- 
sessed it , and that in proportion as they relinquished 
it only , .they could be jrich : « To become truly rich,* 
said they, « is to despise such riches as exhaust the 
state , and to lessen the number of our wants , by re- 
ducing them to the necessities of virtue. » 

Mentor also took the first opportunity to visit the 
arsenals and, magazines ; and examine whether the 
arms* and other- necessaries of war, were in a good 
condition : a i To. .be always ready for war , » said he > 
- wis the surestway tc*avoid it. » He found many things 
Wanting > and -immediately employed artificers in 
brass and iron to supply the- defects. Furnaces are 
immediately built ; and smoke and flames ascend in 
-cloudy volumes , like those that issue from the subter- 
ranean fires of mount JElaa. : the hammer rings upon 
the anvil ,, which groans uu4er the stroke ; the neigh*- 
< bowing shores and mountains re-echo to the sound 5 
.and aspeqtator.of these preparatives for war , made by 
.a provident sagacity during a profound peace, might 
have thought himself jn.- that island, where Vulcan, 
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Qe I08 homores grandes , y de sus grandes acetones. 
Eti los ediftcios pxiblicos , d en los sepulcros , se deben 
eonservar expresiones de todo eso que se haya obrado 
con extraordinaria virtud en servicio de la patria. 

Por lo demas la templanza y moderacion de Men tot 

no hnpidie'ron que el aprobara las grandes fabricas 

para correr caballos y carros , y para los combates de 

los luchadores , y los que manejaban el cesto ; como 

ni las que Servian a todos Xos demas exercicios que 

agilitabanlos cuerpos , loshacian diestros y vigorosos. 

Quito un infinito niimero de niercaderes , que de 

proposito vendian panos venidos de paises distantes, 

bordados de precto excesivo , vasos de oro y plata, 

con figuras de dioses , de hombres y animates ; y quitd 

final mente a los que vendian licores y perfumes. Quiso 

tambien : que los nuiebles de cada casa fueran llanos , 

y hechos de suerte , que pudieran durar largo tiempo. 

Asi que los Salenlinos, que altamente se lamentaban 

de su pobreza , comenzaron a conocer de qu&ntas de- 

masiadas riquezas tenian abuudancia ;pero esas eran 

riquezas enganosas , que los hacian/pobres ; y ellos 

enriquecian con efecto a proporcion del alien to , que 

en desnudarse de ellas les aslstia. Esto es enriquecer ? 

decian ellos mismos , despreciar semejantes riquezas 

que arruinan el estado , y disminuir las necesidades , 

reduciendolas a no mas que las yerdaderas y natu- 

rales. 

Didse priesa Mentor en ver los arsenates, y todos 
los almaceues , para saber si las armas estaban preve— 
nidas , eon todo lo demas que es necesario para la 
guerra ; porque, segun decia , siempre es meuester 
estar aparejado para hacer la guerra, por no verse 
jamas reducido a la desgracia de dexar que se la hagan 
los otros. Hallo 3 que eu todas paries faltaban muchas 
cosas. Juntaronse luego los onciales para trabajar f 
asialbierro , como al acero y alambre. Veianse fabri— 
car homos, y levantarse torbellinos de humoy lla- 
mas , como aauellos fuegos que de sus entranas suele 
vomitar el volcan de Ethna* Resonaba el martillo en 
los yunques , que gemiau heridos de repetidos golpes , 
extend ietidose el eco a los monies y a las playas ve- 
ciaas. Se pudiera pensar, que aquella era la isla 
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animates the Cyclops by his example, to forge thun- 
der for the father of the gods, , 



Mentor then went with Idomeueus out of the city f 
and found a great extent of fertile country wholly 
uncultivated ; besides considerable tracts that were 
cultivated but in part , through the negligence or po- 
verty of the husbandmen, or the want of spirit, or the 
want of hands, a This country , » said he to the king, 
a is ready to enrich its inhabitants , but the inha- 
bitants, are not sufficient to cultivate the country; 
let us , then , remove the superfluous artificers from 
the city , whose professions serve only to corrupt 
Ihe manners of the people , and let us employ them 
in fertilizing those plains and hills. It is a mis- 
fortune that these men, having been employed in 
arts which require a sedentary life , are unused to 
labour ; but we will try to remedy this evil ; we will 
divide these uncultivated lands into lots among them, 
and call in the neighbouring people to their assis- 
tance , who will gladly undertake the most laborious 
part of the work , upon condition that they should 
receive a certain proportion of the produce of the lands 
they clear : they may afterwards be made proprietors 
of part of it, and be thus incorporated with your people, 
who are by no means sufficiently numerous : if they 
prove diligent and obedient to the laws , they will be 
goods subjects and increase your power. The artisans, 
whom you shall transplant from the city to the fields , 
will bring up their children to the labours of rural 
life; and the foreigners, whom you Jiave employed, 
to assist in building your city , have engaged to clear 
part of your lands ; and become husbandmen : these 
men , as soon as they have finished the public buil- 
dings , you should incorporate with your people ; they 
will think themselves happy , to pass their lives un- 
der a government so gentle as that which you have 
now established; and as they are robust and labo- 
rious , their example will animate the transplanted 
artificers with whom they will be mixed, and, in a 
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tlonde Vulcano, auimando a sue Ciclopes, fabrica 
los ray os a Jupiter ; y con advertidisima providencia 
se veian todos los aprestos de guerra en una, paz tran- 
quil isima. 

Salid despues Mentor de la ciudad , acompanado de 
Idoraene'o , y hallo un gran trecho de tierras fertile*, 
que quedaban por cultivar : hallo otras , que estaban 
medio cullivadas por la pobreza y descuido de los la-' 
bradores , que no teniendo peones, se hallaban tam- 
bien sin alien to y sin las fuerzas del cuerpo , de que 
se necesita para pernciouar la agricultura. Viendo 
Mentor asolada aquella oampana, y volviendose al 
Hey , le dixo asi : Aqui la tierra no busca mas , que 
enriquecer a Los habltaTdores ; pero faltan babitadores 
a la tierra. To memos pues todos los artesanos super- 
fluos , que hay eh la ciudad , cuyos oficios no semrian 
sino de gastar las costumbres, para hacer que cultiven 
estos llanos, y juntamente aquellas colinas. EUo es 
yerdad , que es suma desventura , que todos esos, que 
estan exercitados en artes quequieren una vida sose- 
gada , no se han acostumbrado a la. fatiga ; pero he 
aqui el modo de reparar el desorden. Conviene dividir 
eutre ellos las tierras desechadas , y llamar en su ayuda 
los pueblos vecinos , que hagan baxo su mando el tra- 
bajo de mae afan. Haranlo esos pueblos, con tal que 
se les prometan ciertas con^enientes recompensas de 
>©8 frutos de aquella misma tierra que ellos cultiva- 
te*. Pod nan tambien poseer despues una parte, y ser 
incorporados por este medio en nuestra jurisdiccion , 
que crecera en gran numero. Con que sean trabaj ado- 
res y flexibles d las leyes , no tendr&s yasallos mejo- 
res< y aumentaran la potencia de yuestro estado. Los 
artesanos de la ciudad , transportados a* la campafia , 
acostumbraran sus hijos al trabaj o , y a la continua 
fatiga de la vida rustica. Ademas todos los albaniles 
de pais ektrangero que traba jan en edificar vuestra ciu- 
dad, se han oblicado & cultirar parte de vuestros 
campos abandonados haciendose labradores : incor- 
poradlos a yuestro pueblo , luegoquehayan concluido 
sus tareas en aquella. Seran contentisimos aquellot 
obreros de obligarse 4 pasar su yida baxo una domi- 
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short time , your couu try will abound with a vigorous 

race , -wholly devoted to agriculture. 



• « When this is done, be in no pain about the mul- 
tiplication of your people ; they will , in a short time , 
become innumerable , if you facilitate marriage; and 
the most simple way of facilitating marriage is the 
most effectual. All men- are naturally inclined to mar- 
ry ; and nothing prevents them from indulging this 
inclination , but the prospect of difficulty and distress : 
if you do not load them with taxes , their family wiU 
never become a burden ; the earth is never ungrateful, 
but always affords sustenance to those who diligently 
cultivate it; it refuses its. bounty only to those who 
refuse their labour. •Husbandmen are always rich im 
proportion to the number of their children r if their 
prince does not make them poot ; for the children 
afford them seme assistance , even from their infancy ; 
the youngest can drive the flock to pasture, those that 
are farther advanced can look after the cattle , and 
those of the third stage can work with their father in 
the held. In the mean time the girls assist the mother, 
who prepares a simple butwholesome repast for those 
that are abroad , when "they return home y fatigued 
with the labour of the day : she milks her cows anal 
her sheep , and the pails overflow with longevity and 
health ; she brings out her little stores , "her cheeses , 
and her chesnuts, with fruits tbat she has preserved 
from decay ; she piles up the social fire t - and the fa* 
tnily gathers round it; every countenance .brightens 
with the smile of innocence and peabe ,\ and some 
rural ditty diverts them , till the night calls them to 
, rest. 

He that ^attended the flock , returns with his pipe; 
and when the family is got together , he sings them 
some new song jthat he has learnt at the neighbouring 
village. Those (hat have been at work in the fields, 
come in with their plough , and the weary oxen that 
hang down their heads, and move with a alow and 
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tiacion que ahora es tan suave. Como son robustos j 
laboriosos , servira su exemplo para incitar al trabajo 
los artesanos transplantados desde la ciudad al campo, 
con quienes se hallaran mezclados. De ahi se poblara 
iodo el pais de familias robustas > ydadas a la agri- 
cultura. 

Por lo demas y no tengais cuidado de la multiplica- 
cion de este pueblo : harase bien presto infinita , como 
x faciliteis los matrimonios , y es muy liana la forma 
de facilitarlos. Casi todos los hombres tienen inelina- 
cion a casarse , y no se de tienen para executarlo sino 
por el estorbo de la pobreza. Si no los agravais de ira- 
posi ciones , -viviran sin miser ia con sus mugeres y hi- 
jos ; porque la tierra nunca es ingrata y y siempre ali- 
menla con sus cosechas a los que la cultivan , no ne- 
gando sus frutos , siuo es a aquellos que temeu «m- 
plear su trabajo en ella. Quanto tienen los labradores 
mayor numero de hijos , tanto son mas ricos , si el 
Principe no los hace mendigos ; porque sus hijos em- 
piezan a ayudarles desde su mas tierna juventud. Los 
mas jdvenes llevan a pacer las ovejas : los otros , que 
son de mayor edad , llevan ya las grandes manadas ; 
y nnalmente los mas crecidos trabajan juntamente 
con el padre. Entre tanto la madre , y todo el resto 
de la familia , adereza una simple comida , para el 
marido y sus queridos hijos , que han de volver can- 
sados del trabajo de todo el dia. Ella tiene cuidado de 
ordenar las vacas , de las quales , como de fuenles , se 
ve* brotar a arroyosla lecbe ; dispone un grande fuego , 
entorno del qual toda la familia inocente , y paci- 
ficascrecrea a las noehes en cautar, hasta que llega 
el sueno a dar fin a su dulce conversacion. Ella pre- 
viene el queso , las castafias , y las frutas guardadas 
con aquella misma frescura , que si en aquel instante 
se eogieran. 

Vue'lvese el pastorcillo con sn zampona , y canta 
.las uuevas canciones , que ha aprendido en las casas , 
vecinas , a la familia junta. Entra con el arado el jor- 
nalero , y los bueyes cansados , inclinados los cuel- 
los , andau con paso lento y perezoso , a pesar de la 
priesa del aguijon que quiere acalorarlos. Todos lo» 
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keavy pace , notwithstandfng the goad , which" now 
urges them in vain. All the sufferings of labour end 
with the day : the poppies which , at the commands of 
the gods , are scattered over the earth by the hand of 
sleep , charm away every care ; sweet enchantment 
lulls all nature into peace , aud the weary rest , without 
anticipating the troubles of to-morrow. 

Happy, indeed , are these unambitious , mrstrust- 
less , artless people , if the gods vouchsafe them a king 
that disturbs not their blameless joy ; and of what 
horrid inhumanity are they guilty , wh6 , to gratify 
pride and ambition , wrest from them the sweet pro- 
duct of the field, which they owe to the liberality of 
nature , and the sweat of their brow ! In the fruitful 
lap of nature , there is inexhaustible plenty for tem- 
perance and labour : if none "were luxurious and idle, 
none would be wretched and poor. » 



a But what shall I do , » said Idomeneus, « if the 
people that I scatter over this fertile country should 
neglect to cultivate it? » 

« You must do , » said Mentor , « just contrary to 
what is commonly done ; rapacious and inconsiderate 

Srinces think only of taxing those who are most in- 
ustrious to improve their lands ; because , upon these, 
they suppose a tax will be more easily levied ; and 
they spare those , whom idleness has made indigent. 
Reverse this mistaken and injurious conduct, which 
oppresses virtue , rewards vice , aud encourages a su- 
pineness , that is equally fatal to the king , and to the 
state. Let your taxes be heavy upon those who ne- 
glect the cultivation of their lands ; and add , to your 
taxes , fines , and other penalties if it is necessary; 
punish the negligent and the idle , as you woujd the 
soldier who should desert his post. On the contrary, 
distinguish those , who , in proportion as their families 
multiply , cultivate their lands with the greater dili- 
gence , byj special privileges and immunities ; every 
fa mily will then become numerous ; and every one 
will be animated to labour , not by the desire of gain 
only ; but of honour : the state of husbandry being no 
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males de la fafiga feuecen con el dia , el reposo del 
suefio sosiega los cuidados euojosos , encanta , y tiene 
atada a la naturaleza can suave hechiao : duermen to- 
dos sin sobresalto de los trabajos del dia siguiente. 



; Felices hombres , sin soberbia , sin flesconfianza , 
sin artificio , con que les concedan los diOses un buen 
Rey , que no altere su inoceute alegria ! Pero que* in- 
humauidad tan horrible es quitarles por fuerza , para 
satisfacer los design ios del fausto y de la soberbia , los 
agradables frutos de la tierra , que no perciben ellos 
sino de la liber tad de la naturaleza , y del sudor de su 
Tostro ! La naturaleza sola le produciria desufecundo 
seno todo lo que fuese necesario a un numero infinito 
de hombres moderados y laboriosos ; pero el orgullo 
y afeminacion de algunos , pone a tan grande numero 
de los otros en una horrorosa pobreza. 

Mas que hare' , preguntaba Idomeneo , si las gentes- 
, que pondre yo en una fecunda campana , se descuidan 
de cultivarla ? 

Haced, respondid Mentor, todo lo contrario de 
aquello que comunmente suele hacerse. Los Priucipes 
avaros y sin providencia , no discurren sino en gravar 
con imposiciones aquellos siibditos suyos , que son 
mas vigilantes e industriosos en aumentarles las rentas 
y el poder , porque esperan de esos satisfaction mas 
pronta, y al mismo tiempo gravan a 16s que lapereza 
hace mas miserables. Trocad este mal drden que o pri- 
me a los buenos , remunera a los viciosos , 4 introduce 
una negligencia tan funesta al Rey mismo , como d 
todo su estado junto./ Imponed tachas y penas parti- 
culars , y aun tambieu , si conviene , rigurosos casti- 
gos , contra los que descuidan de sus campos , como 
castigareis a los soldados que en la guerra dexaren sus 
puestos. Conceded gracias y esenciones a las familias 
que se multiplican : au men tad el cultivo de sus terre- 
nosproporcionadamente ;y bisn presto se multiplica- 
ran las familias , animarase todo el pueblo al trabajo , 
y se hard tambieu honrado en su minister ia. La pro- 
tesion del labrador no sera ya despreciada, no siendo 
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longer wretched , will no longer be contemptible ; tft£ 
plough , once more held in honour , will be guided by 
the victorious hands that have defended the country ; 
and it will not be less glorious to cultivate a paternal 
inheritance in the security of peace , than to draw 
the sword in its defence , when it is endangered by 
war. The whole country will bloom around you : 
the golden tars of ripe corn will again crown the 
temples of Ceres ; Bacchus will tread the grapes in 
rich clusters under his feet; and wine, more deli- 
cious than nectar j will flow from the hills like a 
river : the vallies will resound to the song of the 
shepherds , who , dispersed along the banks of a trans- 
parent stream , shall join their voices with the pipe , 
, while their flocks shall frolic round them , and feast 
upon the flower y pasture without fear of the wolf. 

« O Idomeneus ! will it not make you supremely 
na PPy » to be the source of such prosperity : to stretch 
your protection , like the shadow of a rock, over so 
many people , who will repose under it in security 
and peace ? Will yeu not , in the consciousness of this, 
enjoy a noble elevation of mind , a calm sense of su- 
perior glory ; such as can never touch the bosom of 
the tyrant , who lives only to desolate the earth , and 
who diffuses , not less through his own dominions , 
than those which he conquers from others , . carnage 
and tumult , horror and anguish , consternation , 
famine, and despair? 

Happy, indeed, is the prince, whom his oWn great- 
ness of so ill, and the distinguishing favour of the gods, 
shall render thus the delight of his people , and the 
example of succeeding ages! The world, instead of 
taking up arms to oppose his power , will be found 
prostrate at his feet, and suing to be subject to his 
dominion. » 

« But , » said Idomeneus , « when the people shall 
be thus blessed with plenty and peace, will not their 
happiness corrupt thejlr maimers ; will they not turn 
against me , the very strength I have given them ?» 

« There is no reason to fear that,» said Mentor; 
« the sycophants of prodigal priuces , have suggested 
it as a pretence lor oppression j but it may easiJy be 
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ya oprimi4a de lantos males : se vera de nuevo en 
precio el arado t , manejado de.manos que habran sido 
victoriosas de los enemigos de la Patria , y no sera 
menos decente cultivar las lieredades de los mayores 
en una paz feli? , que haberlas generosamente defen- 
. didp entre las turbulencias de la guerra. Reflorecersi 
to J a la campaiia , se adornara de doradas espigas la 
tierra : las uvas oprimidas de los pies , ha ran correr 
el vertiente de las monlaiias arroyos de vino , mas 
suave que el nectar ; y los profundos valles resonaran 
con la harmonia de los pastores ,. los quales a la orilla 
de pequenos raudales cant a ran con el son de la zam- 
-pona sus place res y afanes , en tanto que trochando 
aus reses, se apacentaran entre yerbas y flores, sin 
temor de los lobos. • 

I No serels llenamente feliz , Idomeneo , siendb la 
causa de tantos bieues , haciendo vivir a tantos pue- 
blos en amable reposo a la sombra de vuestro nombre ? 
I Y no es mas deseable esta gloria , que la de saquear 
la tierra , de derramar por todo , y casi tanto en el 
propio pais en medio de las mismas victorias , quanto 
en el de los extrangeros vencidos , el estrago , el tu- 
multo , el horror , la tristeza , el espanto, la desespe- 
laeion y la hambre cruel? 



I O feliz de aquel Rey tan favorecido de los dioses , 
j a quien han otorgado corazon harto grande , para 
querer ser las delicias del pueblo , y mostrar a todos 
los siglos un tan agradable espectaculo baxo de su Rey? 
nado ! Toda la tierra r en vez de defenderse pelean<Jo , 
por no someterse a su potencia , vendria a sus pies a 
rogarle que quisiera reynar sobre ella. 

I Pero quaiido los pueblos , dudaba Idomeneo , esten 
asi en paz y en abundancia , los viciaran las delicias , y 
.yol ve^an contra mi aquellas fuerzas que les habre" dado ? 

No temais , respondid Mentor , que os auceda tan 
.grande desdrden;: este es pretexto , que siempre se 
a&S* > P*^ adujax a los Principe* prodigos 1 , ^ue <jim- 
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prevented. The laws which we have established with 
respect to agriculture will render life laborious ; and 
the people , notwithstanding their plenty; will abound 
only in what is necessary, for we have prohibited the 
arts that furnish superfluities : and the plenty even 
©f necessaries will be restrained within due bounds , 
by the facility of marriage , and the multiplication of 
families. In proportion as a family becomes numerous, 
their portion of land being still the same in extent , a 
more diligent cultivation will become necessary ; and 
this will require incessant labour. Luxury and id* 
leness only render people insolent and rebellious j 
They will have bread , indeed, and they will have 
bread enough ; but they will have nothing more , ex- 
cept what they can gain , from their own ground , by 
the sweat of their brow. 

« That your people may continue in this state of 
mediocrity , it will be necessary that you should now 
limit the extent of ground that each family, is to pos- 
sess. We have , you know, divided your people into 
seven classes , according to their different conditions 9 
and each family , in each class , must be permitted to 
possess only such an extent of ground , as is absolutely 
neccsssary to subsist it. This regulation being invio-r 
lably observed , the nobles can never get possession of 
the lands of the poor : every one will have land ; but 
so much only , as will make a diligent cultivation ne- 
cessary. If , in a long course of years, the people should 
be so much increased , that land cannot be found for 
them at home, they may be seut to form colonies 
abroad ; which will be a new advantage to the mother 
country. 

• « I am of opinion that care should be taken , even 
to prevent wine from being too common in your king- 
dom : if you find that too many vines are planted , 
you should cause them to be grubbed up, Some of the 
most dreadful mischiefs that afflict mankind , proceed 
from wine , it is the cause of disease; quarrels , sedi- 
tion, idleness, aversion to labour , and every species 
of domestic disorder. Let wine then be » considered as 
a kind of medicine* or as a scarce liquor , to be used 
only at the sacrifices 6f the gods, or in seasons of pu- 
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Ten cargar a sus vasallos de imposicipnes. El remedio 
C6 facil. Las leyes , que ahora hemos eslablecido para 
la agrieultura , haran laboriosa su vida , y en'su abun- 
dancia no tend ran sino lo que les sera necesario , su- 
puesto que quitamos todas las artes que pueden sub- 
ministrar lo supetfluo. Esta misraa abundancia se dis- 
minuira con la facilidad de los matrimonios , y mul- 
tiplication grande de las familias. Compotiie'ndose 
cada familia de muchas personas, y tenierido poco 
terreno, habri necesidad de cultivarlo con un trabajo 
no iuterrumpido*. La afeminacion y el ocio, son las 
que hacen insolentes los pueblos , y los hacen rebeldes. 
Ellos verdaderamente tendran pan, y con mucha 
abundancia ; pero no tendran sino pan y frutos de su 
propio terreno , ganados con el sudor de su propio 
rostro. 

Para tener vnestro Reyno en esta moderacion , con- 
viene dar ahora reglas , respecto de aquel trecho de 
tierra que podri poseer cada familia. £ Sabeis que he- 
mos hecho la division de vuestros vasallos en siete dr- 
denes , correspond ientes a sus siete condiciones? No 
conviene permitir a cada familia de cada uno de esos 
ordenes , que posea sino cierta extension de terreno , 
que sera necesaria absolutamente para alimentarel ntfc- 
" Kriero de personas de que se cotnpusiere. Siendo invio- 
lable esta regla , los nobles no podran hacer adquist* 
cioues en perjuicio'de los pobres : tendran todos al* 
,gun terreno ; pero tendta* cada uno muy poco , y eso 
le obligara a cultivarlo bien. Si despuesde alguntiem- 
po faltara aquf el terreno , se fundaran colonias , que 
.aumentaran el poder del estado. T 

Creo tambieil que debeis atender a que no se vufga- 
rice demasiado el vino dentro de vuestro Reyno. &i 
se ban planted© sobradas vinas , es meuester que se 
arranquen. El vino es el orfgen de los mayores males 
de los pueblos , ocasionalas enfermedades, los pleytos-, 
las sediciortes , el ocio , el aborrecimiento al trabajo , 
y el dgssorden de las families.- Conse'rvase pues el vino 
eomo una especie de remedio , 6 como un rarfsimo 
. licor, que no se deberd usar sino en los sacrificios , 6 
' #n las fiestas extraordinaiiass Pero ao eonfieis dehace* 
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blic festivity. Do not , however , flatter yourself, that 
this regulation can ever take place without the sanc- 
tion of your own example. 

« The laws of Minos , with respect to the education 
of children , must -also be inviolably preserved : public 
schools must be established , to teach them the fear of 
the gods ; the love of their country ; a reverence for 
the laws ; and a preference of honour not only to plea- 
sure , but to life. » 

Magistrates must be appointed , to superintend the 
conduct, not of every family only , but every person ; 
you must keep also your own eye upon them ; for 
you are a king , only to be the shepherd of your peo- 
ple , and to watch over your flock night and day. By 
this unremitted vigilance, you will prevent many 
-disorders and many crimes ; such as you cannot pre- 
vent , you must immediately punish with severity ; 
for , in this* case , severity to the individual is cle- 
jneucy to the public : it stops those irregularities at their 
source , which would deluge the country with misery 
and guilt; the taking away of one life , upon a proper 
Occasion , will be the preservation of many ; and will 
make a prince sufficiently feared , without general or 
frequent severity^ 

It is a detestable maxime , that the security of the 
prince depends only upon the oppression of the people. 
Should no care he taken to improve their knowledge 
or their morals , instead of being taught to love him , 
whom they are born to obey ; should they be driven 
by terror to despair ; and reduced to the dreadful ne- 
cessity of either throwing off the yoke of their tyrant , 
or perishing under its weight? Can this be the way 
tor reign with tranquillity? can this be the path that 
leads to glory? 

cc Remember , that the sovereign who is most ab- 
solute , is always least powerful : he seizes upon all , 
and his grasp is ruin. He is , indeed , the sole pro- 
prietor of whatever his state contains ; but , for that 
reason , his state contains nothing of value : the fields 
are uncultivated , and almost a desert ; the towns lose 
some of their few inhabitants every day ;«and trade 
every day declines. The king , who must cease to be a 
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Wbservar una regla tan importante , si primero vos 
mismo no diereis el exempio 4 vuestros vasallos. 

En lo demas importa hacer guardar inviolablemente 
las leyes de Minos , respecto a la educacion de los 
hijos. Sera importante fundar escuelas publicas, dondc 
se les ensene el temor de los dioses , el amor de la pa- 
tria , el respeto a las leyes , el preferir la honra a los 
deleites y a la propia vida. 

Es menester tambien que nay a magistrados que ve- 
len sobre las fa mi ft as , y las costumbres de la person as 
particulares. Velad vos mismo , que no sois Rey, esto 
es , Pastor del pueblo ^ sino para velar continuant en te 
sobre vuestra grey- Con eso prevendre'is unajinfinidad 
de desdrdenes y de delitos : los que no pudiereis pre— 
venir , castigadlos con proiititud y severamente. Es 
especie de clemencia hacer luego exemplares , que de- 
tengan el ciirso de la iniquidad. Con un poco de san- 
re derramada oportunamente., se ahofra miicha , qua 
\i otra suerte se derramarfa; y se pone el Rey en es- 
tado de ser temido', sin necesidad de usar frequent*- 
rhente del rigor. 



« 



Pero , j d que" terrible maxima es creer que no seha. 
de hallar la seguridad propia , sino en la opresion de 
Ids pueblos! El no hacer que tengan enseiianza : el no 
encaminarlos a la virtud : el nehacerse amar deellos: 
el lieyarlos con el terror hasta la desesperacion ; y el 
reducirlos a la horrible necesidad , d de no poder res- 
pirar jamas libremente , d de sacudir el yugo de la ti- 
ranfa del Principe : i que' senorfo es este ? i Se llega , 
por ventura , a la gloria por esta via? 

Acordaos que los paises ,.en los quale* el dominio 
del soberano es mas absoluto , son tambien aquellos , 
en que los soberanos son me'nos poderosos. Ellos lo 
roban to do , todo lo arruinan , poseen solos todo el es- 
tado ; pero tambien todo. el estado se desalienta : las 
campanas no estan cultivadas , y estan casi desiertas : 
cada dia se disminuyen las ciudades, y el comercio 
para. El Rey, que solo no puede ser Rey, y que ng< 
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king when he ceases to have subjects ,and who is great 
only in virtue of his people , is himself insensibly lo- 
sing his character and his power, as the number of 
his people , from whom alone both are derived , in- 
sensibly diminishes ; and his dominions are at length 
exhausted of money and of men : the loss of men , is 
the greatest, and the most irreparable he can sustain. 
Absolute power degrades every subject to a slave ; the 
tyrant is flattered , even to an appearance of adoration ; 
and every one trembles at the glance of his eye : but, 
at the least revolt , this enormous yower perishes by 
its own excess. It derived no strength from the love of 
the people ; it wearied and provoked all that it could 
reach ; and rendered every individual of the state im- 
patient oftts continuance. At the first stroke of oppo- 
sition , the idol is overturned , broken to pieces', and 
trodden under foot : contempt , hatred , fear /resent- 
ment, distrust, and every other passion of the soul, 
unite against so hateful a despotism. The king, who, 
in his vain prosperity , found no man bold enough to 
tell him the truth ; in his adversity , finds no man 
kind enough to excuse his faults t or to defend him 
against his enemies » 

Idomeneus then hastened to distribute his unculti- 
vated lands, to people them with useful artificers; 
and to carry all the counsels of Mentor into execution ; 
reserving for the builders , such parts as had been al- 
lotted them , which they were not to cultivate! till they 
$ad finished the city, ' - 
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ea tal , sino porque le hacen tal sus vasallos , se ani- 
qiilla poco a poco a si mismo , aniquilando insensi- 
ble men te a sus siibditos , de quienes saca su riqueza y 
potencia. Se vacia su estado de dinero y ho mores , y 
esta ultima p^rdida es la mayor y mas irreparable que 
todas las demas. Su absotuto poder hace tan to s escla- 
vos corao tiene vasallos : finge uno que le adora , y 
tiembla de su mas minima ojeada ; pero aguardad £ 
una revolucion : este poder monstruoso, conducido 
hasta el ultimo extremo de la violencia , no puede ser 
durable. No tiene algun fundamentode esperanza en el 
corazon^e las gentes : ha cansado , e irritado a todo 
el cuerpo del estado , y constrine a todos los miembros 
de este cuerpo a desear con igual ardor una igual mu- 
tacion. Al primer golpe que se le tira , es derribado el 
idolo y pisado de todos. El desprecio , el odio , el te- 
mor , la sana , la desconfianza , y en una palabra , to- 
das las pasiones se unen contra una autoridad taA 
odiosa. El Rey , que en su vana for tuna no encontraba 
ni ann uno solo que osara a decide la yerdad , no 
hallara en su desgracia alguno que se atreva a excu- 
sarlo , 6 a defenderlo de sus enemigos. 

Despues de este razonamiento se apresurd Idome- 
vl4o , persuadido ya de Mentor , a distribuir los terre- 
nos desamparados , a Uenarlos de los artesanos iniiti- 
les , y a poner en execucion todo lo que se habia esta- 
blecido. El reservo sola men te para los albaniles 1m 
tierras que les habia destinado , y que no podian allot 
cultivar sino despues de acabadas susobras enla ciudacL 
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